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36 V DC (42 VV max.)

(6000 — 7000) min™*

1,7 kg

33,0cm

LpA = 83,5 dB(A)

LwA = 96 dB(A)

Front: 2,65 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN
50636-2-91]
Rear: 1,58 m/s? [K = 1,5 m/s? EN
50636-2-91]

"M

36 V/42V max.

7,5 Ah

N
~
o
=
0

-5°C—-+60°C

0°C-+25°C

EHIIETE EgrEREE

25,5cm

LpA = 84,4 dB(A)

Front: 3,12 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO
11806-1]
Rear: 2,93 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO
11806-1]
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230 VAC
50 Hz; 140 W

42V DC

0°C-+40°C
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Zu dieser Betriebsanleitung

solo

by ALKO

1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Lesen Sie unbedingt vor der Inbetriebnahme
diese Betriebsanleitung sorgfaltig durch. Dies
ist die Voraussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer so
auf, dass Sie darin nachlesen kénnen, wenn Sie
eine Information zum Gerat benétigen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

GEFAHR!
Zeigt eine unmittelbar gefahrliche Situa-

tion an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge hat.

WARNUNG!
Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-

on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge haben kénnte.

VORSICHT!
Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-

on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRige
Verletzung zur Folge haben kénnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die — wenn sie
nicht vermieden wird — Sachschaden zur
Folge haben kénnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

21 BestimmungsgemaiBe Verwendung
Ausgerustet mit einer Fadenspule ist die Motor-
sense zum Schneiden von weichem Gras und
ahnlichem Bewuchs bestimmt. Mit dem Messer-

blatt ist sie zum Mahen von starkeren Griinpflan-
zen, jungem Unterholz und Buschwerk verwend-
bar. Die Motorsense muss dabei parallel zum Bo-
den gefiihrt werden.

HINWEIS
Nationale und ortliche Vorschriften zu

Betriebszeiten, Larmbelastigung und Ab-
gasemissionen kdnnen den Einsatz des
Gerats beschranken. Informieren Sie
sich daruber!

Jede andere Verwendung sowie unerlaubte Um-
oder Anbauten werden als Zweckentfremdung
angesehen und haben den Verfall der Gewahr-
leistung, sowie den Verlust der Konformitat (CE-
Zeichen) und die Ablehnung jeder Verantwortung
gegeniiber Schaden des Benutzers oder Dritter
seitens des Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

m  Keine Straucher, Hecken, Baume oder Blu-
men beschneiden.

®  Gerat wahrend des Betriebes nicht vom Bo-
den anheben.

m  Keine anderen als die Original-Schneidwerk-
zeuge des Herstellers verwenden (Messer-
blatt, Fadenspule)

2.3 Restgefahren

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen

®  Wegschleudern von abgeschnittenen Teilen
des Schneidfadens

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

®m  Schadigung des Gehdrs, wenn kein Gehor-
schutz getragen wird.

®  Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
den sich drehenden Schneidfaden

2500105_b



Produktbeschreibung

2.4 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Nr. Bauteil

1 Motorsense mit Schaft und Schneidkopf
2  Tragegurt

3  "Bike"-Griff

4  Fadenspule

5  3-Zahne-Messerblatt
6  Scheibe

7  Abdeckung

8  Feststellmutter

9  Schutzschild

2.5 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
é habung!

Symbol

[ ]
15|
B

2

0
0
2
®

Bedeutung

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Keine feststehenden Gegensténde
berlhren!

Maximale Umdrehung

Vor der Inbetriebnahme die Be-

triebsanleitung lesen!

Schutzbrille, Gehérschutz und Helm
tragen!

Sicherheitsschuhe tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Vor Regen und Nasse schutzen!

Kein Sagezahnblatt verwenden!

10
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Sicherheitshinweise
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2.6 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und auler Kraft gesetzte Si-
cherheits- und Schutzeinrichtungen kén-
nen zu schweren Verletzungen fihren.

B |assen Sie defekte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen reparieren.

®  Setzen Sie Sicherheits- und Schut-
zeinrichtungen nie auer Kraft.

Nothalt

Im Notfall den Motor mit dem Ein/Aus-Schalter
abschalten.

Schutzschild

Schitzt den Bediener vor Kontakt mit dem rotie-
renden Messerblatt bzw. dem Schneidfaden und
weggeschleuderten Objekten.

"Bike"-Griff
Gewabhrleistet, dass die FlRe des Bedieners

nicht in die Nahe des rotierenden Messerblatts
bzw. des Schneidfadens kommen.

2.7 Produktiibersicht

Nr. Bauteil
1 Akkuhalterung mit Akkuschacht
2 "Bike"-Griff
3  Ein-/Aus-Schalter
4

Arretierungsschalter fir Hebel zum Ent-
sperren

Nr. Bauteil

5 Hebel zum Entsperren des Ein-/Aus-
Schalters

6  Ose fiir Tragegurt

7  Halterung fur "Bike"-Griff
8  Schutzschild
9

3-Zahne-Messerblatt oder Fadenspule

2.8 Zugelassene Schneidwerkzeuge

Es durfen nur die hier aufgelisteten Original-
Schneidwerkzeuge des Herstellers verwendet
werden:

B Fadenspule, Artikel-Nr. 127235
B 3-Zahne-Messerblatt, Artikel-Nr. 127240

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Schneidwerkzeu-

ge!

Nicht zugelassene Schneidwerkzeuge
(z. B. mehrteilige metallische Schneid-
werkzeuge mit Schwenkketten und
Schlegelmessern) sowie beschadigte
Schneidwerkzeuge (z. B. Risse, Abplat-
zungen) kénnen zu schwersten Verlet-
zungen und sogar zum Tode fiihren.

®m  Verwenden Sie nur die zugelasse-
nen Original-Schneidwerkzeuge des
Herstellers.

B Tauschen Sie beschadigte Schneid-
werkzeuge sofort aus.

Die Verwendung nicht zugelassener Schneid-
werkzeuge entspricht nicht der bestimmungsge-
maRen Verwendung (BestimmungsgemaRe Ver-
wendung)!

3 SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Sicherheit von Personen,
Tieren und Sachwerten

m Beachten Sie, dass der Be-
nutzer fur Unfalle und Scha-
den verantwortlich ist, die an-
deren Personen oder deren
Eigentum widerfahren kon-
nen.

2500105_b
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Sicherheitshinweise

Das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten benutzen, fur die es
vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemalier Ge-
brauch kann zu Verletzungen
fuhren sowie Sachwerte scha-
digen.

Das Gerat nur einschalten,
wenn sich im Arbeitsbereich
keine weiteren Personen und
Tiere aufhalten.

Halten Sie einen Sicherheits-
abstand zu Personen und Tie-
ren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Perso-
nen oder Tiere nahern.

3.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

Nur bei Tageslicht oder sehr
hellem kunstlichen Licht arbei-
ten.

Das Gerat nur auf festem und
ebenem Untergrund und nicht
in steilen Schraglagen betrei-
ben.

Auf Standsicherheit achten.

3.1.2 Bediener

Jugendliche unter 16 Jahren
oder Personen, welche die
Betriebsanleitung nicht ken-
nen, durfen das Geréat nicht
benutzen. Beachten Sie even-
tuelle landesspezifische Si-
cherheitsvorschriften zum
Mindestalter des Benutzers.

® \Wenn Sie zum ersten Mal mit

einem derartigen Gerat arbei-
ten: Lassen Sie sich vom Ver-
kaufer oder einem anderen
Fachkundigen den Umgang
mit dem Gerat erklaren. Oder
besuchen Sie einen Lehr-
gang.

Wer mit diesem Gerat arbei-
tet, muss ausgeruht, gesund
und in guter Verfassung sein.
Wer sich aus gesundheitli-
chen Grinden nicht anstren-
gen darf, sollte seinen Arzt
fragen, ob die Arbeit mit die-
sem Gerat moglich ist.

Gerat nicht unter Einfluss von
Alkohol, Drogen oder Medika-
menten bedienen.

3.1.3 Personliche

Schutzausriistung

® Um Verletzungen an Kopf und

Gliedmalen, sowie Gehor-
schaden zu vermeiden, ist
vorschriftsmafige Kleidung
und Schutzausristung zu tra-
gen.

Die Kleidung muss zweckma-
Rig (enganliegend) sein und
darf nicht behindern.

Die personliche Schutzaus-
rustung besteht aus:

Gehorschutz (z. B. Gehor-
schutzkapseln), besonders

12
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Sicherheitshinweise
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bei einer taglichen Arbeits-
zeit von Uber 2,5 Stunden

Schutzbrille

Feste Arbeitshandschuhe,
vibrations- und
schlagdampfend
Sicherheitsschuhe mit griffi-
ger Sohle und Stahlkappe

3.1.4 Geratesicherheit
m Benutzen Sie das Gerat nur
unter folgenden Bedingungen:

Das Gerat ist nicht ver-
schmutzt.
Das Gerat weist keine Be-
schadigungen auf.
Alle Bedienelemente funkti-
onieren.

m Alle Gerategriffe trocken und
sauber halten.

m Uberlasten Sie das Geréat
nicht. Es ist fur leichte Arbei-
ten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen fiihren
zur Beschadigung des Gerats.

m Betreiben Sie das Gerat nie
mit abgenutzten oder defek-
ten Teilen. Tauschen Sie de-
fekte Teile immer gegen Origi-
nal-Ersatzteile des Herstellers
aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen
betrieben, kdnnen gegenuber
dem Hersteller keine Garan-
tieanspriche geltend gemacht
werden.

3.1.5 Elektrische Sicherheit
m Zum Vermeiden von Kurz-
schlussen und Zerstérung der
elektrischen Bauteile:
Schutzen Sie das Gerat vor
Feuchtigkeit und benutzen
Sie es nicht bei Regen.
Spritzen Sie das Gerat
nicht mit Wasser ab.

Offnen Sie das Gerat nicht.

HINWEIS

Die Sicherheitshinweise
zum Akku und zum Lade-
gerat in den separaten Be-
triebsanleitungen beach-
ten.

3.1.6 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung
durch dieses Gerat ist unver-
meidbar. Verlegen Sie larminten-
sive Arbeiten auf zugelassene
und daflr bestimmte Zeiten. Hal-
ten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschranken sie die Arbeits-
dauer auf das Notwendigste. Zu
Ihrem personlichen Schutz und
zum Schutz in der Nahe befindli-
cher Personen ist ein geeigneter
Gehdrschutz zu tragen.

2500105_b
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Sicherheitshinweise

3.1.7 Vibrationsbelastung

WARNUNG!
Gefahr durch Vibration

Der tatsachliche
Vibrationsemissionswert
bei der Geratebenutzung
kann vom angegebenen
Wert des Herstellers ab-
weichen. Beachten Sie vor
bzw. wahrend der Benut-
zung folgende Einflussfak-
toren:

m Wird das Gerat bestim-
mungsgemal verwen-
det?

® Wird das Material auf
die richtige Art und Wei-
se geschnitten bzw. ver-
arbeitet?

m Befindet sich das Gerat
in einem ordentlichen
Gebrauchszustand?

m |st das Schneidwerk-
zeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das rich-
tige Schneidwerkzeug
eingebaut?

m Sind die Haltegriffe und
ggf. optionale Vibrati-
onsgriffe montiert, und
sind diese fest mit dem
Gerat verbunden?

m Betreiben Sie das Gerat nur

mit der fUr die jeweilige Arbeit

erforderlichen Motordrehzahl.
Vermeiden Sie die maximale
Drehzahl, um Larm und Vibra-
tionen zu verringern.

Aufgrund unsachgemaller Be-
nutzung und Wartung kénnen
sich der Larm und die Vibrati-
onen des Gerats erhohen.
Dies fuhrt zu Gesundheits-
schaden. Schalten Sie in die-
sem Fall das Gerat sofort aus
und lassen Sie es von einer
autorisierten Service-Werk-
statte reparieren.

Der Belastungsgrad durch Vi-
bration ist von der durchzu-
fuhrenden Arbeit bzw. der
Verwendung des Gerats ab-
hangig. Schatzen Sie ihn ab
und legen Sie entsprechende
Arbeitspausen ein. Dadurch
verringert sich die Vibrations-
belastung Uber die gesamte
Arbeitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des
Gerats setzt den Bediener Vi-
brationen aus und kann Kreis-
laufprobleme ("weilder Fin-
ger") verursachen. Um dieses
Risiko zu vermindern, Hand-
schuhe tragen und die Hande
warm halten. Falls ein Symp-
tom des "weillen Fingers" er-
kannt wird, sofort einen Arzt
aufsuchen. Zu diesen Symp-
tomen gehodren: Geflhllosig-

GT 4235



Sicherheitshinweise
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keit, Verlust der Sensibilitat,
Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Ande-
rung der Farbe oder des Zu-
stands der Haut. Normaler-
weise betreffen diese Sympto-
me die Finger, die Hande
oder den Puls. Bei niedrigen
Temperaturen erhoht sich die
Gefahr.

Legen Sie wahrend Ihres Ar-
beitstages langere Pausen
ein, damit Sie sich vom Larm
und den Vibrationen erholen
konnen. Planen Sie lhre Ar-
beit so, dass der Einsatz von
Geraten, die starke Vibratio-
nen erzeugen, uber mehrere
Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes
Gefluhl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung
des Gerats an Ihren Handen
feststellen, unterbrechen Sie
sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen
ein. Ohne ausreichende Ar-
beitspausen kann es zu ei-
nem Hand-Arm-Vibrationssyn-
drom kommen.

Minimieren Sie lhr Risiko, sich
Vibrationen auszusetzen.
Pflegen Sie das Gerat ent-
sprechend den Anweisungen
in der Betriebsanleitung.

Falls das Gerat haufig ver-
wendet wird, kontaktieren Sie
lhren Fachhandler um Antivi-
brationszubehor (z. B. Griffe)
zu erwerben.

Vermeiden Sie es, mit dem
Gerat bei Temperaturen von
unter 10 °C zu arbeiten. Le-
gen Sie in einem Arbeitsplan
fest, wie die Vibrationsbelas-
tung begrenzt werden kann.

3.2 Sicherheitshinweise zur

Bedienung

WARNUNG!

Gefahr durch elektroma-
gnetisches Feld

Dieses Elektrowerkzeug
erzeugt wahrend des Be-
triebs ein elektromagneti-
sches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten
Umstanden aktive oder
passive medizinische Im-
plantate beeintrachtigen.

® Um die Gefahr von ernst-
haften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implan-
taten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Elek-
trowerkzeug bedient wird.

2500105_b

15



Sicherheitshinweise

Gerat immer beidhandig be-
dienen.

Immer Hande und Flf3e von
der Schneideinrichtung ent-
fernt halten, vor allem beim

Einschalten des Motors.

Stillstand der Schneideinrich-
tung nach dem Abschalten
des Motors abwarten.

Schnittgut nur entfernen,
wenn Motor und Schneidein-
richtung stillstehen.

Den Fadenabschneider we-
gen Gefahr von Schnittverlet-
zungen nicht mit der unge-
schutzten Hand berthren.
Nach dem Herausziehen ei-
nes neuen Fadens das Gerat
immer in die normale Arbeits-
position bringen, bevor Sie es
einschalten.

Keinen metallischen Schneid-
faden verwenden!
Schutzschild, Schneideinrich-
tung und Motor immer frei von
Mahruckstanden halten.

Personen, die mit dem Gerat
nicht vertraut sind, sollten zu-
erst den Umgang bei ausge-
schaltetem Motor Uben.

Bei Arbeiten am Hang:

Niemals an einem glatten
und rutschigen Abhang ar-
beiten.

Immer quer zum Hang ma-
hen, niemals auf- oder ab-
warts.

Immer unterhalb der
Schneidvorrichtung stehen.

® Nach Kontakt mit einem
Fremdkorper:

Motor ausschalten.
Gerat auf Schaden prifen.

3.2.1 Sicherheitshinweise
zum Akku

Dieser Abschnitt nennt alle
grundlegenden Sicherheits- und
Warnhinweise, die bei der Be-
nutzung des Akkus zu beachten
sind. Lesen Sie diese Hinweise!

® Akku nur bestimmungsgemar
nutzen, d. h. fur akkubetriebe-
ne Gerate der Firma AL-KO.
Akku nur mit dem vorgesehe-
nen AL-KO Ladegerat aufla-
den.

® Neuen Akku erst aus der Ori-
ginalverpackung auspacken,
wenn er verwendet werden
soll.

® Den Akku vor dem ersten Ge-
brauch vollstandig aufladen
und daflr stets das angege-
bene Ladegerat verwenden.
Die Angaben in dieser Be-
triebsanleitung zum Aufladen
des Akkus einhalten.

16
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Betreiben Sie den Akku nicht
in explosions- und brandge-
fahrdeten Umgebungen.
Setzen Sie den Akku beim
Betreiben mit dem Gerat nicht
Nasse und Feuchtigkeit aus.
Den Akku vor Hitze, Ol und
Feuer schitzen, damit er nicht
beschadigt wird und keine
Dampfe und Elektrolytflussig-
keiten austreten kdénnen.

Den Akku nicht stol3en oder
werfen.

Den Akku nicht verschmutzt
oder nass benutzen. Vor Ver-
wendung den Akku mit einem
trockenen, sauberen Tuch rei-
nigen und trocknen.

Den geladenen und nicht be-
nutzten Akku von metalli-
schen Gegenstanden fernhal-
ten, um die Kontakte nicht zu
uberbrucken (z. B. Buroklam-
mern, Midnzen, Schlussel, Na-
gel, Schrauben). Durch einen
Kurzschluss kénnen Verbren-
nungen oder Feuer entstehen.
Akku nicht 6ffnen, zerlegen
oder zerkleinern. Es besteht
Stromschlag- und Kurz-
schlussgefahr.

Bei unsachgemaler Nutzung
und beschadigtem Akku kon-
nen Dampfe und Elekt-
rolytflussigkeit austreten. Den

Raum ausreichend liften und
bei Beschwerden einen Arzt
aufsuchen.

Bei Kontakt mit Elektrolytflls-
sigkeit diese grundlich abwa-
schen und Augen sofort
grundlich ausspulen. Danach
einen Arzt aufsuchen.

Dieser Akku darf nicht von un-
befugten Personen benutzt
werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fur ihre Sicher-
heit zustandige Person beauf-
sichtigt oder sie erhielten von
ihr Anweisungen, wie der Ak-
ku zu benutzen ist. Unbefugte
Personen sind z. B.:
Personen (einschliel3lich
Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fa-
higkeiten.
Personen, die keine Erfah-
rung und/oder kein Wissen
uber den Akku besitzen.

Kinder mussen beaufsichtigt
und unterwiesen werden, da-
mit sie nicht mit dem Akku
spielen.

Den Akku nicht auf Dauer im
Ladegerat belassen. Akku zur
langeren Aufbewahrung aus
dem Ladegerat entfernen.
Den Akku aus den betriebe-
nen Geraten entfernen, wenn
diese nicht benutzt werden.
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Sicherheitshinweise

Den unbenutzten Akku tro-
cken und an einem abge-
schlossenen Ort lagern. Vor
Hitze und direkter Sonnenein-
strahlung schitzen. Unbefug-
te Personen und Kinder dur-
fen keinen Zugriff auf den Ak-
ku haben.

3.2.2 Sicherheitshinweise

zum Ladegerat

Dieser Abschnitt nennt alle
grundlegenden Sicherheits- und
Warnhinweise, die bei der Be-
nutzung des Ladegerates zu be-
achten sind. Lesen Sie diese
Hinweise!

Benutzen Sie das Gerat nur
bestimmungsgemaln, d. h.
zum Laden des vorgesehenen
Akkus. Nur Original Akkus
von AL-KO mit dem Ladege-
rat laden.

Vor jeder Nutzung das ge-
samte Gerat sowie insbeson-
dere das Netzkabel und den
Akkuschacht auf Beschadi-
gungen prufen. Das Gerat nur
in einwandfreiem Zustand be-
nutzen.

Betreiben Sie das Gerat nicht
in explosions- und brandge-
fahrdeten Umgebungen.
Betreiben Sie das Gerat nur in
Innenraumen und setzen Sie

es nicht Nasse und Feuchtig-
keit aus.

Das Ladegerat immer auf eine
gut bellftete und nicht brenn-
bare Flache stellen, weil es
sich beim Ladevorgang er-
warmt. Die Luftungsschlitze
freihalten und das Gerat nicht
abdecken.

Vor dem Anschlie3en des La-
degerates in Erfahrung brin-
gen, ob die in den techni-
schen Daten genannte Netz-
spannung verfugbar ist.

Das Netzkabel nur zum An-
schlielRen des Ladegerates
verwenden, nicht zweckent-
fremden. Ladegerat nicht am
Netzkabel tragen, und den
Netzstecker nicht durch Zie-
hen am Netzkabel aus der
Steckdose ziehen.

Das Netzkabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schut-
zen, damit es nicht beschadigt
wird.

Ladegerat und Akku nicht ver-
schmutzt oder nass benutzen.
Vor Verwendung das Gerat
und den Akku reinigen und
trocknen.

Ladegerat und Akku nicht off-
nen. Es besteht Stromschlag-
und Kurzschlussgefahr.
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m Lassen Sie |hr Gerat zu lhrer
Sicherheit nur von qualifizier-
tem Fachpersonal und mit
Original-Ersatzteilen reparie-
ren.

m Dieses Gerat darf nicht von
unbefugten Personen benutzt
werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine flr ihre Sicher-
heit zustandige Person beauf-
sichtigt oder sie erhielten von
ihr Anweisungen, wie das Ge-
rat zu benutzen ist. Unbefugte
Personen sind z. B.:

Personen (einschlielich
Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fa-
higkeiten

Personen, die keine Erfah-
rung und/oder kein Wissen
Uber das Gerat besitzen.

m Kinder miussen beaufsichtigt
und unterwiesen werden, da-
mit sie nicht mit dem Gerat
spielen.

m Unbenutztes Gerat trocken
und an einem abgeschlosse-
nen Ort lagern. Unbefugte
Personen und Kinder dirfen
keinen Zugriff auf das Gerat
haben.

4 MONTAGE

41 Akku laden (01)

Der Akku ist teilgeladen. Den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch vollstandig aufladen. Der Akku

kann in jedem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des Ladens schadet
dem Akku nicht.

HINWEIS
Fir detaillierte Informationen die separa-

ten Betriebsanleitungen zum Akku und
zum Ladegerat beachten.

HINWEIS
Den Akku vor dem ersten Gebrauch voll-

standig aufladen. Der Akku kann in je-
dem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des La-
dens schadet dem Akku nicht.

VORSICHT!

Brandgefahr beim Laden!

Das Ladegerat erwarmt sich beim La-

den. Es besteht die Gefahr eines Bran-

des, wenn das Ladegerat auf einen
leicht brennbaren Untergrund gestellt
und nicht ausreichend bellftet wird.

m  Betreiben Sie das Ladegerat immer
auf einem nicht-brennbaren Unter-
grund und in nicht-brennbarer Um-
gebung.

1. Verbinden Sie Akku (01/1) und Ladegerat
(01/2, 01/A), sowie das Ladegerat mit der
Netzspannung (01/3, 01/B). Der Ladevor-
gang beginnt. Die LED am Ladegerat leuch-
tet griin, am Akku wird der Ladezustand an-
gezeigt.

2. Beobachten Sie die Ladezustandsanzeigen
am Akku. Der Ladevorgang dauert ca. 2,5
Stunden bei Vollaufladung. Der Ladevorgang
endet automatisch, wenn der Akku vollgela-
den ist.

3. Trennen Sie den Akku vom Ladegerat (01/A)
und das Ladegerat von der Netzspannung
(01/B).

4.2 Akku einsetzen und herausziehen (02)

Akku einsetzen (02/a)

1. Akku (02/1) in den Akkuschacht (02/2) ein-
schieben, bis er einrastet.

Akku herausziehen (02/b)

1. Entriegelungstaste (02/3) am Akku (02/1)
driicken und gedrtickt halten.

2. Akku (02/1) herausziehen.
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4.3 "Bike"-Griff montieren (03)

1. Schrauben (03/1) herausschrauben.

2. Obere Halbschale (03/2) von der unteren
Halbschale (03/4) abnehmen.

3. "Bike"-Griff (03/3) in die untere Halbschale
einlegen.

4. Obere Halbschale auflegen und Schrauben
locker einschrauben.

5. "Bike"-Griff so ausrichten (03/a), dass Ab-
stand (03/A) kleiner ist als Abstand (03/B).
Hinweis: Mit dem "Bike"-Griff fiihren Sie die
Motorsense immer rechts am Kérper. Die
beiden Absténde sind dann richtig, wenn die
Mitte des Schneidkopfes mit der Kérpermitte
libereinstimmt.

6. Schrauben fest anziehen.

4.4 Schutzschild montieren (04)

Schutzschild befestigen (04)

1. Schutzschild (04/1) an den Schneidkopf
(04/2) stecken (04/a).

2. Drei Schrauben (04/3) durch das Schutz-
schild (04/b) fihren und in die Bohrungen
(04/4) eindrehen.

4.5 Messerblatt montieren/demontieren (05)

WARNUNG!

Verletzungsgefahr durch sich I6sen-
de Gerateteile

Sich wahrend des Betriebs I6sende Ge-

rateteile kdnnen zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge
s0, dass sie sich wahrend des Be-
triebs nicht I6sen kénnen.

Messerblatt montieren

1. Falls montiert: Fadenkopf entfernen, siehe
siehe Kapitel 4.6 "Fadenkopf montieren/de-
montieren (06)", Seite 20.

2. Scheibe (05/3) und Messerblatt (05/1) auf die
Antriebswelle des Schneidkopfes (05/2) auf-
stecken. Die Aufschrift des Messerblatts
muss nach aufRen, d. h. vom Schneidkopf
weg, zeigen.

3. Abdeckung (05/4) aufstecken.

4. Feststellmutter (05/5) auf die Antriebswelle
aufstecken und per Hand im Uhrzeigersinn
festdrehen.

5. Feststellmutter (05/5) mit dem Kombischlus-
sel fest anziehen.

Messerblatt demontieren

1. Mit dem Kombischlussel die Feststellmutter
(05/5) entgegen des Uhrzeigersinns locker
drehen. Dabei den Haltestift nutzen, um ge-
genzuhalten.

2. Feststellmutter (05/5), Abdeckung (05/4),
Messerblatt (05/1) und Scheibe (05/3) abneh-
men.

4.6 Fadenkopf montieren/demontieren (06)

WARNUNG!
Verletzungsgefahr durch sich I6sen-

de Gerateteile

Sich wahrend des Betriebs I6sende Ge-

rateteile kdnnen zu schweren Verletzun-

gen fuhren.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge
so0, dass sie sich wahrend des Be-
triebs nicht I16sen kdnnen.

Fadenkopf montieren

1. Falls montiert: Messerblatt entfernen, siehe
siehe Kapitel 4.5 "Messerblatt montieren/de-
montieren (05)", Seite 20.
Scheibe (06/3) auf die Antriebswelle des
Schneidkopfes (06/2) legen.

3. Fadenkopf (06/1) auflegen und festdrehen.

Fadenkopf demontieren

1. Fadenkopf (06/1) entgegen des Uhrzeiger-
sinns locker drehen. Dabei den Haltestift nut-
zen, um gegenzuhalten.

2. Fadenkopf (06/1) und Scheibe (06/3) abneh-
men.

4.7 Tragegurt anlegen und einstellen (07 - 08)

Tragegurt anlegen

1. Tragegurt entsprechend der Abbildung (07)
anlegen.

2. Karabinerhaken (08/1) in die Ose (08/2) am
Gerat einhangen.

Lange des Tragegurts priifen

1. Einige horizontale Schwingbewegungen uber
dem Boden durchfihren, ohne den Motor an-
zulassen (08/a). Der Schneidkopf muss sich
immer in der gleichen Hohe Uber dem Boden
bewegen.

2. Wenn nicht: Lange des Tragegurts andern
und Schwingbewegungen wiederholen.
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5 BEDIENUNG LEDs Anzeigen
5.1 Gerét ein- und ausschalten (09) Griin (10/4)  Leuchtet: Akku ist zu >50 % ge-
Gerit einschalten laden.
1. Gerat in Arbeitsposition bringen. Griun (10/5)  Leuchtet: Akku ist zu >75 % ge-
laden.

2. Hebel zum Entsperren (09/1) an das Gerat
drucken und gedrickt halten.
3. Arretierknopf (09/2) driicken, um Hebel (09/1)
zu fixieren.
4. Ein-/Aus-Schalter (09/3) fiir gewiinschten
Modus driicken und gedruckt halten:
®  POWER (,Fast’): Ein-/Aus-Schalter nach
vorne driicken (09/a).
®  ECO (,Slow"): Ein-/Aus-Schalter nach
hinten dricken (09/b).

Gerat ausschalten
1. Ein-/Aus-Schalter (09/3) loslassen.

2. Arretierknopf (09/2) I6sen, um Hebel (09/1)
zu lésen.

5.2 Ladezustand des Akkus priifen "Motion
Detection™ (10)

Oben auf dem Akku befindet sich eine Ladezu-
standsanzeige. Diese aktiviert sich automatisch
fur einige Sekunden, wenn Sie den Akku leicht
schutteln. Der Akku kann dabei auch im Gerat

eingebaut sein. In diesem Fall missen Sie das
gesamte Gerat leicht hin- und herbewegen, um
die Ladezustandsanzeige zu aktivieren.

1. Schitteln Sie den Akku oder bewegen Sie
das gesamte Gerat leicht hin und her. Die
LEDs der Ladezustandsanzeige leuchten in
Abhangigkeit vom Ladezustand des Akkus.

2. Lesen Sie den Ladezustand ab:

Ladezustandsanzeigen am Akku

LEDs Anzeigen
Rot (10/1)  ® Leuchtet: Akku ist komplett
entladen.

®  Blinkt wiederholt 1x: beheb-
barer Fehler, z. B. zu hohe
oder zu niedrige Temperatur.

®  Blinkt wiederholt 2x: Hard-
warefehler, z. B. Akku ist de-

fekt.
Grin (10/2)  Leuchtet: Akku ist zu >0 % gela-
den.
Griin (10/3)  Leuchtet: Akku ist zu >25 % ge-
laden.

Wahrend des Aufladens blinkt die griine LED fiir
den aktuellen Ladezustand. Die griinen LEDs fur
die niedrigeren Ladezustande leuchten standig.

Betriebszeit des Akkus

Verkdrzt sich die Betriebszeit des Akkus wesent-
lich trotz Vollaufladung, ist der Akku verbraucht
und gegen einen neuen Original-Akku auszu-
wechseln.

5.3 Schneidfaden wahrend des Betriebs
verlangern (11)

Der Schneidfaden verkirzt sich wahrend des Be-

triebs und fasert aus.

1. Fadenkopf (11/1) bei hoher Drehzahl immer
wieder auf den Rasen tippen (11/a). Dadurch
wird ein Stiick neuer Schneidfaden von der
Fadenspule abgewickelt und das verbrauchte
Fadenende vom Fadenabschneider (11/2)
abgeschnitten.

6 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK (12 - 13)

®m  Gerat leicht nach vorne neigen (ca. 30°), um
mit der Spitze des Schneidfadens zu méahen.
Langsam vorgehen.

®m  Gerat beim Mahen gleichmaRig nach rechts
und links schwenken.

®m  Langes Gras muss schichtweise gemaht wer-
den. Immer von oben nach unten vorgehen
(12).

®m  Das Gerat schneidet bei sehr hoher Ge-
schwindigkeit am besten. Deshalb das Gerat
durch Schneiden von hohem Gras nicht uber-
lasten.

m  Bei Uberlastung des Geréts in hohem Gras
wird der Faden blockiert. Das Gerat sofort
anheben, damit es entlastet wird. Es kann
sonst zu dauerhaften Schaden am Motor
kommen.

®  Mit dem Gerat nicht direkt gegen harte Hin-
dernisse (z. B. Mauern), sondern seitlich ma-
hen. Dadurch wird der Schneidfaden ge-
schont (13).
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Wartung und Pflege

®  Gerat von empfindlichen Pflanzen fernhalten.
Schutzbugel in die waagerechte Position
klappen.

Vorgehen beim Verklemmen des Messerblatts
Dichte Vegetation, junge Baume oder Gestripp,
kénnen das Messerblatt blockieren und zum Still-
stand bringen.

®  Blockade vermeiden, indem man beachtet, in
welche Richtung sich das Gestriipp neigt und
von der entgegengesetzten Seite schneidet.
B Wenn sich das Messerblatt beim Schneiden
verfangt:
Motor sofort abstellen.

Gerat in die Hohe halten, damit das Mes-
serblatt nicht springt oder bricht.

7 WARTUNG UND PFLEGE

WARNUNG!
Gefahr von Schnittverletzungen

Gefahr von Schnittverletzungen beim Hi-
neingreifen in scharfkantige und sich be-
wegende Gerateteile sowie in Schneid-
werkzeuge.

B Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer das
Gerat aus. Entfernen Sie den Akku.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe.

7.1 Messerblatt austauschen

Messerblatt austauschen: Messerblatt montieren/
demontieren (03).

7.2 Fadenkopf austauschen

Voraussetzung: Das Gerat muss ausgeschaltet
und der Akku muss aus dem Basisgerat entfernt
sein.

Fadenkopf austauschen: siehe Kapitel 4.6 "Fa-
denkopf montieren/demontieren (06)", Seite 20

8 LAGERUNG

Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlieRbaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

®  Motorsense am Griff aufhangen. Dadurch
wird der Schneidkopf nicht unnétig belastet.

Vor Betriebspausen, die langer als 30 Tage dau-

ern, folgende Arbeiten durchfuhren:

®  Gerat grundlich reinigen und in einem trocke-
nen Raum aufbewahren.

8.1 Lagerung von Akku und Ladegerit

GEFAHR!

Gefahr von Explosionen und Bréan-
den!

Personen werden getotet oder schwer

verletzt, wenn der Akku explodiert, weil

er vor offenen Flammen oder Hitzequel-

len gelagert wurde.

®  |[agern Sie den Akku kihl und tro-
cken, jedoch nicht vor offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

HINWEIS
Der Akku ist beim Aufladen aufgrund der

automatischen Erkennung des Ladezu-
standes vor Uberladen geschiitzt und
kann somit einige Zeit, jedoch nicht auf
Dauer, mit dem Ladegerat verbunden
verbleiben.

B Lagern Sie den Akku an einem trockenen,
frostfreien Ort bei einer Lagertemperatur von
0 °C — 35 °C und mit einem Ladezustand von
ca. 40 — 60 %.

®  |agern Sie den Akku wegen Kurzschlussge-
fahr nicht in der Nahe metallischer oder
saurehaltiger Gegenstande.

® | aden Sie den Akku nach ca. 6 Monaten La-
gerung flr ca. 1 Stunde nach.

9 TRANSPORT

Fuhren Sie vor dem Transport folgende Mal3nah-
men durch:

1. Gerat ausschalten.

2. Akku aus dem Geréat entfernen.

HINWEIS
Die Nennenergie des Akkus betragt

mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfol-
genden Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-

fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-

dingungen transportiert werden:

B Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
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gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

B Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfiihrungen), kénnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen miissen zwingend Vorkeh-

rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des

Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die

Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-

zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-

sender und ggf. dem Beférderer empfindliche

Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und

Versand

®  Lithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

B Zum Transport des Akkus ausschlieRlich den
Original-Karton oder einen geeigneten Gefahr-
gutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit weni-
ger als 100 Wh Nennenergie) verwenden.

m  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-
sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

®  Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister moglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-

gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.

Auch eventuelle weiterflihrende nationale Vor-

schriften beachten.

10 ENTSORGUNG
Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
E\/ ren nicht in den Hausmidill, sondern

— sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

®  Altbatterien oder -akkus, welche nicht
fest im Altgerat verbaut sind, mussen
vor der Abgabe entnommen werden!
Deren Entsorgung wird (iber das Batte-
riegesetz geregelt.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und
Elektronikgeraten sind nach deren Ge-
brauch gesetzlich zur Riickgabe ver-
pflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverant-
wortung fur das Léschen seiner perso-
nenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Mulltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate
nicht ber den Hausmlill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-
genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

= Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und
verkauft werden und die der Europaischen Richt-
linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern auf3er-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.
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Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)
®  Altbatterien und -akkus gehoéren nicht
in den Hausmiill, sondern sind einer

— getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzufiihren!

B Zur sicheren Entnahme von Batterien
oder Akkus aus dem Elektrogerat und
fur Informationen Uber deren Typ bzw.
chemisches System beachten Sie die
weiteren Angaben innerhalb der Bedie-
nungs- bzw. Montageanleitung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und
Akkus sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Ruckgabe verpflichtet. Die
Ruickgabe beschrankt sich auf die Ab-
gabe von haushaltstiblichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-
talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-
heit Schaden zufligen kénnen. Eine Verwertung
der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-
nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden
wichtigen Giiter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-
deutet, dass Batterien und Akkus nicht Uiber den
Hausmiill entsorgt werden duirfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb
unterhalb der Mulltonne, so steht dies fiir Folgen-
des:

®m  Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

®  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmium
B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Ursache
Akku ist leer.

Storung

Motor lauft nicht.

Akku fehlt oder Akku sitzt

nicht richtig.

Motor 1auft mit Unterbre-
chungen.

Akku I&sst sich nicht laden.
schmutzt.

Akku oder Ladegerat sind

defekt.
Akku ist zu heil3.

Ein/Aus-Schalter ist defekt.

Akkukontakte sind ver-

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

B Ricknahmestellen des gemeinsamen Ruick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

B Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur guiltig fir Akkus und

Batterien, die in den Landern der Europaischen

Union verkauft werden und die der Europaischen

Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-

Rerhalb der Européaischen Union kénnen davon

abweichende Bestimmungen fiir die Entsorgung

von Akkus und Batterien gelten.

11 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle.

Diese finden Sie im Internet unter folgender Ad-
resse:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HILFE BEI STORUNGEN

VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Ge-
rateteile kdnnen zu Verletzungen flihren.

B Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe!

Beseitigung

Akku laden.

Akku richtig einsetzen.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.
AL-KO Servicestelle aufsuchen.
Ersatzteile nach Ersatzteilkarte bestel-

len.

Akku abklhlen lassen.

24

GT 4235



Hilfe bei Stérungen

solo

Storung

Gras wird nicht mehr sau-
ber geschnitten.

Akku-Betriebszeit fallt deut-
lich ab.

Gerat vibriert ungew6hn-
lich.

Ursache

Messerblatt ist stumpf.

Gras ist zu hoch oder zu
feucht.

Schnitthohe ist zu gering.

Lebensdauer des Akkus ist
abgelaufen.

Geratefehler

Beseitigung

Messerblatt scharfen lassen. AL-KO
Servicestelle aufsuchen.

Messerblatt austauschen.

®  Gras auf gréRBerer Hohe schneiden.
®  Gras trocknen lassen.

Gras auf groRerer Hohe schneiden.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehor
vom Hersteller verwenden.

AL-KO Servicestelle aufsuchen.

by ALKO

HINWEIS
Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabel-

le aufgefiihrt sind oder nicht selbst beho-
ben werden kdnnen, an unseren Kun-
dendienst wenden.
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ﬂ Garantie

13 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®m  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
®m  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kau-
fers gegentiber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

14 ORIGINAL-EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen

der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Stan-
dards erfiillt.

Produkt Hersteller Dokumentations-Bevollméachtigter
Motorsense AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Typ EU-Richtlinien Harmonisierte Normen
GT 4235 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014
2000/14/EG EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Schallleistungspegel Konformitatsbewertung Kotz, 24.01.2018

EN ISO 3744 2000/14/EG Anhang VI

gemessen / garantiert Benannte Stelle //\9’%7 /&r efe,
95,8 / 96 dB(A) (2000/14/EG) d

Société National de Certification
et d’"Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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by ALKO
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About these operating instructions

1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

B |tis essential to read through these operating
instructions carefully before start-up. This is
essential for safe working and trouble-free
handling.

B Always safeguard these operating instruc-
tions so that they can be consulted if you
need any information about the appliance.

B Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently dangerous situa-
tion which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!

Denotes a potentially dangerous situa-
tion which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

CAUTION!
Denotes a potentially dangerous situa-

tion which can result in minor or moder-
ate injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which can result in
material damage if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Intended use
Fitted with a spool, the trimmer is only intended to

cut soft grass and similar vegetation. With the blade,
it can be used for mowing thicker herbaceous plants,

young undergrowth and shrubs. The trimmer must be

guided parallel to the ground.

NOTE
Local and national regulations in working

hours, noise control and exhaust emis-
sions can restrict the use of the appli-
ance. Please obtain and observe the ap-
plicable information!

Any other use, as well as unauthorised conver-
sions or add-ons, are regarded as contrary to the
intended use and will result in invalidation of the
warranty as well as loss of conformity (CE mark);
the manufacturer will thus decline any responsi-
bility for damage and/or injury suffered by the us-
er or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

® Do not cut any shrubs, hedges, trees or flow-
ers.

® Do not lift the appliance off the ground during
operation.

® Do not use the appliance with anything other
than the OEM cutting tools (blade and cutting
line).

2.3 Residual dangers

Even during correct use of the appliance, there is

always a certain residual risk that cannot be ex-

cluded. Depending on the use, the following po-

tential risks can be derived from the type and

construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones

B Throwing out of cut-off parts of the cutting
line

®  |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

B Damage to the hearing if no hearing protec-
tion is worn.

®  Cutting injuries from reaching into the rotating
cutting line

28
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2.4 Scope of supply

The items listed here are part of the scope of
supply. Check that all items are included:

No. Component

Trimmer with shaft and cutting head
Carrying belt

“Bike” handle

Spool

3-toothed blade

Disc

Cover

Locknut

© O N O a b W0 N =

Guard plate
2.5 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
fﬁ this product!

Meaning

The distance between the appliance
and persons not involved in the
work must be at least 15 m in the
entire area around the user.

Keep other people out of the danger
area.

Danger due to objects being thrown
out!

Do not bring the appliance in con-
tact with any solid objects.

Maximum revolution

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

Wear eye protection, ear defenders
and a helmet!

Wear safety boots!

Wear protective gloves!

Protect the appliance from rain and
moisture!

Do not use a saw tooth blade!

2500105_b
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Safety instructions

2.6 Safety and protective devices

WARNING!
A Risk of injury
Defective and disabled safety and pro-
tective devices can lead to serious inju-
ry.
B Have any defective safety and pro-
tective devices repaired.

®  Never disable safety and protective
devices.

Emergency stop

In an emergency, switch off the engine at the ON/
OFF switch.

Guard plate

Protects the operator from contact with the rotat-
ing blade or the cutting line and objects flying out.
“Bike” handle

Ensures that the feet of the operator do not get
into the vicinity of the rotating blade or the cutting
line.

2.7 Product overview

No. Component

1 Rechargeable battery holder with re-
chargeable battery shaft

No. Component
Holder for “Bike” handle
Guard plate
9  3-toothed blade or spool

2.8 Approved cutting tools

Only the OEM cutting tools listed here may be
used:

B Spool, article no. 127235
B 3-toothed blade, article no. 127240

DANGER!
Danger from cutting tools!

Non-approved cutting tools (e.g. multi-
part metallic cutting tools with revolving
chains and blades) and damaged cutting
tools (e.g. cracks, spalling) can result in
very serious injuries or even death.

®  Use only the approved OEM cutting
tools.

®  Replace damaged cutting tools im-
mediately.

The use of non-approved cutting tools is contrary
to the intended use (Intended use)!

3 SAFETY INSTRUCTIONS

3.1 Safety of persons,

animals and property

® Note that the user is responsi-
ble for accidents and damage
that may befall other persons
or their property.

m Use the appliance only for the
purposes for which it is intend-
ed. Any non-intended use can
lead to injury and property dam-
age.

2_|"Blke’ handle m Switch on the appliance only
3 | Onioff switch when there are no other per-
4 Locking switch for release lever sons or animals in the Working
5  Lever for releasing the on/off switch area.
6  Eye for carry strap
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Maintain a safe distance to
persons or animals, or switch
off the appliance if persons or
animals approach.

3.1.1 Safety in the workplace

Work only in daylight or under
very bright artificial light.
Operate the appliance only on
solid and level ground and not
on sharp inclines.

Pay attention to stability.

3.1.2 Operator

Young people under 16 years
of age and people who do not
know the operating instruc-
tions are not allowed to use
the appliance. Heed any
country-specific safety regula-
tions concerning the minimum
age of the user.

If you are working with such
an appliance for the first time:
Have the salesperson or an-
other expert explain the oper-
ation of the appliance. Or at-
tend a course.

To operate the appliance, you
must be rested and in good
physical and mental health. If
you must not exert yourself for
health reasons, ask your doc-
tor whether it is possible to
work with this appliance.

Do not operate the appliance
if you are under the influence

of alcohol, drugs or medica-
tion.

3.1.3 Personal protective

equipment

m Wear clothing and protective

equipment in accordance with
the regulations in order to
avoid injuries to the head and
limbs, as well as to avoid
hearing impairment.
The clothing must be appro-
priate (tightly fitting) and must
not restrict movements.
The personal protective
equipment comprises:
Hearing protection (e.g. ear
defenders, especially when
working for than 2.5 hours
a day)
Protective glasses

Sturdy working gloves, vi-
bration and shock absor-
bent

Safety boots with high-grip
sole and steel toe caps

3.1.4 Appliance safety
® Only use the appliance under

the following conditions:
The appliance is not soiled.

The appliance show no
signs of damage.

All controls function properly.

m Keep all appliance handles

dry and clean.

2500105_b
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Safety instructions

® Do not overload the appli-
ance. It is intended for light
work in the private sector.
Overload can lead to damage
to the appliance.

m Never operate the appliance
with worn or defective parts.
Always replace defective
parts with original spare parts
from the manufacturer. If the
appliance is operated with
worn or defective parts, guar-
antee claims against the man-
ufacturer are excluded.

3.1.5 Electrical safety
® To avoid short-circuits and de-
stroying electrical compo-
nents:
Protect the appliance
against humidity and do not
use it in the rain.
Do not spray the appliance
with water.

Do not open the appliance.

NOTE

Heed the safety instruc-
tions for the rechargeable
battery and for the
charging unit in the sepa-
rate operating instructions.

3.1.6 Noise pollution

A certain level of noise exposure
from this appliance is inevitable.
Carry out noisy work at ap-

proved and specified time peri-
ods. Observe rest periods as
necessary and restrict the dura-
tion of the work to a minimum.
For your personal protection and
protection of persons in the vi-
cinity, appropriate hearing pro-
tection must be worn.

3.1.7 Vibration load

WARNING!
Danger due to vibration

The actual magnitude of
the vibration emissions
during the use of the appli-
ance may deviate from
that stated by the manu-
facturer. Observe the fol-
lowing influencing factors
before or during use:

® |s the appliance being
used as intended?

® |s the material being cut
or processed in the
proper manner?

® |s the appliance in a
proper condition of use?

® |s the cutting tool prop-
erly sharpened or is the
correct cutting tool in-
stalled?

® Are the handle grips
and any optional vibra-
tion grips mounted, and
are they firmly attached
to the appliance?
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m Only operate the tool at the

motor speed required for the
respective work. Avoid using
the maximum speed in order
to reduce noise and vibra-
tions.

The noise and vibrations of
the tool may increase due to
improper use and mainte-
nance. This leads to health
damage. In this case, immedi-
ately switch off the tool and
have it repaired by an autho-
rised service workshop.

The degree of stress due to
vibration depends on the work
to be performed or on the use
of the tool. Estimate the stress
and plan appropriate work
breaks. This considerably re-
duces stress due to vibration
over the entire working time.

Extensive use of the tool ex-
poses the operator to vibra-
tions, which can lead to circu-
latory issues ("white fingers").
To avoid this risk, wear gloves
and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fin-
gers" occur, immediately con-
sult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss
of feeling, tingling, itching,
pain, reduced muscular
strength, changes in the co-
lour or condition of the skin.

Normally these conditions af-
fect the fingers, hands or
pulse. The risk increases at
low temperatures.

Take long breaks during your
working day so you can re-
cover from the noise and the
vibrations. Plan your work in
such a way that the use of ap-
pliances that generate strong
vibrations is spread over sev-
eral days.

If you notice an unpleasant
sensation or discolouration of
the skin on your hands when
using the tool, stop work im-
mediately. Take sufficient
work breaks. Without suffi-
cient breaks, a hand/arm vi-
bration syndrome can occur.

Minimise your risk of being
exposed to vibrations. Main-
tain the tool according to the
instructions in the operating
instructions.

If the tool is used frequently,
contact your dealer to pur-
chase anti-vibration accesso-
ries (e.g. handles).

Avoid working with the tool at
temperatures below 10 °C.
Define how the vibration load
can be limited in a work plan.

2500105_b
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3.2 Safety instructions
relating to operation

WARNING!

Risk due to electromag-
netic field

This power tool produces
an electromagnetic field
during operation. Under
certain circumstances, this
field may impair active or
passive medical implants.

®m |n order to reduce the
risk of serious or fatal
injury, we recommend
that any persons fitted
with medical implants
should consult their doc-
tor and the manufactur-
er of the medical im-
plant before operating
the power tool.

m Always operate the machine
with two hands.

m Always keep hand and feet
away from the cutting device,
above all when switching on
the motor.

m Wait for the cutting device to
come to a standstill after the
motor has been switched off.

® Only remove cuttings when
the motor and cutting device
are at a standstill.

m Because of danger of cutting
injuries, do not touch the line
cutter with unprotected hands.

m After pulling out a new line, al-
ways bring the appliance into
its normal working position
before switching it on.

® Do not use a metallic cutting
line.

m Always keep the guard plate,
spool head and motor clear of
mowing residues.

m People who are not familiar
with the appliance should
practice handling it while the
motor is turned off.

® When working on a slope:

Never work on a smooth
and slippery slope.
Always mow across the
slope, never down or up.
Always stand below the
cutting device.

m After contact with a foreign
object:

Switch off the motor.
Check the machine for
damage.

3.2.1 Safety information
regarding the
rechargeable battery

This section mentions all the ba-

sic safety and warning informa-

tion to be heeded when using
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the rechargeable battery. Read
these instructions.

Only use the rechargeable
battery as designated, i.e. for
AL-KO rechargeable battery-
driven appliances. Only
charge the rechargeable bat-
tery with the AL-KO charging
unit provided.

Only unpack the new re-
chargeable battery from the
original packaging when it is
to be used.

Fully charge the rechargeable
battery before using it for the
first time and always use the
specified charger. Comply
with the details given in these
instructions for use for
charging the rechargeable
battery.

Do not use the rechargeable
battery in environments where
there is a potential risk of ex-
plosion and/or fire.

Do not expose the recharge-
able battery to moisture and
humidity when in use with the
appliance.

Protect the rechargeable bat-
tery from heat, oil and fire to
prevent it being damaged so
no vapours and electrolyte lig-
uids can escape.

Do not subject the recharge-
able battery to impacts or
throw it.

Do not use the rechargeable
battery when soiled or wet.
Before use, clean and dry the
rechargeable battery with a
dry, clean cloth.

When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paperclips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects that
can make a connection from
one terminal to another. Burns
or fire can result from a short-
circuit.

Do not open, dismantle or
crush the rechargeable bat-
tery. There is a danger of
electric shock and short-cir-
cuit.

An improperly used and dam-
aged rechargeable battery
can cause vapours and elec-
trolyte liquid to escape. Vent
the room adequately and in
the case of any disorders,
consult a doctor.

If accidental contact with elec-
trolyte liquid occurs, flush with
water and thoroughly rinse the
eyes immediately. Then con-
sult a doctor.

This rechargeable battery
must not be used by unautho-

2500105_b
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rised persons unless they are
supervised by a person re-
sponsible for their safety or
have been instructed on how
to use the rechargeable bat-
tery. Unauthorised persons in-
clude, for example:

Persons (including chil-
dren) with limited physical,
sensory or mental aptitude.
Persons who have no ex-
perience and/or knowledge
of the rechargeable battery.

Children must be supervised
and instructed so they do not
play with the rechargeable
battery.

Do not leave the rechargeable
battery permanently in the
charger. For prolonged stor-
age, remove the rechargeable
battery from the charger.

When not in use, remove the
rechargeable batteries from
the operated appliances.

Dry the unused rechargeable
battery and store in a closed
place. Protect from heat and
direct sunlight. Unauthorised
persons and children must not
have access to the recharge-
able battery.

3.2.2 Safety information
regarding the charging
unit

This section mentions all the ba-

sic safety and warning informa-

tion to be heeded when using
the charger. Read these instruc-
tions.

® Only use the appliance as
designated, i.e. for charging
the intended rechargeable
batteries. Only charge original
rechargeable batteries from
AL-KO in the charging unit.

m Before each use, inspect the
entire appliance — and espe-
cially the mains cable and the
rechargeable battery compart-
ment — for damage. Only use
the appliance when it is in
proper working order.

® Do not use the appliance in
environments where there is a
potential risk of explosion and/
or fire.

m Only operate the appliance in-
doors and do not expose it to
moisture and humidity.

m Always place the charging
unit on a well ventilated and
non-inflammable surface be-
cause it heats up during the
charging process. Keep the
ventilation slots clear and do
not cover the appliance.

36
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m Before connecting the
charging unit, make sure that
the mains voltage matches
the voltage stated in the
"Technical data".

®m Only use the mains cable for
connecting the charging unit,
not for any other purpose. Do
not carry the charging unit by
the mains cable and do not
remove the power plug from
the power outlet by pulling on
the mains cable.

m Protect the mains cable from
heat, oil and sharp edges to
prevent it being damaged.

® Do not use the charging unit
and rechargeable battery
when soiled or wet. Before us-
ing the appliance, clean and
dry the rechargeable battery.

® Do not open the charging unit
or rechargeable battery.
There is a danger of electric
shock and short-circuit.

m For your own safety, have
your appliance repaired by
qualified specialist personnel
only using original spare
parts.

m This appliance must not be
used by unauthorised persons
unless they are supervised by
a person responsible for their
safety or have been instructed
on how to use the appliance.

4

4.1

Unauthorised persons in-
clude, for example:
Persons (including chil-
dren) with limited physical,
sensory or mental aptitude
Persons who have no ex-
perience and/or knowledge
of the appliance.
Children must be supervised
and instructed so they do not
play with the appliance.
Dry the unused appliance and
store in a closed place. Unau-
thorised persons and children
must not have access to the
appliance.

INSTALLATION
Charging the rechargeable battery (01)

The rechargeable battery is partially charged.
Fully charge the rechargeable battery before us-
ing it for the first time. The rechargeable battery
can be charged in any charge status. Interrupting
charging does not damage the rechargeable bat-
tery.

NOTE
For detailed information, heed the sepa-

rate operating instructions for the re-
chargeable battery and for the charging
unit.

NOTE
Fully charge the rechargeable battery

before using it for the first time. The re-
chargeable battery can be charged in

any charge status. Interrupting charging
does not damage the rechargeable bat-

tery.

2500105_b
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CAUTION!
Danger of fire during charging!

The charger heats up when charging.

There is a danger of fire if the charger is

placed on an inflammable surface and is

not adequately ventilated.

®  Always use the charger on a non-in-
flammable surface and in a non-
combustible environment.

1. Connect the rechargeable battery (01/1) and
charging unit (01/2, 01/A), as well as the
charging unit (01/3, 01/B) to the mains volt-
age. The charging process begins. The LED
on the charging unit lights green, the charge
status is displayed on the rechargeable bat-
tery.

2. Observe the charge status displays on the re-
chargeable battery. The charging process
takes approx. 2.5 hours until fully charged.
The charging process ends automatically
when the rechargeable battery is fully
charged.

3. Disconnect the rechargeable battery from the
charger (01/A) and the charger from the
mains voltage (01/B).

4.2 Inserting and pulling out the
rechargeable battery (02)

Inserting the rechargeable battery (02/a)

1. Push the rechargeable battery (02/1) into the
rechargeable battery slot (02/2) until it engag-
es.

Pulling out the rechargeable battery (02/b)

1. Press and hold the unlock button (02/3) on
the rechargeable battery (02/1).

2. Pull out the rechargeable battery (02/1).

4.3 Mounting the "Bike" handle (03)
1. Unscrew and remove the screws (03/1).

2. Take the upper half shell (03/2) off the lower
half shell (03/4).

3. Insert the “Bike” handle (03/3) into the lower
half shell.

4. Place on the upper half shell and lightly
screw in the screws.

5. Align the "Bike" handle in such a way (03/a)
that distance (03/A) is smaller than distance
(03/B).

Note: Always guide the trimmer to the right of
your body using the "Bike" handle. Both dis-
tances are correct when the middle of the

cutting head coincides with the middle of the
body.

6. Tighten the screws firmly.

4.4 Installing guard plate (04)

Attach the guard plate (04)
1. Insert (04/a) the guard plate (04/1) on the
cutter head (04/2).

2. Guide three screws (04/3) through the guard
plate (04/b) and screw into the holes (04/4).

4.5 Fitting/removing the blade (05)

WARNING!

Risk of injury due to detaching appli-

ance parts

Appliance parts detaching during opera-

tion can lead to serious injury.

= Attach the cutting tools so that they
cannot come loose during operation.

Fitting the blade

1. If fitted: For removing the spool head, see
see chapter 4.6 "Removing/fitting the spool
head (06)", page 38.

2. Put the washer (05/3) and blade (05/1) onto
the drive shaft of the cutter head (05/2). The
inscription on the blade must point outwards,
i.e. away from the cutter head.

3. Push on the cover (05/4).

4. Put the locknut (05/5) onto the drive shaft and
firmly tighten by hand in a clockwise direction.

5. Firmly tighten the locknut (05/5) with the
combination spanner.

Removing the blade

1. Loosely turn the locknut (05/5) anti-clockwise
with the combination spanner. Use the retain-
ing pin for bracing.

2. Remove the locknut (05/5), the cover (05/4),
the blade (05/1) and the washer (05/3).

4.6 Removing/fitting the spool head (06)

WARNING!

Risk of injury due to detaching appli-

ance parts

Appliance parts detaching during opera-

tion can lead to serious injury.

B Attach the cutting tools so that they
cannot come loose during operation.
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Mounting the line head

1. If fitted: For removing the blade, see see
chapter 4.5 "Fitting/removing the blade (05)",
page 38.

2. Put the washer (06/3) onto the drive shaft of
the cutter head (06/2).

3. Puton the spool head (06/1) and screw tight.

Dismantling the spool head

1. Loosely turn the spool head (06/1) anti-clock-
wise. Use the retaining pin for bracing.

2. Remove the spool head (06/1) and washer
(06/3).

4.7 Putting on and adjusting the carrying
belt (07 — 08)

Putting on the carrying belt

1. Put on the carrying belt according to the fig-
ure (07).

2. Hook the snap hook (08/1) into the eye (08/2)
on the appliance.

Checking the length of the carrying belt

1. Carry out several horizontal sweeping move-
ments above the ground without starting the
engine (08/a). The cutting head must always
move above the floor at the same height.

2. If not: Adjust the length of the carrying belt
and repeat the sweeping movements.

5 OPERATION

5.1 Switching the appliance on and off (09)

Switching on the appliance
1. Bring the appliance in the working position.
2. Press and hold the release lever (09/1) on
the appliance.
3. Press the locking button (09/2) to secure the
lever (09/1) in position.
4. Press and hold the on/off switch (09/3) for the
desired mode:
B POWER ("fast"): Push the On/Off switch
forwards (09/a).
®  ECO ("slow"): Push the On/Off switch
backwards (09/b).

Switching off the appliance
1. Release the on/off switch (09/3).

2. Release the locking button (09/2) to release
the lever (09/1).

5.2 Checking the charge status of the
rechargeable battery, "Motion
Detection" (10)

A charge status indicator is located on the top of

the rechargeable battery. This activates automati-

cally for a few seconds if the rechargeable bat-
tery is gently shaken. The rechargeable battery
can also be installed in the appliance. In this
case, you must move the entire appliance gently
back and forth to activate the charge status indi-
cator.

1. Shake the rechargeable battery or move the
entire appliance gently back and forth. The
LEDs of the charge status indicator light ac-
cording to the charge status of the recharge-
able battery.

2. To identify the charge status, see:

Charge status displays on the rechargeable
battery

LEDs Displays

Red (10/1) ®m Lights: Rechargeable battery

is completely discharged.

®  Flashes repeatedly 1x: Cor-
rectable error, e.g. too high
or low temperature.

®  Flashes repeatedly 2x: Hard-
ware error, e.g. rechargeable
battery is defective.

Green Lights: Rechargeable battery is
(10/2) charged to >0 %.

Green Lights: Rechargeable battery is
(10/3) charged to >25 %.

Green Lights: Rechargeable battery is
(10/4) charged to >50 %.

Green Lights: Rechargeable battery is
(10/5) charged to >75 %.

The green LED for the current charge status
flashes during charging. The green LEDs for the
low charge states light permanently.

Operating time of the rechargeable battery

If the operating time of the rechargeable battery
is reduced in spite of it being fully charged, the
rechargeable battery is at the end of its service
life and must be replaced by a new original re-
chargeable battery.
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Working behaviour and working technique (12 — 13)

5.3 Prolonging the cutting line during
operation (11)

The cutting line shortens during operation and

frays out.

1. Tap (11/a) the spool head (11/1) at high
speed on the ground from time to time. This
unwinds a piece of new cutting line from the
spool and cuts off the used end of the cutting
line (11/2).

6 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE (12 - 13)

®  Tilt the appliance slightly forwards (approx.
30°) to mow with the tip of the cutting line.
Walk forwards slowly.

= When mowing, swivel the appliance evenly to
the right and left.

®  |Long grass must be mown in several passes.
Always proceed from top to bottom (12).

B The appliance cuts best at very high speed.
Therefore, do not overload the appliance by
cutting long grass.

m  |f the appliance is overloaded in long grass,
the line will be blocked. Immediately lift the
appliance so it releases. Otherwise, the mo-
tor could be permanently damaged.

B Do not move the appliance directly against
hard obstacles (e.g. walls), but mow side-
ways. This protects the cutting line (13).

®m  Keep the appliance away from delicate
plants. Fold the protective bracket into the
horizontal position.

Procedure if the blade jams

Thick vegetation, young trees or growth can
block the blade and bring it to a stop.

B Avoid blocking by observing the direction in
which the growth inclines and cut from the
opposite side.

®  [f the blade becomes entangled when cutting:
Immediately stop the motor.

Hold the appliance at a height so the
blade does not jump or break.

7 MAINTENANCE AND CARE

WARNING!

Danger of cutting injuries

Danger of cutting injuries when reaching

into sharp-edged, moving appliance

parts and into cutting tools.

®  Before maintenance, care and
cleaning work, always switch off the
appliance. Remove the recharge-
able battery.

®  Always wear protective gloves
during maintenance, care and clean-
ing work.

7.1 Replacing the blade

Replacing the blade: Fitting/removing the
blade (03).

7.2 Replacing the spool head

Precondition: The appliance must be switched off
and the rechargeable battery must be removed
from the basic appliance.

Replacing the spool head: see chapter 4.6 "Re-
moving/fitting the spool head (06)", page 38

8 STORAGE

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

B Hang up the trimmer by its handle. This
avoids placing unnecessary load on the cut-
ter head.

Carry out the following jobs before intervals in

work lasting for longer than 30 days:

B Thoroughly clean the appliance and store it in
a dry place.

8.1 Storage of battery and charger

DANGER!
Danger of explosion and fire!

Persons will be fatally or severely injured
if the rechargeable battery explodes be-
cause it was stored in front of naked
flames or heat sources.

®  Store the rechargeable battery in
cool and dry conditions, but not in
front of naked flames or heat sourc-
es.
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NOTE
When charging, the rechargeable bat-

tery is protected from overcharging due
to automatic detection of the charge sta-
tus and thus can remain connected to
the charging unit for some time, but not
permanently.

®  Store the rechargeable battery in a dry, frost-
free place at an ambient temperature be-
tween 0°C and 35°C and with a charge state
of approx. 40 - 60%.

® Do not store the rechargeable battery in the
vicinity of metallic objects or of objects con-
taining acid to avoid the risk of short-circuit.

®  Recharge the rechargeable battery for ap-
prox. 1 hours after approx. 6 months’ stor-
age.

9 TRANSPORT

Before transporting, carry out the following mea-
sures:

1. Switch off the appliance.

2. Remove the rechargeable battery from the
appliance.

NOTE
The nominal energy of the rechargeable

battery is more than 100 Wh. Therefore,
observe the following transport instruc-
tions.

The li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,
but can be transported under simplified condi-
tions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

®  Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®m  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

®  Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

®  Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

10 DISPOSAL

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act (ElectroG)
E ®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but
— should be collected and disposed of
separately.
®  Used batteries or rechargeable batter-
ies that are not installed permanently in
the old appliance must be removed be-
fore disposal. Their disposal is regulat-
ed by the battery law.
®  Owners or users of electrical and elec-

tronic appliances are obliged by law to
return them after use.

B The end user bears personal responsi-
bility for deleting his personal data from
the old appliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.
Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) provided traders are
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After-Sales / Service

obliged to take them back or offer this volun-

tarily.
These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act

(BattG)

E\/ ®  Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household

— waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  For safe removal of batteries or re-
chargeable batteries from the electrical
appliance and for information on their
type or chemical system, follow the fur-
ther information within the operating or
installation instructions.

®  Owners or users of batteries and re-
chargeable batteries are obliged by law
to return them after use. Return is limit-
ed to the handover of customary
household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or
heavy metals that can cause damage to the envi-
ronment and human health. Reuse of the used
batteries and use of the resources contained
therein contributes to the protection of these two
essential commodities.
The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that batteries and rechargeable batteries
may not be disposed of in household rubbish.
In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears
under the rubbish bin, this stands for the follow-
ing:
®m  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury
Malfunction Cause

Engine does not run.

Rechargeable battery miss-

Rechargeable battery is flat.

®  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

= Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

B Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

B Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-

teries and batteries that are sold in the countries

of the European Union and that are subject to

European Directive 2006/66/EU. Different provi-

sions can apply to the disposal of rechargeable

batteries and batteries in countries outside the

European Union.

11 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre.

These can be found on the Internet at:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

CAUTION!

Risk of injury

Sharp-edged and moving appliance
parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves
during maintenance, care and clean-
ing work.

Remedy
Charge the rechargeable battery.

Insert the rechargeable battery correct-

ing or rechargeable battery ly.

not seated correctly.
The On/Off switch is defec-

Motor keeps cutting out.
tive.

Contact an AL-KO service centre.
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Malfunction

Rechargeable battery can-
not be charged.

Grass is no longer cleanly
cut.

Rechargeable battery oper-
ating time is significantly
shorter.

Appliance vibrates unusu-
ally.

Cause

Rechargeable battery con-
tacts are dirty.

Rechargeable battery or
charging unit is defective.

Rechargeable battery is too
hot.

Blade is blunt.

Grass is too long or too wet.

Cutting height is too low.

The service life of the re-
chargeable battery has ex-
pired.

Appliance faults

NOTE
If you encounter any malfunctions that

are not listed in this table or that you
cannot rectify yourself, please contact

our customer service.

Remedy

Contact an AL-KO service centre.

Order spare parts acc. to the spare
parts card.

Allow the battery to cool down.

Have the blade sharpened. Contact an
AL-KO service centre.

Replace the blade.

®  Cut the grass at a greater height.
®  |etthe grass dry.

Cut the grass at a greater height.

Replace the rechargeable battery. Only
use genuine accessories from the man-
ufacturer.

Contact an AL-KO service centre.
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13 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are heeded B Unauthorised repair attempts

®  The appliance is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications
®  Original spare parts have been used ®  Non-intended use

The guarantee excludes:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

®  Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

14 TRANSLATION OF THE ORIGINAL EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product in its marketed form conforms to the requirements of the harmon-
ised EU Directives, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person for technical
Trimmer AL-KO Gerate GmbH file
Serial number Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
62073022 Germany D-89359 Kotz

Germany

Type EU directives Harmonised standards
GT 4235 2006/42/EC EN 60335-1:2012

2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011

2000/14/EC EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Sound power level Conformity evaluation Koétz, 24/01/2018

EN ISO 3744 2000/14/EC Appendix VI

measured/guaranteed Notified body /LQ’Z/“Z /ﬁ{ et
95.8 /96 dB(A) (2000/14/EG) d

Société National de Certification
et d’"Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Over deze gebruikershandleiding

1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

® | ees voor de ingebruikname deze gebruiks-
aanwijzing absoluut zorgvuldig door. Dit is de
voorwaarde voor veilig werken en een sto-
ringsvrij gebruik.

B Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig hebt.

®  Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaarlijke situatie,
die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel
kan leiden.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel
kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle scha-
de kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Uitgerust met een draadspoel, is de bosmaaier
bedoeld voor het maaien van zacht gras en
soortgelijke gewassen. Voorzien van het mesblad
is de maaier geschikt voor het maaien van dikke-
re groene planten, jonge struikgewassen en tak-
kenbossen. Daarbij moet de bosmaaier parallel
aan de grond worden bewogen.

OPMERKING
Nationaal en lokaal geldende voorschrif-

ten voor arbeidstijden, geluidsbelasting
en uitstoot van uitlaatgassen, kunnen
beperkingen opleggen aan het gebruik
van het apparaat. Zorg ervoor dat u hier-
over geinformeerd bent!

Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leiden tot het vervallen van de
garantie, het verlies van de conformiteit (CE-mar-
kering) en de afwijzing van elke verantwoordelijk-
heid vanwege de fabrikant wat betreft schade
aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

B Maai geen struiken, hagen, bomen of bloe-
men.

= Til het apparaat tijdens het maaien niet op
van de grond.

B Gebruik geen andere snijgereedschappen,
dan de originele, door de fabrikant geleverde
gereedschappen (mesblad, draadspoel)

2.3 Restrisico's

Ook bij doelmatig gebruik van het apparaat, res-

teert altijd een zeker restrisico dat niet kan wor-

den uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze van

het apparaat kunnen, afhankelijk van het gebruik,

de volgende potentiéle gevaren worden afgeleid:

®m  \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen

®  Wegslingeren van afgesneden delen van de
maaidraad

®  |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

B Schade aan het gehoor als er geen gehoor-
bescherming wordt gedragen.

B Snijletsel wanneer in het draaiende maai-
draad wordt gegrepen.
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2.4 Inhoud van de levering

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-

pen:

Nr. Component

© O N O o b 0N -

Bosmaaier met steel en maaikop
Draagharnas

“Bike*-greep

Draadspoel

3-tands mesblad

Onderlegring

Afdekking

Vastzetmoer

Afschermkap

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool

A

Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Symbool Betekenis

De afstand tussen het apparaat en
derden moet in de gehele cirkel
rondom de gebruiker ten minste 15
m bedragen.

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

Raak geen vaststaande voorwerpen
aan!

Maximale omwenteling

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Veiligheidsbril, gehoorbescherming
en helm dragen!

Veiligheidsschoenen dragen!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Beschermen tegen regen en vocht!

Geen getand zaagblad gebruiken!
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Veiligheidsinstructies

2.6 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!

Risico op letsel

Defecte en buiten werking gestelde vei-

ligheids- en beveiligingsvoorzieningen

kunnen tot ernstig letsel leiden.

B | aat defecte veiligheids- en beveili-
gingsvoorzieningen repareren.

B De beschermings- en beveiligings-
voorzieningen nooit buiten werking
stellen.

In noodgevallen

Schakel in noodgevallen altijd de motor uit met
de aan/uit-schakelaar.

Afschermkap

Beschermt de bediener tegen contact met het
draaiende mesblad resp. maaidraad en wegge-
slingerde objecten.

“Bike“-greep
Voorkomt dat de voeten van de bedienaar in de

buurt van het draaiende mesblad resp. de maai-
draad kunnen komen.

2.7 Productoverzicht

Nr. Component
Accuhouder met accu-uitsparing
“Bike“-greep

Aan/uit-schakelaar

A WO N -

Vergrendelschakelaar voor ontgrendel-
hendel

Nr. Component

5  Ontgrendelhendel van de Aan/Uit-scha-
kelaar

Oog voor draaggordel
Houder voor "Bike"-greep

6
7
8  Afschermkap
9

3-tanden mesblad draadspoel

2.8 Toegestane maaigereedschappen

Met deze bosmaaier mogen uitsluitend de hieron-
der genoemde originele maaigereedschappen
van de fabrikant worden gebruikt:

®  Draadspoel, artikelnr. 127235
B 3-Tands mesblad, art. nr. 127240

GEVAAR!
Levensgevaar door maaigereed-

schappen!

Het gebruik van niet toegestane maaige-

reedschappen (bijv. uit meerdere delen

bestaande, metalen maaigereedschap-
pen met zwenkkettingen en klepelmes-
sen) en beschadigde maaigereedschap-
pen (bijv. met barsten of afgebrokkelde
randen) kan leiden tot zeer ernstig letsel,
tot de dood toe.

B Gebruik altijd uitsluitend originele,
door de fabrikant toegestane maai-
gereedschappen.

®  Beschadigde maaigereedschappen
moeten altijd direct worden vervan-
gen.

Het gebruik van niet toegestane maaigereed-
schappen geldt als ondoelmatig gebruik (Beoogd
gebruik)!

3 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

3.1 Veiligheid van personen,
dieren en eigendommen

® Houd er rekening mee dat de
gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen en schade,
die andere personen of hun
eigendommen kunnen betref-
fen.
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Het apparaat alleen gebruiken
voor de werkzaamheden
waarvoor het is bedoeld. Niet-
reglementair gebruik kan let-
sel en materiéle schade ver-
oorzaken.

Het apparaat alleen inschake-
len als zich in het werkgebied
geen andere personen of die-
ren bevinden.

Houd een veiligheidsafstand
aan tot personen en dieren of
schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

3.1.1 Veiligheid op de

werkplek
Alleen bij daglicht of zeer hel-
der kunstlicht werken.
Het apparaat alleen op een
vaste en vlakke ondergrond
en niet op stijle hellingen ge-
bruiken.
Op stabiliteit letten.

3.1.2 Gebruiker

Personen van jonger dan 16
jaar en personen die de ge-
bruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken. Neem
eventueel van toepassing zijn-
de nationale veiligheidsvoor-
schriften omtrent de minimum
leeftijd van de gebruiker in
acht.

m \Wanneer u voor het eerst met

een dergelijk apparaat werkt:
Laat u door de verkoper of
een andere deskundige de
werking van het apparaat uit-
leggen. Of volg een cursus.

ledereen die met dit apparaat
werkt, moet uitgerust en ge-
zond zijn en in een goede
conditie verkeren. Wie zich uit
gezondheidsoverwegingen
niet overmatig mag inspan-
nen, moet een arts raadple-
gen, of het voor haar/hem mo-
gelijk is met dit apparaat te
werken.

Bedien het apparaat niet als u
onder invloed bent van alco-
hol, drugs of geneesmiddelen.

3.1.3 Persoonlijke

beschermingsmiddelen

®m Om letsel aan hoofd en lede-

maten evenals gehoorschade
te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uit-
rusting worden gedragen.

De kleding moet doelmatig
(nauwsluitend) zijn en mag bij
het gebruik niet hinderen.

®m De persoonlijke bescher-

mingsmiddelen bestaan uit:
gehoorbescherming (bijv.
oorschelpen), met name bij
een dagelijkse arbeidsduur
van meer dan 2,5 uur

2500105_b

49



Veiligheidsinstructies

veiligheidsbril

stevige werkhandschoe-
nen, trilling- en schokdem-
pend

veiligheidsschoenen met
slipvaste zolen en stalen
neuzen

3.1.4 Veiligheid van het
apparaat
m Gebruik het apparaat alleen
onder de volgende voorwaar-
den:
Het apparaat is niet ver-
vuild.
Het apparaat vertoont geen
beschadigingen.
Alle bedieningselementen
werken.

® Houd alle apparaatgrepen
droog en schoon.

m QOverbelast het apparaat niet.
Het is voor lichte particuliere
werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot be-
schadiging van het apparaat.

m Gebruik het apparaat nooit
met versleten of defecte on-
derdelen. Vervang defecte on-
derdelen altijd door originele
reserve-onderdelen van de fa-
brikant. Wanneer het appa-
raat met versleten of defecte
onderdelen wordt gebruikt,
kan tegenover de fabrikant

geen aanspraak op garantie
worden gemaakt.

3.1.5 Elektrische veiligheid

® Ter voorkoming van kortslui-
tingen en vernieling van de
elektrische onderdelen:

Bescherm het apparaat te-
gen vocht en gebruik het
niet bij regen.

Spuit het apparaat niet met
water af.

Open het apparaat niet.

OPMERKING

Neem de veiligheidsin-
structies voor de accu en
de oplader in de afzonder-
lijke handleidingen in acht.

3.1.6 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting
door dit apparaat is onvermijde-
lijk. Plan luidruchtige werkzaam-
heden gedurende acceptabele
en daarvoor geschikte tijden.
Respecteer rusttijden en beperk
de duur van het werk tot het mi-
nimum. Voor uw persoonlijke be-
scherming en ter bescherming
van personen die zich in de
buurt bevinden, moet geschikte
gehoorbescherming worden ge-
dragen.
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3.1.7 Belasting door trillingen

WAARSCHUWING!
Gevaar als gevolg van
trillingen

De werkelijke trillingsemis-

siewaarde tijdens het ge-

bruik van het apparaat kan
afwijken van de door de fa-
brikant opgegeven waar-
de. Let voor of tijdens het
gebruik op de volgende
factoren die van invloed
zijn:

m Wordt het apparaat ge-
bruikt voor het beoogde
gebruik?

® Wordt het materiaal op
de juiste wijze gesne-
den of verwerkt?

m Bevindt het apparaat
zich in een goede staat
van gebruik?

® |s het snijblad goed
scherp en is het juiste
snijblad ingebouwd?

® Zijn de handgrepen en,
indien nodig, optionele
trillingsdempende hand-
grepen gemonteerd en
zZijn deze vast verbon-
den met het apparaat?

m Gebruik het apparaat alleen

met het motortoerental dat no-
dig is voor de uit te voeren

werkzaamheden. Gebruik het
maximale toerental zo min
mogelijk om geluid en trillin-
gen te beperken.

Als gevolg van verkeerd ge-
bruik en onderhoud kunnen
de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit
leidt tot schade aan de ge-
zondheid. Schakel in dit geval
het apparaat onmiddellijk uit
en laat het repareren door
een geautoriseerde service-
werkplaats.

De mate van belasting als ge-
volg van trillingen is afhanke-
lijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepas-
sing van het apparaat. Schat
hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de be-
lasting door trillingen geduren-
de de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van
het apparaat wordt de bedie-
ner blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen
ontstaan met de bloedsom-
loop (‘dode vingers’). Om dit
risico te verminderen, hand-
schoenen dragen en de han-
den warmhouden. Wanneer
een symptoom van ‘dode vin-
gers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp in-
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roepen. Tot deze symptomen  ®m Als het apparaat vaak wordt

behoren: Gevoelloosheid, ver- gebruikt, neemt u contact op
lies van gevoeligheid, tintelin- met uw dealer om trillings-
gen, jeuk, pijn, vermindering dempende accessoires (bijv.
van de kracht, verandering handgrepen) aan te schaffen.
van kleur of van de conditie m Gebruik het apparaat niet bij
van de huid. Meestal worden temperaturen onder 10 °C.
deze symptomen waargeno- Leg in een werkschema vast
men aan vingers, handen of hoe de belasting door trillin-
polsen. Bij lage temperaturen gen kan worden begrensd.

neemt het gevaar toe.

® Las langere pauzes in tijdens
uw werkdag, zodat u kunt her-

3.2 Veiligheidsinstructies
voor de bediening

stellen van het geluid en van WAARSCHUWING!

de trillingen. Plan uw werk zo- Gevaar als gevolg van

danig dat het gebruik van ap- een elektromagnetisch

paraten die sterke trillingen veld

veroorzaken, wordt verspreid Dit elektrische gereed-

over meerdere dagen. schap wekt tijdens het ge-
m Wanneer u een onaange- bruik een elektromagne-

naam gevoel of een verkleu- tisch veld op. Dit veld kan

ring van de huid tijdens het onder bepaalde omstan-

gebruik van het apparaat digheden actieve of pas-

waarneemt aan uw handen, sieve medische implanta-
onderbreekt u het werk on- ten be'”"'o?o!e”- )
middellijk. Las voldoende pau- = Om het risico op ernsti-
zes in. Zonder voldoende ge of dodelijke verwon-
pauzes kan een trillingensyn- dingen te verkleinen,

droom ontstaan aan handen adwseren will] [pletelnEn
met medische implanta-

er? grmgn. . ten om véor het gebruik
®m Minimaliseer het risico door van het elektrische ge-
uzelf zo min mogelijk bloot te reedschap contact op te
stellen aan trillingen. Verzorg nemen met hun arts of
het apparaat volgens de aan- de fabrikant van het me-
wijzingen in de gebruiksaan- dische implantaat en om
wijzing. advies te vragen.
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Bedien het apparaat altijd met
beide handen.

Houd altijd handen en voeten
uit de buurt van het mes-
sensysteem, vooral bij het in-
schakelen van de motor.

Stilstand van de snij-inrichting
na het uitschakelen van de
motor afwachten.

Te maaien materiaal alleen
verwijderen als de motor en
snij-inrichting stilstaan.

De draadafsnijder wegens ge-
vaar voor snijletsel niet aanra-
ken met blote handen.

Nadat een nieuwe draad eruit
is getrokken, het apparaat al-
tijd in de normale werkstand
brengen voordat u het inscha-
kelt.

Geen metalen snijdraad ge-
bruiken!

Beschermplaat, snij-inrichting
en motor altijd vrijhouden van
maairesten.

Personen die niet vertrouwd
zijn met het apparaat moeten
eerst leren omgaan met het
apparaat terwijl de motor is
uitgeschakeld.

Bij werkzaamheden op een
helling:
Werk nooit op een gladde
of glibberige helling.

Maai altijd dwars ten op-
zichte van de helling, nooit
op- of afwaarts.

Altijd onder de snij-inrich-
ting staan.

®m Na aanraking met een vreemd
voorwerp:

Motor uitzetten.

Apparaat controleren op
beschadigingen.

3.2.1 Veiligheidsinstructies
voor de accu

In dit gedeelte vindt u alle ele-
mentaire veiligheidsinstructies
en waarschuwingen voor het ge-
bruik van de accu. Lees de in-
structies!

® Accu uitsluitend reglementair
gebruiken, dit is voor appara-
ten met accuvoeding van de
firma AL-KO. Accu alleen la-
den met de daarvoor bestem-
de AL-KO oplader.

® Nieuwe accu voor ingebruik-
name eerst uit de originele
verpakking halen.

®m De accu voor ingebruikname
volledig opladen en daarvoor
altijd de voorgeschreven opla-
der gebruiken. De instructies
in deze gebruiksaanwijzing
voor het laden van de accu
opvolgen.
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Gebruik de accu niet in omge-
vingen waar gevaar voor ex-
plosie en brand bestaat.

Stel de accu niet bloot aan
water en vocht wanneer u de
accu in het apparaat gebruikt.

De accu beschermen tegen
hitte, olie en vuur, zodat ze
niet beschadigd wordt en er
geen elektrolyt kan vrijkomen.

De accu niet stoten of wer-
pen.

De accu niet vuil of nat ge-
bruiken. Voor gebruik de accu
met een droge, schone doek
reinigen en drogen.

De opgeladen en niet gebruik-
te accu uit de buurt van meta-
len voorwerpen houden, om
de contacten niet te overbrug-
gen (bijvoorbeeld paperclips,
munten, sleutels, spijkers,
schroeven). Door een kortslui-
ting kunnen brandwonden of
brand ontstaan.

Accu niet openen, uit elkaar
halen of slopen. Er bestaat

gevaar voor elektrocutie en

kortsluiting.

Bij niet reglementair gebruik
en beschadigde accu kunnen
dampen en elektrolyt vrijko-
men. De ruimte voldoende
ventileren en in geval van
klachten een arts raadplegen.

Bij contact met elektrolyt gron-
dig afspoelen en de ogen di-
rect grondig uitspoelen. Daar-
na een arts raadplegen.

Deze accu mag niet worden
gebruikt door onbevoegden,
behalve wanneer ze onder
toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelij-
ke persoon of wanneer ze in-
structies hebben gekregen
hoe ze de accu moeten ge-
bruiken. Onbevoegde perso-
nen zijn bijv.:
Personen (met inbegrip
van kinderen) met lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelij-
ke beperkingen.
Personen die geen erva-
ring met en/of geen kennis
over de accu hebben.

Kinderen mogen niet alleen in
de buurt van de accu komen
om te garanderen dat ze niet
met de accu spelen.

De accu mag niet langdurig
aan de oplader gekoppeld blij-
ven. Bij langdurige opslag ac-
cu van de oplader loskoppe-
len.

Accu uit het apparaat verwij-
deren wanneer het niet wordt
gebruikt.

De ongebruikte accu droog en
op een afgesloten plaats op-
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slaan. Bescherm de accu te-
gen hitte en rechtstreekse
zonnestraling. Onbevoegde
personen en kinderen mogen
geen toegang tot de accu krij-
gen.

3.2.2 Veiligheidsinstructies

voor de lader

In deze paragraaf worden alle
basis veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies opgesomd, die
bij het gebruik van de oplader
moeten worden gerespecteerd.
Lees de instructies!

Gebruik het apparaat uitslui-
tend reglementair, dit is voor
het opladen van de vermelde
accu . Uitsluitend originele ac-
cu's van AL-KO met de opla-
der laden.

Voor elk gebruik het volledige
apparaat en vooral het net-
snoer en de accuschacht op
beschadigingen controleren.
Gebruik het apparaat alleen
wanneer het in perfecte staat
is.

Gebruik het apparaat niet in
omgevingen waar gevaar voor
explosie en brand bestaat.
Gebruik het apparaat enkel
binnen en stel het niet bloot
aan water en vocht.

De oplader altijd op een goed
verlucht en niet brandbaar op-

pervlak plaatsen, omdat hij bij
het opladen warm wordt. De
ventilatie-openingen vrijhou-
den en het apparaat niet af-
dekken.

Voor het aansluiten van de
oplader controleren of de in
de technische gegevens ver-
melde netspanning beschik-
baar is.

Het netsnoer uitsluitend ge-
bruiken voor het aansluiten
van de oplader, niet voor an-
dere doeleinden. De oplader
niet aan het netsnoer optillen,
en de stekker niet door trek-
ken aan het snoer uit het
stopcontact trekken.

Het netsnoer beschermen te-
gen hitte, olie en scherpe kan-
ten, zodat het niet beschadigd
raakt.

De oplader en accu niet vuil of
nat gebruiken. Voor gebruik
het apparaat en de accu reini-
gen en drogen.

Oplader en accu niet openen.
Er bestaat gevaar voor elek-
trocutie en kortsluiting.

Laat het apparaat voor uw ei-
gen veiligheid alleen door ge-
kwalificeerd personeel en met
originele reserveonderdelen
repareren.
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m Dit apparaat mag niet worden
gebruikt door onbevoegden,
behalve wanneer ze onder
toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelij-
ke persoon of wanneer ze in-
structies hebben gekregen
hoe ze het apparaat moeten
gebruiken. Onbevoegde per-
sonen zijn bijv.:

Personen (met inbegrip
van kinderen) met lichame-
lijke, zintuiglijke of geestelij-
ke beperkingen

Personen die geen erva-
ring met en/of geen kennis
over het apparaat hebben.

®m Kinderen mogen niet alleen in
de buurt van de accu komen
om te garanderen dat ze niet
met het apparaat spelen.

® Bewaar het apparaat op een
droge en afgesloten plaats
wanneer het niet wordt ge-
bruikt. Onbevoegde personen
en kinderen mogen geen toe-
gang tot het apparaat krijgen.

4 MONTAGE

41 Accu laden (01)

De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen.
De accu moet voor het eerste gebruik compleet
worden opgeladen. De accu kan in elke wille-
keurige laadtoestand worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het opladen wordt
onderbroken.

OPMERKING
Neem de gedetailleerde gegevens uit de

meegeleverde gebruiksaanwijzing van
de accu en de oplader in acht.

OPMERKING
De accu moet voor het eerste gebruik

compleet worden opgeladen. De accu
kan in elke willekeurige laadtoestand
worden opgeladen. Het is niet slecht
voor de accu als het opladen wordt on-
derbroken.

VOORZICHTIG!
Brandgevaar bij het opladen!

De oplader warmt bij het opladen op. Er

bestaat brandgevaar wanneer de opla-

der op een makkelijk ontvlambare on-

dergrond is geplaatst en niet voldoende

verlucht wordt.

B Gebruik de oplader altijd op een niet
brandbare ondergrond en in een niet
brandbare omgeving.

1. Verbind accu (01/1) en oplader (01/2, 01/A),
en de oplader met de netspanning (01/3, 01/
B). Het laadproces begint. De LED op de op-
lader brandt groen, op de accu wordt de
laadconditie weergegeven.

2. Controleer de laadconditieweergaven op de
accu. Het volledig opladen duurt ongeveer
2,5 uur. Het proces stopt automatisch wan-
neer de accu volledig opgeladen is.

3. Koppel de accu van de oplader (01/A) los en
de oplader van de netspanning (01/B).

4.2 Accu plaatsen en verwijderen (02)

Accu plaatsen (02/a)

1. Schuif de accu (02/1) in de accu-uitsparing
(02/2), tot deze vastklikt.

Accu verwijderen (02/b)

1. De ontgrendelingsknop (02/3) op de accu
(02/1) indrukken en ingedrukt houden.

2. Accu (02/1) eruit trekken.

4.3 “Bike“-greep monteren (03)

1. Schroeven (03/1) eruit draaien.

2. Bovenste halve schaal (03/2) losnemen van
de onderste halve schaal (03/4).

3. De "Bike"-greep (03/3) in de onderste halve
schaal leggen.
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4. Bovenste halve schaal erop leggen en
schroeven losjes erin schroeven.

5. "Bike"-greep zodanig uitlijnen (03/a) dat af-
stand (03/A) kleiner is dan afstand (03/B).
Opmerking: Met de "Bike”-greep houdt u de
bosmaaier altijd rechts van het lichaam. Bei-
de afstanden zijn juist ingesteld, wanneer het
midden van de maaikop zich midden voor het
lichaam bevindt.

6. Schroeven stevig aandraaien.

4.4 Beschermplaat monteren (04)

Beschermplaat bevestigen (04)
1. Beschermplaat (04/1) op de snijkop (04/2)
steken (04/a).

2. Drie schroeven (04/3) door de beschermplaat
(04/b) steken en in de gaten (04/4) draaien.

4.5 Mesblad monteren/demonteren (05)

WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door losrakende

onderdelen van het apparaat

Tijdens de werking losrakende onderde-

len kunnen ernstig letsel veroorzaken.

®  Bevestig maaigereedschappen zo
dat ze, tijdens het gebruik, niet kun-
nen loskomen.

Mesblad monteren

1. Indien gemonteerd: Draadkop verwijderen,
zie zie Hoofdstuk 4.6 "Draadkop monteren/
demonteren (06)", pagina 57.

2. Schijf (05/3) en mesblad (05/1) op de aan-
drijfas van de snijkop (05/2) plaatsen. Het op-
schrift van het mesblad moet naar buiten,
d.w.z. van de snijkop weg, wijzen.

3. Afdekking (05/4) plaatsen.

4. Borgmoer (05/5) op de aandrijfas plaatsen en
met de hand met de klok mee vastdraaien.

5. Borgmoer (05/5) stevig aandraaien met de
combisleutel.

Mesblad demonteren

1. Met de combisleutel de borgmoer (05/5) te-
gen de klok in losdraaien. Hierbij de borgpen
gebruiken om tegen te houden.

2. Borgmoer (05/5), afdekking (05/4), mesblad
(05/1) en schijf (05/3) verwijderen.

4.6 Draadkop monteren/demonteren (06)

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel door losrakende
onderdelen van het apparaat

Tijdens de werking losrakende onderde-
len kunnen ernstig letsel veroorzaken.

®m  Bevestig maaigereedschappen zo
dat ze, tijdens het gebruik, niet kun-
nen loskomen.

Draadkop monteren

1. Indien gemonteerd: Mesblad verwijderen, zie
zie Hoofdstuk 4.5 "Mesblad monteren/de-
monteren (05)", pagina 57.

2. Schijf (06/3) op de aandrijfas van de snijkop
(06/2) plaatsen.

3. Draadkop (06/1) plaatsen en vastdraaien.

Draadkop demonteren

1. Draadkop (06/1) tegen de klok in losdraaien.
Hierbij de borgpen gebruiken om tegen te
houden.

2. Draadkop (06/1) en schijf (06/3) verwijderen.

4.7 Draagriem omdoen en aanpassen (07 -
08)

Draagriem omdoen

1. Draagriem omdoen volgens de afbeelding
(07).

2. Haak de karabijnhaak (08/1) van de
draagriem in het oog (08/2) van het apparaat.

Lengte van het draagharnas controleren

1. Voer een paar horizontale zwaaibewegingen
uit boven de bodem, zonder hiervoor de mo-
tor te starten (08/a). De maaikop moet daarbij
steeds op dezelfde hoogte boven de bodem
bewegen.

2. Indien niet: Pas de lengte van het draaghar-
nas aan en herhaal de zwaaibewegingen.

5 BEDIENING

5.1 Apparaat in- en uitschakelen (09)

Apparaat inschakelen

1. Breng het apparaat in werkpositie.

2. Ontgrendelhendel (09/1) tegen het apparaat
drukken en ingedrukt houden.

3. Vergrendelknop (09/2) indrukken om hendel
(09/1) vast te zetten.
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4. Aan/Uit-schakelaar (09/3) voor de gewenste
modus indrukken en ingedrukt houden:
B POWER ("Fast"): Aan/Uit-schakelaar
naar voren duwen (09/a).
®  ECO ("Slow"): Aan/Uit-schakelaar naar
achteren duwen (09/b).

Apparaat uitschakelen
1. Aan/uit-schakelaar (09/3) loslaten.

2. Vergrendelknop (09/2) loslaten om hendel
(09/1) los te maken.

5.2 Acculaadconditie controleren "Motion
Detection™ ( 10)

Boven op de accu bevindt zich een laadstatus-in-

dicator. Deze wordt automatisch gedurende en-

kele seconden geactiveerd wanneer u de accu
zachtjes schudt. De accu kan daarbij ook in het
apparaat ingebouwd zijn. In dit geval moet u het
gehele apparaat licht heen-en-weer bewegen om
de laadstatusindicator te activeren.

1. Schud de accu of beweeg het gehele appa-
raat zachtjes heen en weer. De leds van de
laadconditieweergave lichten op op basis van
de acculaadconditie.

2. Lees de laadstatus af:
Weergave laadtoestand
LEDs
Rood (10/1)

Weergave

Brandt: Accu is volledig leeg.
Knippert herhaaldelijk 1x: te
verhelpen fout, bijv. een te
hoge of te lage temperatuur.
®  Knippert herhaaldelijk 2x:
Hardwarefout, bijv. accu is

defect.

Groen Brandt: Accu is voor meer dan
(10/2) 0 % geladen.

Groen Brandt: Accu is voor meer dan
(10/3) 25 % geladen.

Groen Brandt: Accu is voor meer dan
(10/4) 50 % geladen.

Groen Brandt: Accu is voor meer dan
(10/5) 75 % geladen.

Tijdens het opladen knippert de groene led voor
de actuele laadconditie. De groene leds voor de
lage laadconditie branden voortdurend.

Bedrijfsduur van de accu

Als de bedrijffsduur van de geheel opgeladen ac-
cu duidelijk korter is geworden, is de accu versle-
ten en moet deze door een originele accu worden
vervangen.

5.3 Maaidraad verlengen tijdens het bedrijf
(11)

De maaidraad wordt korter tijdens het gebruik en

rafelt uit.

1. Draadkop (11/1) met hoog toerental herhaal-
delijk op het gazon tikken (11/a). Daardoor
wordt een stuk nieuwe maaidraad van de
draadspoel afgewikkeld en het verbruikte
draadeinde afgesneden door de draadafsnij-
der (11/2).

6 WERKWIJZE EN WERKMETHODE (12
-13)

®  Apparaat lichtjes naar voren kantelen (ong.
30°) om te maaien met de punt van de snij-
draad. Werk altijd langzaam.

B Apparaat tijdens het maaien gelijkmatig naar
rechts en links zwenken.

®  Lang gras moet worden gemaaid in lagen. Al-
tijd van boven naar beneden werken (12).

®  Het apparaat maait het beste op zeer hoge
snelheid. Daarom het apparaat niet overbe-
lasten door het maaien van lang gras.

®  Bij overbelasting van het apparaat in lang
gras wordt de draad geblokkeerd. Het appa-
raat onmiddellijk optillen zodat het wordt ont-
last. De motor kan anders onherstelbaar be-
schadigd raken.

®  Met het apparaat niet rechtstreeks langs har-
de obstakels (bijv. muren) maaien, maar zij-
delings maaien. Daardoor wordt de snijdraad
gespaard (13).

B Apparaat uit de buurt houden van kwetsbare
planten. Veiligheidsbeugel in de horizontale
stand klappen.

Procedure wanneer het mesblad is
vastgelopen

Dikke vegetatie, jonge bomen of struiken kunnen
het mesblad blokkeren en tot stilstand brengen.

®  Blokkade voorkomen, door erop te letten in
welke richting de struiken hellen en maaien
vanaf de tegengestelde zijde.

®  Als het mesblad vastloopt tijdens het maaien:
Motor onmiddellijk uitschakelen.

Apparaat in de hoogte houden, zodat het
mesblad niet springt of breekt.
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7 ONDERHOUD EN VERZORGING

WAARSCHUWING!

Gevaar voor snijletsel

Gevaar voor snijletsel als gevolg van
contact met scherpe en bewegende de-
len van het apparaat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onder-
houds-, verzorgings- en reinigings-
werkzaamheden altijd het apparaat
uit. Verwijder de accu.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings-
en reinigingswerkzaamheden altijd
beschermende handschoenen.

7.1 Mesblad vervangen

Mesblad vervangen: Mesblad monteren/demon-
teren (03).

7.2 Draadkop vervangen

Voorwaarde: Het apparaat moet uitgeschakeld
zijn en de accu moet uit het basisapparaat zijn
verwijderd.

Draadkop vervangen: zie Hoofdstuk 4.6 "Draad-
kop monteren/demonteren (06)", pagina 57

8 OPSLAG

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

®  Bosmaaier ophangen aan de handgreep.
Hierdoor wordt de maaikop niet onnodig be-
last.

Voor aanvang van onderbrekingen in het gebruik

die langer duren dan 30 dagen, moeten de vol-

gende werkzaamheden worden uitgevoerd:

B Reinig het apparaat grondig en bewaren de-
ze in een droge ruimte.

8.1 Opslag van accu en oplader

GEVAAR!
Gevaar voor explosie en brand!

Wanneer een accu explodeert kunnen

personen gedood of zwaargewond ra-

ken, omdat ze opgeslagen is in de buurt

van vlammen en warmtebronnen.

B Bewaar de accu op een koele en
droge plaats, maar niet in de buurt
van open vuur of warmtebronnen.

OPMERKING
De accu is bij het opladen dankzij de au-

tomatische herkenning van de acculaad-
conditie tegen overladen beschermd en
kan dan ook een tijdje, maar niet op lan-
ge termijn, in de oplader worden gela-
ten.

®  Bewaar de accu op een droge, vorstvrije plek
bij een opslagtemperatuur van 0 °C - 35 °C
en met een lading van ong. 40 — 60 %.

®  Bewaar de accu vanwege kans op kortslui-
ting niet in de buurt van metalen of zuurhou-
dende voorwerpen.

B |aad de accu na ong. 6 maanden opslag
ong. 1 uur bij.

9 TRANSPORT

Voer voor het begin van het vervoer de volgende
maatregelen uit:

1. Apparaat uitschakelen.
2. Accu verwijderen uit het apparaat.

OPMERKING
De nominale energie van de accu be-

draagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor
het transport in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.
In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.
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Verwijderen

Bijkomende instructies voor transport en
verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

®  Gebruik voor het vervoer van de accu uitslui-
tend de originele doos of een geschikte doos
voor gevaarlijke materialen (niet vereist bij
accu’s met minder dan 100 Wh nominale
energie).

B Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

B Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

®  Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke
goederen bij de voorbereiding van de verzending
te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

10 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische

en elektronische apparaten (ElektroG)

E\/ ®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-

— houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

B Gebruikte batterijen of accu’s, die niet
vast in het apparaat ingebouwd zijn,
moeten voor de verwijdering worden
gedemonteerd! De recycling ervan
wordt door de batterijwetgeving be-
heerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische
en elektronische apparatuur zijn wette-
lijk tot teruggave na gebruik verplicht.

B De eindgebruiker is verantwoordelijk
voor het wissen van zijn persoonlijke
gegevens op het te verwijderen ge-
bruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het ge-
woon afval mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

= Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen
van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland:

BattG)

E ®  Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten

— afzonderlijk worden weggedaan!

®  Zie de gebruikershandleiding om tot
een veilige verwijdering van batterijen
of accu’s uit het elektrische apparaat
over te kunnen gaan en voor informatie
over het type of het chemisch systeem.

®m  Bezitters of gebruikers van batterijen
en accu’s zijn wettelijk tot teruggave na
gebruik verplicht. De teruggave is be-
perkt tot de normale huishoudelijke
hoeveelheden.

Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of

zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-

zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-

bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw

gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het

behoud van deze belangrijke goederen.

Het symbool van de afvalemmer met de schuine

streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen

en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-

den verwijderd.

Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder

de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het

volgende:

B Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik

B Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium

B Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
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Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:

B Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

B Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op

accu’s en batterijen die in landen van de Europe-

se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.

Storing Oorzaak

Motor draait niet. Accu is leeg.

Accu ontbreekt of accu is

niet goed geplaatst.

Motor loopt met tussenpo-
zen.

Accu kan niet worden op-
geladen.

Accu is te warm.

Gras wordt niet langer Mesblad is bot.

zorgvuldig gemaaid.

Het vermogen van de accu
neemt duidelijk af.

Aan/Uit-schakelaar is defect.

Accucontacten zijn vuil.

Accu of oplader defect.

Gras te hoog of te nat.

11 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het
dichtstbijzijnde AL-KO service centre.

Deze vindt u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HULP BIJ STORINGEN

VOORZICHTIG!
Risico op letsel

Onderdelen met scherpe randen en
draaiende onderdelen kunnen letsel ver-
oorzaken.

®  Draag bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden altijd beschermen-
de handschoenen!

Oplossing

Accu opladen.

Accu correct plaatsen.
Bezoek een AL-KO service centre.

Bezoek een AL-KO service centre.

Reserveonderdeel van reserveonderde-
lenlijst bestellen.

Laat de accu afkoelen.

Mesblad laten scherpen. Bezoek een
AL-KO service centre.

Mesblad vervangen.

®  Gras hoger maaien.
®  Gazon laten drogen.

Apparaat trilt meer dan

Maaihoogte is te laag.

Levensduur van de accu is
afgelopen.

Storing in het apparaat

Gras hoger maaien.

Accu vervangen. Gebruik alleen origine-
le toebehoren van de fabrikant.

Bezoek een AL-KO service centre.

normaal.

OPMERKING
Neem contact op met onze klantenser-

vice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt op-
lossen.
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Garantie

13 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten
van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering

van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de
wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding = Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid
De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de ver-
koper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

14 VERTALING VAN DE ORIGINELE EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren hiermee dat dit product in de vorm die op de markt verkocht wordt, voldoet aan de eisen
van de geharmoniseerde EU-richtlijnen en van de EU-veiligheidsnormen en aan de productspecifieke
normen.

Product Fabrikant Gemachtigde documentatie

Bosmaaier AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G2073022 89359 Kotz (D) 89359 Kotz (D)

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

GT 4235 2006/42/EC EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014
2000/14/EC EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Geluidsvermogensniveau Beoordeling van conformiteit Kotz, 24-1-2018

EN ISO 3744 2000/14/EC bijlage VI
gemeten / gegarandeerd Aangemelde instantie /’9’%7 /&50/(—,
95,8 / 96 dB(A) (2000/14/EG)

Société Nationale de Certificati-
on et d’"Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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A propos de cette notice

1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

® | a version originale du manuel est la version
allemande. Toute autre version linguistique
est une traduction du manuel original.

B Lire impérativement la présente notice avec
attention avant la mise en service. Ceci
constitue une condition préalable a un travail
sUr et une bonne maniabilité.

®m  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

B Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®m  Lisez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!
Indique une situation de danger immé-

diat qui, si elle n’est pas évitée, entraine
la mort, ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Indique une situation de danger potentiel

qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner la mort, ou des blessures graves.

ATTENTION !
Indique une situation de danger potentiel

qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner des blessures légéres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui, si elle n’est
pas évitée, peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meil-

leure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

Quand elle est équipée d’'une bobine de fil, la dé-
broussailleuse doit servir a couper du gazon et
de la végétation similaire. La lame sert a couper
les plantes plus épaisses, les sous-bois et les
broussailles jeunes. Lors de 'opération, I'appareil
doit étre guidé parallélement au sol.

REMARQUE
Les prescriptions nationales et locales

en matiére d’horaires d’utilisation, de
bruit et d’émissions polluantes risquent
de limiter 'utilisation de I'appareil. Infor-
mez-vous a ce sujet.

Toute autre utilisation ainsi que toute forme de
modification non autorisée sont considérées
comme un détournement de I'objet initial, avec
pour conséquences la perte de garantie et de la
conformité (marquage CE) ainsi que le refus de
toute part de responsabilité du constructeur en
cas de dommages causés a l'utilisateur ou a un
tiers.

2.2 Eventuelles utilisations prévisibles

®  Ne pas couper les buissons, les haies, les
arbres ou les fleurs.

B Ne pas soulever I'appareil du sol quand il
fonctionne.

®  Ne pas utiliser d’autres outils de coupe que
les outils de coupe originaux du fabricant
(lame, bobine de fil)

2.3 Risques résiduels

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

B Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux

Projection de morceaux du fil de coupe
Inhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire
®  Endommagement de I'ouie si I'utilisateur ne
porte pas de protection auditive
B Coupures si l'utilisateur met la main dans la
trajectoire du fil de coupe en rotation
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2.4 Contenu de la livraison

La fourniture comprend tous les articles énumé-
rés ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont

fournis :

N° Piece

1 Debroussailleuse avec manche et téte
de coupe

© O N O g b~ 0N

Bretelle

Poignée « Bike »
Bobine de fil
Lames a 3 dents
Rondelle

Capot
Contre-écrou

Ecran de protection

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole

A

Signification

Une prudence particuliére est re-
quise lors de la manipulation !

Symbole Signification

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit étre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques !

Danger causé par des projections
d'objets !

Ne pas toucher d’'objets fixes !

Rotation maximale

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

Porter des lunettes de protection,
une protection auditive et un
casque !

Porter des chaussures de sécurité !

Porter des gants de protection !

Protéger I'appareil de la pluie et de
'humidité !

Ne pas utiliser de lame a dents de
scie !
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2.6 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures
Les défauts et la mise hors service des

dispositifs de sécurité et de protection
peuvent entrainer de graves blessures.

B Faites réparer les dispositifs de sé-
curité et de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de
sécurité et de protection hors ser-
vice.

Arrét d'urgence

En cas d’urgence, couper le moteur a I'aide de
l'interrupteur Marche/Arrét.

Ecran de protection

Protége I'utilisateur de tout contact avec la lame
en rotation ou du fil de coupe qui tourne et des
objets risquant d’étre projetés.

Poignée « Bike »

Il maintient la lame ou le fil de coupe en rotation
a distance des pieds de l'utilisateur.

2.7 Apercu du produit

N° Piece

1 Fixation de la batterie avec logement
pour la batterie

2  Poignée « Bike »
Interrupteur Marche/Arrét

4 Interrupteur de blocage du levier per-
mettant le déverrouillage

N° Piece

5  Levier permettant de déverrouiller 'inter-
rupteur Marche/Arrét

6  Anneau pour bretelle

7  Fixation de poignée « Bike »

8  Ecran de protection

9  Lame a 3 dents ou rouleau de fil

2.8 Outils de coupe homologués

Il est uniquement autorisé d’utiliser des outils de
coupe originaux du fabricant :

®  Bobine de fil, réf. 127235
B |Lame a 3 dents, réf. 127240

DANGER'!
Danger de mort par outils de coupe !

Des outils de coupe non homologués
(tels que des outils de coupe métalliques
en plusieurs pieces a maillons tournants
et lames a fléau) ainsi que des outils de
coupe endommagés (par ex. des fis-
sures, des éclats) risquent d’entrainer
des blessures graves et méme la mort.

®  Utilisez uniquement les outils de
coupe originaux homologués du fa-
bricant.

B Remplacez immédiatement des ou-
tils de coupe endommagés !

L’utilisation d’outils de coupe non homologués ne
correspond pas a une utilisation conforme (Utili-
sation conforme)!

3 CONSIGNES DE
SECURITE

3.1 Seécurité des personnes,
des animaux et des
objets

m A noter que I'utilisateur as-

sume la responsabilité des
accidents et des dommages
qui pourraient arriver a
d'autres personnes ou a leurs
biens.
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Utiliser I'appareil uniquement
pour les travaux pour lesquels
il a été congu. Une utilisation
non conforme peut entrainer
des blessures et provoquer
des dégats matériels.

N’allumer I'appareil que
lorsque personne (autre que
I'utilisateur) ni aucun animal
ne se trouvent dans la zone
de travail.

Respecter une distance de
sécurité avec les personnes
et les animaux, et éteindre
I'appareil lorsque des per-
sonnes ou des animaux s’ap-
prochent.

3.1.1 Sécurité de I'espace de

travail
Travailler uniquement a la lu-
miere du jour, ou bien avec un
éclairage artificiel puissant.
Utiliser I'appareil uniguement
sur un sol solide et plan et
pas en position trop inclinée.
S’assurer de la stabilité de la
position.

3.1.2 Opérateurs

Les jeunes de moins de 16
ans ou les personnes qui ne
connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utili-
ser I'appareil. Respecter
I'éventuelle réglementation de

sécurité nationale sur I'age
minimum de I'opérateur.

Si vous utilisez ce type d’ap-
pareil pour la premiére fois :
faites-vous expliquer la mani-
pulation de I'appareil pour le
vendeur ou par une personne
expérimentée. Ou bien partici-
pez a une formation.

La personne qui utilise cet ap-
pareil doit étre reposée, en
bonne santé et en bonne
forme physique. Toute per-
sonne qui ne doit pas faire
d’efforts pour des raisons mé-
dicales doit demander 'avis
de son médecin pour savoir si
elle peut travailler avec cet
appareil.

L’appareil ne doit pas étre uti-
lisé sous I'emprise de I'alcooal,
de drogues ou de médica-
ments.

3.1.3 Equipement de

protection individuel

m Pour éviter les blessures a la

téte et aux membres, ainsi
que des lésions de l'ouie, il
convient de porter des véte-
ments et équipements de pro-
tection réglementaires.

Les vétements doivent étre
adaptés (moulants) et ne
doivent pas géner.
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m [’équipement de protection in-
dividuelle est composé de :

protection auditive (p.ex.
bouchons d’oreille), en par-
ticulier si le temps de travail
quotidien dépasse 2,5
heures ;
des lunettes de protection
gants de travail solides qui
absorbent les vibrations et
les chocs ;
chaussures de protection a
semelle antidérapante et
coque en acier

3.1.4 Sécurité de I'appareil
m Utiliser I'appareil uniquement
dans les conditions sui-
vantes :
L’appareil n'est pas encras-
sé.
L’appareil ne présente au-
cun dommage.
Tous les éléments de com-
mande fonctionnent.

m S'assurer que toutes les poi-
gnées de I'appareil sont
séches et propres.

®m Ne pas sursolliciter 'appareil.
Il est congu pour des travaux
non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge
entraine 'endommagement
de l'appareil.

m Ne pas utiliser 'appareil avec
des piéces usées ou défec-

tueuses. Toujours remplacer
les pieces défectueuses par
des piéces de rechange d’ori-
gine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces
usées ou deéfectueuses, il ne
sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

3.1.5 Sécurité électrique
®m Pour éviter les courts-circuits
et la destruction des compo-
sants électriques :
protégez I'appareil de I'hu-
midité et ne l'utilisez pas
quand il pleut.
Ne projetez pas d’eau sur
I'appareil.
Ne pas ouvrir 'appareil.

REMARQUE

Observer les consignes de
sécurité relatives a la bat-
terie et au chargeur conte-
nues dans les notices
d’utilisation séparées.

3.1.6 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit
due a I'appareil est inévitable.
Prévoyez les taches trés
bruyantes pendant les plages
horaires autorisées et prévues
pour cela. Le cas échéant, res-
pectez les horaires de repos et
limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre pro-
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tection personnelle et pour la
protection également des per-
sonnes a proximité, portez une
protection auditive adaptée.

3.1.7 Exposition aux
vibrations

AVERTISSEMENT !

Danger di aux vibrations

Le taux réel d’émission de
vibrations lors de l'utilisa-

tion de I'appareil peut diffé-

rer de la valeur indiquée
par le fabricant. Tenez
compte des facteurs d’in-
fluence avant ou pendant
I'utilisation :

m Est-ce que l'appareil est

utilisé de maniére
conforme ?

m Est-ce que les matieres
sont coupées et/ou trai-
tées selon la méthode
correcte ?

m Est-ce que l'appareil est
en bon état de fonction-

nement ?

m Est-ce que l'outil de
coupe est correctement
affGté et/ou est-ce que

I'outil de coupe en place

est adapté a la tache ?

m Est-ce que les poignées

et/ou poignées anti-
vibratiles optionnelles
sont fixées et reliées
fixement a l'appareil ?

m Utiliser I'appareil uniquement

avec le régime de moteur né-
cessaire pour le travail a ef-

fectuer. Eviter de le faire tour-
ner a plein régime afin de ré-
duire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de
maintenance inappropriées, le
bruit et les vibrations de 'ap-
pareil peuvent étre amplifiés.
Ceci est nocif pour la santé.
Dans ce cas, arréter immédia-
tement 'appareil et le faire ré-
parer par un atelier de répara-
tion autorisé.

Le niveau d’exposition aux
vibrations dépend du travail a
accomplir ou de ['utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau
et faites des pauses en
conséquence au cours de
I'utilisation. Ceci permet de ré-
duire nettement I'exposition
aux vibrations pendant toute
la durée de travail.

Une utilisation prolongée de
I'appareil expose I'utilisateur
aux vibrations et peut provo-
quer des problemes circula-
toires (« doigt blanc »). Pour
éviter ce risque, porter des
gants et maintenir les mains
au chaud. Si un symptéme de
« doigt blanc » survient,
consulter immeédiatement un
médecin. Ces symptémes
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peuvent étre : pertes de sen-
sation, de la sensibilité, four-
millement, démangeaisons,
douleurs, affaiblissement de
la force, changement de cou-
leur ou d'état de la peau. En
régle générale, ces symp-
tébmes affectent les doigts, les
mains ou le pouls. Le risque
est accru quand la tempéra-
ture est basse.

Pendant la journée de travail,
faites de longues pauses pour
récupérer apres avoir subi le
bruit et les vibrations. Planifier
le travail de fagon a répartir
sur plusieurs jours l'utilisation
des appareils qui provoquent
des vibrations.

Si vous ressentez une sensa-
tion désagréable dans les
mains ou si votre peau prend
une couleur anormale pen-
dant que vous utilisez I'appa-
reil, arrétez immédiatement le
travail. Prévoyez des pauses
suffisantes. Sans pauses suf-
fisantes, le syndrome du sys-
téme main-bras peut appa-
raitre.

Réduisez le plus possible le
risque d'exposition aux vibra-
tions. Entretenez I'appareil
conformément aux instruc-
tions de la notice d’utilisation.

® Lors d’'une utilisation fré-

quente de I'appareil, contac-
tez votre revendeur spécialisé
pour I'achat d’accessoires an-
ti-vibrations, tels que des poi-
gnées.

Evitez de travailler avec I'ap-
pareil a des températures in-
férieures a 10 °C. Prévoyez
un planning de travail qui per-
met de réduire I'exposition
aux vibrations.

3.2 Consignes de sécurité

relatives a l'utilisation

AVERTISSEMENT !

Danger lié a un champ
électromagnétique

Cet outil électrique produit
pendant le fonctionnement
un champ électromagné-
tique. Ce champ peut,
sous certaines conditions,
influencer les implants mé-
dicaux actifs ou passifs.

m Afin de diminuer le
risque de blessures seé-
rieuses ou mortelles,
nous conseillons aux
porteurs d'implants mé-
dicaux de consulter leur
médecin ou le fabricant
de I'implant médical
avant d'utiliser I'appareil
électrique.
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Toujours utiliser I'appareil a
deux mains.

Tenir toujours éloignés les
mains et les pieds du disposi-
tif de coupe, surtout a la mise
en route du moteur.

Aprés extinction du moteur,
atteindre que le dispositif de
coupe s'immobilise.

Ne retirer les débris végétaux
que lorsque le moteur et le
dispositif de coupe sont arré-
tés.

En raison du risque de cou-
pures, ne pas toucher le
coupe-fil sans porter de gants.
Apreés extraction d'un nou-
veau fil, maintenir systémati-
qguement 'appareil dans sa
position normale de travail
avant de le rallumer.

Ne pas utiliser de fil de coupe
métallique.

Retirer systématiquement tout
résidu de tonte de I'écran de
protection, du dispositif de
coupe et du moteur.

Il est recommandé aux per-
sonnes non familiarisées avec
la manipulation de cet appa-
reil de s'exercer avec le mo-
teur arrété.

Pour les travaux en pente :

Ne jamais travailler sur une
pente lisse et glissante.

Toujours tondre en travers
de la pente, jamais dans le
sens de la descente ou de
la montée.

Toujours se tenir sous le
dispositif de coupe.
m Aprés étre entré en contact
avec un corps étranger :

arréter le moteur.

Vérifier les dommages
éventuels de 'appareil.

3.2.1 Consignes de sécurité
concernant la batterie

Cette section cite toutes les
consignes de securité et d’aver-
tissement essentielles a obser-
ver lors de I'utilisation de la bat-
terie. Lisez ces consignes.

m N'utiliser la batterie que de
maniere conforme, c'est-a-
dire pour les appareils sans fil
de I'entreprise AL-KO. Ne
charger la batterie qu’avec le
chargeur AL-KO préconiseé.

® Ne sortir la batterie neuve de
son emballage d’origine
gu’immeédiatement avant de
I'utiliser.

®m Avant toute premiére utilisa-
tion, la batterie doit étre re-
chargée entiérement. Tou-
jours utiliser le chargeur indi-
qué. Respecter les indications
figurant sur la présente notice
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d’utilisation pour recharger la
batterie.

N’utilisez pas la batterie dans
les environnements exposés
a un risque d’explosion et
d’incendie.

Pendant son utilisation avec
I'appareil, n’'exposez pas la
batterie a 'humidité.

Protéger la batterie de la cha-
leur, de I'huile et des flammes
pour éviter de 'endommager
et empécher les fuites de va-
peurs et d’électrolyte.

Ne pas heurter ou jeter la bat-
terie.

Ne pas utiliser la batterie si
elle est encrassée ou mouil-
lée. Avant d’utiliser la batterie,
la nettoyer et la sécher a
I'aide d’un chiffon sec et
propre.

Tenir la batterie chargée et
non utilisée a distance des
objets métalliques (p.ex. trom-
bones, pieces de monnaie,
clés, clous, vis) afin de ne pas
court-circuiter les contacts. Un
court-circuit peut provoquer
des brllures ou un incendie.
Ne pas ouvrir, désosser ou
broyer la batterie. Il existe si-
non un risque de choc élec-
trique et de court-circuit.

m En cas d’utilisation incorrecte

et si la batterie est endomma-
gée, des vapeurs et du fluide
électrolytique peuvent fuir.
Ventiler suffisamment la piéce
et en cas de problemes de
santé, consulter un médecin.
En cas de contact avec du
fluide électrolytique, laver ce-
lui-ci a grande eau et rincer
immeédiatement et abondam-
ment les yeux. Consulter en-
suite un médecin.

La batterie ne doit pas étre
utilisée par des personnes
non autorisées sauf si ces
personnes sont sous la sur-
veillance d’'une personne res-
ponsable de leur sécurité ou
si elles ont été instruites sur la
maniére d’utiliser la batterie.
Les personnes non autorisées
sont p. ex. :
Les personnes (y compris
les enfants) aux facultés
physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.
Les personnes ne possé-
dant aucune expérience et/
OU aucune connaissance
sur la batterie.

Les enfants doivent étre sur-
veillés et informés afin qu’ils

ne jouent pas avec cette bat-
terie.
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Ne pas laisser la batterie in-
définiment en charge. En cas
de stockage prolongé, retirer
la batterie du chargeur.

Retirer la batterie des appa-
reils qu’elle alimente si ces
appareils ne sont pas utilisés.

Stocker la batterie non utilisée
dans un lieu sec et non ac-
cessible. Protéger la batterie
de la chaleur et des rayons di-
rects du soleil. Les personnes
non autorisées et les enfants
ne doivent pas pouvoir avoir
acces a la batterie.

3.2.2 Consignes de sécurité

concernant le chargeur

Cette section cite toutes les
consignes de sécurité et d’aver-
tissement essentielles a obser-
ver lors de I'utilisation du char-
geur. Lisez ces consignes.

Utilisez I'appareil uniquement
de maniére conforme, c’est-a-
dire pour charger la batterie
prévue. Ne recharger que des
batteries d’origine d’AL-KO
sur ce chargeur.

Avant chaque utilisation, exa-
miner I'appareil en intégralite,
en particulier le cable d’ali-
mentation et le compartiment
a batterie, pour exclure la pré-
sence de dommages. N'utili-

ser 'appareil que s’il est en
parfait état.

N’utilisez pas I'appareil dans
les environnements exposés
a un risque d’explosion et
d’'incendie.

Utilisez I'appareil uniguement
en intérieur et ne I'exposez
pas a '’humidité.

Toujours placer le chargeur
sur une surface bien ventilée
et non inflammable car il
chauffe pendant le charge-
ment. Ne pas obstruer les
fentes d’aération et ne pas
couvrir 'appareil.

Avant de brancher le char-

geur, s’assurer que la tension
secteur disponible correspond
aux spécifications techniques.

N’utiliser le cable d’alimenta-
tion que pour brancher le
chargeur ; ne pas l'utiliser
avec un autre appareil. Ne
pas transporter le chargeur
par le cable d’alimentation, et
ne pas débrancher la fiche
secteur de la prise murale en
tirant sur le cable d’alimenta-
tion.

Protéger le cable d’alimenta-
tion de la chaleur, de I'huile et
des arétes vives pour ne pas
'endommager.
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m Ne pas utiliser le chargeur ni
la batterie s’ils sont encrassés
ou mouillés. Nettoyer et sé-
cher l'appareil et la batterie
avant de les utiliser.

m Ne pas ouvrir le chargeur ni la
batterie. Il existe sinon un
risque de choc électrique et
de court-circuit.

m Pour votre sécurité, faites ré-
parer votre appareil unique-
ment par du personnel qualifié
et en utilisant des piéces de
rechange d’origine.

m La batterie ne doit pas étre
utilisée par des personnes
non autorisées sauf si ces
personnes sont sous la sur-
veillance d’'une personne res-
ponsable de leur sécurité ou
ont recu d’elle des instructions
sur la maniére d’utiliser I'ap-
pareil. Les personnes non au-
torisées sont p. ex. :

Les personnes (y compris
les enfants) aux facultés
physiques, sensorielles ou
mentales restreintes

Les personnes ne possé-
dant aucune expérience et/
OU aucune connaissance
sur 'appareil.

m Les enfants doivent étre sur-
veillés et informés afin qu’ils
ne jouent pas avec cet appa-
reil.

m Stocker I'appareil non utilisé a
un endroit sec et non acces-
sible. Les personnes non au-
torisées et les enfants ne
doivent pas pouvoir avoir ac-
ceés a l'appareil.

4 MONTAGE

4.1 Charger la batterie (01)

La batterie est partiellement chargée. Charger
entierement la batterie avant la premiére utilisa-
tion. La batterie peut étre rechargée a partir de
n’importe quel niveau de charge. Le chargement
peut étre interrompu sans endommager la batte-
rie.

REMARQUE
Pour des informations détaillées, consul-

ter les notices d’utilisation séparées rela-
tives a la batterie et au chargeur.

REMARQUE
Charger entierement la batterie avant la

premiére utilisation. La batterie peut étre
rechargée a partir de n'importe quel ni-
veau de charge. Le chargement peut
étre interrompu sans endommager la
batterie.

ATTENTION !
Risque d’incendie pendant le charge-

ment !

Le chargeur chauffe pendant le charge-

ment. |l existe un risque d’incendie

lorsque le chargeur est placé sur un

support inflammable et que I'aération est

insuffisante.

®  Utilisez toujours I'appareil sur une
surface non inflammable et dans un
environnement non inflammable.

1. Reliez la batterie (01/1) au chargeur (01/2,
01/A), ainsi que le chargeur a la tension sec-
teur (01/3, 01/B). Le chargement débute. La
LED sur le chargeur est allumée et verte,
I'état de charge est indiqué sur la batterie.

2. Observez les indications d’état de charge sur
la batterie. Compter environ 2,5 heures pour
un chargement complet. Le chargement s’ar-

74

GT 4235



Montage

solo

by ALKO

réte automatiquement des que la batterie est
entierement chargée.

3. Détachez la batterie du chargeur (01/A) et
débranchez le chargeur du secteur (01/B).

4.2 Insérer et enlever la batterie (02)

Insérer la batterie (02/a)

1. Insérer la batterie (02/1) dans le logement
pour batterie (02/2) jusqu’a ce qu’elle
s’encrante.

Retirer la batterie (02/b)

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(02/3) présent sur la batterie (02/1) et le
maintenir enfoncé.

2. Extraire la batterie (02/1).

4.3 Monter la poignée « Bike » (03)

1. Dévisser les vis (03/1).

2. Enlever la demi-coque supérieure (03/2) de
la demi-coque inférieure (03/4).

3. Insérer la poignée « Bike » (03/3) dans la de-
mi-coque inférieure.

4. Poser la demi-coque supérieure et visser lé-
gérement les vis.

5. Orienter la poignée « Bike » (03/a) de ma-
niére a ce que I'écart (03/A) soit inférieur a
I'écart (03/B).

Remarque: Avec la poignée « Bike », vous
tenez toujours la débroussailleuse a droite du
corps. Les deux écarts sont alors corrects
lorsque le centre de la téte de coupe coincide
avec le milieu du corps.

6. Serrer les vis a bloc.

4.4 Monter I’écran de protection (04)

Fixer I’écran de protection (04)

1. Enficher (04/a) I'écran de protection (04/1)
sur la téte de coupe (04/2).

2. Faire passer trois vis (04/3) a travers I'écran
de protection (04/b) et les visser dans les
trous (04/4).

4.5 Monter/démonter la lame (05)

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure si les pieces mé-

caniques se détachent

Les pieces mécaniques qui se détachent

en fonctionnement peuvent provoquer

des blessures graves.

B Fixez les outils de coupe de telle
sorte qu’ils ne puissent pas se déta-
cher en marche.

Monter la lame

1. Sila téte de coupe a fil est déja montée : En-
lever la téte de coupe, voir voir chapitre 4.6
"Monter/démonter la téte de coupe a fil (06)",
page 75.

2. Enficher le rouleau (05/3) et la lame (05/1)
sur 'axe d'entrainement de la téte de coupe
(05/2). Linscription de la lame doit étre tour-
née vers l'extérieur, c'est-a-dire étre sur le
coté opposé a la téte de coupe.

3. Enfoncer le capot (05/4).

4. Enficher I'écrou de blocage (05/5) sur I'axe
d’entrainement et le visser a la main dans le
sens horaire.

5. Serrer fermement I'écrou de blocage (05/5) a
I'aide de la clé mixte.

Démonter la lame

1. ATaide de la clé mixte, desserrer I'écrou de
blocage (05/5) en le tournant en sens inverse
des aiguilles d’'une montre. Lors de I'opéra-
tion, utiliser la goupille de fixation pour
contrer.

2. Retirer I'écrou de blocage (05/5), le capot
(05/4), la lame (05/1) et le rouleau (05/3).

4.6 Monter/démonter la téte de coupe a
fil (06)

AVERTISSEMENT !
Risque de blessure si les pieces mé-

caniques se détachent

Les pieces mécaniques qui se détachent

en fonctionnement peuvent provoquer

des blessures graves.

B Fixez les outils de coupe de telle
sorte qu’ils ne puissent pas se déta-
cher en marche.
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Installer la téte de coupe a fil

1. Sila téte de coupe a fil est déja montée : En-
lever la lame, voir voir chapitre 4.5 "Monter/
démonter la lame (05)", page 75.

2. Mettre le rouleau (06/3) sur I'axe d’entraine-
ment de la téte de coupe (06/2).

3. Mettre la téte de coupe (06/1) en place et
serrer a bloc.
Démonter la téte de coupe a file

1. Desserrer la téte de coupe (06/1), en tour-
nant en sens inverse des aiguilles d’'une
montre. Lors de 'opération, utiliser la goupille
de fixation pour contrer.

2. Retirer la téte de coupe (06/1) et le rouleau
(06/3).

4.7 Mettre et régler la bretelle (07 - 08)

Mettre la bretelle

1. Mettre la bretelle comme décrit a la figure
(07).

2. Accrocher le mousqueton (08/1) dans I'ceillet
(08/2) disponible sur I'appareil.

Vérifier la longueur de la bretelle

1. Exécuter quelques mouvements de balance-
ment a I'horizontale au-dessus du sol sans
mettre le moteur en marche (08/a). La téte de
coupe doit toujours se déplacer a la méme
hauteur au-dessus du sol.

2. Dans le cas contraire : Modifier la longueur
de la bretelle et répéter les mouvements de
balancement.

5 UTILISATION

5.1 Allumer et éteindre I’appareil (09)

Allumer P’appareil
1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Appuyer sur le levier permettant de déver-
rouiller (09/1) situé sur I'appareil et le mainte-
nir enfoncé.

3. Appuyer sur le bouton de blocage (09/2) pour
fixer le levier (09/1).
4. Appuyer sur l'interrupteur Marche/Arrét (09/3)
pour le mode souhaité et maintenir enfoncé :
B POWER (« Fast ») : Pousser le bouton
de Marche/Arrét vers I'avant (09/a).
®  ECO (« Slow ») : Pousser le bouton de
Marche/Arrét vers I'arriére (09/b).
Arréter I'appareil
1. Relacher l'interrupteur Marche/Arrét (09/3).

2. Relacher le bouton de blocage (09/2) pour
détacher le levier (09/1).

5.2 Vérifier le niveau de charge de la
batterie « Motion Detection » (10)

Un indicateur de I'état de charge est situé sur la
face supérieure de la batterie. Il s’active automa-
tiguement pendant quelques secondes si vous
secouez légérement la batterie. Pour ce faire, la
batterie peut rester dans I'appareil. Dans ce cas,
vous devez légérement agiter 'appareil dans son
ensemble par des mouvements de va-et-vient
pour activer I'indicateur de I'état de charge.

1. Secouez la batterie ou bougez I'appareil
dans son ensemble en faisant de légers
mouvements de va-et-vient. Les LED de l'in-
dicateur de niveau de charge s’allument se-
lon I'état de charge de la batterie.

2. Pour relever le niveau de charge :
Témoins de I’état de charge sur la batterie
LED

Rouge u
(10/1)

Indications affichées

Allumée : la batterie est en-
tierement chargée.

®  Clignote 1 fois de maniere
répétée : erreur facile a corri-
ger, p.ex. température trop
élevée ou trop basse.

®m  Clignote 2 fois de maniere
répétée : erreur matérielle,
p.ex. la batterie est défec-
tueuse.

Verte (10/2) Allumée : La batterie est chargée

a>0 %.

Allumée : La batterie est chargée
a>25%.

Allumée : La batterie est chargée
a>50 %.

Allumée : La batterie est chargée
a>75%.

Pendant la charge, la LED verte clignote et in-
dique I'état de charge actuel. Les LED vertes in-
diquant I'état de charge le plus bas restent tou-
jours allumées.

Verte (10/3)

Verte (10/4)

Verte (10/5)

Durée d’utilisation de la batterie

Si la durée d'utilisation de la batterie diminue
alors que celle-ci est pleine, c'est qu'elle est usa-
gée et doit étre remplacée par une batterie d’ori-
gine neuve.
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5.3 Rallonger le fil de coupe en cours
d’utilisation (11)

La longueur du fil de coupe diminue au fur et a

mesure de l'utilisation. Il s’effiloche.

1. Appuyer (11/a) régulierement la téte de
coupe (11/1) sur I'nerbe a haut régime. Cela
déroule un morceau neuf de fil de coupe de
la bobine de fil, et I'extrémité usée du fil est
coupée par le coupe-fil (11/2).

6 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL (12 - 13)

B Incliner [égérement le fil vers I'avant (env.
30°) pour tondre avec I'extrémité du fil de
coupe. Procéder lentement.

B Pendant la tonte, basculer régulierement I'ap-
pareil vers la droite et vers la gauche.

® | 'herbe haute doit étre coupée par plusieurs
passages successifs. Toujours procéder du
haut vers le bas (12).

® | ’appareil coupe le mieux lorsqu’il tourne a
trés grande vitesse. Pour cette raison, ne pas
sur-solliciter 'appareil en coupant des herbes
hautes.

B En cas de sollicitation trop importante de I'ap-
pareil dans les herbes hautes, le fil se
bloque. Soulever immédiatement I'appareil
pour le dégager. Cela pourrait sinon causer
des dommages irrémédiables au moteur.

®  Ne pas couper directement contre des obsta-
cles durs (p.ex. des murs) mais approcher
I'appareil par le cété. Cela préserve le fil de
coupe (13).

®  Ne pas approcher I'appareil des plantes fra-
giles. Rabattre I'étrier de protection en posi-
tion horizontale.

Procédure en cas de blocage de la lame

La végétation dense, les arbrisseaux ou les

broussailles peuvent bloquer et immobiliser la

lame.

m  Eviter les blocages en faisant attention au
sens d’inclinaison des broussailles et couper
par le c6té opposé.

B Sjlalame se bloque pendant le travail :

arréter immédiatement le moteur.
Tenir 'appareil en hauteur pour que la
lame ne saute pas et ne casse pas.

7 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !

Danger de coupures

Risque de coupures si vous mettez la
main dans les pieces mécaniques a

arétes vives ou mobiles ainsi que dans
les mécanismes de coupe.

B Avant tout travail de maintenance,
d'entretien et de nettoyage, éteignez
toujours I'appareil. Retirez la batte-
rie.

B Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, portez
toujours des gants de protection.

7.1 Remplacer la lame

Remplacer la lame : Monter/démonter la
lame (03).

7.2 Remplacer la téte de coupe a fil

Conditions requises : 'appareil doit étre éteint, et
la batterie doit avoir été retirée de I'appareil de
base.

Remplacer la téte de coupe a fil : voir chapitre
4.6 "Monter/démonter la téte de coupe a fil (06)",
page 75

8 STOCKAGE

Apres chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

B Suspendre la débrouissailleuse par la poi-
gnée. La téte de coupe ne sera donc pas sol-
licitée inutilement.

Avant des périodes de non-utilisation de plus de

30 jours, effectuer les travaux suivants :

®m  Nettoyer soigneusement I'appareil et le
conserver dans un local sec.
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Transport

8.1 Stockage de la batterie et du chargeur

DANGER!
Danger d’explosions et d’incendies !

Si la batterie explose apres avoir été

placée a coté de flammes nues ou de

sources de chaleur, les personnes

risquent d’étre blessées gravement,

voire mortellement.

®m  Stockez la batterie dans un endroit
frais et sec, mais pas a cété de
flammes nues ou de sources de
chauffage.

REMARQUE
En raison de la fonction de reconnais-

sance automatique de I'état de charge,
la batterie est protégée de toute sur-
charge pendant le chargement. Elle peut
donc rester connectée au chargeur,
mais pas de maniere permanente ce-
pendant.

®  Stockez la batterie dans un endroit sec et a
I'abri du gel et a une température de stoc-
kage comprise entre 0 °C et 35 °C avec une
charge d’environ 40 & 60 %.

B En raison de risques de court-circuit, ne
conservez pas la batterie a proximité d’objets
métalliques ou contenant de I'acide.

®  Rechargez la batterie pendant 1 heure envi-
ron aprés 6 mois de stockage environ.

9 TRANSPORT

Avant de transporter I'appareil, effectuez les me-
sures suivantes :

1. Eteindre I'appareil.
2. Retirer la batterie de I'appareil.

REMARQUE
L’énergie nominale de la batterie est su-

périeure a 100 Wh. Tenir donc compte
des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises

dangereuses, mais peut étre transportée relative-

ment aisément :
m  ['utilisateur privé peut transporter en voiture

la batterie et sans autre obligation a condition

que la batterie soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

® | es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
(p.ex. transport depuis/vers un chantier, ou
démonstrations) peuvent également trans-
porter 'appareil dans ces mémes conditions
simplifiées.
Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées. En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Plus de consignes sur le transport et

I'expédition

®  Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.

®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
’endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I’expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

®  Sinformer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.
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10 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

(ElektroG)

E B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux

— ordures ménageéres, mais étre triés
avant leur mise au rebut.

®m  Les piles ou batteries usagées qui ne
sont pas fixées a demeure dans I'appa-
reil usagé doivent étre retirées avant
d’éliminer I'appareil. Leur élimination
est régie par la loi sur les piles.

B |es détendeurs et utilisateurs d’appa-
reils électriques et électroniques sont
légalement tenus de les rapporter
aprées utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la respon-
sabilité de la suppression de ses don-
nées personnelles sur I'appareil usagé
a éliminer.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les
appareils électriques et électroniques ne doivent
pas étre jetés aux ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

B points de vente d’appareils électroniques
(magasins ou en ligne) si le revendeur est
obligé de rependre I'appareil ou s'il le pro-
pose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles

(BattG)

E B |es piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures

— ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

B Pour retirer en toute sécurité les piles
et batteries de I'appareil électronique et
pour toute information sur le type ou le
systéme chimique, reportez-vous aux
informations données dans le manuel
d'utilisation et/ou de montage.

B Les propriétaires et utilisateurs de piles
et de batteries sont légalement tenus
de les rapporter aprés utilisation. La re-
prise de ces produits est limitée a une
quantité estimée normale pour un mé-
nage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

®  Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

®  Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p.ex. déchetteries communales)

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

®  point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.
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Service clients/aprés-vente

11 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les

réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche

de chez vous.

Vous le trouverez a I'adresse suivante sur Inter-

net :

www.al-ko.com/service-contacts

Panne

Le moteur ne fonctionne
pas.

Le moteur tourne par inter-
mittence.

Impossible de recharger la
batterie.

L’herbe n'est pas coupée
proprement.

La durée d'utilisation de la
batterie baisse considéra-
blement.

L’appareil vibre de maniére
anormale.

Cause

La batterie est vide.

La batterie est absente ou a
été mal insérée.
L’interrupteur Marche/Arrét
est défectueux.

Les contacts de la batterie
sont encrassés.

La batterie ou le chargeur
sont défectueux.

La batterie est trop chaude.

La lame est usée.

L’herbe est trop haute ou
trop humide.

La hauteur de coupe est in-
suffisante.

La batterie a atteint sa durée
de vie utile.

Défaut sur I'appareil

REMARQUE
En cas de pannes ne figurant pas dans

ce tableau ou ne pouvant pas étre élimi-
nées, contacter notre service apres-

vente compétent.

12 AIDE EN CAS DE PANNES

AN

ATTENTION !
Risque de blessures

Les parties de I'appareil a arétes vives
et mobiles peuvent provoquer des bles-
sures.

B Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, portez
toujours des gants de protection.

Elimination

Charger la batterie.

Insérer correctement la batterie.

Faire appel au service de maintenance
AL-KO.

Faire appel au service de maintenance
AL-KO.

Commander des piéces de rechange
conformément a la carte des pieces de
rechange.

Laisser la batterie refroidir.

Faire afflter la lame. Faire appel au ser-
vice de maintenance AL-KO.

Remplacer la lame.

®  Couper I'herbe a une hauteur plus
haute.
B Laisser sécher I'herbe.

Couper 'herbe a une hauteur plus
haute.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.

Faire appel au service de maintenance
AL-KO.
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Garantie

13 GARANTIE

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-
pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas : La garantie ne s’applique pas en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation, ®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
m  d'utilisation correcte, B de modifications techniques par I'utilisateur,
®  d'utilisation de pieces de rechange d’'origine. ® d’utilisation non conforme.

Sont exclues de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  les pigces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La date
d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point
de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve d’achat. Les
droits Iégaux de 'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par cette décla-

ration.

14 TRADUCTION DE LA DECLARATION DE CONFORMITE CE ORIGINALE

Nous déclarons par la présente que ce produit, sous la forme mise sur le marché, répond aux disposi-
tions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et des normes spécifiques aux

produits.

Produit
Débroussailleuse
Numéro de série
G2073022

Type

GT 4235

Niveau de puissance
acoustique

EN ISO 3744
mesuré/garanti
95,8 /96 dB(A)

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Evaluation de la conformité
2000/14/CE annexe VI

Organisme notifié
(2000/14/CE)

Société Nationale de Certifica-
tion et d'Homologation

11, route de Luxembourg
5230 Sandweiler, Luxembourg
Nr. 0499

Responsable de la documentation
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Normes harmonisées

EN 60335-1:2012

EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kétz, 24/01/2018

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Antes de ponerlo en marcha, es imprescindi-
ble leer atentamente este manual de instruc-
ciones. Esto es esencial para un trabajo se-
guro y un manejo sin problemas.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

= Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion

iPELIGRO!
Indica una situacion de peligro inminen-

te que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

jADVERTENCIA!
Indica una situacion de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones graves o la muerte.

iPRECAUCION!
Indica una situacién de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION!

Indica una situacion que, en caso de no
evitarse, podria producir dafios materia-
les.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto
Equipada con una bobina de hilo, la desbrozado-

ra esta destinada a cortar césped blando y vege-
tacion similar. Cuando se emplea con la hoja de

cuchilla, se puede utilizar para segar plantas mas
fuertes, sotobosque y matorrales. La desbroza-
dora se debe desplazar paralelamente al suelo.

NOTA
La normativa nacional y local en materia

de horas de trabajo, contaminacion
acustica y emisiones de gases de esca-
pe puede limitar el uso del aparato. In-
férmese al respecto.

Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible
®  No corte arbustos, setos, arboles o flores.

B No eleve el aparato del suelo mientras esta
funcionando.

®m  Utilice unicamente las herramientas de corte
originales del fabricante (cuchilla de corte,
bobina de hilo)

2.3 Peligros residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

B Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad

B Proyeccién de partes cortadas del hilo de
corte

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

®m  Dafios auditivos si no se lleva una proteccién
para los oidos.

B Lesiones por corte si se mete la mano en los
hilos de corte giratorios
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2.4 Volumen de suministro

Las posiciones que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Compruebe que es-
tan presentes todas las posiciones:

N.° Componente

1 Desbrozadora con vastago y cabezal de
corte

Correa de transporte

Manillar tipo bicicleta
Bobina de hilo

Arandela

Cubierta

Tuerca de bloqueo

2
3
4
5  Hoja de cuchilla de 3 dientes
6
7
8
9

Cubierta de proteccion

2.5 Simbolos en el aparato
Simbolo Significado

A

Prestar especial atencion durante el
manejo.

Simbolo

[ ]
15|
B

2

S
O
Q
C)

Significado

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro.

iPeligro por objetos lanzados!

No toque ningun objeto fijo.

Rotacion maxima

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Utilice gafas de proteccion, protec-
cion para los oidos y casco de pro-
teccion.

Utilice calzado de seguridad.

Utilice guantes de proteccion.

Proteja el aparato de la lluvia y la
humedad.

No utilice una hoja de dientes de
sierra.
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2.6 Dispositivos de seguridad y proteccion

jADVERTENCIA!
Riesgo de lesiones
Los dispositivos de seguridad y protec-

cion defectuosos y anulados pueden
provocar lesiones graves.

B Haga reparar los dispositivos de se-
guridad y proteccion defectuosos.

®  Nunca anule los dispositivos de se-
guridad y proteccion.

Parada de emergencia

En caso de emergencia, desconecte el motor con
el interruptor de encendido/apagado.

Cubierta de proteccion

Protege al usuario del contacto con la hoja de cu-
chilla en rotacién o con el hilo de corte, asi como
de los objetos que salen disparados.

Manillar tipo bicicleta

Garantiza que los pies del usuario no se acercan
a la hoja de cuchilla en rotacion o al hilo de corte.

2.7 \Vista general de las piezas

N.° Componente

Soporte de la bateria con compartimen-
to

Manillar tipo bicicleta
Interruptor de encendido/apagado

4 Interruptor de bloqueo para la palanca
de desbloqueo

N.° Componente

Palanca de desbloqueo del interruptor
de encendido/apagado

Ojal para la correa de transporte
Soporte para el manillar tipo bicicleta

Cubierta de proteccion

© 0 N O

Hoja de cuchilla de 3 dientes o bobina
de hilo

2.8 Herramientas de corte autorizadas

Solo se pueden utilizar las herramientas de corte
originales del fabricante especificadas en este
documento:

®  Bobina de hilo, articulo n.° 127235

B Hoja de cuchilla de 3 dientes, articulo n.°
127240

iPELIGRO!
Peligro de muerte debido a las herra-

mientas de corte.

Las herramientas de corte no autoriza-
das (p. €j., herramientas de corte metali-
cas de varias piezas con cadenas gira-
torias y cuchillas de martillo) y las herra-
mientas de corte dafadas (p. €j., que
presenten grietas o desprendimientos)
pueden provocar lesiones muy graves e
incluso la muerte.
®  Utilice unicamente las herramientas
de corte originales del fabricante
que hayan sido autorizadas.
®  Sustituya inmediatamente las herra-
mientas de corte que presenten da-
nos.

La utilizacion de herramientas de corte no autori-
zadas no corresponde al uso conforme a lo pre-
visto (Uso previsto).

3 INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

3.1 Seguridad de personas,
animales y objetos
® Tenga en cuenta que el usua-
rio es el responsable de los
accidentes y dafos que se
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puedan producir a otras per-
sonas 0 a su propiedad.

Utilice el aparato unicamente
para aquellos trabajos para
los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir le-
siones y dafos materiales.

Utilice el aparato unicamente

cuando no haya otras perso-

nas ni animales en la zona de
trabajo.

Mantenga una distancia de
seguridad con respecto a per-
sonas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se
aproxime a personas y anima-
les.

3.1.1 Seguridad en el lugar de

trabajo

Trabaje sélo con la luz del dia
0 con una luz artificial muy
buena.

Opere el aparato unicamente
sobre una base firme y plana
y sin inclinaciones pronuncia-
das.

Preste atencion a la estabili-
dad.

3.1.2 Usuarios

Los jovenes menores de 16
afnos y las personas que no
hayan leido el presente ma-
nual de instrucciones no de-
ben utilizar el aparato. Respe-
te las posibles normativas de

seguridad especificas de ca-
da pais con respecto a la
edad minima que debe tener
el usuario para trabajar.

m Si es la primera vez que tra-
baja con un aparato de estas
caracteristicas: Consulte al
vendedor u otra personas es-
pecializada como se maneja
el aparato. O bien realice un
curso de aprendizaje.

® Quien trabaje con este apara-
to, debe estar descansado,
sano y en buenas condicio-
nes. Quien, por motivos de
salud, no deba fatigarse, de-
beria consultar a un médico si
puede trabajar con este apa-
rato.

® No utilice el aparato bajo la in-
fluencia de drogas, alcohol o
medicamentos.

3.1.3 Equipo de protecciéon
individual
m Se debe utilizar ropa y equipo
de proteccién adecuado para
evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
® La ropa debe ser adecuada
(ajustada) y no debe estorbar.
® E| equipo de proteccion indivi-
dual incluye los siguientes
componentes:
Proteccién auditiva (por
ejemplo, auriculares pro-

86

GT 4235



Instrucciones de seguridad

solo

by ALKO

tectores), especialmente
con jornadas laborales de
mas de 2 horas y media
Gafas protectoras
Guantes de trabajo resis-
tentes a las vibraciones y
que amortiguen golpes.
Calzado de seguridad con
suela antideslizante y pun-
ta de metal

3.1.4 Seguridad del aparato
m Ultilice el aparato unicamente
en las siguientes condiciones:
El aparato no debe estar
sucio.

El aparato no debe presen-
tar danos.

Todos los elementos de
mando deben funcionar.

® Mantenga todas las empuia-
duras secas y limpias.

® No sobrecargue el aparato.
Este esta previsto para reali-
zar trabajos ligeros en areas
privadas. Las sobrecargas da-
nan el aparato.

® Nunca opere el aparato con
piezas desgastadas o defec-
tuosas. Cambie las piezas de-
fectuosas siempre por piezas
de repuesto originales del fa-
bricante. Si se opera el apara-
to con piezas desgastadas o
defectuosas no podra ejercer

su derecho a garantia frente
al fabricante.

3.1.5 Seguridad eléctrica
®m Para evitar que los compo-
nentes eléctricos sufran corto-
circuitos y deterioros:
Proteja el aparato de la hu-
medad y no lo utilice cuan-
do llueva.

No salpique el aparato con
agua.
No abra el aparato.

NOTA

Seguir las instrucciones de
seguridad de la bateria 'y
del cargador en los ma-
nuales de instrucciones
separados.

3.1.6 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado
grado de exposicion al ruido con
este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a
horas en que esté permitido y
sea adecuado. Respete el hora-
rio de descanso y limite el traba-
jo a la duracion necesaria. Una
proteccién adecuada para los oi-
dos es necesaria para proteger-
se usted mismo y otras perso-
nas cercanas.
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3.1.7 Exposicion a

AN

vibraciones

iADVERTENCIA!

Peligro debido a la vibra-

cion
El valor efectivo de emi-

sion de vibraciones al utili-
zar el aparato puede diferir

del valor especificado por

el fabricante. Antes y du-

rante el uso tenga en
cuenta los siguientes fac-
tores de influencia:

m ; El aparato se utiliza
conforme al uso previs-
to?

m ; El material se corta o

se trabaja de una mane-

ra adecuada?
m ; El aparato se encuen-

tra en un estado de uso

correcto?

m ;lLa herramienta de cor-
te estd debidamente afi-
lada y se ha colocado la

herramienta de corte
adecuada?

® ; Se han montado las
asas de sujecion y, en
caso necesario, las
asas antivibracion op-
cionales, y estan firme-
mente unidas al apara-
to?

Opere el aparato unicamente
con el numero de revolucio-
nes del motor necesario para
llevar a cabo el trabajo en
cuestion. Evite el numero de
revoluciones maximo para re-
ducir el ruido y las vibracio-
nes.

Si se usa de manera indebida
o se lleva a cabo un mal man-
tenimiento puede aumentar el
ruido y las vibraciones del
aparato. perjudicando la sa-
lud. En ese caso, apague in-
mediatamente el aparato y llé-
velo a reparar a un taller del
servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vi-
braciones depende del trabajo
que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto
en cuenta y haga las pausas
necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la
exposicion a vibraciones du-
rante todo el periodo de tra-
bajo.

El uso prolongado del aparato
expone al usuario a vibracio-
nes que podrian causarle pro-
blemas de circulacién ("dedos
blancos"). Para evitar este
riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En
caso de que se detecte cual-
quier sintoma de "dedos blan-
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cos" acuda inmediatamente a
un médico. Entre estos sinto-
mas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cos-
quilleo, picor, dolor, fuerza de-
bilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmen-
te, estos sintomas afectan a
los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las
bajas temperaturas.

Realice descansos largos du-
rante su jornada laboral para
que pueda recuperarse del
ruido y las vibraciones. A la
hora de trabajar con equipos
que producen fuertes vibra-
ciones organicese el trabajo
repartido en varios dias.

Si observa una sensacion
desagradable o alteraciones
en el color de la piel de las
manos mientras usa el apara-
to, interrumpa el trabajo inme-
diatamente. Haga pausas con
duracion suficiente. Si no ha-
ce suficientes pausas, podria
llegar a sufrir el sindrome de
vibracion mano-brazo.

Minimice el riesgo de exposi-
cion a vibraciones. Cuide el
aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

Si utiliza el aparato con fre-
cuencia, pongase en contacto
con su distribuidor especiali-

3.2

zado para adquirir accesorios
antivibracion (p. ej. empuna-
duras).

Evite trabajar con el aparato a
temperaturas inferiores a

10 °C. Determine en un plan
de trabajo de qué forma pue-
de reducir las vibraciones.

Instrucciones de
seguridad para el
funcionamiento

A iADVERTENCIA!

Peligro por campo elec-
tromagnético

Esta herramienta eléctrica
genera un campo electro-
magnético durante su fun-
cionamiento. Este campo
puede interferir, en deter-
minadas circunstancias,
con implantes médicos ac-
tivos o pasivos.

m Para reducir el riesgo
de lesiones graves o la
muerte, recomendamos
a las personas con im-
plantes que consulten a
su médico y al fabrican-
te del implante antes de
usar esta herramienta
eléctrica.

Maneje siempre el aparato
con las dos manos.
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Mantenga siempre las manos
y los pies alejados del meca-
nismo de corte, sobre todo, al
encender el motor.

Espere a que el mecanismo
de corte se pare después de
apagar el motor.

Retire los restos de corte so-
lamente si el motor y el meca-

nismo de corte estan parados.

No toque el cortador de hilo
con la manos desprotegidas,
ya que existe peligro de lesio-
nes por corte.

Después de sacar un hilo

nuevo, ponga siempre el apa-

rato en la posicion de trabajo
normal antes de encenderlo.

No utilice hilo de corte metali-

co.

Retire siempre los restos de

hierba de la cubierta de pro-

teccion, el mecanismo de cor-
te y el motor.

Las personas que no estén

familiarizadas con el aparato

deben practicar primero con
el motor desconectado.

Al trabajar en pendiente:
Nunca trabaje en una pen-
diente lisa y resbaladiza.
Corte siempre el césped
transversalmente a la pen-
diente, nunca hacia arriba
o hacia abajo.

3.21

Situese siempre por debajo
del mecanismo de corte.
Si entra en contacto con un
cuerpo extrano:
Desconecte el motor.
Compruebe si el aparato
presenta algun dafio.

Instrucciones de
seguridad sobre la
bateria

Este apartado cita todas las indi-
caciones de seguridad y adver-
tencias basicas que deben te-
nerse en cuenta a la hora de uti-
lizar la bateria. Lea estas indica-
ciones.

Utilice la bateria unicamente
de la manera prevista, es de-
cir, para dispositivos a pilas
de la empresa AL-KO. Cargue
la bateria unicamente con el
cargador AL-KO indicado.

Saque del envase original la
nueva bateria cuando vaya a
utilizarla.

Cargue la bateria completa-
mente antes de su primer uso
y utilice siempre el cargador
especificado. Respete siem-
pre las indicaciones del ma-
nual de instrucciones para
cargar la bateria.

No utilice la bateria en entor-
nos con peligro de explosion y
de incendio.
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m Cuando esté utilizandose en
el aparato, no exponga la ba-
teria al agua ni a la humedad.

Proteja la bateria del calor, el
aceite y el fuego para no da-
narla y evitar que se generen
vapores Y liquidos electroliti-
COS.

No tire ni arroje la bateria.

No utilice la bateria sucia o
mojada. Antes de utilizarla,
limpie y seque la bateria con
un pano seco y limpio.
Mantenga la bateria cargada
y sin utilizar fuera del alcance
objetos metalicos para evitar
el sobrepuenteo de contactos
(p. €j. clips, monedas, llaves,
clavos, tornillos). Pueden pro-
ducirse quemaduras o fuego
debido a un cortocircuito.

® No abra, desmonte ni despie-
ce la bateria. Existe peligro de
cortocircuito y de descarga
eléctrica.

m Si se hace un uso indebido y
si la bateria esta dafada pue-
den salir vapores y liquido
electrolitico de ella. Ventile
suficientemente la estancia y
acuda a un médico en caso
de molestias.

En caso de contacto con liqui-
do electrolitico, lavese la zona
afectada exhaustivamente y

enjuaguese los ojos abundan-

temente de inmediato. Des-
pués, acuda a un médico.

Las personas no autorizadas
no pueden utilizar la bateria a
no ser que estén supervisa-
das por una persona respon-
sable de su seguridad o ha-
yan recibido de ella instruccio-
nes sobre el modo de funcio-
namiento de la bateria. Las
personas no autorizadas son,
por ejemplo:
personas (incluidos los ni-
Aos) cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial esté li-
mitada.

personas sin experiencia y/
0 sin conocimientos sobre
la bateria.

Deben vigilarse a los nifios
para que no jueguen con la
bateria.

No deje la bateria permanen-
temente en el cargador. Si no
va a utilizarla durante mucho
tiempo, saque la bateria del
cargador.

Saque la bateria de los apara-
tos que se utilizan cuando no
vaya a utilizarlos.

Almacene la bateria que no
se use en un lugar seco y ce-
rrado. Protéjala del calor y de
la radiacién solar directa. Las
personas no autorizadas y los
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ninos no deben tener acceso
a la bateria.

Instrucciones de
seguridad sobre el
cargador

Este apartado cita todas las indi-
caciones de seguridad y adver-
tencias basicas que deben te-
nerse en cuenta a la hora de uti-
lizar el cargador. Lea estas indi-
caciones.

Utilice el aparato unicamente
conforme a lo previsto, es de-
cir, para cargar la bateria pre-
vista. Cargue unicamente ba-
terias originales de AL-KO
con el cargador.

Antes de cada uso, comprue-
be si el aparato completo y,
en especial, el cable de ali-
mentacion y el compartimento
de la bateria presentan da-
nos. Utilice el aparato unica-
mente si se encuentra en per-
fecto estado.

No opere el aparato en entor-
nos con peligro de explosion y
de incendio.

Opere el aparato unicamente
en espacios cerrados y no lo
exponga a agua ni humedad.
Coloque el cargador siempre
sobre una superficie bien ven-
tilada y no inflamable, ya que
se calienta durante el proceso

de carga. Deje libres las ranu-
ras de ventilacién y no cubra
el aparato.

Antes de conectar el cargador
compruebe si esta disponible

la tensién de red mencionada
en los datos técnicos.

Utilice el cable de alimenta-
cion solamente para conectar
el cargador, no para otros fi-
nes. No transporte el carga-
dor sujetandolo por el cable
de alimentacion, ni desenchu-
fe el conector tirando del ca-
ble.

Proteja el cable de alimenta-
cion del calor, el aceite y los
bordes afilados para evitar
que sufra danos.

No utilice el cargador ni la ba-
teria si estan sucios o moja-
dos. Limpie y seque el apara-
to y la bateria antes del uso.
No abra el cargador ni la ba-
teria. Existe peligro de corto-
circuito y de descarga eléctri-
ca.

Por su seguridad, permita so-
lo al personal especializado
cualificado que repare el apa-
rato y soélo con piezas de re-
puesto originales.

Este aparato no puede ser uti-
lizado por personas no autori-
zadas a no ser que estén su-
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pervisadas por una persona
responsable de su seguridad
o hayan recibido de ella ins-
trucciones sobre el modo de
funcionamiento del aparato.
Las personas no autorizadas
son, por ejemplo:
personas (incluidos los ni-
Aos) cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial esté li-
mitada

personas sin experiencia y/
0 sin conocimientos sobre
el aparato.

m Se debe vigilar y ensenar a
los nifios para que no jueguen
con el aparato.

® Almacene el aparato que no
se use seco y en un lugar ce-
rrado. Las personas no autori-
zadas y los nifios no deben
tener acceso al aparato.

4 MONTAJE

4.1 Cargar la bateria (01)

La bateria esta parcialmente cargada. Cargue la
bateria por completo antes de utilizarla por pri-
mera vez. La bateria se puede cargar en cual-
quier estado de carga. La interrupcion de la car-
ga no dafa la bateria.

NOTA
Consulte informacion mas detallada en

los manuales de instrucciones separa-
dos de la bateria y del cargador.

NOTA
Cargue la bateria por completo antes de

utilizarla por primera vez. La bateria se
puede cargar en cualquier estado de
carga. La interrupcion de la carga no da-
fa la bateria.

iPRECAUCION!
Peligro de incendio durante la carga.

El cargador se calienta durante la carga.

Existe peligro de incendio ya que el car-

gador esta sobre una base inflamable y

no esta lo suficientemente ventilado.

®m  Opere el cargador siempre sobre
una base no inflamable y en un en-
torno no inflamable.

1. Conecte la bateria (01/1) al cargador (01/2,
01/A) y enchufe el cargador a la tension de
alimentacion (01/3, 01/B). Comienza el pro-
ceso de carga. El LED del cargador se ilumi-
na en verde, en la bateria se muestra el esta-
do de carga.

2. Observe las indicaciones del estado de carga
en la bateria. El proceso de carga dura en
torno a dos horas y media para una carga
completa. El proceso de carga finaliza auto-
maticamente cuando la bateria esta cargada
completamente.

3. Desconecte la bateria del cargador (01/A) y
desenchufe el cargador de la tensién de ali-
mentacion (01/B).

4.2 Colocacion y extraccion de la bateria
(02)
Colocacion de la bateria (02/a)
1. Deslice la bateria (02/1) en el compartimento
(02/2) hasta que encaje.
Extraccién de la bateria (02/b)

1. Pulse el botén de desbloqueo (02/3) de la
bateria (02/1) y manténgalo pulsado.

2. Extraiga la bateria (02/1).

4.3 Montaje del manillar tipo bicicleta (03)

1. Desatornille el tornillo (03/1).

2. Retire la semicubierta superior (03/2) de la
semicubierta inferior (03/4).

3. Coloque el manillar tipo bicicleta (03/3) en la
semicubierta inferior.

4. Ponga la semicubierta superior y atornille el
tornillo sin apretarlo.
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5. Ajuste el manillar tipo bicicleta (03/a) de tal
forma que la distancia (03/A) sea inferior a la
distancia (03/B).

Nota: Con el manillar tipo bicicleta, la des-
brozadora se conduce siempre a la derecha
del cuerpo. Ambas distancias son correctas
si el centro del cabezal de corte coincide con
el centro del cuerpo.

6. Apriete bien los tornillos.

4.4 Montaje de la cubierta de
proteccion (04)

Sujecion de la cubierta de proteccion (04)

1. Coloque la cubierta de proteccion (04/1) en
el cabezal de corte (04/2) (04/a).

2. Introduzca tres tornillos (04/3) a través de la
cubierta de proteccion (04/b) y enrésquelos
en los orificios (04/4).

4.5 Montaje/desmontaje de la hoja de
cuchilla (05)

iADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por piezas del

aparato que se sueltan

Si se sueltan piezas durante el funciona-

miento pueden producirse lesiones muy

graves.

B Fije las herramientas de corte de tal
manera que no se puedan soltar du-
rante la operacion.

Montaje de la hoja de cuchilla

1. Si esta montada: Retire el cabezal de hilo,
véase véase capitulo 4.6 "Montaje/desmon-
taje del cabezal de hilo (06)", pagina 94.

2. Inserte la arandela (05/3) y la hoja de cuchilla
(05/1) en el eje de accionamiento del cabezal
de corte (05/2). La inscripcion de la hoja de
cuchilla debe apuntar hacia fuera, es decir,
en direccion opuesta a la del cabezal de cor-
te.

3. Encaje la cubierta (05/4).

4. Coloque la tuerca de bloqueo (05/5) en el eje
de accionamiento y girelo a mano en el senti-
do de las agujas del reloj.

5. Apriete firmemente la tuerca de bloqueo
(05/5) con la llave universal.

Desmontaje de la hoja de cuchilla

1. Gire la tuerca de bloqueo (05/5) en sentido
contrario al de las agujas del reloj mediante
la llave universal hasta aflojarla. Durante esta

operacion, utilice la clavija de fijacion para re-
tenerla.

2. Extraiga la tuerca de blogueo (05/5), la cu-
bierta (05/4), la hoja de cuchilla (05/1) y la
arandela (05/3).

4.6 Montaje/desmontaje del cabezal de
hilo (06)

iADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por piezas del

aparato que se sueltan

Si se sueltan piezas durante el funciona-

miento pueden producirse lesiones muy

graves.

B Fije las herramientas de corte de tal
manera que no se puedan soltar du-
rante la operacion.

Montaje del cabezal de hilo

1. Si esta montado: Retire la hoja de cuchilla,
véase veéase capitulo 4.5 "Montaje/desmon-
taje de la hoja de cuchilla (05)", pagina 94.

2. Coloque la arandela (06/3) en el eje de ac-
cionamiento del cabezal de corte (06/2).

3. Coloque el cabezal de hilo (06/1) y apriételo.

Desmontaje del cabezal de hilo

1. Gire el cabezal de hilo (06/1) en sentido con-
trario al de las agujas del reloj hasta aflojarlo.
Durante esta operacion, utilice la clavija de fi-
jacion para retenerlo.

2. Retire el cabezal de hilo (06/1) y la arandela
(06/3).

4.7 Colocacion y ajuste de la correa de
transporte (07 - 08)

Colocacion de la correa de transporte

1. Coloque la correa de transporte como se
muestra en la imagen (07).

2. Enganche los mosquetones (08/1) en el ojal
(08/2) del aparato.

Comprobar la longitud de la correa de
transporte

1. Realice unos cuantos movimientos pendula-
res en sentido horizontal sobre el suelo sin
arrancar el motor (08/a). El cabezal de corte
debe desplazarse siempre a la misma altura
sobre el suelo.

2. En caso negativo: modifique la longitud de la
correa de transporte y repita los movimientos
pendulares.
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5 FUNCIONAMIENTO

5.1 Conectar y desconectar el aparato (09)

Conexion del aparato
1. Ponga el aparato en posicion de trabajo.

2. Presione la palanca de desbloqueo (09/1) del
aparato y manténgala presionada.

3. Pulse el botén de bloqueo (09/2) para fijar la
palanca (09/1).

4. Pulse el interruptor de encendido/apagado
(09/3) para seleccionar el modo que desee y
manténgalo pulsado:

B POWER («Rapido»): presione hacia de-
lante el interruptor de encendido/apaga-
do (09/a).

®  ECO («Lento»): presione hacia atras el
interruptor de encendido/apagado (09/b).

Desconexion del aparato

1. Suelte el interruptor de encendido y apagado
(09/3).

2. Suelte el botén de bloqueo (09/2) para soltar
la palanca (09/1).

5.2 Comprobacion del estado de carga de la
bateria «Motion Detection» (10)

En la parte superior de la bateria se encuentra
un indicador del estado de carga. Este se activa
automaticamente durante unos segundos si agita
suavemente la bateria. Para ello, la bateria tam-
bién puede estar incorporada en el aparato. En
este caso debe mover todo el aparato suave-
mente de un lado al otro para activar el indicador
del estado de carga.

1. Agite la bateria 0 mueva todo el aparato sua-
vemente de un lado al otro. Los LED del indi-
cador del estado de carga se encienden en
funcion del estado de carga de la bateria.

2. Consulte el estado de carga:

Indicadores de estados de carga de la bateria

LED
Rojo (10/1)

Indicacion

Se enciende: la bateria esta
completamente descargada.

®  Parpadea repetidamente una
vez: fallo subsanable, p. €j.,
temperatura demasiado alta
o demasiado baja.

B Parpadea repetidamente dos
veces: fallo de hardware,
p. €j., la bateria esta defec-

tuosa.

Verde Se enciende: la bateria esta car-
(10/2) gada al >0 %.

Verde Se enciende: la bateria esta car-
(10/3) gada al >25 %.

Verde Se enciende: la bateria esta car-
(10/4) gada al >50 %.

Verde Se enciende: la bateria esta car-
(10/5) gada al >75 %.

Durante la carga el LED verde parpadea para in-
dicar el estado de carga actual. Los LED verdes
que indican los estados de carga mas bajos se
encienden de manera fija.

Vida util de la bateria

Si el tiempo de funcionamiento de la bateria dis-
minuye considerablemente a pesar de haberse
cargado por completo, significa que la bateria es-
ta gastada y debe sustituirse por una bateria ori-
ginal nueva.

5.3 Prolongacion del hilo de corte durante
el funcionamiento (11)

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va

acortando y deshilachando.

1. Toque el césped unay otra vez con el cabe-
zal de hilo (11/1) a alta velocidad (11/a). Esto
hace que se desenrolle un trozo de hilo de
corte nuevo de la bobina y se corte el extre-
mo de hilo gastado del cortador de hilo
(11/2).

6 PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO
(12 -13)

®  |ncline el aparato ligeramente hacia delante
(unos 30°) para cortar el césped con el extre-
mo del hilo de corte. Maneje el aparato lenta-
mente.
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Mantenimiento y limpieza

®  Gire el aparato uniformemente a derecha e
izquierda para cortar el césped.

B E| césped muy crecido se debe cortar por ca-
pas. Proceda siempre de arriba hacia abajo
(12).

®  E| aparato funciona de forma 6ptima a alta
velocidad. Por este motivo no debe sobrecar-
gar el aparato cortando hierba muy alta.

B El hilo se bloguea si se sobrecarga el apara-
to cuando el césped esta muy crecido. Le-
vante el aparato inmediatamente para reducir
el esfuerzo. En caso contrario, se pueden
producir dafios permanentes en el motor.

®  No corte el césped con el aparato directa-
mente contra obstaculos duros, como muros,
sino al lado de los mismos. Esto protege el
hilo de corte (13).

B Mantenga el aparato alejado de plantas sen-
sibles. Ponga el estribo de proteccién en po-
sicion horizontal.

Procedimiento en caso de atascamiento de la
hoja de cuchilla

La vegetacion espesa, los arboles jovenes o los
arbustos pueden bloquear la hoja de cuchilla y
hacer que se detenga.

B Para evitar un bloqueo, observe en qué di-
reccion se inclina el arbusto y cértelo desde
el lado contrario.

B Sila hoja de cuchilla se enreda al cortar:

Detenga el motor de inmediato.

Mantenga el aparato en alto para que la
hoja de cuchilla no salte ni se rompa.

7 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

jADVERTENCIA!

A Peligro de lesiones por cortes
Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del apa-

rato, asi como las herramientas de cor-
te.

®  Desconecte siempre el aparato an-
tes de efectuar trabajos de manteni-
miento, conservacion o limpieza.
Retire la bateria.

®  Utilice siempre guantes de seguri-
dad cuando realice trabajos de man-
tenimiento, conservacion y limpieza.

7.1 Sustituciéon de la hoja de cuchilla

Sustitucion de la hoja de cuchilla: Montar/des-
montar la hoja de la cuchilla (03).

7.2 Sustitucion del cabezal de hilo

Condicién previa: El aparato debe estar desco-
nectado y la bateria debe haberse extraido del
aparato basico.

Sustitucion del cabezal de hilo: véase capitulo
4.6 "Montaje/desmontaje del cabezal de hi-
lo (06)", pagina 94

8 ALMACENAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

B Cuelgue la desbrozadora por el mango. De
este modo no se carga innecesariamente el
cabezal de corte.

Antes de periodos de inactividad de mas de
30 dias, lleve a cabo las siguientes tareas:

B Limpie a fondo el aparato y almacénelo en
un lugar seco.

8.1 Almacenamiento de la bateria y el
cargador

iPELIGRO!
Peligro por explosiones e incendios.

Pueden morir personas o resultar grave-
mente heridas si la bateria explota debi-
do a que se almacena delante de llamas
abiertas o fuentes de calor.

®  Almacene la bateria en un lugar
fresco y seco pero no delante de
fuentes de calor ni llamas abiertas.

NOTA
La bateria esta protegida frente a sobre-

carga durante la carga ya que el estado
de carga se detecta automaticamente; la
bateria puede permanecer en el carga-
dor algun tiempo pero no de manera
permanente.

®  Almacene la bateria en un lugar seco y sin
riesgo de heladas a una temperatura am-
biente de entre 0 °C y 35 °C y con un estado
de carga de aprox. 40 — 60%.

®  No almacene la bateria cerca de objetos me-
talicos o que contengan acido ya que existe
peligro de cortocircuito.
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®  Recargue la bateria al menos durante 1 hora
si ha estado almacenada unos 6 meses.

9 TRANSPORTE

Antes del transporte, tome las siguientes medi-
das:

1. Desconecte el aparato.
2. Retire la bateria del aparato.

NOTA
La energia nominal de la bateria supera

los 100 Wh. Por eso deben respetarse
las siguientes instrucciones de transpor-
te.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

®  Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B | os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. €j. entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

B Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar Unicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

®  Asegurarse de que la marcacioén y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el

transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicién).
®  Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.
Recomendamos ponerse en contacto con un es-
pecialista en mercancias peligrosas para prepa-
rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

10 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electronicos (ElektroG)

Los aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-
méstica y deben eliminarse por sepa-
rado.

B | as baterias o pilas gastadas que no
sean fijas deben retirarse antes del
aparato. La ley alemana de baterias ri-
ge su eliminacion.

®  El propietario o usuario de equipos

eléctricos y electrénicos estan obliga-

dos por ley a devolverlas tras su uso.

®  E| usuario final asume la responsable
propia de borrar los datos personales
del equipo antiguo que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que

los aparatos eléctricos y electrénicos no se pue-

den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden

depositarse en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

®  Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para

aparatos que se instalen y se vendan en los pai-

ses de la Unién Europea y que estén sujetos a la

Directiva europea 2012/19/UE. En paises fuera

de la Union Europea pueden estar vigentes unas

disposiciones diferentes a ésta en materia de eli-

minacion de aparatos eléctricos y electrénicos

antiguos.
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias

(BattG)

E ® | as pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que

— deben eliminarse por separado.

®  Consulte el resto de indicaciones del
manual de operacién y montaje para
extraer con seguridad las baterias o pi-
las del aparato electronico y obtener
informacion sobre el tipo y el sistema
quimico de las mismas.

®  El propietario o usuario de pilas y bate-
rias estan obligados por ley a devolver-
las tras su uso. La devolucion se limita
a la entrega de cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura domeéstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene méas de 0,0005% de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j. recintos municipales)

Problema Causa

El motor no funciona.

Falta la bateria o0 no esta co-
locada correctamente.

EI motor funciona con inte-
rrupciones.

La bateria esta agotada.

El interruptor de encendido/
apagado esta defectuoso.

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

®  Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)
Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Union Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacién de bate-
rias y pilas.

11 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano.

Lo encontrara en la siguiente direccion electroni-
ca:
www.al-ko.com/service-contacts

12 AYUDA EN CASO DE AVERIA

jPRECAUCION!

A Riesgo de lesiones
Las partes del aparato afiladas y en mo-
vimiento pueden producir lesiones.

B |leve siempre guantes protectores
cuando realice trabajos de manteni-
miento, conservacion y limpieza.

Solucion
Cargue la bateria.

Coloque la bateria correctamente.

Consulte al servicio técnico de AL-KO.
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Problema Causa
La bateria no se puede Los contactos de la bateria
cargar. estan sucios.

La bateria o el cargador es-
tan defectuosos.

La bateria esta demasiado
caliente.

El césped ya no se corta La hoja de cuchilla esta de-
limpiamente. safilada.

El tiempo de funcionamien- El césped esta demasiado
to de la bateria disminuye  crecido o hiumedo.

considerablemente.
Altura de corte insuficiente.

La vida util de la bateria ha
finalizado.

El aparato vibra de forma Fallo del aparato
andémala.

NOTA
En caso de averias que no figuren en

esta tabla o no pueda solucionar usted
mismo, pongase en contacto con nues-
tro servicio de atencion al cliente.

Solucion

Consulte al servicio técnico de AL-KO.

Solicite las piezas de repuesto con la fi-
cha de piezas de repuesto.

Deje enfriar la bateria.

Afile la hoja de cuchilla. Consulte al ser-
vicio técnico de AL-KO.

Sustituya la hoja de cuchilla.

®  Corte el césped a una altura mayor.
B Deje que el césped se seque.

Corte el césped a una altura mayor.

Sustituir la bateria. Utilizar solo los ac-
cesorios originales del fabricante.

Consulte al servicio técnico de AL-KO.
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ﬂ Garantia

13 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
®  Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
®  |os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-

probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de

atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracién y el comprobante de compra original.

De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.

14 TRADUCCION DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE ORIGINAL

Por la presente, declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estan-
dares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado para la recopilacion de la
Desbrozadora AL-KO Gerate GmbH documentacion
Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
89359 Kotz (Alemania) Ichenhauser Str. 14
62073022 89359 Kotz (Alemania)
Tipo Directivas UE Normas armonizadas
GT 4235 2006/42/CE EN 60335-1:2012
2014/30/UE EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011
2000/14/CE EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/UE EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Nivel de potencia acustica Evaluacion de conformidad Kotz, 24/01/2018

EN ISO 3744 2000/14/CE, anexo VI
medido / garantizado Organismo notificado /{4’)%7 /dgo/fﬂ
95,8 /96 dB(A) (2000/14/CE)

Société Nationale de Certifica-
tion et d’'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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Istruzioni per I'uso

1 ISTRUZIONI PER L'USO

Le istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.
Prima della messa in funzione, leggere atten-
tamente queste istruzioni per l'uso. E il pre-
supposto per lavorare in modo sicuro e per u-
na gestione regolare.
®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso in
maniera da potervi leggere, qualora si ren-
desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.
B Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.
®m  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!
Mostra una situazione pericolosa immi-

nente che ha come conseguenza la
morte o una seria lesione se non viene
evitata.

ATTENZIONE!
Mostra una situazione potenzialmente

pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza la morte o una seria
lesione.

CAUTELA!
Mostra una situazione potenzialmente

pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza una leggera o media
lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che, se non viene
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il decespugliatore dotato di una bobina & destina-
to al taglio di erba soffice e vegetazione simile.
Con la lama viene utilizzato per il taglio piu piante
piu robuste, giovane sottobosco e cespugli. Il de-
cespugliatore deve essere condotto parallela-
mente a terra.

AVVISO
Le norme nazionali e locali sui tempi di

esercizio, l'inquinamento acustico e le e-
missioni di scarico possono limitare I'uso
dell'apparecchio. Si consiglia di infor-
marsi.

Ogni altro utilizzo e madifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile
®  Non tagliare arbusti, siepi, alberi o fiori.

B Non sollevare da terra I'apparecchio durante
il funzionamento.

®  Non utilizzare alcun utensile da taglio diverso
da quello originale del produttore (lama, bobi-
na)

2.3 Altri rischi

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non puo essere
escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre

®  Espulsione delle parti tagliate del filo di taglio

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

B Danni dall’'udito quando non si indossa alcu-
na protezione adeguata.

® | esioni da taglio quando si tocca il filo di ta-
glio ruotante
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2.4 Dotazione

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

Componente

Decespugliatore con albero e testina
Bretella

Impugnatura "Bike"

Bobina

Lama a 3 denti

Rondella

Copertura

Dado di bloccaggio

© © N o o b~ W N =2 Z

Schermo protettivo

2.5 Simboli sull'apparecchio
Simbolo Significato

: Maneggiare con estrema cautela!

Simbolo Significato

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

Pericolo da oggetti vaganti!

Non toccare oggetti non fissati!

Massimo giro

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per I'uso!

Indossare un casco di sicurezza e
protezioni per I'udito e gli occhi!

Indossare calzature antinfortunisti-

chel!

Indossare guanti di protezione!

Proteggere da pioggia e umidita!

Non utilizzare la lama dentata!
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2.6 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!
A Pericolo di infortunio!
Difetti e dispositivi di protezione e di si-
curezza disattivati possono causare le-
sioni gravi.
B Far riparare i dispositivi di sicurezza
e di protezione difettosi.
®  Non disattivare mai i dispositivi di si-
curezza e di protezione.
Arresto di emergenza
In caso di necessita spegnere il motore con I'in-
terruttore ON/OFF.
Schermo protettivo
Protegge I'operatore dal contatto con la lama ro-
tante e il filo di taglio e oggetti lanciati.
Impugnatura "Bike"
Assicura che i piedi dell'operatore non si avvici-
nano alla lama rotante o al filo di taglio.

2.7 Panoramica prodotto

Componente

Supporto batteria con pozzetto batteria
Impugnatura "Bike"

Interruttore On/Off

A w0 N~ Z

Interruttore di arresto per la leva di
sblocco

[&)]

Leva di sblocco dell’interruttore On/Off

Occhiello per tracolla

Componente
Staffa per impugnatura "Bike"

Schermo protettivo

Lama a 3 denti o bobina

2.8 Utensile da taglio consentito

Devono essere utilizzati esclusivamente utensili
da taglio originali elencati del produttore:

B Bobina, cod. art. 127235
B Lama a 3 denti, cod. art. 127240

PERICOLO!
Pericolo di vita a degli utensili da ta-

glio!

Gli utensili da taglio non consentiti (ad
es. utensili da taglio di metalli multipli
con catene girevoli e coltelli), nonché u-
tensili da taglio danneggiati (ad es. cre-
pe, schegge) possono provocare gravi
lesioni e persino morte.

®  Utilizzare esclusivamente gli utensili
da taglio originali del produttore con-
sentiti.

®  Sostituire immediatamente gli uten-
sili da taglio danneggiati.

L'uso di utensili da taglio non approvati non corri-
sponde all'uso previsto (Utilizzo conforme alla
destinazione)!

3 INDICAZIONI DI
SICUREZZA

3.1 Sicurezza delle persone,
degli animali e delle cose

® Ricordare che I'operatore o
I'utilizzatore & responsabile di
incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta.

®m Usare l'apparecchio solo per
le funzioni per cui € previsto.
Un uso non conforme puo
portare a lesioni e danni alle
cose.
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Azionare |'apparecchio solo
se non sono presenti altre
persone e animali nell'area di
lavoro.

Mantenere una distanza di si-
curezza dalle persone o dagli
animali o spegnere l'alimenta-
zione quando si avvicinano
persone o animali.

3.1.1 Sicurezza sul posto di

lavoro
Lavorare solo alla luce del
giorno o con luce artificiale
chiara.
Azionare I'apparecchio soltan-
to su terreno solido e livellato
e non su pendii ripidi.
Garantire la stabilita.

3.1.2 Operatore

Divieto di utilizzo dell'apparec-
chio a minori di 16 anni o per-
sone che non abbiano letto le
istruzioni per I'uso. Osservare
le norme di sicurezza specifi-
che del Paese per I'eta mini-
ma degli utenti.

Se si sta lavorando per la pri-
ma volta con un apparecchio
del genere: Chiedere al vendi-
tore o altra persona esperta
come gestire I'apparecchio. In
alternativa seguire un corso di
addestramento.

Tutti coloro che lavorano con
questo apparecchio deve es-

sere riposati, sani e in buona
forma. Chi non puo fare sforzi
per motivi di salute dovrebbe
chiedere a un medico se &
possibile lavorare con questo
apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio
sotto I'effetto di alcol, droghe
o medicinali.

3.1.3 Dispositivi di protezione

personale
Per evitare ferite alla testa, a-
gli arti e danni all'udito viene
imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfor-
tunistico.
L'abbigliamento deve essere
adatto (aderente) e non deve
essere d'impaccio.
L'attrezzatura di protezione in-
dividuale & costituita da:
Protezione dell'udito (ad
es. cuffie antirumore), so-
prattutto quando il tempo di
lavoro supera 2,5 ore
Occhiali di protezione

Guanti da lavoro robusti,
antivibrazioni e antiurto
calzature antinfortunistiche
con suola antiscivolo e
puntale d'acciaio
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3.1.4 Sicurezza
dell'apparecchio
m Usare l'apparecchio solo in
presenza delle seguenti con-
dizioni:
L’apparecchio non & spor-
co.
L'apparecchio non presen-
ta alcun danno.

Tutti i comandi funzionano.

® Asciugare e tenere pulite tutte
le impugnature.

® Non sovraccaricare l'attrezzo.
E progettato per lavori leggeri
nel settore privato. | sovracca-
richi causano danni all'appa-
recchio.

® Non utilizzare mai l'apparec-
chio con parti usurate o difet-
tose. Sostituire sempre tutte
le parti difettose con pezzi di
ricambio originali del produtto-
re. Se I'apparecchio viene uti-
lizzato con parti usurate o di-
fettose, non & possibile avan-
zare richieste di garanzia nei
confronti del produttore.

3.1.5 Sicurezza elettrica
m Per evitare cortocircuiti e la di-
struzione dei componenti elet-
trici:
Proteggere 'apparecchio
dall’umidita e non utilizzarlo
in caso di pioggia.

Non spruzzare acqua
sull'apparecchio.

Non aprire l'apparecchio.

AVVISO

Seguire le istruzioni di si-
curezza della batteria e il
caricabatterie nelle istru-
zioni per l'uso separate.

3.1.6 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche
dell'apparecchio sono inevitabili.
Spostare il lavoro rumoroso in
determinati periodi consentiti.
Osservare periodi di riposo e li-
mitare le ore di lavoro al minimo.
Per la propria sicurezza perso-
nale e per proteggere le persone
che lavorano nelle vicinanze &
necessario indossare una prote-
zione dell'udito adeguata.
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® |n seguito a uso e manuten-

Indicazioni di sicurezza

3.1.7 Carico delle vibrazioni

ATTENZIONE!

Pericolo dovuto a vibra-

zioni

Il valore effettivo di emis-

sione di vibrazioni durante

l'uso dell'apparecchio pud
deviare dal valore dichiara-
to dal costruttore. Osser-
vare i seguenti fattori di in-
fluenza prima o durante
l'uso:

m | 'apparecchio viene uti-
lizzato come previsto?
® || materiale viene taglia-
to e lavorato nel modo

giusto?

m | 'apparecchio & in uno
stato normale di utilizzo?

m | ’'utensile da taglio é af-
filato correttamente ed &
installato l'utensile da
taglio corretto?

m Sono montati i corrima-
no e le eventuali mani-
glie di vibrazioni opzio-
nali e questi sono colle-
gati all’apparecchio?

m Utilizzare I'apparecchio solo

con la velocita del motore ne-
cessaria per il lavoro. Evitare
la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.

zione impropri, il rumore e la
vibrazione dell'apparecchio
possono aumentare. Cid pro-
voca danni alla salute. In que-
sto caso spegnere subito I'ap-
parecchio e farlo riparare da
un centro di assistenza auto-
rizzato.

Il grado di carico di vibrazione
dipende dal lavoro da esegui-
re o dall'utilizzo dell'apparec-

chio. Stimare e inserire pause
di lavoro corrispondenti. Que-
sto riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante
tutta la durata di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparec-
chio espone I'operatore a vi-
brazioni e pud causare la ma-
lattia “del dito bianco”. Per ri-
durre questo rischio, indossa-
re dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi
del “dito bianco”, consultare
subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, per-
dita della sensibilita, formico-
lio, pizzicore, dolore, perdita
della forza, cambiamento del
colore o della condizione della
pelle. Di solito questi sintomi
interessano le dita, le mani o i
polsi. Il rischio aumenta alle
basse temperature.
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®m Durante la giornata lavorativa
fare lunghe pause in modo da

riposarsi dal rumore e dalle vi-

brazioni. Pianificate il vostro
lavoro in modo da distribuire
su piu giorni 'uso di apparec-
chi che producono molte vi-
brazioni.

m Se si prova un qualche disa-
gio o la decolorazione della
pelle sulla mano durante l'uso
dell’apparecchio, smettere im-
mediatamente di lavorare. Fa-
re pause di lavoro sufficienti.
Senza adeguate pause di la-
voro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-
braccio.

® Ridurre al minimo il rischio di
esporsi a vibrazioni. Mantene-
re l'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istru-
zioni.

m Se |'apparecchio viene usato
spesso, € necessario rivolger-
si al rivenditore locale per ot-
tenere accessori antivibranti
(ad es. maniglie).

m Evitare di lavorare con I'appa-
recchio a temperature inferiori
a 10 °C. Stabilire in un piano
di lavoro come puo essere li-
mitato il carico delle vibrazio-
ni.

3.2 Indicazioni di sicurezza
per l'uso

ATTENZIONE!

Pericolo a causa del
campo elettromagnetico

Questo attrezzo elettrico
durante I'uso genera un
campo elettromagnetico.
In determinate circostanze
questo campo pud com-
promettere impianti medi-
cali attivi o passivi.
® Per ridurre il pericolo di
infortuni gravi o mortali
consigliamo alle perso-
ne con impianti medicali
di consultare il proprio
medico e il costruttore
dell'impianto medicale
prima di utilizzare I'at-
trezzo elettrico.

m Utilizzare sempre l'apparec-
chio con entrambe le mani.

® Tenere sempre mani e piedi
lontani dal dispositivo di ta-
glio, soprattutto quando si ac-
cende il motore.

m Attendere l'arresto del dispo-
sitivo di taglio dopo l'arresto
del motore.

® Rimuovere solo il materiale
tagliato mentre il motore e il
dispositivo di taglio sono fer-
mi.
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Non toccare il troncafilo per e-
vitare il rischio di tagli alla ma-
no non protetta.

Dopo aver sfilato un nuovo filo
tenere sempre I'apparecchio
nella normale posizione di la-
voro prima di accenderlo.

Non utilizzare fili di taglio me-
tallici!

Tenere lo schermo protettivo,
il dispositivo di taglio e il mo-
tore sempre liberi da residui
della falciatura.

Le persone che non hanno di-
mestichezza con 'apparec-
chio dovrebbero provare pri-
ma a maneggiarlo a motore
spento.

In caso di lavori in pendenza:
Non lavorare mai su pen-
denze lisce e scivolose.

Tagliare I'erba sempre in
senso trasversale alla pen-
denza, mai in salita o in di-
scesa.
Stare sempre al di sotto del
dispositivo di taglio.
Dopo il contatto con un corpo
estraneo:
spegnere il motore.

Verificare che I'apparecchio
non presenti danni.

3.2.1 Indicazioni di sicurezza
per la batteria

Questa sezione cita tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le avver-
tenze da tenere in considerazio-
ne durante l'uso della batteria.
Leggere le presenti avvertenze!

m Utilizzare la batteria solo con-
formemente alla sua destina-
zione d'uso, vale a dire per
apparecchi a batteria della dit-
ta AL-KO. Caricare la batteria
esclusivamente con il carica-
batteria previsto AL-KO.

m Estrarre la batteria nuova dal-
la confezione originale solo in
caso di imminente utilizzo.

® Prima del primo utilizzo, cari-
care completamente la batte-
ria e utilizzare a tale fine sem-
pre il caricabatteria indicato.
Rispettare le indicazioni con-
tenute nelle presenti istruzioni
d'uso per il caricamento della
batteria.

m Non fare funzionare la batteria
in ambienti a rischio di esplo-
sione o di incendio.

®m Durante l'uso dell'apparec-
chio, non esporre la batteria
all'acqua e all'umidita.

m Proteggere la batteria da calo-
re, da olio e da fiamme libere,
in maniera che non venga
danneggiato e che non possa-
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no fuoriuscire vapori e liquidi
elettrolitici.

Non urtare né scaraventare la
batteria.

Non usare la batteria sporca o
bagnata. Prima dell'utilizzo,

pulire la batteria con un panno
asciutto e pulito ed asciugarla.

Tenere lontana la batteria ca-
rica e non usata da oggetti
metallici per non cortocircuita-
re i contatti (ad es. graffette
per ufficio, monete, chiavi, a-
ghi, viti). Un cortocircuito pud
provocare ustioni o incendi.

Non aprire, disassemblare né
triturare la batteria. Pericolo di
folgorazione e di cortocircuito.

In caso di uso improprio e di
batteria danneggiata, possono
fuoriuscire vapori e liquido e-
lettrolita. Aerare il locale in
modo adeguato e consultare
un medico in caso di disturbi.
In caso di contatto con liquido
elettrolita, lavare accurata-
mente e risciacquare abbon-
dantemente gli occhi. Consul-
tare poi un medico.

Questa batteria non deve ve-
nire utilizzata da persone non
autorizzate, ma cid non si ap-
plica se esse vengono super-
visionate da una persona ad-
detta alla sicurezza o se han-
no ottenuto istruzioni su come

utilizzare la batteria. Con per-
sone non autorizzate si inten-
dono ad es.:

Persone (inclusi i bambini)
con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali limitate.
Persone che non possiedo-
no esperienza e/o cono-
scenze sulla batteria.

m Avvertenze di sicurezza.

m Non lasciare la batteria nel
caricabatteria troppo a lungo.
Per una migliore conservazio-
ne, rimuovere la batteria dal
caricabatteria.

® Rimuovere la batteria dagli
apparecchi utilizzati, se essi
non vengono utilizzati.

® Quando non viene utilizzata,
conservare la batteria in un
luogo chiuso e asciutto. Pro-
teggere dal calore e dall'irrag-
giamento diretto del sole. E
vietato consentire alle perso-
ne non autorizzate e ai bambi-
ni l'accesso alla batteria.

3.2.2 Indicazioni di sicurezza
per il caricabatteria

Questa sezione cita tutte le indi-
cazioni di sicurezza e le avver-
tenze da tenere in considerazio-
ne durante l'uso del caricabatte-
ria. Leggere le presenti avver-
tenze!
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m Utilizzare I'apparecchio solo
secondo la destinazione d'u-
S0, ossia per la ricarica delle
batterie previste. Inserire nel
caricabatteria esclusivamente
batterie originali AL-KO.

m Prima di ogni utilizzo, verifica-
re che l'intero apparecchio ed
in particolare il cavo di alimen-
tazione e il pozzetto batteria
non presentino danni. Usare
I'apparecchio solo in perfetto
stato di funzionamento.

®m Non fare funzionare I'apparec-
chio in ambienti a rischio di e-
splosione o di incendio.

m Fare funzionare I'apparecchio
esclusivamente in locali chiusi
e non esporlo ad acqua o ad
umidita.

m Appoggiare il caricabatteria
sempre su una superficie di
appoggio ben ventilata e non
inflammabile, in quanto duran-
te la procedura di ricarica es-
so si riscalda. Lasciare libere
le fessure di ventilazione e
non coprire l'apparecchio.

®m Prima di collegare 'apparec-
chio, verificare che sia dispo-
nibile la tensione di rete indi-
cata nei dati tecnici.

m Ultilizzare il cavo di rete solo
per il collegamento del carica-
batteria, non usarlo per un al-
tro scopo. Non sorreggere il

caricabatteria per il cavo di a-
limentazione, e non estrarre la
spina di rete dalla presa tiran-
do per il cavo di rete.

Proteggere il cavo di rete da
calore, olio e bordi affilati, in
maniera che non venga dan-
neggiato.

Non usare il caricabatteria se
sporco o bagnato. Prima
dell'uso, pulire ed asciugare
I'apparecchio e la batteria.

Non aprire né il caricabatteria,
né la batteria. Pericolo di fol-
gorazione e di cortocircuito.

Per la propria sicurezza far ri-
parare I'apparecchio solo da
personale tecnico qualificato e
con ricambi originali.

Questo apparecchio non deve
venire utilizzato da persone
non autorizzate, ma cio non si
applica se esse vengono su-
pervisionate da una persona
addetta alla sicurezza o se
hanno ottenuto istruzioni su
come utilizzare I'apparecchio.
Con persone non autorizzate
si intendono ad es.:
Persone (inclusi i bambini)
con capacita fisiche, sen-
soriali o mentali limitate
Persone che non possiedo-
no esperienza e/o cono-
scenze sull'apparecchio.
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® | bambini devono essere su-
pervisionati e devono essere
informati di non giocare con la
batteria.

® Quando non viene utilizzato,
I'apparecchio va conservato
asciutto in un luogo chiuso. E
vietato consentire alle perso-
ne non autorizzate e ai bambi-
ni I'accesso all'apparecchio.

4 MONTAGGIO

4.1 Caricare la batteria (01)

La batteria € parzialmente carica. Caricare com-
pletamente la batteria prima del primo utilizzo. La
batteria puo essere utilizzata in qualsiasi stato di
carica a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

AVVISO
Per informazioni dettagliate consultare i

manuali separati sulla batteria e sul cari-
cabatterie.

AVVISO
Caricare completamente la batteria pri-

ma del primo utilizzo. La batteria pud es-
sere utilizzata in qualsiasi stato di carica
a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

CAUTELA!
Pericolo di incendio durante la ricari-

ca!

Il caricabatteria si scalda durante la rica-
rica. Vi € pericolo di incendio se il carica-
batteria viene poggiato su di un fondo
facilmente inflammabile e non viene suf-
ficientemente ventilato.

B Far funzionare il caricabatteria sem-
pre e solo su una superficie di ap-
poggio non infiammabile e in un am-
biente non esposto a pericolo di in-
cendio.

1. Collegare la batteria (01/1) e il caricabatteria
(01/2, 01/A) e il caricabatteria con la rete e-
lettrica (01/3, 01/B). Viene avviato il processo

di caricamento. Il LED del caricabatteria &
verde e sulla batteria viene indicato lo stato
di carica.

2. Osservare gli indicatori di carica sulla batte-
ria. La procedura di ricarica dura ca. 2,5 ore
per raggiungere la carica massima. La ricari-
ca termina automaticamente quando la batte-
ria & completamente carica.

3. Staccare la batteria dal caricabatteria (01/A)
e il caricabatteria dalla rete elettrica (01/B).

4.2 Inserire ed estrarre la batteria (02)

Inserire la batteria (02/a)

1. Inserire la batteria (02/1) nel pozzetto batteria
(02/2) finché non si blocca.

Estrarre la batteria (02/b)

1. Premere l'interruttore di sblocco (02/3) sulla
batteria (02/1) e tenerlo premuto.

2. Estrarre la batteria (02/1).

4.3 Montare I'impugnatura "Bike"( 03)

1. Svitare la vite (03/1).

2. Rimuovere il semiguscio superiore (03/2) dal
semiguscio interiore (03/4).

3. Inserire I'impugnatura "Bike" (03/3) nel semi-
guscio inferiore.

4. Applicare il semiguscio superiore e avvitare
la vite.

5. Inserire I'impugnatura "Bike” (03/a) in modo
che la distanza (03/A) sia inferiore alla di-
stanza (03/B).

Avviso: Con l'impugnatura "Bike" condurre
sempre il decespugliatore alla propria destra.
Le due distanza sono corrette se il centro
della testina coincide con il centro del corpo
dell'operatore.

6. Serrare a fondo le viti.

4.4 Montare lo schermo protettivo (04)

Fissare lo schermo protettivo (04)

1. Inserire (04/a) lo schermo protettivo (04/1)
sulla testina (04/2).

2. Inserire tre viti (04/3) attraverso lo schermo
protettivo (04/b) e avvitarle nei fori (04/4).
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4.5 Montare/Smontare la lama (05)

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni causati da pezzi

dell'apparecchio che si staccano

| pezzi che si allentano durante il funzio-

namento possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo
che non possano allentarsi durante il
funzionamento.

Montare la lama

1. Se gia montata: Rimuovere la testina, vedere
vedere capitolo 4.6 "Montare/Smontare la te-
stina (06)", pagina 113.

2. Fissare il disco (05/3) e la lama (05/1) sull'al-
bero motore della testina (05/2). L'etichetta
della lama deve essere esterna ovvero dalla
testa di taglio.

3. Montare il coperchio (05/4).

4. Fissare il dado di bloccaggio (05/5) sull'albe-
ro motore e serrare a mano in senso orario.

5. Fissare il dado di bloccaggio (05/5) con la
chiave combinata.

Smontare la lama

1. Allentare con la chiave combinata il dado di
bloccaggio (05/5) in senso antiorario. Utiliz-
zare il perno di fissaggio per tenere.

2. Svitare il dado di bloccaggio (05/5), la coper-
tura (05/4), la lama (05/1) e il disco (05/3).

4.6 Montare/Smontare la testina (06)

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni causati da pezzi

dell'apparecchio che si staccano

| pezzi che si allentano durante il funzio-

namento possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo
che non possano allentarsi durante il
funzionamento.

Montare la testina

1. Se gia montata: Rimuovere la lama, vedere
vedere capitolo 4.5 "Montare/Smontare la la-
ma (05)", pagina 113.

2. Posizionare il disco (06/3) sull’albero motore
della testina di taglio (06/2).

3. Applicare la testina (06/1) e avvitare.

Smontare la testina

1. Ruotare la testina (06/1) in senso antiorario.
Utilizzare il perno di fissaggio per tenere.

2. Svitare la testina (06/1) e il disco (06/3).
4.7 Posizionare e regolare la bretella (07 -
08)

Posizionare la bretella

1. Posizionare la bretella come indicato nella fi-
gura (07).

2. Agganciare i moschettoni (08/1) negli anelli
(08/2) sull’apparecchio.

Controllare la lunghezza della bretella

1. Eseguire alcuni movimenti oscillanti orizzon-
tali sul terreno senza avviare il motore (08/a).
La testina si deve muovere sempre alla stes-
sa altezza sul terreno.

2. In caso contrario: Regolare la lunghezza del-
la bretella e ripetere i movimenti oscillatori.

5 UTILIZZO
5.1 Accendere e spegnere I’'apparecchio
(09)

Accendere I'apparecchio
1. Portare I'apparecchio in posizione di lavoro.

2. Premere la leva di sblocco (09/1) sull’appa-
recchio e tenerla premuta.

3. Premere il pulsante di arresto (09/2) per fis-
sare la leva (09/1).
4. Premere e tenere premuto l'interruttore On/
Off (09/3) per la modalita desiderata:
®  POWER (,Fast"): Spingere l'interruttore
On/Off in avanti (09/a).

®  ECO (,Slow"): Spingere l'interruttore On/
Off indietro (09/b).

Spegnere |'apparecchio
1. Rilasciare l'interruttore On/Off (09/3).

2. Premere il pulsante di arresto (09/2) per rila-
sciare la leva (09/1).

5.2 Controllare lo stato di carica della
batteria "Motion Detection” (10)

Sulla parte superiore della batteria € presente un
indicatore di carica. Questo si attiva automatica-
mente per alcuni secondi quando si agita legger-
mente la batteria. La batteria pud anche essere
inserita nell’apparecchio. In questo caso muovere
leggermente avanti e indietro I'intero apparecchio
per attivare l'indicatore di carica.
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Comportamento e tecnica di lavoro (12 - 13)

1. Agitare la batteria o muovere leggermente
I'intero apparecchio avanti e indietro. | LED
dell’indicatore di carica si accendono in fun-
zione dello stato di carica della batteria.

2. Rilevare lo stato di carica della batteria:
Indicatori dello stato di carica sulla batteria

LED Indicazioni

rosso (10/1) ®  Acceso: batteria completa-

mente carica.

®m  |ampeggia ripetutamente 1x:
errore recuperabile, ad e-
sempio temperatura troppo
alta o troppo bassa.

® | ampeggia ripetutamente 2x:
Errore hardware, ad esempio
batteria guasta.

verde (10/2) Acceso: La batteria e carica
>0 %.

verde (10/3) Acceso: La batteria & carica
>25 %.

verde (10/4) Acceso: La batteria e carica
>50 %.

verde (10/5) Acceso: La batteria & carica
>75 %.

Durante la ricarica, il LED verde lampeggia indi-
cando I'attuale stato di carica. | LED verdi sono
sempre accesi per stati di carica inferiori.

Durata di funzionamento della batteria

Se il tempo di utilizzo della macchina diminuisce
in modo sostanziale, anche se la batteria € com-
pletamente carica, significa che & esaurita e deve
essere sostituita con una nuova batteria origina-
le.

5.3 Allungare il filo di taglio durante il
funzionamento (11)

Il filo di taglio si accorcia durante il funzionamen-

to e si aggroviglia.

1. Continuare a battere I'erba (11/a) con la testi-
na (11/1) a un elevato numero di giri. In que-
sto modo viene snodato un pezzo del nuovo
filo dalla bobina e viene tagliata I'estremita
del filo usato dal troncafilo (11/2).

6 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO (12 - 13)

®  Piegare I'apparecchio leggermente in avanti
(ca. 30°) per falciare con la punta del filo.
Procedere lentamente.

®  Durante la falciatura girare I'apparecchio in
modo uniforme a sinistra e a destra.

B | 'erba alta deve essere tagliata per strati.
Procedere sempre dall'alto verso il basso
(12).

® | ’apparecchio funziona in modo ottimale a
velocita molto elevata. Pertanto, non sovrac-
caricare I'apparecchio tagliando I'erba alta.

B |n caso sovraccarico dell’apparecchio in erba
molto alta il filo viene bloccato. Sollevare su-
bito I'apparecchio per scaricarlo. Diversa-
mente possono verificarsi danni permanenti
al motore.

®  Non indirizzare I'apparecchio direttamente
contro gli ostacoli duri (ad es. muri) ma late-
ralmente. In tal modo si risparmia il filo (13).

B Mantenere I'apparecchio lontano da piante
sensibili. Piegare la fascia protettiva in posi-
zione orizzontale.

Procedura in caso di inceppamento della

lama

Fitta vegetazione, giovani alberi o cespugli pos-

sono bloccare la lama e portare all’arresto.

®  Evitare il blocco osservando la direzione in
cui si inclina sottobosco e tagliare nel lato op-
posto.

B Se la lama resta bloccata durante il taglio:

arrestare subito il motore.

Tenere alto I'apparecchio in modo che la
lama non salti o si rompa.

7 MANUTENZIONE E CURA

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni da taglio

Pericolo di tagli in caso di contatto con
parti taglienti, parti in movimento e uten-
sili da taglio.

B Prima di eseguire lavori di manuten-
zione, cura e pulizia spegnere I'ap-
parecchio. Rimuovere la batteria.

®  Durante i lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia indossare sempre guanti
protettivi.
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7.1 Sostituire la lama

Sostituire la lama: Montare/Smontare la lama
(03).

7.2 Cambiare la testina

Presupposti: L'apparecchio deve essere spento e
la batteria deve essere rimossa dall’apparecchio
base.

Cambiare la testina: vedere capitolo 4.6 "Monta-
re/Smontare la testina (06)", pagina 113

8 CONSERVAZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

®  Sospendere il decespugliatore per la mani-
glia. In questo modo la testina non viene cari-
cata inutilmente.

Prima delle pause che superano 30 giorni ese-
guire i lavori seguenti:

®  Pulire a fondo I'apparecchio e conservarlo in
un locale asciutto.

8.1 Conservazione della batteria e del
caricabatteria

PERICOLO!
Pericolo di esplosione e di incendio!

Se la batteria dovesse esplodere perché
¢ stata conservata in prossimita di fiam-

me libere o di fonti di calore, € possibile

che delle persone vengano uccise o se-

riamente ferite.

B Conservare la batteria al fresco e
all'asciutto, ma non davanti a fiam-
me libere o a fonti di calore.

AVVISO
A causa del riconoscimento automatico

dello stato di carica, la batteria & protetta
da sovraccarica e pud dunque rimanere
per un certo tempo nel caricabatteria,
ma non in maniera continua.

®  Conservare la batteria in un luogo asciutto e
senza gelo, a una temperatura di immagazzi-
namento compresa tra 0 °C e 35 °C e con u-
no stato di carica di circa 40 — 60 %.

®  Non immagazzinare la batteria nelle vicinan-
ze di oggetti metallici o contenenti acido - pe-
ricolo di cortocircuito!

®  Dopo ca. 6 mesi di immagazzinamento, rica-
ricare la batteria per ca. 1 ora.

9 TRASPORTO

Prima del trasporto osservare le misure seguenti:
1. Spegnere l'apparecchio.

2. Rimuovere la batteria dall’apparecchio.

AVVISO
L'energia nominale della batteria & supe-

riore a 100 Wh! Attenersi quindi alle di-
rettive di trasporto che seguono!

La batteria agli ioni di litio in dotazione & soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportate in condizioni semplificate:

®  |a batteria pud essere trasportata sulla stra-
da dall’'utente privato senza ulteriori requisiti
se imballata per la vendita al dettaglio e il tra-
sporto & utilizzato per scopi privati.

®  Anche gli utenti aziendali che eseguono il tra-
sporto in relazione alla propria attivita princi-
pale (ad es. forniture da e per cantieri o ma-
nifestazioni) possono trarre beneficio da que-
sta semplificazione.

Nei due casi suddetti si devono prendere le misu-
re obbligatorie per prevenire la fuoriuscita del
contenuto. Negli altri casi i devono essere rigoro-
samente rispettati i regolamenti in materia di tra-
sporto di merci pericolose. |l mancato rispetto
comporta sanzioni severe per il mittente ed even-
tualmente per il vettore.

Ulteriori informazioni sui trasporti e

spedizioni

® | e batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

B Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose (non richiesto per batterie con poten-
za nominale interiore a 100 Wh).

B |ncollare i terminali aperti della batteria per e-
vitare un corto circuito.

®  Fissare la batteria all'interno del pacchetto
per evitare lo scivolamento e danni alla batte-
ria.

®m  Apporre la corretta etichettatura e la docu-
mentazione della spedizione per il trasporto e
la spedizione (ad es., per corriere o spedizio-
ne).

®  Informarsi se & possibile un trasporto con il
servizio scelto e mostrare la spedizione.
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Smaltimento

Si consiglia di consultare un esperto per prepara-
re la spedizione. Osservare anche eventuali ulte-
riori direttive nazionali.

10 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (ElektroG)

® | e apparecchiature elettriche ed elet-

E troniche non appartengono ai rifiuti do-

— mestici, ma devono essere portati
presso una raccolta o smaltimento dei
rifiuti separati!

B Prima della consegna devono essere
rimossi pile o batterie usati che non so-
no installati in modo permanente sulla
vecchia unita! Lo smaltimento € regola-
to dalla legge sulle batterie.

® | proprietari o gli utilizzatori di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche sono

tenuti per legge alla restituzione dopo
l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale can-
cellare i propri dati personali presenti
sul vecchio apparecchio da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite insieme ad altri rifiuti.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-
sono essere depositate gratuitamente nei se-
guenti punti:
B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)
®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fissi
oppure online), se i gestori sono obbligati ad
accettarli oppure volontariamente il servizio.
Queste affermazioni valgono solo per apparecchi
installati e venduti nei Paesi dell'Unione Europea
e che sono soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)
®  |e batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
— tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!
®  Per la rimozione sicura delle batterie
dal dispositivo elettrico e per informa-
zioni sul tipo o sul sistema chimici, te-
nere presenti le informazioni supple-

mentari contenute nelle istruzioni d'uso
o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie
sono tenuti per legge alla restituzione
dopo l'uso. La restituzione si limita alla
consegna di piccole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re 'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e |'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

Le batterie possono essere depositate gratuita-
mente nei seguenti punti:

B Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparec-
chi

= punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie
vendute nei Paesi dell'Unione Europea e che so-
no soggetti alla direttiva europea 2006/66/CE.
Nei Paesi al di fuori dell'Unione Europea possono
valere disposizioni differenti per lo smaltimento
delle batterie.
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11 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione

0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-

stenza AL-KO piu vicino.

Per reperirlo, consultare il sito Internet all’indiriz-

ZOo:

www.al-ko.com/service-contacts

Anomalia

Il motore non parte.

Il motore dell'apparecchio
si interrompe spesso.

Non si riesce a caricare la
batteria.

Erba non tagliata in modo
pulito.

La durata della batteria ca-
la in modo evidente.

L’apparecchio vibra in mo-
do anomalo.

Causa
La batteria & scarica.

Batteria assente o batteria
non correttamente montata.

Interruttore On/Off difettoso.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Batteria o caricabatteria gua-
sti.

Batteria surriscaldata.

La lama & spuntata.

Erba troppo alta o umida.

Altezza di taglio insufficiente.

La vita operativa della batte-
ria € terminata.

Guasto dell’'apparecchio

AVVISO
In caso di guasti che non sono elencati

in questa tabella o che non si € in grado
di eliminare personalmente, rivolgersi al
nostro servizio clienti.

12 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

N

CAUTELA!
Pericolo di infortunio!

Le parti taglienti e in movimento posso-
no provocare lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia indossare sempre guanti
protettivi.

Eliminazione

Caricare la batteria.

Montare correttamente la batteria.

Rivolgersi a un centro di assistenza AL-
KO.

Rivolgersi a un centro di assistenza AL-
KO.

Ordinare i ricambi in base alla scheda
delle parti di ricambio.

Lasciare raffreddare la batteria.

Affilare la lama. Rivolgersi a un centro di
assistenza AL-KO.

Sostituire la lama.

®  Tagliare l'erba a un’altezza piu alta.
B |asciare asciugare il prato.

Tagliare I'erba a un’altezza piu alta.

Inserire la batteria. Utilizzare solo ac-
cessori originali del costruttore.

Rivolgersi a un centro di assistenza AL-
KO.
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Garanzia

13 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-

duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui
I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
m  QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione di
garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei confronti
del venditore.

14 TRADUZIONE DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE ORIGINALE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto nella forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti
delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici di prodotto armonizzati.
Prodotto
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2011/65/UE
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2000/14/CE appendice VI
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K tem navodilom za uporabo

1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Pred zagonom obvezno temeljito preberite ta
navodila za uporabo. To je pogoj za varno
delo in nemoteno delovanje.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

®  Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznaduje neposredno nevarno situacijo,
ki bo ob neupostevaniju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskod-
be.

OPOZORILO!
Oznacduje mozno nevarno situacijo, ki

lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i smrt ali hude telesne poskod-
be.

PREVIDNO!

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki
lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne po-
Skodbe.

>

POZOR!

Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzroc¢i materialno
Skodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Motorna kosa, opremljena s kolutom z nitko, je
primerna za obrezovanje mehke trave in podob-
nega rastja. Z rezalnim listom je primerna za
kosnjo debelejsih zelenih rastlin, mlade podrasti

in grmicevja. Motorno koso je treba pri tem voditi
vzporedno s tlemi.

NAPOTEK
Nacionalni in lokalni predpisi glede obra-

tovalnih ¢asov, hrupa in izpustov lahko
omejujejo uporabo naprave. Poucite se
o tem!

Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas¢ene
spremembe in dodatki, velja za uporabo v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  Ne obrezujte grmovja, Zive meje, dreves ali
cvetja.
Naprave med delom ne dvigujte s tal.
Ne uporabljajte drugega rezalnega orodja, ra-
zen rezalnega orodja proizvajalca (rezalnega
lista, koluta nitke)

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov

Odmetavanje odrezanih delov rezalne nitke

Vdihovanje delcev obrezanega materiala, e
ne nosite zascCite za dihala

Poskodbe sluha, ¢e ne nosite zasdite za sluh

Ureznine pri prijemanju vrteCe se rezalne nit-
ke
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2.4 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju€ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

(7]
o=

Sestavni del

Motorna kosa s palico in rezalno glavo
Nosilni pas

Dvokraki rocaj

Kolut nitke

3-zobi rezalni list

Podlozka

Pokrov

Nastavitvena matica

Seitnik

© O N O a b W0 N =

2.5 Simboli na napravi
Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-
é ni!

= Razdalja med napravo in nepoobla-
Imﬂ $¢enimi osebami mora biti povsod

okrog upravljavca najmanj 15 m.

Simbol

> P> B

S

o
O
Q
C)

Pomen

Poskrbite, da v obmoc¢ju nevarnosti
ne bo drugih oseb!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Ne dotikajte se fiksnih predmetov!

Maksimalni zasuk

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zascitna oCala, gludnike in

Celado!

Nosite varnostne cCevlje!

Nosite zasdéitne rokavice!

Zascitite pred dezjem in vlago!

Ne uporabljajte nazob¢&anih zaginih
listov!

2500105_b
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Varnostni napotki

2.6 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb
Okvarjene in izklopljene varnostne na-

prave in za$c¢ite lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.

®  Okvarjene varnostne naprave in
zascCite oddajte v popravilo.
®  Varnostnih naprav in zascite nikoli
ne izklapljajte.
Zaustavitev v sili
V nujnem primeru izklopite motor prek stikala za
vklop/izklop.
S¢itnik
S¢iti upravljavca pred stikom z vrtegim se rezal-
nim listom oziroma vrte¢o se rezalno nitko in od-
metavanimi predmeti.
Dvokraki ro¢aj

Zagotavlja, da noge upravljavca ne morejo priti v
blizino vrteCega se rezalnega lista oz. vrteCe se
rezalne nitke.

2.7 Pregled izdelka

§t. Sestavni del

1 Drzalo akumulatorske baterije s preda-
lom za akumulatorsko baterijo

2 Dvokraki ro¢aj
Stikalo za vklop/izklop

4 Aretirno stikalo za roc€ico za sprostitev

St. Sestavni del

Rocica za sprostitev stikala za vklop/
izklop

6  USesce za nosilni pas

7  Drzalo za dvokraki roc¢aj

8  Sgitnik

9  3-zobi rezalni list ali kolut z nitko

2.8 Dovoljeno rezalno orodje

Dovoljeno je uporabljati samo tukaj navedeno ori-
ginalno rezalno orodje proizvajalca:

® Kolut nitke, st. izdelka 127235
®  3-zobi rezalni list, §t. izdelka 127240

NEVARNOST!
Smrtna nevarnost zaradi rezalnega

orodja!

Nedovoljeno rezalno orodje (npr. vecdel-
no kovinsko rezalno orodje z vrtljivo veri-
go in cepe) ter poSkodovano rezalno
orodje (npr. razpokano, olus¢eno) lahko
povzro€i hude telesne poskodbe in tudi
smrt.

®  Uporabljajte samo dovoljeno origi-
nalno rezalno orodje proizvajalca.

B Poskodovano rezalno orodje takoj
zamenjajte.

Uporaba nedovoljenega rezalnega orodja pomeni
neustrezno uporabo (Namenska uporaba)!

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Varnost oseb, zivali in
predmetov

m UpoStevajte, da je uporabnik
odgovoren za nezgode in po-
Skodbe, ki se lahko zgodijo
drugim osebam ali njihovi
lastnini.

® Napravo uporabljajte samo za
dela, za katera je predvidena.
Neustrezna uporaba lahko
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povzrocCi telesne poskodbe in
gmotno Skodo.

Stroj izklopite samo, Ce v de-
lovhem obmocdju ni drugih
oseb ali zivali.

Ohranite varno razdaljo do
drugih oseb in zivali ali izklopi-
te napravo, ko se druge ose-
be ali zivali priblizujejo.

3.1.1 Varnost na delovhem

mestu

Delajte samo pri dnevni svet-
lobi ali zelo svetli umetni luci.
Napravo uporabljajte samo na
trdni in ravni podlagi in ne na
strmih nagibih.

Pazite na varnostno razdaljo.

3.1.2 Upravljavec

Mladoletniki, mlajsi od 16 let,
ali osebe, ki niso seznanjene
z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. Upo-
Stevajte morebitne posebne
predpise v drZzavi uporabe gle-
de minimalne starosti uporab-
nika.

Ce prvi¢ delate s tovrstno na-
pravo: Trgovec ali drug stro-
kovnjak naj vam pojasni rav-
nanje z napravo. Lahko se tu-
di udelezite usposabljanja.
Kdor dela s to napravo, mora bi-
ti dobro opremljen, zdrav in v
dobri telesni pripravljenosti.
Kdor se zaradi zdravstvenih ra-

zlogov ne sme naprezati, mora
vpra$ati svojega zdravnika, ali
lahko dela s to napravo.
Naprave ne smete uporabiljati,
Ce ste pod vplivom alkohola,
drog ali zdravil.

3.1.3 Osebna zascitna

oprema

m Da preprecite poSkodbe na

glavi in okoncinah ter poskod-
be sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zascitno
opremo.
Oblacila morajo biti namenska
(tesno se prilegajoca) in vas
ne smejo ovirati.
Osebno zascitno opremo ses-
tavljajo:
glusniki (npr. Cepi za use-
sa), zlasti pri dnevnem delu
ved kot 2,5 ure,
zascCitna ocala,
trdni delovni Cevlji, ki blazijo
tresljaje in udarce,
varnostni Cevlji z oprijemlji-
vim podplatom in jekleno
kapo.

3.1.4 Varnost naprave
® Napravo uporabljajte samo v

naslednjih pogojih:
Naprava ni umazana.
Naprava ni poSkodovana.

Vsi upravljalni elementi de-
lujejo.
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® \/si roCaji naprave morajo biti
suhi in Cisti.

® Naprave ne preobremenite. Pri-
merna je za lahka dela v go-
spodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.

® Naprave nikoli ne uporabljajte
z obrabljenimi ali okvarjenimi
deli. Okvarjene dele vedno
nadomestite z originalnimi na-
domestnimi deli proizvajalca.
Ce napravo uporabljate z ob-
rabljenimi ali okvarjenimi deli,
zoper proizvajalca ni mogoce
uveljavljati nobenih garancij-
skih zahtevkov.

3.1.5 Elektricna varnost
m Za preprecitev kratkih stikov
in okvar elektricnih sestavnih
delov:
Zascitite napravo pred vla-
go in je ne uporabljajte na
dezju.
Naprave ne prsite z vodo.
Naprave ne odpirajte.

NAPOTEK

Upostevajte varnostne na-
potke za akumulatorsko
baterijo in polnilnik v loCe-
nih navodilih za uporabo.

3.1.6 Obremenitev zaradi hrupa
Doloceni ravni hrupa zaradi te
naprave se ni mogoce izogniti.
Dela, pri katerih nastaja veliko

hrupa, nacrtujte za ure, ko je to
dopustno in predvideno. Po pot-
rebi ustavite dela ob ¢asu miro-
vanja in omejite delovni €as na
najnujnejSe. Za osebno zascito
nosite primerno zascito za sluh;
tudi druge osebe v blizini morajo
nositi primerno zascito za sluh.

3.1.7 Obremenitve zaradi
vibracij

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi vibracij

Dejanska vrednost izpustov
vibracij med uporabo napra-
ve lahko odstopa od vred-
nosti, ki jo navaja proizvaja-
lec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred upo-
rabo oz. med njo:

m Ali je naprava uporablja-
na skladno z namensko
uporabo?

® Ali je material izrezan ali
obdelan na pravi nacin?

m Ali je naprava v stanju,
ustreznem za uporabo?

m Ali je rezalno orodje pra-
vilno naostreno oz. ali je
vgrajeno pravilno rezal-
no orodje?

® Ali so rocaji in po potrebi
izbirni vibracijski rocaji
montirani in ali so trdno
povezani z napravo?

® Napravo uporabljajte samo s
Stevilom vrtljajev motorja, ki je
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potrebno za posamezno delo.
|zogibajte se maksimalnemu
Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrze-
vanje lahko povecata hrup in
vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj
izklopite napravo in poskrbite,
da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi
vibracij je odvisna od opravlja-
nega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite
ustrezne delovne premore. S
tem se bistveno zmanjsa
obremenitev zaradi vibracij
skozi celoten Cas dela.

DaljSa uporaba naprave upo-
rabnika izpostavlja vibracijam
in lahko povzro€i tezave z ob-
tokom (»bele prste«). Da bi
zmanijsali to tveganje, nosite
rokavice in skrbite, da so roke
tople. Ce zaznate simptome
»belih prstov«, takoj poiscite
zdravnisko pomoc€. Med temi
simptomi so: otrplost, S¢eme-
nje, srbenje, bolecina, po-
puscanje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obicaj-
no se ti simptomi pokazejo na
prstih ali rokah ali pri utripu.
Pri nizjih temperaturah se ne-
varnost poveca.

Med delovnim dnem naredite
daljSe premore, da si lahko
opomorete od hrupa in vibra-
cij. Delo nacCrtujte tako, da je
uporaba naprav, ki povzroc¢ajo
mocne vibracije, razporejena
na vec dni.

Ce med uporabo naprave na
rokah zaznate nelagodje ali
razbarvanje koZze, takoj preki-
nite delo. Vkljucite ustrezne
delovne premore. Brez ustrez-
nih odmorov lahko pride do
sindroma vibracij v roki in dla-
ni.

ZmanjSajte tveganje izposta-
vljenosti vibracijam. Vzdrzujte
napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

Ce napravo pogosto uporab-
ljate, se obrnite na svojega tr-
govca, da si priskrbite protivi-
bracijsko opremo (npr. ro¢a-
je).

Z napravo ne delajte pri tem-
peraturah, nizjih od 10 °C. V
delovnem nacrtu opredelite,
kako je mogocCe omejiti obre-
menitev zaradi vibracij.
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3.2 Varnostni napotki glede
upravljanja

OPOZORILO!

Nevarnost zaradi elektro-
magnetnega polja
To elektricno orodje med
delovanjem ustvarja elek-
tromagnetno polje. To po-
lje lahko v doloCenih pogo-
jih vpliva na aktivne ali pa-
sivhe medicinske vsadke.
® Da bi zmanjSali nevar-
nost resnih poskodb ali
poskodb s smrtnim izi-
dom, priporo¢amo, da
se osebe z medicinskimi
vsadki pred uporabo
elektricnega orodja pos-
vetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem
medicinskega vsadka.

® Napravo vedno upravljajte z
obema rokama.

® Rok in stopal nikoli ne pribli-
Zujte rezilu, predvsem pri
vklopu motorja.

®m Pocakajte, da se rezilo po
izklopu motorja ustavi.

m Odrezani material odstranjujte
samo, ko sta motor in rezilo
zaustavljena.

®m Zaradi nevarnosti ureznin se
ne dotikajte rezalnika nitke z
nezascitenimi rokami.

® Po izvleCenju nove nitke na-
pravo pred vklopom vedno
drzite v obic¢ajnem delovnem
polozaju.
® Ne uporabljajte kovinskih re-
zalnih nitk!
® Na Scitniku, rezilu in motorju
ne sme biti ostankov kosnje.
m Osebe, ki niso seznanjene z
napravo, morajo najprej vaditi
uporabo z izklopljenim motor-
jem.
® Pri delu na klancu:
Nikoli ne izvajajte del na
gladkem in drse€em pobo-
Cju.
Vedno kosite prec¢no na
klanec, nikoli navzgor ali
navzdol.
Vedno stojte za rezilom.
® Po stiku s tujkom:
|zklopite motor.

Preglejte napravo glede
poskodb.

3.2.1 Varnostni napotki za
akumulatorsko baterijo
V tem razdelku so navedeni vsi
osnovni varnostni napotki in opo-
zorila, ki jih je treba upostevati
pri uporabi akumulatorske bateri-
je. Preberite te napotke!
® Akumulatorsko baterijo upo-
rabljajte samo namensko, .
za akumulatorske naprave
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podjetja AL-KO. Akumulator-
sko baterijo polnite samo s
predvidenim polnilnikom AL-
KO.

® Novo akumulatorsko baterijo
vzemite iz originalne embala-
Ze Sele, ko jo boste uporabili.

® Pred prvo uporabo v celoti na-
polnite akumulatorsko baterijo
z navedenim polnilnikom. Za
polnjenje akumulatorske bate-
rije upoStevajte napotke v teh
navodilih za uporabo.

® Akumulatorske baterije ne
uporabljajte v okoljih, v katerih
obstaja nevarnost eksplozij in
pozarov.

m Vlazne ali mokre akumulator-
ske baterije ne namescajte na
napravo.

m ZasCitite akumulatorsko bate-
rijo pred vro€ino, oljem in pla-
meni, da se ne poskoduje in
da ne pride do uhajanja hla-
pov ter iztekanja elektrolitske
tekocCine.

m Akumulatorja ne mecite in ne
tolcite.

® Akumulatorske baterije ne
uporabljajte, Ce je umazana
ali vlazna. Pred uporabo s su-
ho, Cisto krpo o istite in osusi-
te akumulatorsko baterijo.

® Napolnjeno in neuporabljeno
akumulatorsko baterijo hranite

stran od kovinskih predmetov,
da ne pride do premostitve
kontaktov (npr. pisarniskih
sponk, kovanceyv, kljucev,
zebljev, vijakov). Zaradi krat-
kega stika lahko pride do vZzi-
ga ali pozara.

Akumulatorske baterije ne od-
pirajte, ne razstavljajte in ne
drobite. Obstaja nevarnost
elektricnega udara in kratkega
stika.

Pri neustrezni uporabi in pos-
kodovani akumulatorski bate-
riji lahko pride do uhajanja
hlapov in iztekanja elektrolit-
ske tekocine. Ustrezno pre-
zracCite prostor in v primeru te-
zav poiscite zdravnisko po-
moc.
Pri stiku z elektrolitsko tekoci-
no le-to temeljito sperite in ta-
koj temeljito izperite o€i. Nato
poisCite zdravniSko pomoc.
Nepooblas¢ene osebe ne
smejo uporabljati akumulator-
ske baterije, razen Ce jih nad-
zoruje ali jih je o uporabi aku-
mulatorske baterije poucila
oseba, ki je pristojna za njiho-
vo varnost. Nepooblas¢ene
osebe so npr.:
osebe (vkljuéno z otroki) z
omejenimi telesnimi, Cutilni-
mi in duSevnimi sposob-
nostmi,
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osebe brez izkuSenj in/ali
znanja o akumulatorski ba-
teriji.

m Nadzorujte otroke, da se z
akumulatorsko baterijo ne bi
igrali.

® Akumulatorske baterije ne
puscajte trajno v polnilniku. Za
daljSe shranjevanje odstranite
akumulatorsko baterijo iz pol-
nilnika.

m Ce uporabljene naprave ne
potrebujete vec, iz nje odstra-
nite akumulatorsko baterijo.

® Neuporabljeno akumulatorsko

baterijo hranite na suhem in
zaprtem mestu. Zascitite jo
pred vro€ino in neposredno
sonc¢no svetlobo. Nepoobla-
SCenim osebam in otrokom
preprecite dostop do akumu-
latorske baterije.

3.2.2 Varnostni napotki za
polnilnik

V tem razdelku so navedeni vsi

osnovni varnostni napotki in opo-

zorila, Ki jih je treba upostevati

pri uporabi polnilnika. Preberite

te napotke!

® Napravo uporabljajte samo
namensko, tj. za polnjenje
predvidene akumulatorske ba-
terije. S polnilnikom polnite
samo originalne akumulator-
ske baterije AL-KO.

Pred vsako uporabo preverite
celotno napravo ter zlasti
omrezni vti€ in utor za akumu-
latorsko baterijo glede po-
Skodb. Napravo uporabljajte
samo v brezhibnem stanju.

Naprave ne uporabljajte v
okoljih, v katerih obstaja ne-
varnost eksplozij in pozarov.

Napravo uporabljajte samo v
notranjih prostorih in je ne iz-
postavljajte mokroti in viagi.
Polnilnik vedno postavite na
zraCno mesto in na nevnetljivo
povrsino, saj se med postop-
kom polnjenja segreje. Reze
za prezracevanje morajo biti
proste, naprave pa ne smete
pokriti.

Pred prikljucitvijo polnilnika
preverite, ali je na voljo naziv-
na omrezna napetost, kot je
navedena v tehni¢nih podat-
kih.

Omrezni kabel uporabite sa-
mo za prikljucitev polnilnika,
ne v druge namene. Polnilnika
ne nosite tako, da primete
omrezni kabel, in ne posku-
Sajte izvle€i omreznega vtiCa
tako, da vleCete za omrezni
kabel.

Omrezni kabel za&¢itite pred
vroCino, oljem in ostrimi robo-
vi, da se ne poskoduje.

128

GT 4235



Montaza

solo

by ALKO

m Polnilnika in akumulatorske
baterije ne uporabljajte, Ce sta
umazana ali vlazna. Pred
uporabo odcistite in osusite na-
pravo in akumulatorsko bateri-
jo.

® Ne odpirajte polnilnika in aku-
mulatorske baterije. Obstaja
nevarnost elektricnega udara
in kratkega stika.

m Za vaso varnost naj vaso na-
pravo popravlja samo kvalifici-
rano strokovno osebje in sa-
mo z uporabo originalnih na-
domestnih delov.

m Nepooblasene osebe ne
smejo uporabljati te naprave,
razen Ce jih nadzoruje ali jih je
0 uporabi naprave poucila
oseba, ki je pristojna za njiho-
vo varnost. Nepooblas¢ene
osebe so npr.:

osebe (vkljuéno z otroki) z
omejenimi telesnimi, Cutilni-
mi in duSevnimi sposob-
nostmi,

osebe brez izkusenj in/ali
Znanja o napravi.

m Nadzorujte otroke, da se z na-
pravo ne bi igrali.

® Neuporabljeno napravo hrani-
te na suhem in zaprtem mes-
tu. Nepooblas€enim osebam
in otrokom preprecite dostop
do naprave.

4 MONTAZA

4.1 Napolnite akumulatorsko baterijo (01)

Akumulatorska baterija je delno napolnjena. Aku-
mulatorsko baterijo pred prvo uporabo do konca
napolnite. Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
poljubnem stanju napolnjenosti. Prekinitev polnje-
nja ne Skoduje akumulatorski bateriji.

NAPOTEK
Za podrobne informacije upostevaijte lo-

¢ena navodila za uporabo za akumula-
torsko baterijo in polnilnik.

NAPOTEK

Akumulatorsko baterijo pred prvo upora-
bo do konca napolnite. Akumulatorsko
baterijo lahko polnite v poljubnem stanju
napolnjenosti. Prekinitev polnjenja ne
Skoduje akumulatorski bateriji.

PREVIDNO!
Nevarnost pozara med polnjenjem!

Polnilnik se med polnjenjem segreje. Ce
polnilnik stoji na lahko vnetljivi podlagi in
ni ustreznega prezracevanja, obstaja ne-
varnost pozara.

®  Polnilnik vedno uporabljajte na nev-
netljivi podlagi in v nevnetljivem oko-
lju.

1. Povezite akumulatorsko baterijo (01/1) in pol-
nilnik (01/2, 01/A) ter polnilnik in omrezno na-
pajanje (01/3, 01/B). Polnjenje se za¢ne. LED
na polnilniku sveti zeleno, na akumulatorski
bateriji je prikazana raven napolnjenosti.

2. Upostevajte indikatorje ravni napolnjenosti na
akumulatorski bateriji. Postopek polnjenja tra-
ja pri celotnem ciklu pribl. 2,5 h. Ko je akumu-
latorska baterija napolnjena, se postopek pol-
njenja samodejno konca.

3. Odklopite akumulatorsko baterijo s polnilnika
(01/A) in polnilnik iz omreZnega napajanja
(01/B).

4.2 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (02)
Vstavljanje akumulatorske baterije (02/a)

1. Potisnite akumulatorsko baterijo (02/1) v pre-
dal za akumulatorsko baterijo (02/2), da se
zaskoci.
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Upravljanje

Odstranjevanje akumulatorske baterije (02/b)

1. Pritisnite in drZite tipko za sprostitev (02/3) na
akumulatorski bateriji (02/1).

2. Odstranite akumulatorsko baterijo (02/1).

4.3 Namestitev dvokrakega rocaja (03)

1. Odvijte vijake (03/1).

2. Snemite zgornjo polovi¢no ¢aso (03/2) s spo-
dnje polovi¢ne ¢ase (03/4).

3. Dvokraki ro¢aj (03/3) vstavite v spodnjo polo-
viéno ¢aso.

4. Polozite zgornjo polovi¢no ¢aso in trdno pri-
vijte vijake.

5. Dvokraki ro€aj poravnajte tako (03/a), da je
razmik (03/A) manjsi od razmika (03/B).
Napotek: Z dvokrakim ro¢ajem vedno vodite
motorno koso desno od telesa. Oba razmika
sta pravilna takrat, ko je sredina rezalne gla-
ve poravnana s sredino telesa.

6. Trdno privijte vijake.

4.4 Montaza Scitnika (04)

Pritrditev $¢itnika (04)

1. Nataknite (04/a) 8&itnik (04/1) na rezalno gla-
vo (04/2).

2. Vstavite tri vijake (04/3) skozi 8&itnik (04/b) in
privijte v luknje (04/4).

4.5 Montaza/demontaza rezalnega lista (05)

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi

zrahljanih delov naprave

Deli naprave, ki se zrahljajo med delova-

njem, lahko povzrocijo hude telesne po-

Skodbe.

B Pritrdite rezalno orodje tako, da se
med delovanjem ne more zrahljati.

Montaza rezalnega lista

1. Ce je montiran: Odstranite glavo z nitko, glej-
te glejte Poglavje 4.6 "Montaza/demontaza
glave z nitko (06)", stran 130.

2. Nataknite podlozko (05/3) in rezalni list (05/1)
na pogonsko gred rezalne glave (05/2). Na-
pis na rezalnem listu mora biti obrnjen nav-
zven, {j. stran od rezalne glave.

3. Nataknite pokrov (05/4).

4. Nataknite pritrdilno matico (05/5) na po-
gonsko gred in jo z roko pritegnite v desno.

5. S kombiniranim klju¢em zategnite pritrdilno
matico (05/5).

Demontaza rezalnega lista

1. S kombiniranim kljuéem odvijte pritrdilno ma-
tico (05/5) v levo. Pri tem lahko za drzanje
uporabite pritrdilni zatic.

2. Odstranite pritrdilno matico (05/5), pokrov
(05/4), rezalni list (05/1) in podlozko (05/3).

4.6 Montaza/demontaza glave z nitko (06)

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi

zrahljanih delov naprave

Deli naprave, ki se zrahljajo med delova-
njem, lahko povzroéijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Pritrdite rezalno orodje tako, da se
med delovanjem ne more zrahljati.

Namestitev glave z nitjo

1. Ce je montiran: Odstranite rezalni list, glejte
glejte Poglavje 4.5 "MontaZza/demontaZza re-
zalnega lista (05)", stran 130.

2. Polozite podlozko (06/3) na pogonsko gred
rezalne glave (06/2).

3. Namestite glavo z nitko (06/1) in jo privijte.
Demontaza glave z nitko

1. Odvijte glavo z nitko (06/1) v levo. Pri tem
lahko za drzanje uporabite pritrdilni zati€.

2. Odstranite glavo z nitko (06/1) in podlozko
(06/3).

4.7 Namestitev in nastavitev nosilnega pasu

(07-08)

Namestitev nosilnega pasu

1. Namestite nosilni pas skladno s sliko (07).

2. Vpnite karabin (08/1) v uSesce (08/2) na nap-
ravi.

Preverite dolzino nosilnega pasu

1. Naredite nekaj vodoravnih zamahov nad tle-
mi, ne da bi zagnali motor (08/a). Rezalna
glava se mora vedno premikati na isti viSini
nad tlemi.

2.V nasprotnem primeru: Spremenite dolzino
nosilnega pasu in ponovite zamahe.

5 UPRAVLJANJE

5.1 Vklop in izklop naprave (09)

Vklop naprave
1. Postavite napravo v delovni polozaj.
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Obnasanije pri delu in delovna tehnika (12—13)

solo

2. Pritisnite in drzite roCico za sprostitev (09/1)
na napravi.
3. Pritisnite aretirni gumb (09/2), da pritrdite ro-
¢gico (09/1).
4. Za Zeleni nacin pritisnite in drzite stikalo za
vklop in izklop (09/3):
B POWER (»Fast«): Potisnite stikalo za
vklop/izklop naprej (09/a).
B ECO (»Slow«): Potisnite stikalo za vklop/
izklop nazaj (09/b).

Izklop naprave
1. Spustite stikalo za vklop in izklop (09/3).

2. Spustite aretirni gumb (09/2), da spustite ro-
¢ico (09/1).

5.2 Preverjanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije »Motion
Detection« (10)

Na akumulatorski bateriji je prikazovalnik stanja

napolnjenosti baterije. Ce rahlo stresete akumu-

latorsko baterijo, se za nekaj sekund samodejno
aktivira. Akumulatorska baterija je lahko tudi
vgrajena v napravo. V tem primeru je treba celot-
no napravo rahlo premakniti naprej in nazaj, da
se aktivira prikaz stanja napolnjenosti akumula-
torske baterije.

1. Stresite akumulatorsko baterijo ali rahlo pre-
maknite celotno napravo naprej in nazaj.
LED-indikatorji stanj napolnjenosti svetijo gle-
de na stanje napolnjenosti akumulatorske ba-
terije.

2. Odcitajte stanje baterije:

Indikatorji stanj napolnjenosti na
akumulatorski bateriji

LED Prikaz
Rdeca ®  Sveti: Akumulatorska baterija
(10/1) je popolnoma izpraznjena.

m  Veckrat 1-krat utripne: odpra-
vljiva napaka, npr. previsoka
ali prenizka temperatura.

®m Veckrat 2-krat utripne: napa-
ka strojne opreme, npr. aku-
mulatorska baterija je okvar-
jena.

Zelena Sveti: Raven napolnjenosti aku-
(10/2) mulatorske baterije je > 0 %.
Zelena Sveti: Raven napolnjenosti aku-
(10/3) mulatorske baterije je > 25 %.

by ALKO
LED Prikaz
Zelena Sveti: Raven napolnjenosti aku-
(10/4) mulatorske baterije je > 50 %.
Zelena Sveti: Raven napolnjenosti aku-
(10/5) mulatorske baterije je > 75 %.

Med polnjenjem utripa zeleni LED-indikator za
trenutno stanje napolnjenosti. Zeleni LED-indika-
torji za nizko raven napolnjenosti neprekinjeno
svetijo.

Cas uporabe akumulatorske baterije

Ce se &as uporabe akumulatorske baterije, ki je
bila do konca napolnjena, zmanjsa, je akumula-
torska baterija izrabljena in jo je treba zamenjati z
novo originalno akumulatorsko baterijo.

5.3 PodaljSevanje rezalne nitke med
delovanjem (11)

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in ce-

fra.

1. Zglavo z nitko (11/1) se med delom z viso-
kim Stevilom vrtljajev vedno znova dotaknite
trave (11/a). S tem se novi del rezalne nitke
odvije s koluta nitke in obrabljeni konec nitke
se odreze z rezalnikom nitke (11/2).

6 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA (12-13)

®  Napravo rahlo nagnite naprej (pribl. 30°), da
kosite s konico rezalne nitke. PocCasi stopajte
naprej.

®  Pri koSnji napravo enakomerno pomikajte
desno in levo.

®  ViSjo travo je treba kositi v ve¢ korakih. Ved-
no se premikajte od zgoraj navzdol (12).

®  Naprava najucinkoviteje kosi pri veliki hitrosti.
Zato naprave ne preobremenite s koSenjem
visoke trave.

B\ primeru preobremenitve naprave v zelo vi-
soki travi se nitka zablokira. Takoj dvignite
napravo, da se razbremeni. V nasprotnem
primeru lahko nastanejo trajne poskodbe na
motorju.

®  Z napravo nikoli ne kosite neposredno proti
trdim oviram (npr. stenam), temvec kosite
stransko. S tem prihranite rezalno nitko (13).

®  Drzite napravo stran od obcutljivih rastlin. Po-
stavite varnostni lok v vodoravni polozaj.

Postopek ob zagozditvi rezalnega lista

Gosto rastje, drevesni poganjki in go$c¢ava lahko
blokirajo rezalni list in ustavijo koso.
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VzdrzZevanje in nega

B |zogibajte se zagozditvi tako, da upostevate
smer nagiba goscave in kosite z nasprotne
strani.

= Ce se rezalni list pri ko$nji zagozdi:
Takoj izklopite motor.

Drzite napravo na visini, da rezalni list ne
odskodi in se ne zlomi.

7 VZDRZEVANJE IN NEGA

OPOZORILO!

Nevarnost ureznin

Nevarnost ureznin pri prijemanju delov z

ostrimi robovi in premikajocih se delov

ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢i-
Scenjem vedno izklopite napravo.
Odstranite akumulatorsko baterijo.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite zascitne rokavice.

7.1 Zamenjava rezalnega lista

Zamenjava rezalnega lista: Montaza/demontaza
rezalnega lista (03).

7.2 Zamenjava glave z nitko

Pogoj: Napravo je treba izklopiti in akumulatorsko
baterijo je treba odstraniti iz osnovne naprave.
Zamenjava glave z nitko: glejte Poglavje 4.6
"Montaza/demontaza glave z nitko (06)",

stran 130

8 SKLADISCENJE

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
so na voljo — namestite zascitna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

B Motorno koso obesite za rocaj. Tako rezalna
glava ne bo nepotrebno obremenjena.

Pred delovnimi premori, ki trajajo dlje kot 30 dni,

izvedite naslednja dela:

®  Napravo temeljito ocistite in hranite v suhem
prostoru.

8.1 Skladiséenje akumulatorske baterije in
polnilnika

NEVARNOST!
Nevarnost eksplozij in pozarov!

Ce akumulatorska baterija eksplodira

zaradi shranjevanja na mestih z odprtim

plamenom ali viri toplote, lahko pride do

smrti ali hudih telesnih poSkodb oseb.

®  Hranite akumulatorsko baterijo na
hladnem in suhem mestu, vendar ne
pred odprtim plamenom ali ob virih
toplote.

NAPOTEK
Samodejno prepoznavanje stanja napol-

njenosti varuje akumulatorsko baterijo
pred ¢ezmernim polnjenjem, zato lahko
Se nekaj ¢asa ostane v polnilniku, ven-
dar ne trajno.

®  Akumulatorsko baterijo shranite na suhem
mestu, zaS€itenem pred zmrzovanjem, pri
temperaturi skladiS¢nega prostora med 0 in
35 °C; akumulatorska baterija mora biti na-
polnjena pribl. 40-60 %.

®  Zaradi nevarnosti kratkega stika akumulator-
ske baterije ne shranjujte v blizini kovinskih
predmetov ali predmetov, ki vsebujejo kisline.

B Po pribl. 6 mesecih skladiS¢enja polnite aku-
mulatorsko baterijo pribl. 1 uro.

9 TRANSPORT

Pred transportom opravite naslednje ukrepe:

1. lzklopite napravo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave.

NAPOTEK
Nazivna energija akumulatorske baterije

znasa vec kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako-
na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce
transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih:

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba-
terijo transportira v cestnem prometu brez
nadaljnjih omejitev, Ce je le-ta zapakirana v
maloprodajni embalazi in se transport upo-
rablja za zasebne namene.

®  Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovis¢a ali predstavitvene loka-
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Odstranjevanje

solo

by ALKO

cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-
enostavitev.

V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih

primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-
varnih snoveh. Ob neupostevanju poSiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

®  |itij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. posiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izkljuéno originalno Skatlo ali primer-
no $katlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da preprecite kratki stik.

B Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite poskodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. poSiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. UpoStevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

10 ODSTRANJEVANJE
Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi
E\/ m  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
— temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!
®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso
fiksno vgrajeni v staro napravo, je treba
pred oddajo odstraniti iz naprave! Nji-
hovo odstranjevanje urejajo predpisi za
baterije.
®  |astniki oz. uporabniki elektri¢nih in
elektronskih naprav jih morajo po upo-
rabi skladno z zakonom vrniti.
®m  Konc¢ni uporabnik nosi odgovornost za
izbris osebnih podatkov s stare napra-
ve za odstranitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvre¢i med gospodinjske od-
padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko
brezpla¢no oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektricnih naprav (fizicna in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

8Cene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo drugacna dologi-

la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-

ske opreme.

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in

akumulatorji

®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
E sodijo med gospodinjske odpadke,
— temvec jih je treba odstraniti lo¢eno!

B Za varno odstranitev baterij ali akumu-
latorjev iz elektriénih naprav in za infor-
macije o njihovi vrsti oz. kemi¢nem sis-
temu upoS$tevajte nadaljnje podatke v
navodilih za uporabo in montazo.

B |astniki oz. uporabniki baterij in aku-
mulatorjev jih morajo po uporabi skla-
dno z zakonom vrniti. Vracilo je omeje-
no na oddajo koli¢in, obi¢ajnih za go-
spodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali
tezke kovine, ki lahko S$kodujejo okolju in zdravju.
Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov
prispeva k zasciti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-
meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme
odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

®m  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplaéno oddate
na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

B prodajna mesta baterij in akumulatorjev;
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Servisna sluzba/servis

B zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (€e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-

je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-

Najdete jo na naslednjem naslovu:
www.al-ko.com/service-contacts

12 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci

la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

11 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-

visno delavnico AL-KO.

Motnja

Motor ne deluje.

Motor deluje s prekinitvami.

Akumulatorske baterije ni
mogoce napolniti.

Trava ni vec€ ravno prireza-
na.

Cas uporabe akumulator-
ske baterije je znatno kraj-
Si.

Naprava neobicajno vibrira.

Vzrok

Akumulatorska baterija je
prazna.

Akumulatorska baterija ni
vstavljena ali ni pravilno na-
mescéena.

Stikalo za vklop/izklop je
okvarjeno.

Kontakti na akumulatorski
bateriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Rezalni list je top.

Trava je previsoka ali prevla-
Zna.

Visina rezanja je premajhna.
Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Napaka naprave

NAPOTEK
Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli

ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

se predmeti lahko povzrocijo telesne po-
Skodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite za$¢itne rokavice!

Ukrep

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.
Obiscite servisno delavnico AL-KO.

Nadomestne dele narocite s pomocjo
karte nadomestnih delov.

Pocakajte, da se akumulator ohladi.

Naostrite rezalni list. Obiscite servisno
delavnico AL-KO.

Zamenijajte rezalni list.

®  Obrezite travo na vecjo visino.
B Pocakajte, da se trava posusi.

Obrezite travo na vedjo visino.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo.
Uporabite samo originalni pribor proi-
zvajalca.

Obiscite servisno delavnico AL-KO.
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13 GARANCIJA

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznadeni z okvirjem [ xxxxxx (x) |

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na raéunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najbliZjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.

14 PREVOD ORIGINALNE IZJAVE ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahtevam usklajenih direktiv
EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec Oseba, odgovorna za pripravo doku-
Motorna kosa AL-KO Gerate GmbH mentacije
Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
62073022 D-89359 Kotz
Tip Direktive EU Usklajeni standardi
GT 4235 2006/42/ES EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011
2000/14/ES EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Raven zvoéne moci Ugotavljanje skladnosti Kotz, 24.1.2018

EN ISO 3744 2000/14/ES, priloga VI

izmerjena/zagotovljena Priglaseni organ /(/9’7(7 /G e,
95,8/96 dB(A) (2000/14/ES) J

Société Nationale de Certificati-
on et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezic¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

B Prije prvog koriStenja obavezno pazljivo pro-
Citajte ove Upute za uporabu. To je preduvjet
sigurnog rada i rukovanja bez smetniji.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

B Proditajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!
Pokazuje neposrednu opasnost koja —

ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt ili
tesku ozljedu.

UPOZORENUJE!
Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —

ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
smrt ili teSku ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —
ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu
Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumlji-

vost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj motorni trimer, koji je opremljen jednim svit-
kom niti — namijenjen je za rezanje mekane trave
i sliénog raslinja. S pomocu lista noza kose se
biljke jakih stabljika, mlado Zbunje i grmlje. Motor-
ni trimer pritom se mora voziti paralelno s tlom.

NAPOMENA
Nacionalni i lokalni propisi o vremenu ra-

da, zagadenju bukom i emisijama ispus-
nih plinova mogu ograniciti uporabu ure-
daja. Informirajte se o tome!

Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje

ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
®  Nemojte rezati grmlje, Zivice, drvece ni cvije-
ce.
Tijekom rada uredaj nemojte podizati od tla.

Nemojte upotrebljavati nijedan drugi rezni
alat osim originalnog alata ovog proizvodaca
(list noza, svitak niti)

2.3 Ostale opasnosti
| kod pravilne uporabe uredaja uvijek postoji do-
datni rizik koji se ne moze iskljuciti. Zbog vrste i
nacina izrade uredaja moguce su sljedece poten-
cijalne opasnosti, ovisno o uporabi:
B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamenci¢a
Razbacivanje odrezanih dijelova rezne niti
Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
nosi zastita disanja.
Ostecenje sluha ako se ne nosi zastita sluha.
Porezotine pri zahvacéanju rotiraju¢e rezne ni-
ti
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ﬂ Opis proizvoda

2.4  Opseg isporuke Simbol Znaéenje
U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke.

= Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
I1 ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
-

oko korisnika mora biti 15 m.

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

Opasnost od izbacenih predmetal!

Ne dodirujte fiksne predmete!

N = ®
Y, /

Maksimalna rotacija

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Br. Dio . . . -~
Nosite zastitne naocale, zastitu za

usi i kacigu!

N

Motorni trimer s vratilom i reznom gla-
vom

Remen za nosenje
o Nosite sigurnosnu obucu!
Bicikl rucka
Svitak niti
Nosite zastitne rukavice!
Disk
Poklopac

Blokirna matica

2

3

4

5 List noza s 3 zuba
6

7

8 Zastitite od kige i viage!
9

Stitnik
2.5 Simboli na uredaju
Simbol Znacenje

: Poseban oprez pri rukovanju!

Nemoijte upotrebljavati nazubljeni
list pile!

o
O
&
C)

138 GT 4235



Sigurnosne napomene

by ALKO

2.6 Sigurnosni i zastitni uredaji

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda
Neispravne i deaktivirane sigurnosne i

zastitne naprave mogu izazvati teSke oz-
liede.

B Pobrinite se za popravak sigurno-
snih i zastitnih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i
zastitne naprave.

Zaustavljanje u nuzdi

U slu¢aju nuzde, motor isklju¢ite pomocu preki-
daca za ukljucivanje/iskljucivanje.

Stitnik

Stiti korisnika od kontakta s rotiraju¢im listom no-
Za odnosno reznom niti i izba¢enim objektima.
Bicikl rucka

Osigurava da stopala rukovatelja ne dodu u blizi-
nu rotiraju¢eg lista noza odnosno rezne niti.

2.7 Pregled proizvoda

Br. Dio
1 Drza¢ akumulatora s utorom za akumu-
lator
Bicikl rucka

Sklopka za ukljugivanje/isklju¢ivanje

4 Blokirni prekida¢ za polugu za otklju¢a-
vanje

5  Rucica za otklju¢avanje prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje

Br. Dio
6  USica za nosivi pojas

7 Drzac za ,bicikl” ru€ku

8  Stitnik

9  List noza s 3 zuba ili nitni namotaj

2.8 Odobreni rezni alati

Potrebno je upotrebljavati samo ovdje navedeni
originalni rezni alat proizvodaca:

®m  Svitak niti, kat. br. 127235
B 3-Zubni list noza, br. artikla 127240

OPASNOST!
Opasnost po zivot od reznog alata!

Neodobreni rezni alat (npr. viSedijelni
metalni rezni alat s okretnim lancima i
udarnim nozevima), kao i o$teéeni rezni
alat (npr. pukotine, lomovi) mogu dovesti
do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti.

®  Upotrebljavajte samo originalni rezni
alat proizvodaca.

B Odmah zamijenite oSteceni rezni
alat.

Uporaba neodobrenog reznog alata ne spada u
propisnu primjenu (Namjenska uporaba)!

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

3.1 Sigurnost ljudi, zivotinja i

imovine

® Imajte na umu da je korisnik
odgovoran za nesrece, kao i
ozljede i ostecenja drugih o-
soba ili njihova vlasnistva.

m Uredaj koristite samo za rado-
ve za koje je predviden. Ne-
namjenska uporaba moze
uzrokovati ozljede i oStecenja
imovine.

m UkljuCite uredaj samo kada se
u radnom podrucju ne nalaze
druge osobe ni zivotinje.
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Sigurnosne napomene

Odrzavaijte sigurnosni razmak
od ljudi i Zivotinja ili iskljucite
uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

3.1.1 Sigurnost na radnome

mjestu
Radite samo po dnevnhom
svjetlu ili vrlo jakom umjetnom
osvijetljenju.
Uredaj pogonite samo na ¢vr-
stoj i ravnoj podlozi, a ne na
padinama.

Pazite na stabilnost.

3.1.2 Korisnik

Osobe mlade od 16 godina ili
osobe koje nisu upoznate s
uputama za uporabu ne smiju
koristiti uredaj. Uzmite u obzir
postojece nacionalne sigurno-
sne propise koji odreduju mi-
nimalnu dob korisnika.

Ako po prvi puta radite s ure-
dajem te vrste: Neka vam pro-
davac ili drugi stru¢njak obja-
sni rukovanje uredajem. lli po-
hadajte teCaj o tome.

Svatko tko radi s ovim ureda-
jem mora biti odmoran, zdrav i
u dobrom stanju. Svatko ko-
me nije dopusteno raditi iz
zdravstvenih razloga, mora se
raspitati kod lijeCnika moze li
raditi s ovim uredajem.

®m Uredaj ne koristite pod utjeca-

jem alkohola, droga ili lijeko-
va.

3.1.3 Osobna zastitha oprema
m Da biste izbjegli ozljede na

glavi i udovima kao i oStecCe-
nja sluha, potrebno je nositi
propisanu odjecéu i zastitnu
opremu.
Odjec¢a mora biti namjenska
(usko pristajati) i ne smije Vas
ometati pri radu.
Osobna zastitha oprema obu-
hvaca sljedece:
Zastita za uSi (npr. naus-
njaci), posebno u slucaju
dnevnog radnog vremena
preko 2,5 sata
zastitne naocale
Cvrste radne rukavice, s
apsorpcijom vibracija i uda-
raca
sigurnosne cipele s hrapa-
vim potplatom i CeliCnom
kapom

3.1.4 Sigurnost uredaja
®m Uredaj koristite samo u sljede-

¢im uvjetima:
Uredaj nije zaprljan.
Uredaj nije oStecen.
Funkcioniraju svi upravljac-
ki elementi.

m Sve ruCke uredaja drzite suhi-

ma i Gistima.
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Sigurnosne napomene
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®m Ne preopterecujte uredaj.
Predviden je za radove u pri-
vatnom podrucju. Preoptereci-
vanja uzrokuju ostecenja ure-
daja.

m Uredaj nikada ne koristite s
istroSenim ili neispravnim dije-
lovima. Neispravne dijelove
uvijek zamijenite originalnim
zamjenskim dijelovima proi-
zvodaca. Ako se koristi uredaj
s istroSenim ili neispravnim di-
jelovima, proizvodac nece pri-
hvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

3.1.5 Elektriéna sigurnost
m Kako biste izbjegli kratke spo-
jeve i uniStavanje elektricnih
dijelova:
Zastitite uredaj od vilage i
nemojte ga koristiti tijekom
kiSe.
Uredaj nemoijte prskati vo-
dom.
Ne otvarajte ureda;.

NAPOMENA

Uvazite sigurnosne napo-
mene za akumulator i pu-
njac koje se navode u za-
sebnim uputama za upora-
bu.

3.1.6 lIzlozenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim
uredajem ne moze se izbjeci. Ra-

dove s intenzivnhom bukom izvodi-
te u dopusteno i odobreno vrijeme.
Po potrebi se pridrzavajte vreme-
na odmora te trajanje radova ogra-
nicite na minimalno potrebno. Za
svoju osobnu zastitu i za zastitu o-
soba u blizini potrebno je nositi od-
govarajuce stitnike sluha.

3.1.7 Optereéenje vibracijama

UPOZORENJE!
Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije
vibracija tijekom uporabe
uredaja moze odstupati od
vrijednosti koju je naveo
proizvodac. Prije odnosno
tijekom uporabe obratite
pozornost na sljedece fak-
tore:

m Koristi li se uredaj u
skladu s propisima?

m RezZe li se odn. obraduje
li se materijal na pravi-
lan nacin?

m Je li uredaj u stanju is-
pravnhom za uporabu?

m Je li rezni alat pravilno
naostren odnosno je li
ugraden pravi rezni
alat?

® Je li montirana rucka i
po potrebi antivibracij-
ska rucka te jesu li pra-
vilno uévrscéene na ure-
daj?
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Sigurnosne napomene

Uredaj neka radi samo na
broju okretaja motora koji je
potreban za odredeni posao.
Izbjegavajte maksimalni broj
okretaja kako bi se smanjila
buka i vibracije.

Nepravilna uporaba i odrzava-
nje mogu povecati buku i vi-
bracije uredaja. To uzrokuje
oStecenje zdravlja. U tom slu-
Caju odmah iskljucite uredaj te
ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.
Stupanj vibracijskog opterece-
nja ovisi o poslu koji se obav-
lja odnosno o primjeni ureda-
ja. Procijenite ga i uvedite
stanke u radu. Time se zna-
¢ajno smanjuje vibracijsko op-
tereCenje tijekom cjelokupnog
vremena rada.

ProduZena uporaba uredaja
uzrokuje vibracije rukovatelja i
moze prouzrociti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Ka-
ko bi se izbjegao taj rizik, no-
site rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki
simptom ,bijelih prstiju”, od-
mah posijetite lije¢nika. U te
simptome spadaju: Gubitak
osjeta, gubitak osjetljivosti,
trnci, svrbez, bol, gubitak sna-
ge, promjena boje ili stanja
koZe. Obi¢no se ti simptomi
odnose na prste, Sake ili puls.

Kod niskih temperatura opa-
snost se povecava.

Provodite dulje stanke tijekom
radnog dana kako biste se
mogli oporaviti od buke i vi-
bracija. Svoj posao isplaniraj-
te tako da se upotreba ureda-
ja koji stvaraju snazne vibraci-
je rasporedi na nekoliko dana.
Ako primijetite neugodan osje-
¢aj ili promjenu boje koze na
rukama tijekom uporabe ure-
daja, odmah prestanite raditi.
Provodite dovoljno stanki. Bez
dovoljnih stanki u radu moze
doci do pojave sindroma vibri-
rajucih Saka/ruku.

Smanijite rizik od izlaganja vi-
bracijama. Uredaj odrzavajte
sukladno uputama u radnom
priruéniku.

Ako se uredaj Cesto koristi,
obratite se svom prodavacu
za kupnju dodatne opreme za
zastitu od vibracija (npr. ruc-
ke).

|zbjegavajte raditi s uredajem
na temperaturama ispod

10 °C. U planu rada odredite
kako se opterecenje vibracija-
ma moze ograniciti.
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3.2 Sigurnosne napomene za

opsluzivanje

UPOZORENUJE!

Opasnost od elektroma-
gnetskog polja

Ovaj elektri¢ni alat tijekom
rada stvara elektromagnet-
sko polje. To polje moze
pod odredenim okolnosti-
ma ometati aktivne ili pa-
sivne medicinske implanta-
te.
®m Da biste smanijili opa-
snost od ozbiljnih ili
smrtnih ozljeda, osoba-
ma s medicinskim im-
plantatima preporucuje-
mo da se prije koristenja
elektricnog alata posa-
vjetuju sa svojim lijecni-
kom ili proizvodacem
medicinskog implantata.

Uredajem uvijek upravljate s
obje ruke.

Ruke i noge uvijek drzite dalje
od rezne naprave, prije svega
pri uklju€ivanju motora.
PriCekajte da se zaustavi re-
zni mehanizam nakon iskljuci-
vanja motora.

Odrezani materijal uklanjajte
samo kada se zaustave motor
i rezni mehanizam.

® Rezac niti nemojte dodirivati
golim rukama zbog opasnosti
od porezotina.

m Nakon izvlaCenja nove niti
uredaj prije ukljuCivanja uvijek
dovedite u normalni radni po-
lozaj.

® Nemojte koristiti nikakve me-
talne rezne niti!

m Stitnik, rezni mehanizam i mo-
tor uvijek drzite Cistima od
ostataka pokoSene trave.

m Osobe koje nisu upoznate s
uredajem najprije trebaju iz-
vjezbati rukovanje dok je mo-
tor iskljucen.

® Prilikom rada na padini:

Nikada na radite na glatkoj
i klizavoj padini.

Uvijek kosite poprecno pre-
ma padini, nikada gore ili
dolje.

Stojte uvijek ispod reznog
mehanizma.

® Nakon kontakta sa stranim ti-
jelom:

Iskljucite motor.
Provjerite oStec¢enja ureda-
ja.
3.2.1 Sigurnosne napomene
za akumulator

Ovaj odjeljak navodi sve temelj-
ne sigurnosne napomene i upo-
zorenja koja se moraju uzeti u
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Sigurnosne napomene

obzir prilikom koriStenja akumu-
latora. Procitajte napomene!

Akumulator koristite samo u
skladu s namjenom, odnosno
s uredajima AL-KO na akumu-
latorski pogon. Akumulator
punite samo predvidenim pu-
njacem marke AL-KO.

Novi akumulator otpakirajte iz
originalne ambalaze nepo-
sredno prije njegova koriste-
nja.

Akumulator potpuno napunite
prije prve uporabe i pritom
uvijek koristite navedeni pu-
njac. Pridrzavajte se navede-
nih uputa u ovim Uputama za
uporabu akumulatora.
Akumulator nemojte pogoniti
u okruzenju u kojem moze do-
¢i do eksplozije ili pozara.
Akumulator pri radu s ureda-
jem ne izlazite vodi i vlazi.
Zastitite akumulator od visoke
topline, ulja i vatre kako se ne
bi oStetio i kako ne bi mogle
izaci pare i tekucina elektroli-
ta.

Nemoijte udarati ni bacati aku-
mulator.

Akumulator nemoijte Koristiti
kada je zaprljan ili mokar. Pri-
je uporabe ocistite i osusite
akumulator suhom i Cistom kr-
pom.

® Napunjeni i nekoriSteni aku-

mulator drzite podalje od me-
talnih predmeta kako se ne bi
premostili kontakti (npr. ured-
ske spojnice, kovanice, kljucCe-
vi, Cavli, vijci). Zbog kratkog
spoja moze doci do opeklina
ili vatre.
Akumulator nemojte otvarati,
rastavljati ni smanjivati. Posto-
ji opasnost od strujnog udara i
kratkog spoja.
Kod nepravilnog koristenja i
oSte¢enog akumulatora moze
doci do propustanja para i te-
kucine elektrolita. Prostoriju
dovoljno prozracite, a u slu¢a-
ju tegoba posijetite lijecnika.
U slu€aju kontakta s tekuci-
nom elektrolita, potpuno je
uklonite vodom i odmah teme-
ljito isperite o€i. Zatim posijeti-
te lijecnika.
Ovaj akumulator ne smiju ko-
ristiti neovlastene osobe, od-
nosno, one ga smiju koristiti
ako ih nadzire osoba koja se
brine za njihovu sigurnost ili
ako prime upute o nacinu kori-
Stenja: Neovlastene osobe su
npr.:
osobe (uklju€ujuci djecu) s
ogranicenim fiziCkim, osje-
tilnim ili duSevnim sposob-
nostima.
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osobe koje nemaju isku-
stva i/ili ne znaju dovoljno o
akumulatoru.

Djeca moraju biti pod nadzo-
rom i treba im zabraniti da se
igraju akumulatorom.

Akumulator nemojte ostaviti
trajno unutar punjaca. Kod du-
gotrajnog skladistenja izvadite
akumulator iz punjaca.
|zvadite akumulator iz pogo-
njenih uredaja ako se ne kori-
ste.

Nekoristeni akumulator osusi-
te i drzite na zatvorenom mje-
stu. Zastitite ga od vrucCine i
izravnog suncevog zracenja.
Neovlastene osobe i djeca ne
smiju imati pristup akumulato-
ru.

3.2.2 Sigurnosne napomene

za punjac

Ovaj odjeljak navodi sve temelj-
ne sigurnosne napomene i upo-
zorenja koja se moraju uzeti u
obzir prilikom koriStenja punjaca.
Procitajte napomene!

Uredaj koristite samo u skladu
S hamjenom, odnosno za pu-
njenje predvidenih akumulato-
ra. U punjaCu punite samo ori-
ginalne akumulatore tvrtke
AL-KO.

Prije svakog koristenja provje-
rite oSteéenja uredaja, a po-

sebno mreznog kabela i otvo-
ra akumulatora. Uredaj koristi-
te samo kada je u potpuno is-
pravnom stanju.

Uredaj nemoijte pogoniti u
okruZenju u kojem moze doci
do eksplozije ili pozara.
Uredaj koristite samo u unu-
tarnjim prostorijama i ne izla-
Zite ga vodi i vlazi.

Punjac uvijek postavite na do-
voljno prozraCenu i nezapalji-
vu podlogu jer se zagrijava ti-
jekom punjenja. Oslobodite
ventilacijske otvore i ne pokri-
vajte uredaj.

Prije priklju€ivanja punjaca
provijerite je li dostupan mrez-
ni napon naveden u tehnic¢kim
podacima.

Mrezni kabel koristite iskljuci-
vo za priklju€ivanje punjaca.
Punja¢ nemoijte nositi drzeci
za mrezni kabel i mrezni uti-
ka€ nemojte izvlaciti povlace-
njem mreznog kabela iz utika-
Ca.

Zastitite mrezni kabel od viso-
ke topline, ulja i oStrih rubova
kako se ne bi ostetio.

Punja€ nemoijte koristiti kada
je zaprljan ili mokar. Prije upo-
rabe o istite i osusSite ureda; i
akumulator.

2500105_b

145



Montaza

®m Ne otvarajte punjac i akumu-
lator. Postoji opasnost od
strujnog udara i kratkog spoja.

m Radi vase sigurnosti, popra-
vak uredaja prepustite samo
kvalificiranom stru€énom oso-
blju koje koristi originalne za-
mjenske dijelove.

m Ovaj uredaj ne smiju koristiti
neovlastene osobe, odnosno,
one ga smiju Koristiti ako ih
nadzire osoba koja se brine
za njihovu sigurnost ili ako pri-
me upute o nacinu koristenja
uredaja. Neovlastene osobe
su npr.:

osobe (uklju€ujuci djecu) s
ograni¢enim fizi¢kim, osje-
tilnim ili duSevnim sposob-
nostima

osobe koje nemaju isku-
stva i/ili ne znaju dovoljno o
uredaju.

® Djeca moraju biti pod nadzo-
rom i treba im zabraniti da se
ne igraju uredajem.

® NekoriStene uredaje osusite i
spremite na zatvoreno mjesto.
Neovlastene osobe i djeca ne
smiju imati pristup uredaju.

4 MONTAZA

4.1 Punjenje akumulatora (01)

Akumulator je djelomi¢no napunjen. Akumulator
potpuno napunite prije prve uporabe. Akumulator
se moze puniti u bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti akumulatoru.

NAPOMENA
Uzmite u obzir detaljne informacije iz za-

sebnih uputa za uporabu akumulatora i
punjaca.

NAPOMENA
Akumulator potpuno napunite prije prve

uporabe. Akumulator se moze puniti u
bilo kojem stanju napunjenosti. Prekida-
nje punjenja ne Steti akumulatoru.

OPREZ!
Opasnost od pozara prilikom punje-

nja!

Punjac se zagrijava prilikom punjenja.

Postoji opasnost od pozara ako se pu-

njac stavi na lako zapaljivu podlogu i ako

se dovoljno ne prozracuje.

B Punjac aktivirajte samo na nezapalji-
voj podlozi i u nezapaljivom okruze-
nju.

1. Spojite akumulator (01/1) s punjacem (01/2,
01/A) te punja¢ na mrezno napajanje (01/3,
01/B). Pocinje postupak punjenja. LED lampi-
ca na punjacu svijetli zeleno, na akumulatoru
se prikazuje razina napunjenosti.

2. Provjerite indikatore razine napunjenosti na
akumulatoru. Akumulator se potpuno napuni
za otprilike 2,5 sat. Punjenje se automatski
zavrSava kada se akumulator potpuno napu-
ni.

3. Odspojite akumulator od punjaca (01/A) i pu-
nja¢ od mreznog napajanja (01/B).

4.2 Stavljanje i vadenje akumulatora (02)

Umetnite akumulator (02/a)

1. Gurnite akumulator (02/1) u otvor akumulato-
ra (02/2) tako da se uglavi.

Izvucite akumulator (02/b)

1. Pritisnite gumb za deblokadu (02/3) na aku-
mulatoru (02/1) i zadrZite ga.

2. lzvucite akumulator (02/1).

4.3 Montiranje bicikl rucke (03)

1. Odvrnite vijke (03/1).

2. Skinite gornju poluljusku (03/2) sa donje po-
luljuske (03/4).

3. Bicikl ru¢ku (03/3) postavite u donju polulju-
sku.

4. Postavite poluljusku i labavo zategnite vijke.
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5. Bicikl ru¢ku poravnajte (03/a) tako da udalje-
nost (03/A) bude manja od udaljenosti (03/B).
Napomena: S bicikl ru¢kom motorni trimer
uvijek vodite desno od tijela. Ove dvije uda-
ljenosti su ispravne ako se sredina rezne gla-
ve podudara sa sredinom tijela.

6. Cvrsto pritegnite vijke.

4.4 Montaza stitnika (04)

Priévrscenje stitnika (04)

1. Stitnik (04/1) ukopéajte na reznu glavu (04/2)
(04/a).

2. Trivijka (04/3) uvedite kroz $titnik (04/b) i
uvrtite u otvore (04/4).

4.5 Montiranje/demontiranje lista noza (05)

UPOZORENUJE!
Opasnost od ozljede zbog dijelova

uredaja koji se otpustaju

Dijelovi uredaja koji se otpustaju tijekom

rada mogu izazvati tesSke ozljede.

®  Ucvrstite rezni alat tako da se tije-
kom rada ne moze otpustiti.

Montiranje lista noza

1. Pri montiranju: Skinite nitnu glavu, pogledajte
vidi Poglavije 4.6 "Montiranje/demontiranje
nitne glave (06)", stranica 147.

2. Disk (05/3) i list pile (05/1) nataknite na po-
gonsko vreteno rezne glave (05/2). Oznaka
na listu noza mora biti okrenuta prema van,
tj. od rezne glave.

3. Nataknite poklopac (05/4).

4. Blokirnu maticu (05/5) nataknite na pogonsko
vreteno i rukom ucvrstite u smjeru kazaljke
sata.

5. Blokirnu maticu (05/5) uévstite kombiniranim
klju¢em.

Demontiranje lista noza

1. S pomoc¢u kombiniranog klju¢a lagano zakre-
nite blokirnu maticu (05/5) u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu. Pritom upotrijebite
potporni klin za pridrzavanje.

2. Skinite blokirnu maticu (05/5), poklopac
(05/4), list noza (05/1) i disk (05/3).

4.6 Montiranje/demontiranje nitne glave (06)

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljede zbog dijelova

uredaja koji se otpustaju
Dijelovi uredaja koji se otpustaju tijekom
rada mogu izazvati teSke ozljede.

m  Ucvrstite rezni alat tako da se tije-
kom rada ne moze otpustiti.

Montiranje glave s reznom niti

1. Pri montiranju: Skinite list noza, pogledajte vi-
di Poglavlje 4.5 "Montiranje/demontiranje li-
sta noza (05)", stranica 147.

2. Disk (06/3) postavite na pogonsko vreteno
rezne glave (06/2).

3. Postavite nitnu glavu (06/1) i zategnite.

Demontiranje nitne glave

1. Nitnu glavu (06/1) labavo okrenite u smjeru
suprotnom od kazaljke sata. Pritom upotrije-
bite potporni klin za pridrzavanje.

2. Skinite nitnu glavu (06/1) disk (06/3).

4.7 Postavljanje i podesavanje remena za

nosenje (07 - 08)
Primjena remena za noSenje

1. Remen za noSenje postavite kako je prikaza-
no na slici (07).

2. Zakacite kuku karabinera (08/1) o uSicu
(08/2) na uredaju.
Provjerite duljinu remena za no$enje

1. Napravite nekoliko vodoravnih oscilirajucih
kretnji iznad tla bez da pokrecete motor (08/
a). Rezna glava mora se uvijek kretati na istoj
visini iznad tla.

2. Ako to nije slu€aj: Promijenite duljinu trake i
ponovite oscilirajuce kretnje.

5 UPRAVLJANJE

5.1 Ukljucivanje i isklju€ivanje uredaja (09)

Uklju€ivanje uredaja

1. Dovedite uredaj u radnom polozaju.

2. Pritisnite polugu za otklju¢avanje (09/1) na
uredaj i drzite pritisnutom.

3. Pritisnite blokirni gumb (09/2) kako biste fiksi-
rali polugu (09/1).

2500105_b

147



Nacin i tehnika rada (12 — 13)

4. Pritisnite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuciva-
nje (09/3) za Zeljeni nacin rada i drzite je priti-
snutom:

B POWER (,brzo®): Gurnite sklopku za
ukljugivanje/isklju¢ivanje prema naprijed
(097a).

®  ECO (,polako®): Gurnite sklopku za uklju-
¢ivanje/isklju¢ivanje prema natrag (09/b).

Iskljucivanje uredaja

1. Otpustite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(09/3).

2. Otpustite blokirni gumb (09/2) kako biste ot-
pustili polugu (09/1).

5.2 Provjerite razinu napunjenosti
akumulatora ,,Detekcija pokreta“ (10)

Na gornjoj strani akumulatora nalazi se indikator
napunjenosti. On se automatski aktivira na neko-
liko sekundi ako lagano protresete akumulator.
Akumulator se pritom moze i ugraditi u uredaj. U
tom slu¢aju, morat ¢ete cijeli uredaj malo poma-
knuti naprijed-natrag kako biste aktivirali indikator
razine napunjenosti.

1. Protresite akumulator ili uredaj lagano poma-
knite naprijed-natrag. LED-lampice indikatora
razine napunjenosti svijetle ovisno o razini
napunjenosti akumulatora.

2. Ocitajte razinu napunjenosti:
Indikatori razine napunjenosti na akumulatoru

LED-lampi- indikatori
ce
Crvena ®  Svijetli: Akumulator je potpu-
(10/1) no ispraznjen.
®  Uzastopno treperi 1x: po-
pravljivi kvar, npr. previsoka
ili preniska temperatura.
®  Treperi uzastopno 2x: Kvar
vanjskog sklopovlja, npr.
akumulator je neispravan.
Zelena Svijetli: Akumulator je napunjen
(10/2) >0 %.
Zelena Svijetli: Akumulator je napunjen
(10/3) >25 %.
Zelena Svijetli: Akumulator je napunjen
(10/4) >50 %.
Zelena Svijetli: Akumulator je napunjen
(10/5) >75 %.

Tijekom punjenja treperi zelena LED lampica za
trenutacno stanje napunjenosti. Zelene LED-lam-
pice za nize razine napunjenosti kontinuirano svi-
jetle.

Vrijeme rada akumulatora

Ako se vrijeme rada akumulatora znacajno skrati
unato¢ potpunom punjenju, akumulator je istro-
Sen i treba ga zamijeniti novim originalnim aku-
mulatorom.

5.3 Produljivanje rezne niti tijekom rada (11)

Rezna nit skracuje se i trosi tijekom rada.

1. Glavu niti (11/1) pri visokom broju okretaja
uvijek iznova postavljajte da dodiruje travu
(11/a). Tako se odmotava komad nove rezne
niti sa svitka niti, a reza€ niti (11/2) reze po-
troSeni kraj niti.

NACIN | TEHNIKA RADA (12 -13)

®  Uredaj malo nagnite prema naprijed (otpr.
30°) kako biste kosili vihom rezne niti. Polako
se kredite.

®  Prilikom ko$nje uredaj ravnomjerno zakrecite
prema desno i lijevo.

®  Dugacka trava mora se $isati sloj po sloj. Uvi-
jek krenite odozgo prema dolje (12).

®  Uredaj najbolje reze na vrlo visokoj brzini.
Stoga nemojte preopterecivati uredaj reza-
njem previsoke trave.

®  Kod preopterecenja uredaja u visokoj travi
dolazi do blokade niti. Uredaj odmah podigni-
te kako bi se rasteretio. U suprotnom slu¢aju
moze doéi do trajnog oSte¢enja motora.

®  Uredajem nemojte kositi izravno prema tvr-
dim preprekama (npr. zidovima), nego bo¢no.
Tako se §titi rezna nit (13).

®  Uredaj drzite dalje od osjetljivih biljaka. Za-
klopite zastitni luk u vodoravni polozaj.

Postupak u slu€aju zaglavljenja lista noza

Gusta vegetacija, mlada stabla ili grmlje mogu
zablokirati list noZa i prouzrociti stanje mirovanja.

B |zbjegavajte blokade, pri ¢emu utvrdite u ko-
jem smjeru se Zbunje naginje te s koSnjom
zapocnite sa suprotne strane.

®  Ako se Cist noza pri rezanju zaglavi:

Motor odmah zaustavite.
Uredaj drzite na visini na kojoj se list no-
Za ne moze izbaciti ili slomiti.
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7 ODRZAVANJE | NJEGA

UPOZORENUJE!

Opasnost od porezotina

Opasnost od porezotina uslijed zahvaca-

nja pomicnih dijelova uredaja ostrih bri-

dova kao i reznog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i Ci-
$¢enja uvijek iskljucite uredaj. Skini-
te akumulator.

®  Kod radova odrzavanja, njege i Gi-
S¢enja uvijek nosite zastitne rukavi-
ce.

7.1 Zamjena lista noza

Zamjena lista noza: Montiranje/demontiranje lista
noza (03).

7.2 Zamjena nitne glave

Preduvjet: Uredaj se mora iskljuciti i akumulator
se mora izvaditi iz osnovnog uredaja.

Zamijena nitne glave: vidi Poglavije 4.6 "Montira-
nje/demontiranje nitne glave (06)", stranica 147

8 SKLADISTENJE

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Cuvajte na suhom mjestu s moguénosc¢u zaklju-

Cavanja i izvan dohvata djece.

®  Motorni trimer objesite za ru¢ku. Time se re-
zna glava neée nepotrebno opteretiti.

Prije radnih stanki koje traju dulje od 30 sati na-

pravite sljedece:

B Temeljito oCistite uredaj i drzite ga u suhoj
prostoriji.

8.1 Skladistenje akumulatora i punjaca

OPASNOST!
Opasnost od eksplozija i pozara!

Osobe smrtno stradaju ili zadobiju teSke

ozljede kada akumulator eksplodira jer

se nalazio ispred otvorenog plamena ili

izvora topline.

®  Akumulator €uvajte na hladnom i su-
hom mjestu, no ne ispred otvorenog
plamena ili izvora topline.

NAPOMENA
Akumulator je kod punjenja zasti¢en od

prepunjavanja automatskim prepoznava-
njem razine napunjenosti i zbog toga ne-
ko vrijeme moze ostati u punjacu, ali ne
trajno.

®  Akumulator Cuvajte na suhom mjestu zastic¢e-
nom od smrzavanja pri temperaturi skladiste-
nja izmedu 0 °C i 35 °C uz razinu napunjeno-
sti od oko 40 — 60 %.

®  Zbog opasnosti od kratkog spoja nemojte dr-
zati akumulator blizu predmeta koji sadrze
metal ili kiselinu.

®  Nakon otprilike 6 mjeseci skladistenja, aku-
mulator punite priblizno 1 sat.

9 TRANSPORT

Prije transporta provedite sljedece korake:
1. Iskljucite uredaj.

2. lzvadite akumulator iz uredaja.

NAPOMENA
Nazivna energija akumulatora je veca od

100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

m  Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilita ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

®  Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).
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Zbrinjavanje

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaze kako se ne bi oStetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte 0 moguc¢nosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te posiljku.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne

terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-

Siljke. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

10 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronicke uredaje (ElektroG)
Elektricni i elektronicki stari uredaji ne

n
E smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
— treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!
®  Stare baterije ili akumulatori koji nisu
fiksno ugradeni u stari uredaj, moraju
se izvaditi prije predaje! Njihovo zbri-
njavanje regulira se putem zakona o
baterijama.

®  Vlasnike ili korisnike elektricnih ili elek-
troni¢kih uredaja zakon obvezuje na
povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovor-
nost za brisanje osobnih podataka na-
vedenih na starom uredaju koji se zbri-
njava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektriéni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kucnog otpada.

Elektricni i elektronicki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®  prodavaonice elektriénih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)

Ej ®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u ku¢ni otpad, nego ih treba pre-

— dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

®  Radi sigurnog vadenja baterija ili aku-

mulatora iz elektricnog uredaja te infor-
miranja o njihovom tipu ili kemijskom
sustavu, uzmite u obzir sljede¢e podat-

ke navedene u uputama za uporabu i
montazu.

®m  Viasnike ili korisnike baterija ili akumu-
latora zakon obvezuje na povrat. Po-
vrat se ograni¢ava na predaju koli¢ina
uobi¢ajenih za domacinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili
teSke metale koji mogu $tetiti okoliSu i zdravlju
ljudi. Reciklaza starih baterija i iskori$tenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem
kuénog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

B Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

B Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jedni¢kog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

11 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliZnjoj servisnoj lokaciji
tvrtke AL-KO.

One su navedene na internetskoj stranici:
www.al-ko.com/service-contacts
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12 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

Smetnja

Motor ne radi.

Motor radi s prekidima.

Akumulator se ne puni.

Trava se vie ne reze Cisto.

Radno vrijeme akumulato-
ra znatno je skraceno.

Uredaj vibrira neuobi¢ajeno
jako.

NAPOMENA

N

Uzrok
Akumulator je prazan.

Nedostaje akumulator ili pra-
vilno ne nalijeze.

Sklopka za ukljucivanjef/is-
klju€ivanje je u kvaru.

Zaprljani su kontakti akumu-
latora.

Akumulator ili punja¢ u kva-
ru.

Akumulator je pregrijan.

List noza je tup.

Trava je previsoka ili prevlaz-
na.

Visina reza je preniska.

Istekao je vijek trajanja aku-
mulatora.

GreSka na uredaju

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj
tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,

obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

OPREZ!

Opasnost od ozljeda

Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu

uzrokovati ozljede.

®  Kod radova odrzavanja, njege i i-
Sc¢enja uvijek nosite zastitne rukavi-
ce!

Uklanjanje

Napunite akumulator.

Pravilno umetnite akumulator.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

Narucite zamjenske dijelove prema karti
zamjenskih dijelova.

Pri¢ekajte da se rashladi akumulator.

Naostrite list noza. Potrazite servisera
tvrtke AL-KO.

Zamijenite list noza.

m  Kosite travu na vecoj visini.
®  Pricekajte da se trava osusi.

Kosite travu na vecoj visini.

Zamijenite akumulator. Koristite samo
originalni pribor proizvodaca.

Potrazite servisera tvrtke AL-KO.

2500105_b
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13 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare
odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu B samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja ®  samovoljnih tehnickih izmjena

B yporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potro3ne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom

Jamstveni rok pocinje teéi s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raCunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u sluéaju nedostataka.

14 PRIJEVOD ORIGINALNE EZ IZJAVE O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod, u obliku u kojem je zastupljen na trziStu, ispunjava zahtjeve har-
moniziranih EU-direktiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde specifi¢ne za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik za dokumentaciju
Motorni trimer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tip Direktive EU-a Uskladene norme
GT 4235 2006/42/EZ EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011
2000/14/E2 EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Razina zvucne snage Ocjena sukladnosti Kotz, 24.1.2018.

EN ISO 3744 2000/14/EZ Prilog VI

mjereno/zajaméeno Nadlezna ustanova /{/\D‘Z/’Z /ﬁ{ efe,
95,8 /96 dB(A) (2000/14/EZ) d

Société Nationale de Certificati-
on et d"Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Informacje dotyczace niniejszej instrukcji obstugi

1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Przed uruchomieniem nalezy doktadnie prze-
czytac niniejszg instrukcje eksploataciji. Jest
to konieczne dla zapewnienia bezusterkowe;j
pracy i bezpiecznej obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajacy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informaciji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Objasnienia rysunkowe i sfowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!
Oznacza niebezpieczenstwo prowadza-

ce do Smierci lub ciezkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!
Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo

mogace prowadzi¢ do $mierci lub ciez-
kich obrazen ciata.

OSTROZNIE!
Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo

mogace prowadzi¢ do $rednich lub lek-
kich obrazen ciata.

UWAGA!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do szkdd rzeczo-
wych.

WSKAZOWKA

Szczegolne wskazowki utatwiajgce zro-
zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Kosa spalinowa, wyposazona w szpule zyiki, jest
przeznaczona wytgcznie do ciecia miekkiej trawy
i podobnych roslin. Po zamontowaniu tarczy no-

zowej stuzy ona do koszenia mocniejszych roslin
zielonych, mtodych zarosli i krzewéw. Podkaszar-
ka silnikowa musi by¢ przy tym prowadzona row-
nolegle do podtoza.

WSKAZOWKA
Przepisy krajowe i lokalne dotyczace

czasow pracy, obcigzenia hatasem i
emisji spalin moga ograniczac uzycie
urzadzenia. Nalezy sie z nimi zapoznac!

Kazde inne zastosowanie oraz niedozwolone
zmiany lub modyfikacje traktowane sg jako eks-
ploatacja niezgodna z przeznaczeniem i prowa-
dza do utraty gwarancji i waznosci deklaracji
zgodnosci (znak CE) oraz do wylaczenia wszel-
kiej odpowiedzialnosci producenta za szkody po-
niesione przez uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

®  Nie przycina¢ krzewéw, zywoptotow, drzew
lub kwiatow.

®  Nie unosi¢ urzadzenia od podtoza podczas
pracy.

®  Uzywac wytacznie oryginalnych narzedzi tna-
cych producenta (tarczy nozowej, szpuli zyt-
ki)

2.3 Zagrozenia resztkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktoérego nie da sie wykluczyc¢.
Z rodzaju i konstrukcji urzadzenia — w zalezno-
$ci od zastosowania — moga wynikac nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:

®  QOdrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych

kamieni

Odrzucanie odcietych kawatkow zytki tnacej
Wdychanie czastek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkow ochrony
oddechowej.

®  Uszkodzenie stuchu przy zaniechaniu stoso-
wania ochrony stuchu.

B Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cqg sie zytka tnacag
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2.4 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sgq
zawarte:

Znaczenie

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
ba trzecig wokot uzytkownika musi
wynosi¢ co najmniej 15 m.

Nie dopuszczac osdb trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty.

Nie dotyka¢ nieruchomych przed-
miotéw!

Maksymalny obrot

Przed uruchomieniem przeczytaé
instrukcje eksploatacii!

Nosi¢ okulary ochronne, ochrone
stuchu i hetm!

Nr elementu

Kosa silnikowa z watem i gtowica tnaca,
Pas nosny

Nosi¢ obuwie ochronne!
Uchwyt ,rowerowy”
Szpula zytki

3-zebowa tarcza nozowa

Podktadka

Zaktadac rekawice ochronne!

Pokrywa

Nakretka ustalajaca Chroni¢ przed deszczem i wilgocig!

© O N O o b 0N -

Tarcza ochronna

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu
Symbol Znaczenie

Zachowac¢ szczegolng ostroznosc
é podczas obstugi urzadzenia!

Nie uzywac¢ zebatej tarczy tnacej!
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Zasady bezpieczenstwa

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

®  Jesli urzadzenia ochronne i zabez-
pieczajace sg niesprawne, nalezy
zleci¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowac urzadzen
ochronnych i zabezpieczajacych.

Wytaczenie awaryjne

W nagtym przypadku wytaczy¢ silnik wigczni-
kiem/wytacznikiem.

Tarcza ochronna

Chroni uzytkownika przed kontaktem z obracaja-
cq sie tarcza nozowa lub zytka tnaca i odrzucany-
mi obiektami.

Uchwyt ,,rowerowy”

Dba o to, aby nogi operatora nie zblizyty sie do
obracajacej sie tarczy nozowej lub zyiki tnacej.

2.7 Przeglad produktu

Nr elementu

1 Mocowanie akumulatora z komorg aku-
mulatora

2 Uchwyt ,rowerowy”
Wiacznik/wytacznik

4 Przetacznik do ryglowania dzwigni zwal-
niajacej

Nr elementu

5  Dzwignia do odblokowania wigcznika/
wytgcznika

Ucho dla pasa nosnego
Mocowanie na uchwyt ,rowerowy”

Tarcza ochronna

© © N O

3-zebowa tarcza nozowa lub szpula zyt-
ki

2.8 Dopuszczalne narzedzia tnace
Dozwolone jest uzywanie wytgcznie wymienio-
nych tutaj oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta.

®  Szpula zytki, nr artykutu 127235

®  3-zebowa tarcza nozowa, nr art. 127240

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagrozenie dla zycia powodowane
przez narzedzia tnace!

Niedopuszczone narzedzia tnace (np.

wieloczesciowe metalowe narzedzia tna-

ce z tancuchami obrotowymi i nozami bi-

jakowymi) oraz uszkodzone narzedzia

tnace (np. pekniecia, rozwarstwienia)

moga by¢ przyczyng ciezkich urazoéw, a

nawet $mierci.

®  Uzywac wytagcznie dopuszczonych
oryginalnych narzedzi tnacych pro-
ducenta.

®  Natychmiast wymienia¢ uszkodzone
narzedzia tnace.

Uzywanie niedopuszczonych narzedzi tnacych
nie stanowi uzytkowania zgodnego z przeznacze-
niem (Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem)!

3 ZASADY
BEZPIECZENSTWA
3.1 Bezpieczenstwo osob,

zwierzat i rzeczy
materialnych
® Nalezy mie¢ na uwadze, ze
uzytkownik odpowiada za wy-
padki i szkody wyrzadzone
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osobom trzecim lub ich wta-
SNOSCi.

Uzywac urzadzenia tylko do
prac, do ktérych jest przezna-
czone. Zastosowanie nie-
zgodne z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do obrazen
lub uszkodzen.

Wiaczac urzadzenie tylko
wowczas, gdy w obszarze ro-
boczym nie przebywajg inne
osoby ani zwierzeta.
Zachowac¢ bezpieczny odstep
od 0s6b i zwierzat lub wyta-
czy¢ urzadzenie, gdy zblizajg
sie do niego osoby lub zwie-
rzeta.

3.1.1 Bezpieczenstwo na

stanowisku pracy
Pracowac tylko przy swietle
dziennym lub bardzo jasnym
sztucznym swietle.
Uzywac urzagdzenia tylko na
stabilnym i rownym podtozu, a
nie na stromych zboczach.
PamietaC o zachowaniu sta-
bilnosci.

3.1.2 Operator

Osoby ponizej 16. roku zycia
oraz niezaznajomione z in-
strukcjg obstugi nie moga uzy-
wac urzadzenia. Przestrzegac
ewentualnych krajowych prze-
pisow dotyczacych bezpie-

czenstwa w zakresie minimal-
nego wieku uzytkownika.

Przy pierwszym uzyciu urza-
dzenia tego typu: Poprosic
sprzedawce lub inng osobe
umiejagcq obstugiwac urzadze-
nie o wyjasnienie sposobu
uzytkowania urzadzenia. Moz-
na tez udac sie na odpowied-
nie szkolenie.

Osoba pracujgca z wykorzy-
staniem opisywanego urza-
dzenia musi by¢ wypoczeta,
zdrowa i w dobrej kondycji fi-
zycznej. Osoby, ktore

ze wzgledow zdrowotnych nie
powinny wykonywac prac
zwigzanych z duzym wysit-
kiem fizycznym, muszg skon-
sultowac z lekarzem mozli-
wosS¢ pracy z uzyciem opisy-
wanego urzadzenia.

m Zabrania sie eksploatacji

urzadzenia pod wptywem al-
koholu, sSrodkéw odurzajacych
lub lekdw.

3.1.3 Srodki ochrony

osobistej
Aby unikng¢ urazéw gtowy
i konnczyn oraz uszkodzenia
stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami
odziez i wyposazenie ochron-
ne.
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m Odziez musi Scisle przylegaé
do ciata i nie moze przeszka-
dzacC w pracy.

m Srodki ochrony osobiste;:
ochrona stuchu (np. stope-
ry do uszu), zwtaszcza przy
codziennej pracy przez po-
nad 2,5 godziny
okulary ochronne

wytrzymate rekawice
ochronne, ttumigce drgania
i uderzenia

obuwie ochronne z po-
deszwg antyposlizgowg

i stalowym podnoskiem

3.1.4 Bezpieczenstwo
urzadzenia
m Uzywac urzadzenia wytgcznie
w nastepujgcych warunkach:
Urzadzenie nie jest zabru-
dzone.
Urzadzenie nie wykazuje
uszkodzen.
Wszystkie elementy obstu-
gowe muszg by¢ sprawne.
m \Wszystkie uchwyty urzadze-
nia muszg byc¢ suche i czyste.
m Nie przecigzac¢ urzadzenia.
Jest ono przeznaczone do
lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powo-
dujg uszkodzenia urzgdzenia.
® Nigdy nie uzytkowac urzadze-
nia ze zuzytymi lub uszkodzo-
nymi czesciami. Uszkodzone

czesci wymienia¢ zawsze na
oryginalne czesci zamienne
producenta. Uzytkowanie
urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi czesciami po-
woduje uniewaznienie rosz-
czen gwarancyjnych po stro-
nie producenta.

3.1.5 Bezpieczenstwo
elektryczne
®m Aby unikng¢ zwarc¢ i zniszcze-
nia podzespotéw elektrycznych:

Zabezpieczy¢ urzadzenie
przed wilgocig i nie uzywac
go w czasie deszczu.
Nie spryskiwac¢ urzgdzenia
woda.
Nie otwiera¢ urzadzenia.

WSKAZOWKA

Stosowac sie do wskazo-
wek dotyczacych bezpie-
czenstwa zawartych

w osobnych instrukcjach

eksploatacji akumulatora
i tadowarki.

3.1.6 Obcigzenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia ha-
tasem generowanym przez opisy-
wane urzadzenie jest nieuniknio-
ny. Gtosne prace zaplanowac

w dopuszczonym i wyznaczonym
do tego czasie. W razie potrzeby
uwzgledni¢ czasy odpoczynku

i ograniczy¢ czas pracy do najbar-
dziej wymaganych czynnosci. Dla
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ochrony wtasnej i ochrony os6b
przebywajacych w poblizu zaleca
sie stosowanie odpowiedniej
ochrony stuchu.

3.1.7 Obcigzenie drganiami

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo stwa-
rzane przez drgania

Rzeczywiste wartosci emisji
drgan podczas uzywania
urzadzenia mogg odbiegac
od wartosci podanych przez
producenta. Przed i w trak-
cie uzywania nalezy
uwzgledni¢ nastepujace
czynniki:
m Czy urzgdzenie jest uzyt-
kowane zgodnie z prze-
znaczeniem?

m Czy materiat jest ciety lub
obrabiany w odpowiedni
sposéb?

m Czy urzgdzenie znajduje
sie w prawidtowym stanie
uzytkowym?

m Czy narzedzie tnace jest
prawidtowo naostrzone
lub czy jest zamontowa-
ne odpowiednie narze-
dzie thgce?

m Czy sg zamontowane
uchwyty i, w razie potrze-
by, uchwyty wibracyjne
oraz czy sg one trwale
potgczone z urzadze-
niem?

m UzytkowacC urzadzenie jedynie

z predkoscig obrotowg wyma-
gang dla danej pracy. Unikac
maksymalnej predkosci obro-
towej, aby zmniejszy¢ poziom
hatasu i wibracji.

Wskutek niewtasciwego uzyt-
kowania i konserwacji moze
dojs¢ do zwiekszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia.
Prowadzi to do niekorzyst-
nych skutkéw zdrowotnych. W
tym przypadku nalezy nie-
zwtocznie wytgczy¢ urzadze-
nie i zleci¢ naprawe jednemu
z autoryzowanych warsztatow
serwisowych.

Stopien obcigzenia przez
drgania zalezy od rodzaju wy-
konywanej pracy i sposobu
wykorzystania urzadzenia.
Nalezy oceniac te czynniki i
stosowac odpowiednie prze-
rwy w pracy. Spowoduje to
Znaczne zmniejszenie obcia-
zenia przez drgania w trakcie
catej pracy.

Dtuzsze uzywanie urzadzenia
wystawia operatora na dziata-
nie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem
krwi (,biaty palec”). Aby
zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy
nosic¢ rekawice i rozgrzewac
dtonie. W przypadku stwier-
dzenia objawu ,biatego palca”
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nalezy niezwtocznie udac sie
do lekarza. Do tych objawow
nalezg: brak czucia, utrata
wrazliwosci, cierpniecie, swe-
dzenie, badl, utrata sity, zmiana
koloru lub stanu skoéry. Z re-
guty te objawy dotyczg pal-
céw, dtoni lub pulsu. Przy ni-
skich temperaturach to ryzyko
sie zwieksza.

W ciggu dnia pracy nalezy
wykonywac dtuzsze przerwy,
aby odpoczac¢ od hatasu i wi-
bracji. Zaplanowac prace tak,
aby stosowanie urzadzen,
ktore wytwarzajq silne wibra-
cje, roztozy¢ na kilka dni.

W przypadku stwierdzenia
nieprzyjemnego uczucia lub
przebarwienia skéry na dto-
niach podczas uzytkowania
urzadzenia, nalezy niezwtocz-
nie przerwac prace. Uwzgled-
ni¢ wystarczajgco dtugie prze-
rwy w pracy. Zaniechanie
przerw w pracy moze dopro-
wadzi¢ do wystgpienia zespo-
tu wibracyjnego dtoni i ramie-
nia.

Nalezy zminimalizowac ryzy-
ko narazenia na drgania.
Utrzymywac urzgdzenie zgod-
nie ze wskazéwkami zawarty-
mi w instrukcji obstugi.

Jesli urzadzenie jest czesto
uzywane, nalezy zakupic ak-

cesoria zabezpieczajgce
przed drganiami (np. uchwyty)
u specjalistycznego sprze-
dawcy.

Nie uzywac urzagdzenia przy
temperaturach nizszych niz
10 °C. Ustali¢ plan pracy,
umozliwiajgcy ograniczenie
obcigzenia drganiami.

3.2 Wskazoéwki dotyczace

bezpieczenstwa obstugi

OSTRZEZENIE!

Zagrozenie powodowane
przez pole elektromagne-
tyczne

Zakupione narzedzie elek-
tryczne podczas pracy
emituje pole elektroma-
gnetyczne. W pewnych
okolicznosciach pole to
moze zaktdcaé prace ak-
tywnych lub pasywnych
implantéw medycznych.
® Aby zmniejszy¢ niebez-
pieczenstwo powaznych
lub Smiertelnych skut-
kow, zalecamy osobom
posiadajgcym takie im-
planty konsultacje z le-
karzem oraz producen-
tem implantu medycz-
nego zanim zaczng uzy-
wac narzedzia elek-
trycznego.
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m Obstugiwac urzadzenie za-
wsze obiema rekami.

m Zawsze trzymac rece i stopy z
dala od elementu thacego,
przede wszystkim w trakcie
wigczania silnika,

m Po wylaczeniu silnika zacze-
kac na zatrzymanie urzadze-
nia thacego.

m Ciety materiat usuwac¢ wytgcz-
nie po zatrzymaniu silnika
i urzgdzenia thacego.

m Ze wzgledu na niebezpie-
czenstwo odniesienia ran cie-
tych nie dotykac obcinacza
zytki niezabezpieczonymi re-
kami.

® Po wyciggnieciu nowej zyiki
urzadzenie nalezy zawsze
trzymac w normalnej pozyciji
roboczej, zanim zostanie uru-
chomione.

® Nie uzywac metalowej zyiki
tnacej!

m Stale utrzymywac ostone
ochronng, urzgdzenie tngce
i silnik w stanie wolnym od
resztek skoszonej trawy.

m Osoby niezaznajomione
Z pracg urzadzenia powinny
przec¢wiczy¢ obchodzenie sie
Z nim przy wytgczonym silni-
Ku.

®m Podczas pracy na zboczu:

Zabrania sie uzytkowania
urzadzenia na gtadkich lub
Sliskich zboczach.

Zawsze kosi¢ poprzecznie
do zbocza, nigdy w gore
lub w dot.
Zawsze sta¢ pod urzadze-
niem tngcym.
m W przypadku trafienia na ciato
obce:

Wytaczyc¢ silnik.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen.

3.2.1 Wskazoéwki
bezpieczenstwa
dotyczace akumulatora

Rozdziat ten zawiera wszystkie,
podstawowe wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa oraz
wskazdéwki ostrzegawcze, istot-
ne w trakcie eksploatacji akumu-
latora. Nalezy koniecznie zapo-
znac sie z trescig tych wskazo-
wek!
® Akumulator wolno stosowac
wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem, tzn. do zasi-
lania akumulatorowych urza-
dzen firmy AL-KO. Ladowac
akumulatory wytgcznie w
przeznaczonych do nich tado-
warkach AL-KO.

® Wyja¢ akumulator z oryginal-
nego opakowania bezposred-
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nio przed rozpoczeciem eks-
ploataciji.

Przed pierwszym zastosowa-
niem catkowicie natadowac
akumulator. Zawsze stosowac
odpowiedni typ fadowarki.
Stosowac sie do danych i wy-
magan zamieszczonych w in-
strukcji obstugi.

Nie uzytkowa¢ akumulatora w
strefach zagrozenia wybu-
chem i pozarem.

W trakcie eksploatacji nie wy-
stawia¢ akumulatora na dzia-
tanie wilgoci i wody.

W celu unikniecia wystgpienia
uszkodzen oraz wydostania
sie oparow i elektrolitu chronié
akumulator przed wysokg
temperaturg, olejem i ogniem.

Nie uderzac¢ ani nie rzucaé
akumulatorem.

Nie uzytkowac¢ zabrudzonego
lub mokrego akumulatora.
Przed rozpoczeciem pracy
oczysci¢ akumulator za pomo-
cq suchej, czystej tkaniny.
Natadowane i nieuzywane
akumulatory chronic przed
kontaktem z metalowymi
przedmiotami w celu uniknie-
cia zwarcia stykéw (np. po-
przez zetkniecie ze zszywka-
mi biurowymi, monetami, klu-
czami, igtami, Srubami). Zwar-

cie moze spowodowac opa-
rzenia lub pozar.

Nie otwierac, nie demontowac
ani nie rozdrabnia¢ akumula-
tora. Zachodzi niebezpieczen-
stwo porazenia elektrycznego
i zwarcia.

Nieprawidtowa eksploatacja i
eksploatacja uszkodzonego
akumulatora moze spowodo-
wac powstanie duzej ilosci
oparow i wydostawanie sie
elektrolitu. Przewietrzy¢ do-
statecznie pomieszczenie

i w przypadku dolegliwosci
udac sie do lekarza.

W przypadku kontaktu z elek-
trolitem doktadnie go sptukac
i niezwtocznie przeptukac
oczy. Nastepnie skontaktowac
sie z lekarzem.

Ten akumulator nie moze by¢
uzywany przez osoby nieupo-
waznione. Nie dotyczy to sy-
tuacji, gdy osoby takie sg nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpieczen-
stwo lub otrzymaty od niej in-
strukcje dotyczace prawidto-
wej eksploatacji akumulatora.
Osobami nieupowaznionymi
sg m.in.:

osoby (takze dzieci) o ogra-

niczonych mozliwosciach fi-

zycznych lub umystowych;
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osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wiedzy
o akumulatorach.

Wykorzystywanie akumulato-
ra przez dzieci do zabawy
musi by¢ wykluczone poprzez
ich poinstruowanie i zapew-
nienie odpowiedniej opieki.
Nie zostawia¢ akumulatora w
tadowarce przez dtugi czas.
W przypadku dtugiego sktado-
wania wyja¢ akumulator z ta-
dowarki.

Jesli urzadzenie nie bedzie
uzywane przez dtuzszy czas,
wyjac z niego akumulator.

Akumulatory, ktére nie sg eks-
ploatowane, nalezy magazy-
nowac¢ w suchym i zamknie-
tym miejscu. Chroni¢ urzadze-
nie przed wysoka temperaturg
i bezposrednim promieniowa-
niem stonecznym. Dzieci lub
osoby nieuprawnione nie mo-
ga mie¢ dostepu do akumula-
tora.

3.2.2 Wskazowki

bezpieczenstwa
dotyczace tadowarki

znac sie z trescig tych wskazo-

wek!

®m fadowarke wolno stosowac
wytgcznie zgodnie z jej prze-
znaczeniem, tzn. do tadowa-
nia odpowiednich akumulato-
row. W tadowarce wolno tado-
wac tylko oryginalne akumula-
tory AL-KO.

® Przed kazdym uruchomieniem
nalezy sprawdzi¢, czy urzg-
dzenie nie jest uszkodzone.
Dotyczy to w szczegdlnosci
uszkodzenia przewodu zasila-
jacego. Urzadzenie moze byé
eksploatowane tylko i wytgcz-
nie w nienagannym stanie
technicznym.

®m Nie uzytkowac urzgdzenia w
strefach zagrozenia wybu-
chem.

m Urzadzenie moze byc¢ eksplo-
atowane wytgcznie wewnatrz
pomieszczen i nie moze byc¢
wystawiane na dziatanie wody
lub wilgoci.

® tadowarke nalezy stawiaC w
miejscu niezagrozonym wybu-
chem i o dobrej wentylacji, po-

Rozdziat ten zawiera wszystkie,
podstawowe wskazdéwki doty-
czace bezpieczenstwa oraz
wskazowki ostrzegawcze, istot-
ne w trakcie eksploataciji tado-
warki. Nalezy koniecznie zapo-

niewaz nagrzewa sie ona w
trakcie pracy. Nie zastaniac
szczelin wentylacyjnych oraz
nie przykrywac urzgdzenia.
Przed podtgczeniem tadowar-
ki sprawdzi¢, czy napiecie w
sieci elektrycznej spetnia wy-
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magania podane w danych
technicznych.

B Przewdd zasilajgcy moze by¢
wykorzystywany wytacznie do
podtgczania tadowarki. tado-
warki nie wolno przenosic,
trzymajgc za przewdd zasila-
jacy, ani odtgczacé jej od
gniazda sieci elektrycznej,
ciggnac za ten przewdd.

m Chroni¢ przewdd zasilajgcy
przed wysokg temperatura,
olejem i kontaktem z ostrymi
krawedziami. Jest to koniecz-
ne w celu unikniecia uszko-
dzenia przewodu.

m W przypadku zabrudzenia lub
zamoczenia tadowarki lub
akumulatorow ich uzytkowa-
nie jest zabronione. Przed
uzyciem urzadzenia i akumu-
latoréw nalezy je oczyscicC i
osuszyc.

® Nie wolno otwierac¢ tadowarki i
akumulatorow. Zachodzi nie-
bezpieczenstwo porazenia
elektrycznego i zwarcia.

m Dla wlasnego bezpieczenstwa
naprawe urzgdzenia nalezy
zlecac specjalistycznym
warsztatom, tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamien-
nych.

®m To urzadzenie nie moze by¢
uzywane przez osoby nieupo-
waznione. Nie dotyczy to sy-

tuacji, gdy osoby takie sg nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpieczen-
stwo lub otrzymaty od niej in-
strukcje dotyczace prawidto-
wej eksploatacji urzadzenia.
Osobami nieupowaznionymi
sq m.in.:

osoby (takze dzieci) o ogra-

niczonych mozliwosciach fi-

zycznych lub umystowych,

osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia i/lub wie-
dzy.
® \Wykorzystywanie urzadzenia
przez dzieci do zabawy musi
by¢ wykluczone poprzez ich
poinstruowanie i zapewnienie
odpowiedniej opieki.
® Nieuzywane urzadzenie nale-
zy magazynowac w suchym i
zamknietym miejscu. Dzieci
lub osoby nieuprawnione nie
mogq mie¢ dostepu do urza-
dzenia.

4 MONTAZ

4.1 ‘tadowanie akumulatora (01)

Akumulator jest czesciowo natadowany. Przed
pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator. Akumulator mozna tadowac w do-
wolnym stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

WSKAZOWKA

Stosowac sie do szczegotowych infor-
macji zawartych w osobnych instruk-
cjach eksploatacji akumulatora i tado-
warki.
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WSKAZOWKA
Przed pierwszym uzyciem nalezy catko-

wicie natadowaé¢ akumulator. Akumula-
tor mozna fadowaé w dowolnym stanie
jego natadowania. Przerwanie tadowa-
nia nie powoduje uszkodzenia akumula-
tora.

OSTROZNIE!
Zagrozenie pozarem w trakcie tado-

wania!

tadowarka nagrzewa sie w trakcie tado-

wania. Ustawienie tadowarki na palnym

podtozu bez zapewnienia odpowiedniej

wentylacji grozi pozarem.

®  tadowarke mozna uzywac wytacz-
nie na niepalnym podtozu i w niepal-
nym otoczeniu.

1. Podiaczy¢ akumulator (01/1) do tadowarki
(01/2, 01/A) oraz tadowarke do sieci elek-
trycznej (01/3, 01/B). Rozpocznie sie proces
tadowania. Dioda LED na tadowarce $wieci
sie na zielono, na akumulatorze wskazywany
jest stan natadowania.

2. Obserwowac wskazniki stanu natadowania
na akumulatorze. Proces petnego fadowania
trwa okoto 2,5 godziny. tadowanie jest za-
trzymywane automatycznie po osiggnieciu
stanu petnego natadowania.

3. Odtaczy¢ akumulator od tadowarki (01/A) i fa-
dowarke od sieci elektrycznej (01/B).

4.2 Wkiadanie i wycigganie akumulatora
(02)
Wktadanie akumulatora (02/a)
1. Wsuna¢ akumulator (02/1) do komory aku-
mulator (02/2), az ulegnie zablokowaniu.
Wyciaganie akumulatora (02/b)

1. Nacisna¢ przycisk zwalniajacy (02/3) na aku-
mulatorze (02/1) i go przytrzymaé.

2. Wyciagna¢ akumulator (02/1).

4.3 Montaz uchwytu ,rowerowego” (03)

1. Wykreci¢ sruby (03/1).

2. Zdja¢ gorng potpanewke (03/2) z dolnej pot-
panewki (03/4).

3. Umiesci¢ uchwyt ,rowerowy” (03/3) w dolnej
potpanewce.

4. Natozy¢ gorng potpanewke i wkrecic¢ luzno
Sruby.

5. Wyréwnaé uchwyt ,rowerowy” (03/a) tak, aby
odstep (03/A) byt mniejszy niz odstep (03/B).
Wskazéwka: Przy uzyciu uchwytu ,rowero-
wego” nalezy zawsze prowadzi¢ kose spali-
nowg na prawo od ciata. Oba odstepy sg pra-
widfowe wéwczas, gdy Srodek gtowicy tngcej
pokrywa sie ze Srodkiem ciata.

6. Dokreci¢ sruby.
4.4 Montaz tarczy ochronnej (04)

Mocowanie tarczy ochronnej (04)

1. Natozy¢ tarcze ochronng (04/1) na gtowice
tnaca (04/2) (04/a).

2. Wsunag¢ trzy sruby (04/3) przez tarcze
ochronng (04/b) i wkreci¢ w otwory (04/4).

4.5 Montaz/demontaz tarczy nozowej (05)

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo zranienia przez

oddzielajace sie elementy urzadzenia

Elementy urzadzenia oddzielajace sie

podczas pracy moga prowadzi¢ do cigez-

kich obrazen.

B Przymocowac narzedzia tnace tak,
aby nie mogty oddzieli¢ sie podczas
pracy.

Montaz tarczy nozowej

1. Jesli jest zamontowana: Zdja¢ gtowice zytki,
patrz patrz Rozdziat 4.6 "Montaz/demontaz
gfowicy zytki (06)", strona 166.

2. Zatozyc¢ tarcze (05/3) i tarcze nozowa (05/1)
na wat napedowy gtowicy tnacej (05/2). Na-
pis na tarczy nozowej musi by¢ skierowany
na zewnatrz, tj. od gtowicy tnace;j.

3. Natozy¢ pokrywe (05/4).

4. Natozy¢ nakretke ustalajaca (05/5) na wat
napedowy i dokreci¢ go recznie w kierunku
wskazowek zegara.

5. Dokreci¢ nakretke ustalajaca (05/5) kluczem
uniwersalnym.

Demontaz tarczy nozowej

1. Kluczem uniwersalnym poluzowac¢ nakretke
ustalajacag (05/5) przeciwnie do ruchu wska-
zéwek zegara. Uzy¢ przy tym trzpienia przy-
trzymujacego w celu unieruchomienia.

2. Wyciagna¢ nakretke ustalajaca (05/5), ostone
(05/4), tarcze nozowa (05/1) i tarcze (05/3).
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4.6 Montaz/demontaz gtowicy zylki (06)

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo zranienia przez
oddzielajace si¢ elementy urzadzenia

Elementy urzadzenia oddzielajace sie
podczas pracy mogg prowadzic¢ do ciez-
kich obrazen.

B Przymocowac narzedzia tnace tak,
aby nie mogty oddzieli¢ sie podczas
pracy.

Montaz gltowicy zytki
1. Jesli jest zamontowana: Zdja¢ tarcze nozo-

wa, patrz patrz Rozdziat 4.5 "Montaz/demon-
taz tarczy nozowej (05)", strona 165.

2. Zatozy¢ tarcze (06/3) na wat napedowy gto-
wicy tnacej (06/2).

3. Natozy¢ i dokreci¢ glowice zytki (06/1).

Demontaz gtowicy zytki

1. Poluzowa¢ gtowice zytki (06/1) przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara. Uzy¢
przy tym trzpienia przytrzymujacego w celu
unieruchomienia.

2. Wyciagna¢ gtowice zytki (06/1) i tarcze
(06/3).

4.7 Zakladanie i ustawianie pasa nosnego

(07-08)

Zaktadanie pasa nosnego

1. Zatozy¢ pas nosny zgodnie z ilustracjg (07).

2. Zaczepi¢ karabinek (08/1) o pierscien (08/2)
na urzadzeniu.

Sprawdzenie diugosci pasa nosnego

1. Wykonac kilka poziomych ruchéw wahliwych
nad podtozem, nie uruchamiajac silnika (08/
a). Gtowica tngca musi zawsze poruszac sie
na tej samej wysokosci nad podtozem.

2. Jesli nie: Zmieni¢ dlugos$¢ pasa nosnego i po-
wtérzy¢ ruchy.

5 OBSLUGA

5.1 Wiaczanie i wylgczanie urzadzenia (09)

Wiaczanie urzadzenia

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji roboczej.

2. Docisng¢ dzwignig do odblokowania (09/1)
do urzadzenia i jg przytrzymac.

3. Nacisng¢ przycisk ryglujacy (09/2), aby unie-
ruchomi¢ dzwignie (09/1).

4. Nacisna¢ wtacznik/wytacznik (09/3) dla zada-
nego trybu i go przytrzymac:
B POWER (,Fast”): Nacisng¢ wtacznik/wy-
tacznik do przodu (09/a).
®  ECO (,Slow”): Nacisna¢ wiacznik/wytacz-
nik do tytu (09/b).

Wytaczy¢ urzadzenie
1. Zwolni¢ wigcznik/wytacznik (09/3).

2. Zwolnic¢ przycisk ryglujacy (09/2), aby zwolni¢
dzwignie (09/1).

5.2 Kontrola stanu natadowania
akumulatora ,,Motion Detection” (10)

Na gornej sciance akumulatora znajduje sie
wskaznik stanu natadowania. Uaktywnia sie on
automatycznie na kilka sekund, gdy akumulator
zostanie lekko potrzasniety. Akumulator moze
wtedy znajdowac sie w urzadzeniu. W takim
przypadku nalezy wykonac¢ lekki ruch catym urzg-
dzeniem od siebie i do siebie, aby uaktywnic¢
wskaznik stanu natadowania.
1. Potrzasng¢ akumulatorem lub wykonac lekki
ruch catym urzadzeniem od siebie i do siebie.
W zaleznosci od stanu natadowania akumu-
latora wigczona zostanie odpowiednia liczba
diod LED wskaznika.

2. Odczyta¢ stan natadowania:
Wskaznik stanu naladowania akumulatora

Diody LED Wskazanie

Czerwony  ®  Swieci: Akumulator jest cal-
(10/1) kowicie roztadowany.
®  Miga cyklicznie 1x: przejscio-
wa usterka, np. zbyt wysoka
lub zbyt niska temperatura.
®  Miga cyklicznie 2x: Usterka
sprzetowa, np. akumulator
jest niesprawny.

Zielony Swieci: Akumulator jest natado-
(10/2) wany na poziomie > 0%.
Zielony Swieci: Akumulator jest natado-
(10/3) wany na poziomie > 25 %.
Zielony Swieci: Akumulator jest natado-
(10/4) wany na poziomie > 50 %.
Zielony Swieci: Akumulator jest natado-
(10/5) wany na poziomie > 75 %.

Podczas tadowania miga zielona dioda LED bie-
zgacego stanu natadowania. Zielone diody LED
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nizszych stanéw natadowania $wiecg $wiattem
ciagtym.

Czas pracy akumulatora

Jezeli czas pracy akumulatora mimo petnego na-
tadowania znacznie sig skrécit oznacza to, ze jest
on zuzyty i nalezy go wymieni¢ na nowy.

5.3 Przedtuzanie zytki tngcej podczas pracy
(11)

Zytka tnaca skraca sie podczas pracy i ulega

strzepieniu.

1. Glowica zytki (11/1) stale muskac trawe przy
duzej predkosci obrotowej (11/a). Zapewnia
to rozwijanie kawatka nowej zytki tnacej ze
szpuli zytki i odcinanie zuzytej koncowki zytki
przez obcinacz zytki (11/2).

NAWYKI | TECHNIKA PRACY (12-13)

B Pochyla¢ urzadzenie lekko do przodu
(ok. 30°), aby kosi¢ koncowka zytki tnace;.
Poruszac¢ sie powoli.

B Podczas koszenia odchyla¢ urzagdzenie réw-
nomiernie w prawo i w lewo.

B Diugg trawe kosi¢ etapami. Zawsze zaczynac
od gory i przesuwac sie w dot (12).

®  Urzadzenie przycina najlepiej przy bardzo
duzej predkosci. Dlatego tez nie nalezy prze-
cigzac¢ urzadzenia przez ciecie dtugiej trawy.

® W przypadku przecigzenia urzgdzenia w bar-
dzo wysokiej trawie zytka ulega zablokowa-
niu. Natychmiast unie$¢ urzagdzenie, aby je
odcigzy¢. W przeciwnym przypadku moze
dojs¢ do trwatego uszkodzenia silnika.

®  Nie kosi¢ urzadzenie bezposrednio w kierun-
ku twardych przeszkoéd (np. muréw), lecz ko-
si¢ bokiem. Zapewnia to ochrone zytki thacej
(13).

®  Nie zbliza¢ urzadzenia do delikatnych roslin.
Roztozy¢ patak ochronny do pozycji pozio-
mej.

Postepowanie w przypadku zakleszczenia

tarczy nozowej

Geste zarosla, mtode drzewa lub krzewy moga

doprowadzi¢ do zablokowania i zatrzymania tar-

czy nozowe;.

®  Unika¢ blokady, zwracajgc uwage na kieru-
nek pochylenia krzewow i thac od przeciwle-
gtej strony.

® Jesli tarcza nozowa zaklinuje sie w trakcie
ciecia:

Natychmiast wytaczy¢ silnik.

Trzymac urzadzenie na wysokosci, aby
tarcza nozowa nie odskoczyta lub nie pe-
kia.

7 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo odniesienia ran

cietych
Niebezpieczenstwo odniesienia ran cie-
tych w przypadku kontaktu z ruchomymi
czesciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.
B Przed przystgpieniem do prac zwia-
zanych z konserwacja, pielegnacjg
i czyszczeniem nalezy zawsze wytg-
czy¢ urzadzenie. Wymontowac aku-
mulator.
B Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacja
i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne.

7.1 Wymiana tarczy nozowej

Wymiana tarczy nozowej: Montaz/demontaz tar-
czy nozowej (03).

7.2 Wymiana glowicy zytki

Warunek: Urzgdzenie musi by¢ wytgczone i aku-
mulator musi by¢ wyciggniety z urzgdzenia pod-
stawowego.

Wymiana gtowicy zytki: patrz Rozdziat 4.6 "Mon-
taz/demontaz gtowicy zytki (06)", strona 166

8 PRZECHOWYWANIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic¢

urzadzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy

ochronne. Urzadzenie przechowywa¢ w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostgpnym dla
dzieci.

B Zawiesi¢ kose spalinowg za rekojes¢. Dzieki
temu unika sie niepotrzebnego obciazenia
gtowicy.

Przed przerwami w eksploatacji trwajacymi dtuzej

niz 30 dni wykona¢ nastepujgce czynnosci:

®m  Doktadnie oczysci¢ urzadzenie i przechowy-
wac je w suchym pomieszczeniu.
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Transport

8.1 Przechowywanie akumulatora i
tadowarki

NIEBEZPIECZENSTWO!

Zagrozenie wybuchem i pozarem!

Wybuch akumulatora w wyniku wysta-

wienia na dziatanie ognia lub zetkniecia

sie ze zrédtem wysokiej temperatury

grozi $miercig lub ciezkimi obrazeniami

ciata.

®  Akumulatory nalezy sktadowa¢ w
chtodnym i suchym miejscu, z dala
od otwartych ptomieni lub zrédet wy-
sokiej temperatury.

WSKAZOWKA
Dzieki funkcji automatycznego rozpo-

znawania stanu natadowania tadowany
akumulator jest zabezpieczony przed
przetadowaniem. Mozna zatem pozosta-
wac podiaczony do tadowarki przez pe-
wien, jednak niezbyt dtugi, czas.

B Przechowywa¢ akumulator w suchym, chro-
nionym przed mrozem miejscem w tempera-
turze otoczenia od 0°C do 35°C przy stanie
natadowania od ok. 40 - 60%.

®m  Ze wzgledu na niebezpieczenstwo zwarcia
nie przechowywaé akumulatora w poblizu
przedmiotow metalowych lub zawierajacych
kwas.

®  Akumulator nalezy dotadowywac przez ok. 1
godziny co okoto 6 miesiecy.

9 TRANSPORT

Przed transportem wykonac¢ nastepujace czynno-
Sci:

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Wymontowac¢ akumulator z urzadzenia.

WSKAZOWKA

Energia znamionowa akumulatora wyno-
si ponad 100 Wh! Z tego wzgledu nalezy
stosowac sie do ponizszych wskazowek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w komplecie

podlega przepisom prawa o substancjach niebez-

piecznych, jednak moze by¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni moga transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-
dow, o ile jest on zamontowany w sposéb

przeznaczony do handlu detalicznego,
a transport stuzy wytgcznie do celéw prywat-
nych.
®  Uzytkownicy komercyijni, ktorzy realizujg
transport w zwigzku ze swojg gtéwng dziatal-
noscia (np. dostawy z i do miejsc budéw lub
pokazéw) uproszczenia te mogg réwniez
obowigzywac.
W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-
nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu
zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-
wzglednie przestrzegac przepisow dotyczacych
substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-
przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-
nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysytac¢ wytacznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac wytacznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towardéw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

®  Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

B Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
wysyiki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®  Uzyskac wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzegaé rowniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.
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10 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

(ElektroG)
®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
E tronicznie nie moga by¢ utylizowane
— z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.
®  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére
nie sg na state wbudowane w zuzytym
urzgdzeniu, nalezy wyciagna¢ przed
oddaniem urzadzenia! Ich utylizacja
jest regulowana przez ustawe o zuzy-
tych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen
elektrycznych i elektronicznych sg
prawnie zobowigzani do ich oddania po
Zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za
usuniecie danych osobowych z utylizo-
wanego urzadzenia!

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady
oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
troniczne nie mogaq byc¢ utylizowane razem z od-
padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujacych
punktach zbiorki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty skladowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zacych do Unii Europejskiej obowigzywaé mogg
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych

bateriach (BattG)

B Zuzyte baterie i akumulatory nie moga
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
— darstwa domowego, lecz nalezy prze-

kazac je do osobnej zbiorki lub utyliza-
cji.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wy-

ciggania baterii lub akumulatorow

z urzadzenia elektrycznego oraz infor-
macje na temat ich typu lub systemu
chemicznego sg zawarte w odpowied-
niej instrukcji obstugi lub montazu.

B Wiasciciele lub uzytkownicy baterii

i akumulatoréw sa prawnie zobowigza-
ni do ich oddania po zuzyciu. Zwrot
ogranicza sie do przekazania standar-
dowych ilosci wystepujacych w gospo-
darstwach domowych.

Zuzyte baterie mogg zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale ciezkie, ktére moga powodo-

waé powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-

stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-

ga by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-

darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wigcej niz 0,0005% rteci

m  Cd: Bateria zawiera wigcej niz 0,002% ka-
dmu

®  Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac w nastepujacych punktach zbidrki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
doéw (np. komunalne punkty sktadowania od-
padow);
punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;
punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

®  punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii

sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-

jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
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Obstuga klienta/Serwis

lezacych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ mo-
ga inne przepisy dotyczace utylizacji akumulato-
row i baterii.

11 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO.

Mozna go znalez¢ w nastepujacej witrynie inter-

12 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Poruszajace sie czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach mogg spowodo-

wac obrazenia.

B Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacjg

netowe;j:

www.al-ko.com/service-contacts

Usterka

Silnik nie dziata.

Silnik pracuje w sposéb
przerywany.

Nie mozna natadowac¢ aku-
mulatora.

Trawa nie jest czysto cieta.

Wyrazny spadek czasu
pracy akumulatora.

Urzadzenie wibruje w nie-
typowy sposob.

WSKAZOWKA

Przyczyna

Akumulator jest roztadowa-
ny.

Brak akumulatora lub aku-
mulator osadzony nieprawi-
diowo.

Wiacznik/wytacznik jest
uszkodzony.

Styki akumulatora sg zabru-
dzone.

Uszkodzenie akumulatora
lub tadowarki.

Akumulator jest zbyt goracy.

Tarcza nozowa jest tepa.

Zbyt wysoka lub zbyt wilgot-
na trawa.

Zbyt mata wysokos¢ przyci-
nania.

Uptynat czas eksploatac;i
akumulatora.

Bfad urzadzenia

i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne!
Usuwanie

Nataduj akumulator.

Wiozyé akumulator prawidtowo.

Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.
Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.

Zamowi¢ czesci zamienne zgodnie
z kartg czesci zamiennych.

Zaczekac¢, az akumulator ostygnie.

Zleci¢ naostrzenie tarczy nozowe;.
Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.

Wymienic¢ tarcze nozowa.

B Przycig¢ trawe na wiekszej wysoko-
Sci.
®  Pozostaw trawe do wyschnigcia.

Przycigé¢ trawe na wiekszej wysokosci.

Wymien akumulator. Uzywa¢ tylko ory-
ginalnych akcesoriéw producenta urza-
dzenia.

Skontaktuj sie z serwisem AL-KO.

W przypadku zaktécen, ktdére nie zostaty
wymienione w tej tabeli, lub takich, kto-
rych nie mozna usung¢ we wtasnym za-
kresie, nalezy skontaktowac¢ sie z na-
szym dziatem obstugi klienta.
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Gwarancja

13 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiagzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi = samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.
B stosowania oryginalnych czesci zamiennych.
Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-

wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-

dawcy z tytutu wad.

14 TLUMACZENIE ORYGINALNEJ DEKLARACJI ZGODNOSCI WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas na rynek wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw UE, standardow bezpieczenstwa UE oraz standardéw obowigzujgacych

dla danego produktu.

Produkt

Kosa spalinowa
Numer seryjny
G2073022

Typ
GT 4235

Poziom mocy akustycznej
EN ISO 3744

zmierzony / gwarantowany
95,8 /96 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE
2006/42/WE
2014/30/UE
2000/14/WE
2011/65/UE

Ocena zgodnosci
2000/14/WE zatgcznik VI

Jednostka notyfikowana
(2000/14/WE)

Société Nationale de Certifica-
tion et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Osoba sporzadzajgca dokumentacje
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane

EN 60335-1:2012

EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2018-01-24 r.

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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K tomuto navodu k pouZziti

solo

by ALKO

1 K TOMUTO NAVODU K POUZITi

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Pfed uvedenim do provozu si bezpodminec¢-
né peclivé prectéte tento navod k pouziti. To
je predpokladem pro bezpecénou praci a bez-
problémovou manipulaci.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Vysvétleni symboll a signalnich slov

NEBEZPECI!
Oznacuje bezprostfedné hrozici nebez-

pecnou situaci, ktera — pokud se ji nevy-
hnete — ma za nasledek smrt nebo vaz-
né zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zrané-
ni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
ktera by mohla mit za nasledek mensi
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!

Oznacuje situaci, ktera by mohla mit za
nasledek vécné Skody, pokud se ji nevy-
hnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lepsi srozumitel-

nost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Stroj je vybaven strunovou civkou a je uren vy-
hradné k se¢eni mékké travy a podobného po-
rostu. Listovy niz Ize pouzit k sekani silnéjSich

zelenych rostlin, mladého podrostu a kfovi. Moto-
rovou kosu musite pfitom vést paralelné se zemi.

UPOZORNENI
Narodni a mistni predpisy tykajici se

provozni doby, hlu€nosti a emisi vyfuko-
vych plyni mohou omezovat pouziti pri-
stroje. Informujte se o tom!

Jakékoliv jiné pouzivani a dale nepovolené pre-
stavby a dodate¢né montaze budou povazovany
za pouziti k jinému nez uréenému ucelu a maji za
nasledek propadnuti zaruky, dale ztratu konformi-
ty (znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti
za Skody zplsobené uzivateli nebo treti strané ze
strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti
®  Nesekejte kefe, zivé ploty, stromy nebo kvéti-
ny.
Stroj béhem provozu nezvedejte ze zemé.
Nepouzivejte jiné nez originalni fezné nastro-
je vyrobce (listovy nGz, strunova civka)
2.3 Zbytkova nebezpedi
| pfi fadném pouzivani stroje ke stanovenému
ucelu vzdy zbyva zbytkoveé riziko, které nelze vy-
loucit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt
podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

m  (Odlétavani posekanych pfedmétd, zeminy a
kaminku
Odlétavani ¢asti struny
Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-

nd.

®m  Poskozeni sluchu, jestlize nenosite ochranu
sluchu.

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otadejici se
strunu

2500105_b

173



Popis vyrobku

2.4 Soucasti dodavky Symbol Vyznam

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozZky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky: ®

Vzdalenost mezi strojem a nezu-
€astnénymi osobami musi kolem
uzivatele €init minimalné 15 m.

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti!

Nebezpedi kvuli odletujicim pred-
métam!

Nedotykejte se pevnych predméti!

Maximalni otacky

PFed uvedenim do provozu si pfe-
Etéte navod k pouziti!

(@]

Soucast L . i
Noste ochranné bryle, protihlukova
1 Motorova kosa s hfidelem a feznou hla- sluchéatka a ochrannou helmu!

vou

Popruh
. . Noste bezpe€nostni obuv!
Rukojet "Bike"
Strunova civka
Nosit ochranné rukavice!
PodlozZka
Kryt

Zaijistovaci matice

2
3

4

5  Listovy n(iz o 3 zubech
6

7

8 Chrarite pred destém a vihkem!
9

Ochranny $tit

2.5 Symboly na stroji
Symbol Vyznam

: Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Nepouzivejte pilovy kotoug!

Ol =Xr
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Bezpecénostni pokyny

solo

2.6 Bezpecénostni a ochranna zarizeni

VYSTRAHA!
Nebezpeci zranéni
Poskozena a vyfazena bezpecnostni a

ochranna zafizeni mohou vést k tézkym
poranénim.

m  Defektni bezpecnostni a ochranna
zafizeni nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni
nikdy nevyrazujte z provozu.

Nouzové zastaveni

V pfipadé nouze motor vypnéte vypinacem.
Ochranny stit

Chrani uzivatele pfed kontaktem s rotujicim listo-
vym nozem, popf. strunou a odlétavajicimi pred-
mety.

Rukojet’ "Bike"

Zaijistuje, Ze se nohy obsluhy nebudou nachazet
v blizkosti rotujiciho listového noze, popfF. struny.

2.7 Prehled vyrobku

Soucast

Drzak akumulatoru se Sachtou
Rukojet "Bike"

Vypina¢ Zap/Vyp

Aretacni spina¢ paky k odblokovani
Paka k odblokovani spinace/vypinace
Oko pro popruh

Drzak rukojeti "Bike"

N o o b~ w N s O

by ALKO
C. Souéast
8  Ochranny stit
9  Listovy ndz se 3 zuby nebo strunova

civka

2.8 Pripustné fezné nastroje

Mohou byt pouzity jen zde vypsané originalni fez-
né nastroje vyrobce:

®  Strunova civka, €. vyrobku 127235

®m  Listovy n(iz se 3 zuby, ¢. vyrobku 127240

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota feznymi nastroji!

Neschvalené (napf. vicedilné kovové
fezné nastroje s pohyblivymi fetézy a
kladivkovymi nozi) i poSkozené fezné
nastroje (napf. trhliny, odprysknuti) mo-
hou vést k velmi tézkym poranénim, a
dokonce i ke smrti.

B Pouzivejte jen schvalené originalni

fezné nastroje vyrobce.

B Poskozené fezné nastroje okamzité
vymeérnite.

Pouziti neschvalenych feznych nastroji neodpo-
vida pouziti v souladu s ur€enim (Pouziti v soula-
du s uréenym ucelem)!

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 Bezpecnost osob, zvirat a

vécnych hodnot

m Upozornujeme, zZe uzivatel
odpovida za v8echny nehody
a Skody vzniklé jinym osobam
nebo jejich majetku.

m Stroj pouzivejte jen k té praci,
pro kterou je urCen. Pouziti k
jinému nez ur€enému ucelu
muUze mit za nasledek porané-
ni i poSkozeni vécnych hod-
not.

m Stroj zapnéte jen tehdy, jestli-
Ze se v pracovni oblasti nena-
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Bezpecénostni pokyny

chazeji zadné dalSi osoby a
zvifata.

Udrzujte bezpec€nostni odstup
od osob a zvifat, resp. vypné-
te pfistroj, kdyz se pfiblizi
osoby nebo zvifata.

3.1.1 Bezpecnost na

pracovisti
Pracujte jen za denniho svétla
nebo za velmi jasného umélé-
ho osvétleni.
Pristroj pouzivejte jen na pev-
ném a rovném podkladu a ne
v Sikmé poloze.

®m Dbejte na stabilitu.
3.1.2 Obsluha
m Miladistvi mladsi 16 let nebo

osoby, které nejsou sezname-
ny s navodem k pouZiti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respek-
tujte eventualni zemské speci-
fické bezpec€nostni pfedpisy
tykajici se minimalniho véku
uzivatele.

Pokud pracujete s podobnym
pfistrojem poprvé: Nechte si
vysvétlit od prodejce nebo od-
bornika, jak se s timto pfistro-
jem zachazi. Nebo navstivte
vzdélavaci kurz.

Kdo pracuje s timto pfistro-
jem, musi byt odpocaty, zdra-
vy a v dobrém rozpolozeni.
Kdo se nesmi ze zdravotnich
dlvodu namahat, mél by se

zeptat lIékafe, zda maze pra-
covat s timto pfistrojem.

® Neobsluhujte stroj pod vlivem

alkoholu, drog nebo Iéka.

3.1.3 Osobni ochranné

vybaveni

® Aby se pfedeSlo zranéni hlavy

a koncetin, jakoz i poSkozeni
sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle
predpisu.
Odév musi byt ucelny (tésné
pfiléhajici) a nesmi nijak ome-
zovat.
Osobni ochranné vybaveni se
sklada z:
Ochrana sluchu (napf.
ochranné Spunty do usi),
zejména pfi denni praci
delSi nez 2,5 hodiny
Ochranné bryle
Pevné pracovni rukavice,
které tlumi vibrace a udery
BezpecCnostni obuv s drs-
nou podrazkou a ocelovou
Spickou

3.1.4 Bezpecénost stroje
m Stroj pouZivejte jen za nasle-

dujicich podminek:
Stroj neni znecistény.
Stroj nevykazuje zadna po-
Skozeni.

VSechny ovladaci prvky
funguiji.
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by ALKO

®m VSechna drzadla stroje udr-
Zujte sucha a Cista.

m Nepfretézujte stroj. Je urCen
pro lehké prace v soukromém
sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.

m Stroj nikdy nepouzivejte s
opotfebovanymi nebo vadny-
mi dily. PoSkozené dily vzdy
vyménte za originalni nahrad-
ni dily vyrobce. Je-li stroj pro-
vozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou
byt vuci vyrobci uplatiiovany
naroky na zarucni plnéni.

3.1.5 Bezpecnost elektrickych

soucasti

m K zamezeni zkratl a zniCeni
elektrickych soucasti:

Stroj chrante prfed vihkosti
a nepouzivejte jej v desti.
Stroj neostfikujte vodou.
Stroj neotevirejte.

UPOZORNENI
Dodrzujte bezpecnostni
pokyny k akumulatoru a
nabijeCce uvedené v sa-
mostatnych navodech k
pouZiti.

3.1.6 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze
u tohoto stroje zabranit. Hlu¢né
prace provadéjte v doporuce-

nych a uréenych dobach. Dodr-

Zujte event. doby klidu a pracov-
ni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané
v blizkosti se nachazejicich osob
noste vhodnou ochranu sluchu.

3.1.7 Zatizeni vibracemi

VYSTRAHA!

Nebezpedi vyplyvajici z

vibraci

Skute¢na emisni hodnota

vibraci pfi pouzivani stroje

se muze odliSovat od hod-

noty uvadéné vyrobcem.

Pfed popf. béhem pouZzi-

vani respektujte nasleduji-

ci ovlivnujici faktory:

® Je stroj pouzivan v sou-
ladu s uréenym ucelem?

® Je material spravnym
zpUsobem posekan, po-
pf. zpracovan?

® Nachazi se stroj v fad-
ném stavu vhodném k
pouzivani?

® Je fezny nastroj sprav-
né nabrouseny, popr. je
fezny nastroj spravné
namontovany?

® Jsou namontovany ru-
kojeti a event. volitelné
vibracni rukojeti, a jsou
pevné spojeny se stro-
jem?
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Bezpecénostni pokyny

Provozujte stroj pouze pfi toli-
ka otackach, kolik je nezbytné
pro danou praci. Nevytacejte
motor na maximum, snizite
hluk a vibrace.

KvUli neodbornému pouzivani
a udrzbé se mohou zvysit vib-
race stroje a hlu¢nost. To ve-
de ke zdravotnim ujmam. V
takovém pfipadé stroj ihned
vypnéte a nechte ho opravit
od autorizovaného servisu -
dilny.

Stupen zatiZeni vibracemi je
zavisly na provadéné praci,
popf. pouzivani stroje. Od-
hadnéte je a vlozte odpovida-
jici pracovni prestavky. Vyraz-
né se tim snizi zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu.
DelSi pouzivani stroje vysta-
vuje obsluhu vibracim a muze
(,bily prst - Raynaudova ne-
moc®). Abyste toto riziko
zmenSili, noste rukavice a drz-
te ruce v teple. Pokud se ob-
jevi symptom ,bilého prstu®,
ihned vyhledejte 1ékare. K to-
muto symptomu patfi: Necitli-
vost, ztrata stability, mraven-
Ceni, svédéni, bolest, ubyvani
sily, zména barvy nebo stavu
kize. Normalné postihuji tyto
symptomy prsty, ruce nebo

puls. NebezpecCi se zvySuje za
nizkych teplot.

Béhem pracovniho dne si dé-
lejte delSi prestavky, abyste si
mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak,
aby se pouziti stroju se silny-
mi vibracemi rozlozZilo na né-
kolik dna.

Mate-li nepfijemny pocit nebo
jste b&€hem pouzivani stroje
zjistili zabarveni kize na va-
Sich rukou, okamzité pferuste
praci. DodrZujte dostatecné
dlouhé pracovni prestavky.
Bez dostateCnych prestavek v
praci maze dojit k vibracnimu
syndromu ruka-paze.
Minimalizujte riziko vystaveni
vibracim. Stroj udrzujte podle
pokynU v navodu k pouziti.
Pouzivate-li stroj Castéji, kon-
taktujte svého prodejce k za-
koupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. rukojeti).

Se strojem nepracuijte pfi tep-
lotach mensich nez 10 °C. V
pracovnim planu specifikuijte,
jak 1ze omezit zatizeni vibra-
cemi.
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3.2 Bezpecnostni pokyny pro

obsluhu

VYSTRAHA!
Ohrozeni vyplyvajici z
elektromagnetického po-
le
Toto elektrické naradi vy-
tvari pfi provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole
muze za urcitych okolnosti
ovlivnit aktivni nebo pasiv-
ni Iékarské implantaty.

m Aby se snizilo nebezpe-
¢i vaznych nebo smrtel-
nych zranéni, doporucu-
jeme osobam s Iékar-
skymi implantaty, aby
se pred pouzivanim
elektrického naradi po-
radily se svym |lékafem
a vyrobcem lékarského
implantatu.

Stroj vzdy obsluhujte obéma
rukama.

Ruce a nohy drzte vzdy stra-
nou od fezného ustroji, ze-
jména pfi zapnuti motoru.

Po vypnuti motoru pockejte
na zastaveni fezného ustroji.
Posekané predméty odstra-
nujte jen po uplném zastaveni
motoru a fezného ustroji.
Odfezavace struny se kvali
nebezpeci feznych poranéni

nedotykejte nechranényma
rukama.

® Po vytazeni nové struny stroj
pred zapnutim vzdy umistéte
do jeho normalni pracovni po-
lohy.

® Nepouzivejte kovové struny!

m Ochranny §tit, fezné ustroji a
motor stale udrzujte volné od
zbytk( ze seceni.

m Osoby, které nejsou se stro-
jem seznameny, by se mély
nejdfive naucit s nim zacha-
zet u vypnutého motoru.

m P¥i praci ve svahu:

Nikdy nepracujte na hlad-
kém a kluzkém svahu.
Vzdy secte pficné ke sva-
hu, nikdy ne smérem naho-
ru nebo dolu.

Vzdy stljte pod feznym
ustrojim.

m Po kontaktu s cizim télesem:
Vypnéte motor.
Zkontrolujte, zda stroj neni
poskozeny.

3.2.1 Bezpecnostni pokyny k

akumulatoru

Tento odstavec obsahuje vSech-

ny zakladni bezpecnostni poky-

ny a varovani, které je tfeba do-
drzovat pfi pouzivani akumulato-
ru. Prectéte si tyto pokyny!
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Akumulator pouzivejte pouze
tak, jak bylo zamysleno, to
Znamena pro vyrobky spolec-
nosti AL-KO s akumulatoro-
vym napajenim. Nabijejte
akumulator pouze pomoci do-
dané nabijeCky AL-KO.
Vybalte novy akumulator z ori-
ginalniho obalu, kdy je tfeba
jej pouzit.

Pfed prvnim pouZzitim akumu-
lator pIné nabijte a vzdy pou-
Zivejte k tomu ur€enou nabi-
je¢ku. Ridte se informacemi
uvedenymi v tomto navodu k
pouziti pro nabijeni akumula-
toru.

Neprovozujte akumulator v
prostfedi s nebezpelim vybu-
chu a vzniku poZzaru.
Nevystavujte akumulator pfi
provozu se strojem desti a
vihkosti.

Chrante akumulator pfed hor-
kem, olejem a ohném, aby se
neposkodil a neunikly z néj
zplodiny a elektrolyt.
Akumulator neprorazejte a ne-
hazejte s nim.

Akumulator nepouzivejte zne-
Cistény anebo mokry. Vycisté-
te akumulator pfed pouZzitim
Cistym suchym hadfikem a
ponechte uschnout.

Nabity a nepouzivany akumu-
lator udrzujte v dostatecné
vzdalenosti od kovovych pred-
métu, aby nedoslo ke zkrato-
vani kontaktl (napf. kancelar-
ské spony, mince, kli¢e, hfe-
biky, Srouby). Muze dojit ke
zkratu nebo pozaru.
Akumulator neotvirejte, nede-
montujte anebo nedrtte. To
muze zpUsobit uraz elektric-
kym proudem nebo zkrat.
Nespravné pouziti a poskoze-
né akumulatory mohou zpUso-
bit tvorbu vypar( a unik elekt-
rolytu. Prostor dostate¢né vét-
rejte a v pfipadé obtizi vyhle-
dejte lékare.

PFi styku s elektrolytem posti-
Zenou Cast dukladné omyjte a
oCi okamzité poradné vy-
plachnéte. Poté vyhledejte lé-
kare.

Tento akumulator nesmi byt
pouzivan neopravnénymi 0so-
bami, pokud nejsou pod do-
hledem osoby zodpovédné za
jejich bezpecnost, nebo pokud
neziskaly instrukce o tom, jak
akumulator pouzivat. Neo-
pravnéné osoby jsou napf.:
osoby (v€etné déti) se sni-
Zenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo dusevnimi
schopnostmi.
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osoby, které nemaji zkuse-
nosti anebo znalosti o aku-
mulatoru.

m Déti musi byt pod dozorem a
vysSkoleny tak, Ze si nebudou
s akumulatorem hrat.

m Akumulator neni trvale v nabi-
je€ce. Vyjméte akumulator pro
dlouhodobéjsi skladovani z
nabijecky.

m Akumulator vyndejte z vyrob-
ku, pokud jej nebudete pouzi-
vat.

® Nepouzivany vyrobek vysuste
a ulozte v uzamcéeném misté.
Chrante pred teplem a pfi-
mym slune¢nim zafenim. Ne-
opravnéne osoby a déti nesmi
mit k akumulatoru pfistup.

3.2.2 Bezpecnostni pokyny k

nabijecce

Odstavec obsahuje v8echny za-

kladni bezpecnostni pokyny a

varovani, které je tfeba dodrzo-

vat pfi pouziti nabijeCky. Precté-
te si tyto pokyny!

m Stroj pouzivejte jen k urCené-
mu ucelu, tzn. k nabijeni urCe-
ného akumulatoru. Nabijec-
kou nabijejte pouze originalni
akumulatory AL-KO.

m Pfed kazdym pouzitim zkont-
rolujte, zda celé zafizeni a ze-
jména napajeci kabel a pfi-
hradka pro baterie nevykazuji

poskozeni. Pouzivejte vyro-
bek pouze v bezvadném sta-
vu.

Neprovozujte vyrobek v pro-
stfedi s nebezpeCim vybuchu
a vzniku poZzaru.

Provozujte pouze uvnitf budov
a nevystavujte desti nebo vih-
kosti.

NabijeCku vzdy pokladejte na
dobfe vétrany a nehoflavy po-
vrch, protoze se pfi nabijeni
zahfiva. Vétraci otvory udrzuj-
te volné a vyrobek nezakry-
vejte.

Pred pfipojenim nabijeCky se
ujistéte, zda je k dispozici si-
tové napéti uvedené v tech-
nickych udajich.

Napajeci kabel pouze pouzi-
vejte pro nabijeCku, ne k jiné-
mu ucelu. NabijeCku neprena-
Sejte za napajeci kabel a ni-
kdy nevytahujte zastr¢ku ze
zasuvky tahanim za napajeci
kabel.

Chrante napajeci kabel pred
horkem, olejem a ostrymi hra-
nami, aby se neposkodil.
NabijeCku a akumulator nepo-
uzivejte znecistény anebo
mokry. Pfed pouZzitim vyrobek
a akumulator vycistéte a vy-
suste.
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® NabijeCku ani akumulator ne-
otvirejte. To muze zpUsobit
uraz elektrickym proudem ne-
bo zkrat.

® Nechte vyrobek opravit pro
vas$i bezpecénost pouze kvalifi-
kovanym odbornikem a za po-
uziti originalnich nahradnich
dilu.

® Stroj nesmi byt pouzivan neo-
pravnénymi osobami, pokud
nejsou pod dohledem osoby
zodpovédné za jejich bezpec-
nost, nebo pokud neziskaly
instrukce o tom, jak stroj pou-
Zivat. Neopravnéné osoby
jsou napf.:

osoby (v€etné déti) se sni-
Zenymi fyzickymi, smyslo-
vymi nebo dusevnimi
schopnostmi

osoby, které nemaiji zkuse-
nosti anebo znalosti o vy-
robku.

m Dé&ti musi byt pod dozorem a
vySkoleny tak, Zze si nebudou
s vyrobkem hrat.

m Nepouzivany pfistroj vysuste
a ulozte v uzavieném misté.
Neopravnéné osoby a déti ne-
smi mit pfistup k vyrobku.

4 MONTAZ

4.1 Nabiti akumulatoru (01)
Dodany akumulator je ¢astecné nabity. Pred prv-
nim pouzitim akumulator uplné nabijte. Akumula-

tor je mozné skladovat v jakémkoli stavu nabiti.
PreruSeni nabijeni akumulator neposkozuije.

UPOZORNENI
Dbejte na detailni informace separatnich

navodul k provozu k akumulatori a nabi-
jecky.

UPOZORNENI
Pfed prvnim pouzitim akumulator uplné

nabijte. Akumulator je mozné skladovat
v jakémkoli stavu nabiti. PferuSeni nabi-
jeni akumulator neposkozuje.

OPATRNE!
Nebezpeci pozaru pfi nabijeni!

Nabijecka se pfi nabijeni zahfiva. Vzni-
ka nebezpeci pozaru v pfipadé, Ze je
nabijeCka umisténa na hoflavy povrch a
je nedostate¢né vétrana.

B Provozujte nabijecku vzdy na nehor-
lavém povrchu a v nehoflavém pro-
stredi.

1. Spojte akumulator (01/1) a nabijecku (01/2,
01/A), jakoz i nabijecku se sitovym napétim
(01/3, 01/B). Nabijeni za¢ina. LED na nabi-
jeCce sviti zelené, na akumulatoru se zobrazi
stav nabiti.

2. Sledujte ukazatele stavu nabiti na akumulato-
ru. Nabijeni trva cca 2,5 hodiny pro Upiné na-
biti. Nabijeni se automaticky ukonéi, kdyz je
akumulator pIné nabit.

3. Odpojte akumulator od nabije¢ky (01/A) a na-
bijecku od sitového napéti (01/B).

4.2 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (02)

Vlozeni akumulatoru (02/a)

1. Akumulator (02/1) se nasune do akumulato-
rové Sachty (02/2), az zaklapne.

Vytazeni akumulatoru (02/b)

1. Stisknéte odblokovaci tla¢itko (02/3) na aku-
mulatoru (02/1) a drzte je stisknuté.

2. Vytazeni akumulatoru (02/1).

4.3 Montaz rukojeti "Bike" (03)

1. VySroubujte Srouby (03/1).

2. Sejméte horni poloskofepinu (03/2) z doIni
poloskorepiny (03/4).

3. Rukojet "Bike" (03/3) vlozte do dolni polosko-
fepiny.
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4. Nasadte horni poloskofepinu a volné za-
Sroubujte Srouby.

5. Rukojet "Bike" vyrovnejte tak (03/a), aby
vzdalenost (03/A) byla mensi nez vzdalenost
(03/B).

Upozornéni: Rukojeti "Bike* vedte motoro-
vou kosu vZdy vpravo od téla. Obé vzdale-
nosti jsou spravné tehdy, kdyz stfed fezné
hlavy souhlasi se stfedem téla.

6. Srouby pevné utahnéte.

4.4 Montaz ochranného stitu (04)

Upevnéte ochranny stit (04)

1. Ochranny stit (04/1) nasurite (04/a) na Zaci
hlavu (04/2).

2. TFi Srouby (04/3) vedte ochrannym Stitem
(04/b) a zaSroubujte je do otvor( (04/4).

4.5 Montaz/demontaz listového noze (05)

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni uvoliujicimi se

dily stroje

Dily stroje uvolnéné béhem provozu mo-

hou vést k tézkym poranénim.

®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se
nemohly béhem provozu uvolnit.

Montaz listového noze

1. Jestlize budete provadét montaz: Demontujte
strunovou hlavu — viz viz Kapitola 4.6 "Mon-
taz/demontaz strunové hlavy (06)", stra-
na 183.

2. Podlozku (05/3) a listovy nuz (05/1) nasurite
na hnaci hridel (05/2) zaci hlavy. Napis na
listovém nozi musi ukazovat smérem ven,
tzn. od zaci hlavy.

3. Nasadte kryt (05/4).

4. Stavéci matici (05/5) nasurite na hnaci hfidel
a rukou ji zasroubujte ve sméru hodinovych
rucicek.

5. Stavéci matici (05/5) pevné utahnéte kombi-
novanym klicem.

Demontaz listového noze

1. Kombinovanym kli¢em otacejte stavéci mati-
ci (05/5) proti sméru hodinovych rucicek tak,
aby se uvolnila. Pfitom k pfidrzeni pouzijte
pfidrzovaci kolik.

2. Sejméte stavéci matici (05/5), kryt (05/4), lis-
tovy ntiz (05/1) a podlozku (05/3).

4.6 Montaz/demontaz strunové hlavy (06)

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni uvolnujicimi se

dily stroje

Dily stroje uvolnéné béhem provozu mo-

hou vést k tézkym poranénim.

®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se
nemohly béhem provozu uvolnit.

Montaz strunové hlavy

1. Jestlize budete provadét montaz: Demontujte
listovy nliz — viz viz Kapitola 4.5 "Montaz/de-
montaz listového noze (05)", strana 183.

2. Podlozku (06/3) nasadte na hnaci hfidel zaci
hlavy (06/2).

3. Strunovou hlavu (06/1) nasadte a pevné
utéhnéte.

Demontaz strunové hlavy

1. Strunovou hlavou (06/1) otacejte proti sméru
hodinovych rucicek tak, aby se uvolnila. Pfi-
tom k pfidrzeni pouZzijte pfidrzovaci kolik.

2. Sejméte strunovou hlavu (06/1) a podlozku
(06/3).

4.7 Nasazeni a nastaveni popruhu (07 — 08)

Nasazeni popruhu

1. Popruh nasadte podle obrazku (07).

2. Haky karabin popruhu (08/1) zavéste do oka
(08/2) na pfistroiji.

Zkontrolujte délku popruhu.

1. Provedte nékolik vodorovnych kyvavych po-
hybl kosou nad zemi, aniz byste spoustéli
motor (08/a). Rezaci hlava se musi vzdy po-
hybovat nad zemi ve stejné vySce.

2. Pokud ne: Zmérite délku popruhu a zopakuijte
zkousku k pohybem kosy nad zemi.

5 OBSLUHA

5.1 Zapnuti a vypnuti stroje (09)
Zapnuti stroje
1. Stroj umistéte do pracovni polohy.

2. Paku k odblokovani (09/1) pfitisknéte k pfi-
stroji a drzte ji stisknutou.

3. Stisknéte aretacni tlacitko (09/2) a upevnéte
paku (09/1).
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Chovani pfi praci a pracovni technika (12 — 13)

4. Stisknéte spinac¢/vypinac (09/3) pozadované-
ho reZimu a drzte ho stisknuty:
B POWER (,Rychle®): Spinac/vypina¢ za-
tlacte dopfedu (09/a).
®  ECO (,Pomalu®): Spinaé/vypinac zatlacte
dozadu (09/b).

Vypnuti stroje
1. Uvolnéte vypinac (09/3).

2. Uvolnéte aretacni tlacitko (09/2) a tim povolte
paku (09/1).

5.2 Kontrola stavu nabiti akumulatoru
»,Motion Detection (10)

Nahore na akumulatoru se nachazi ukazatel sta-
vu nabiti. Jestlize akumulatorem lehce zatfesete,
aktivuje se tato indikace automaticky na nékolik
sekund. Akumulator mize byt pfitom také zabu-
dovan do stroje. V tomto pfipadé musite celym
pFistrojem mirné pohybovat sem a tam, abyste
aktivovali ukazatel stavu nabiti.

1. Zatfeste akumulatorem nebo mirné pohybuj-
te celym pfistrojem sem a tam. LED ukazate-
le stavu nabiti sviti v zavislosti na stavu nabiti
akumulatoru.

2. Odectéte stav nabiti:

Ukazatele stavu nabiti akumulatoru

LED Ukazatele
Cervena ®  Sviti: Akumulator je komplet-
(10/1) né vybity.
®m  Pokud opakované 1x blikne:
odstranitelna chyba, napf.
prilis vysoka nebo nizka tep-
lota.
®m  Opakované 2x blikne: hard-
warova chyba, napf. akumu-
lator je poSkozeny.
Zelena Sviti: Akumulator je nabity >0 %.
(10/2)
Zelena Sviti: Akumulator je nabity
(10/3) >25 %.
Zelena Sviti: Akumulator je nabity
(10/4) >50 %.
Zelena Sviti: Akumulator je nabity
(10/5) >75 %.

Béhem nabijeni blika zelena LED pro aktualni
stav nabiti. Zelené LED stale sviti pfi nizSim nabi-
ti.

Doba provozu akumulatoru

Pokud se i pfes plné nabiti provozni doba aku-
mulatoru podstatné zkracuje, je akumulator opo-
trebovany a je tfeba ho vyménit za novy original-
ni akumulator.

5.3 Prodlouzeni struny béhem pouzivani
(11)

Struna se béhem pouzivani stale zkracuje a tre-

pi.

1. Strunovou hlavou (11/1) za vysokych otacek
vzdy poklepejte o travu (11/a). Tak se z civky
odvine kus nové struny a opotfebovany ko-
nec struny se odstfihne odfezavacem struny
(11/2).

6 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA (12 - 13)

®  Stroj mirné naklonte dopfedu (asi 30°), abys-
te sekali Spickou struny. Postupujte pomalu.

®  Strojem pfi seCeni pohybujte rovhomérné do-
prava a doleva.

®  Dlouhou travu je tfeba sekat po vrstvach.
Vzdy postupujte shora dolt (12).

B Stroj nejlépe seka pfi vysoké rychlosti. Proto
pristroj nepfetézujte sekanim vysoké travy.

®  P¥i pfetizeni stroje ve vysoké travé se struna
zablokuje. K odlehéeni stroj okamzité nad-
zvednéte. Jinak mize dojit k trvalému posko-
zeni motoru.

®  Se strojem nesekejte pfimo proti tvrdym pre-
kazkam (napf. proti zdem), ale bo¢né. Tim
chranite strunu (13).

B Stroj udrzujte mimo dosah citlivych rostlin.
Ochranny tfrmen sklopte do vodorovné polo-
hy.

Postup pfi zaklinéni listového noze

Husta vegetace, mladé stromky nebo kfovi mo-

hou zablokovat listovy nliz a zastavit ho.

B Zablokovani zabranite tim, Ze budete respek-
tovat, kterym smérem se kfovi naklani, a bu-
dete sekat na protilehlé strané.

®  Pokud listovy nGz pfi sekani uvizne:

Motor okamzité zastavte.
Stroj drzte ve vySce, aby listovy niiz ne-
praskl nebo se nezlomil.
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7 UDRZBA A PECE

VYSTRAHA!

Nebezpeci zranéni porezanim

Nebezpeci zranéni pofezanim pfi sah-

nuti na ostrohranné a pohybujici se dily

stroje i fezné nastroje.

B Pred udrzbou, osSetfovanim a ciste-
nim stroj vzdy vypnéte. Odstrarite
akumulator.

B P¥i udrzbé, oSetrovani a cisténi vzdy
noste ochranné rukavice.

7.1 Vyména nozového listu

Vymeéna listového noze: Montaz/demontaz listo-
vého noze (03).

7.2 Vyména strunové hlavy

Predpoklad: Stroj musi byt vypnuty a akumulator
musi byt odstranén ze zakladniho pfistroje.
Vymeéna strunové hlavy: viz Kapitola 4.6 "Montaz/
demontaz strunové hlavy (06)", strana 183

8 SKLADOVANI

Po kazdém pouziti stroj poradné vycistéte a,

jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné

kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-

telIném misté a mimo dosah déti.

®  Motorovou kosu zavéste za drzadlo. Zaci hla-
va tak nebude zbyte¢né zatizena.

Pred prestavkami delSimi nez 30 dni provedte

nasledujici prace:

®  Stroj dukladné vycistéte a uschovejte v suché
mistnosti.

8.1 Skladovani akumulatoru a nabijecky

NEBEZPECI!
Nebezpeci vybuchu a pozaru!

Osoby budou usmrceny nebo tézce zra-

nény, jestlize akumulator vybuchne, pro-

toZe byl skladovan u otevieného ohné

nebo zdroje tepla.

®  Akumulator skladujte v chladu a su-
chu, nikdy vSak ne u otevieného
ohné nebo zdroje tepla.

UPOZORNENI
Akumulator je pfi nabijeni chranén vuci

prebijeni automatickym rozpoznanim
stavu nabiti, a mize tak urcitou dobu z0-
stat spojeny s nabijec¢kou, ne vSak dlou-
hodobé.

®  Akumulator skladuje na suchém misté chra-
néném pred mrazem pfi teploté okoli mezi
0 °C a 35 °C a nabity na cca 40 - 60 %.

®  Z dhvodu nebezpedi zkratu nikdy neskladujte
akumulator v blizkosti kovovych predmétt
nebo pfedmétd obsahujicich kyselinu.

®  Akumulator pfiblizné po 6 mésicich skladova-
ni dobijejte po dobu 1 hodiny.

9 PREPRAVA

Prepravu provadéjte podle nasledujicich opatre-
ni:

1. Vypnéte stroj.

2. Z pftistroje vyjméte akumulator.

UPOZORNENI
Jmenovita energie v akumulatoru ¢ini vi-

ce nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k prepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha

predpisim pro nebezpecné naklady, ale muze

byt vSak pfepravovan za jednodussich podminek:

®m  Diky privatnim uzivatelim maze byt akumula-
tor bez jakychkoli dal$ich pozadavkU prepra-
vovan po silnici, jestlize jej uzivatel zabali
podle pravidel maloobchodu a pfeprava slou-
Zi k privatnim ac¢eltm.

m  Komer¢ni uzivatelé, ktefi provadi pfepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo predvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednoduseni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-
né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-
néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-
podminec¢né dodrzovany predpisy zakona o ne-
bezpecném zbozi! PFfi nedodrzovani odesilateli a
event. i dopravci hrozi velké pokuty.

Dalsi pokyny k prepravé a odeslani

m  Lithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v neposSkozeném stavu.

m K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpecné zbozi (neni potfebné u aku-

2500105_b

185



Likvidace

mulatord se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

B Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pfed posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B P¥i pfeprave, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo prepravni spole¢nosti).

B Pfedem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Doporu€ujeme vam obratit se na odbornika na

nebezpecné zbozi k pfipravé zasilky. Dbejte na

eventualni dalSi narodni pfedpisy.

10 LIKVIDACE

pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich (ElektroG)
Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-

n
E/ tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
— se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!
®  Staré baterie nebo akumulatory, které
nejsou zabudovany do stroje pevné, je
nezbytné pfed odevzdanim vyjmout!
Jejich likvidace se fidi zakonem o bate-
riich.
®  Vlastnik, pfip. uzivatel elektrickych a
elektronickych zafizeni maji zakonnou
povinnost je po pouziti vratit.
®  Konecny uzivatel ma vlastni odpovéd-
nost za smazani svych osobnich dat
na likvidovaném starém stroji!

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®m  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicu (stale a online),
pokud ma obchodnik povinnost zpétného od-
béru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, ktera

jsou instalovana a prodavana v zemich Evropské

unie a podléhaji evropské pravni smeérnici
2012/19/EU. V zemich mimo Evropskou unii mo-

hou platit odli$na ustanoveni o likvidaci elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)
®  Staré baterie a akumulatory nepatfi do
E domaciho odpadu, ale odvazeji se k
— roztrideni, pfip. k ekologické likvidaci!
m  Kvili bezpe¢nému vyjmuti baterii nebo
akumulator( z elektropfistroje a pro in-
formace o jeho typu, resp. o chemic-
kém systému dbejte na nasledujici
udaje v navodu na pouziti, pfip. mon-
taznim navodu.
®  Vlastnik, pfip. uzivatel baterii nebo
akumulatort maji zakonnou povinnost
je po pouziti vratit. Odevzdavani se
omezuje na bézné mnozstvi v domac-
nosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo
tézké kovy, které mohou poskozovat zivotni pro-
stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-
Ziti v nich obsazenych zdrojl pfispiva k ochrané
obou téchto dulezitych statku.
Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky
znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-
vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.
Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-
zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznaduje se
tim nasledujici:
B Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti
®  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

. Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova

Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Vefejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatort
Ve sbérnych zafizenich spole¢ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaiji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odlisna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
tord.
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11 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-

servis AL-KO.

Najdete je na internetu pod nasledujici adresou:
www.al-ko.com/service-contacts

Porucha

Motor nebézi.

Motor bézi preruSované.

Akumulator neni mozné
nabit.

Trava jiz neni Cisté seCena.

Provozni doba s akumula-
torem se podstatné zkracu-
je.

Stroj nezvykle vibruje.

Pric¢ina
Akumulator je vybity.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Vypinac je poskozeny.
Kontakty akumulatoru jsou
znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka
vykazuji vadu.
Akumulator je pfilis horky.

Listovy nUz je tupy.

Trava je pfilis vysoka nebo
vlhka.

Vyska seceni je prilis nizka.
Zivotnost akumulatoru skon-
cila.

Chyba stroje

UPOZORNENI
V pfipadé poruch, které nejsou v této ta-

bulce uvedené nebo které nemuzete sa-
mi odstranit, se obratte na nas zakaznic-

ky servis.

12 POMOC PRI PORUCHACH

N

OPATRNE!

Nebezpeci zranéni

Ostrohranné a pohybujici se ¢asti stroju

mohou vést k poranéni.

B P¥i udrzbé, oSetfovani a ¢isténi vzdy
noste ochranné rukavice!

Odstranéni

Nabijte akumulator.

Akumulator spravné nasadte.

Obratte se na servis AL-KO.

Obratte se na servis AL-KO.

Objednavejte nahradni dily podle karty
nahradnich dild.

Nechte akumulator vychladnout.

Listovy ndz nechte nabrousit. Obratte
se na servis AL-KO.

Vymeérite listovy nGz.

B Travu sekejte ve vétsi vysce.
®  Nechejte travu uschnout.
Travu sekejte ve vétsi vysce.

Vymérite akumulator. Pouzivejte pouze
originalni pfislusenstvi od vyrobce.

Obratte se na servis AL-KO.

2500105_b
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13 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normainim opotfebenim.

m  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznadgeny rameckem.

Zaru¢ni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru€nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotéeny.

14 PREKLAD ORIGINALNiHO PROHLASENi O SHODE ES

Timto prohlaSujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, odpovida pozadavkdm har-
monizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich standardd EU a pro produktové specifickym standarddm.

Vyrobek Vyrobce Osoba zplnomocnéna za dokumen-
Motorova kosa AL-KO Gerate GmbH taci
Vyrobni é&islo Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
62073022 D-89359 Kotz
Typ Smérnice EU Harmonizované normy
GT 4235 2006/42/EC EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011
2000/14/EC EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Hladina akustického vyko- Posouzeni shody Kotz, 24.1.2018

nu 2000/14/EC P¥iloha VI

ENISO 3744 Jmenované misto /{A’)"’Z/’Z ,/dr efe,
zméfena / zarucena (2000/14/ES) d
95,8 /96 dB(A) Société Nationale de Certificati- Wolfgang Hergeth

on et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

Nr. 0499

Managing Director
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1.1

O tomto navode na pouzitie

O TOMTO NAVODE NA POUZITIE

U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

Je bezpodmienecne potrebné, aby ste si
pred uvedenim zariadenia do prevadzky sta-
rostlivo precitali tento navod na pouzitie. Je
to predpoklad pre bezpe€nu pracu a bezpo-
ruchové zaobchadzanie.

Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli pregitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.
Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.
Precitajte si a dbajte na bezpeénostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!
Upozornenie na bezprostredne hroziacu

nebezpecnu situaciu, ktora ma — v pripa-
de, Ze sa jej nepredide — za nasledok
smrt’ alebo tazkeé zranenie.

VAROVANIE!
Upozornenie na potencialne hroziacu

>

nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok smrt alebo tazké zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencialne hroziacu
nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok lahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok vecné Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lep$iu zrozumitel-

nost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie na uréeny ucel

Motorova kosa je vybavena cievkou so strunou a
je ur€ena na kosenie jemnej travy a podobného
porastu. Po namontovani vyzinacieho kotuca je
vhodna na kosenie hrubsich zelenych rastlin,
mladych stromov a krovia. Motorova kosa pritom
musi byt vedena subezne so zemou.

UPOZORNENIE
Narodné a mieste predpisy o prevadzko-

vych €asoch, zatazeni hlukom a emisii
vyfukovych plynov mézu obmedzovat
pouzitie pristroja. Informujte sa o tychto
obmedzeniach!

Na kazdé iné pouzitie, ako aj na nedovolené nad-
stavby a prestavby sa pozera ako na pouZitie v
rozpore s U€elom a ma za nasledok prepadnutie
zaruky, ako aj stratu zhody (znacka CE) a od-
mietnutie akejkolvek zodpovednosti voci $kodam
pouzivatela alebo tretej osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatel'né chybné pouzitie

B Pristroj nepouzivajte na rezanie krikov, kro-
via, stromov alebo kvetov.

B Pristroj po€as prevadzky nedvihajte od ze-
me.

®  Nepouzivajte iné ako originalne rezné nastro-
je vyrobcu (vyzinaci kotug, cievka so stru-
nou).

2.3 ZvySkové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvyskoveé riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mozu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpelenstva:

®  Odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kameriov

Odhodenie odrezanych Casti rezacej struny
Vdychovanie €astic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu.

B Poskodenie sluchu, ak sa nenosi ochrana
sluchu.

B Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do priestoru otacajucej sa rezacej
struny
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2.4 Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky tieto po-

lozky:

o

© O N O g b~ 0N

Konstrukéna céast’

Motorova kosa s tyCou a rezacou hlavi-
cou

Popruh

Rukovat ,Bike”

Cievka so strunou
Vyzinaci kotu¢ — trojzubec
Podlozka

Kryt

Poistovacia matica

Ochranny §tit

2.5 Symboly na zariadeni

Symbol

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
A pulcii!

Symbol

Vyznam

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti!

Nebezpecenstvo v dosledku vymrs-
tovanych predmetov!

Pristrojom sa nedotykajte pevnych
predmetov!

Maximalny pocet otacok

Pred uvedenim do prevadzky si

precitajte navod na pouzitie!

Noste ochranné okuliare, ochranu
sluchu a prilbu!

Noste bezpecnostnu obuv!

Noste ochranné rukavice!

Chrante pred dazdom a vihkostou!

Nepouzivajte pilové kotuce!

2500105_b
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Bezpecnostné pokyny

2.6 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia
Chybné a mimo prevadzku uvedené

bezpecnostné a ochranné zariadenia
mozu viest' k vaznym zraneniam.

®  Nechajte chybné bezpecnostné a
ochranné zariadenia opravit'.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné za-
riadenia nikdy neodstavujte mimo
prevadzku.

Nudzové zastavenie

V pripade nudze motor vypnite pomocou vypina-
ca.

Ochranny stit

Chrani pouzivatela pred kontaktom s rotujicim
trojzubcom, resp. rezacou strunou a vymrstenymi
predmetmi.

Rukovit’ ,,Bike”

Zabezpecuje, aby sa nohy pouzivatela nedostali
do blizkosti rotujuceho trojzubca, resp. rezacej
struny.

2.7 Prehlad vyrobku

C. Konstrukéna éast’

1 Drziak akumulatora s otvorom pre aku-
mulator

2 Rukovat ,Bike”
Vypinaé

4 Aretacny vypina¢ paky odblokovania

Konstrukéna cast’

Paka na odblokovanie vypinaca
Oko pre popruh na nosenie
Drziak pre rukovat ,Bike“

Ochranny $tit

© o N o o O

Trojzubec alebo strunova hlavica

2.8 Dovolené rezné nastroje

Smu sa pouzivat len tu uvedené originalne rezné
nastroje vyrobcu:

®  cievka so strunou, obj. €. 127235
B frojzubec, obj. €. 127240

NEBEZPECENSTVO!
Ohrozenie zivota reznymi nastrojmi!

Nedovolené rezné nastroje (napr. viac-
dielne kovové rezné nastroje s otacajuci-
mi sa retazami a nozmi) alebo poskode-
né rezné nastroje (napr. prasknutie, od-
lupovanie) m6zu sposobit’ vazne zrane-
nia alebo smrt.

B Pouzivajte len dovolené originalne
rezné nastroje vyrobcu.

B Poskodené rezné nastroje ihned vy-
merite.

Pouzitie nedovolenych reznych nastrojov je v roz-
pore s pouzitim v sulade s uréenim (Pouzivanie
na urceny ucel)!

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 Bezpecnost’ osdb, zvierat
a vecnych hodnoét

® Uvedomte si, ze pouzivatel je
zodpovedny za urazy a Skody,
ktoré sa mézu stat’ inym oso-
bam alebo ich majetku.

® Zariadenie pouzivajte len na
tie prace, na ktoré je urcené.
Pouzivanie nezodpovedajuce
uCelu urCenia moéze viest k
zraneniam a vecnym Skodam.
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Zariadenie zapnite len vtedy,
ak sa v pracovnom priestore
nenachadzaju Ziadne osoby a
zvierata.

Dodrziavajte bezpecnu vzdia-
lenost od osbb a zvierat, resp.
zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

3.1.1 Bezpecnost’

pracovného miesta
Pracujte len pri dennom svetle
alebo velmi jasnom umelom
osvetleni.
Zariadenie pouZzivajte len na
pevnom a rovnom podklade a
nepouzivajte v strmych
Sikmych polohach.
Dbaijte na bezpecnu stabilitu.

3.1.2 Obsluha

Mladistvi mladsi ako 16 rokov
alebo osoby, ktoré nie su
oboznamené s navodom na
obsluhu, zariadenie nesmu
pouzivat. ReSpektujte bez-
pecnostné predpisy tykajuce
sa minimalneho veku pouzi-
vatela, eventualne platné v
danej krajine.

Ked pracujete prvykrat s ta-
kymto pristrojom: Poziadajte
predajcu alebo iného odborni-
ka, aby vysvetlil pouzivanie
pristroja. Pripadne sa zucast-
nite Skolenia.

Osoba pracujuca s tymto pri-
strojom musi byt odpoc€inuta,
zdrava a v dobrej kondicii.
Osoby, ktoré sa zo zdravot-
nych dévodov nesmu nama-
hat, sa musia opytat’ lekara, Ci
mo&Zu tento pristroj pouzivat.
Zariadenie neobsluhujte pod
vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

3.1.3 Osobné ochranné

prostriedky

®m Aby sa predislo zraneniam

hlavy a koncatin, ako aj po-
Skodeniam sluchu, musi sa
nosit' predpisany odev a
ochranné prostriedky.
Odev musi byt ucelny (prilie-
hajuci) a nesmie zavadzat.
Osobné ochranné prostriedky
tvoria:
ochrana sluchu (napr. chra-
ni¢e sluchu), hlavne pri
kazdodennom vykonavani
prace viac ako 2,5 hodiny
ochranné okuliare
pevna pracovna obuv, pro-
tivibraCna a protiuderova
bezpecnostna obuv s drs-
nou podrazkou a ocelovou
Spicou
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Bezpecnostné pokyny

3.1.4 Bezpecnost zariadenia
m Pristroj pouZivajte len, ak su
splnené nasledujuce pod-
mienky:
Zariadenie nie je zneCiste-
ne.
Zariadenie nevykazuje
Ziadne posSkodenie.
VSetky ovladacie prvky su
funkéné.
m VSetky rukovate pristroja udr-
Ziavajte suche a Cistée.
® Zariadenie nepretaZzujte. Toto
zariadenie je ur€ené na nena-
rocné prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenie sp6-
sobuje poskodenie pristroja.
® Zariadenie nikdy nepouzivajte
s opotrebovanymi alebo chyb-
nymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernte za originalne
nahradné diely vyrobcu. Ak sa
zariadenie pouZziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi
dielmi, voci vyrobcovi nie je
mozné si uplatiiovat naroky
vyplyvajuce zo zaruky.

3.1.5 Bezpecnost’
elektrickych sucasti
® Aby sa zabranilo skratom a
zniCeniu elektrickych kon-
Strukénych prvkov:
Zariadenie chrante pred
vihkostou a nepouzivajte
ho v dazdi.

Zariadenie neostrekujte vo-
dou.

Zariadenie neotvaraijte.

UPOZORNENIE

Dodrziavajte bezpecnost-
né pokyny k akumulatoru a
nabijacke v samostatnych
navodoch na prevadzku.

3.1.6 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto pristrojom sa
neda vyhnut urcitému zatazeniu
hlukom. Hluéné prace vykona-
vajte v povolenych a na to urce-
nych obdobiach. Dodrziavajte aj
pripadné oddychové Casy a vy-
konavanie prac obmedzte na ne-
vyhnutnu dobu. V zaujme Vasej
osobnej ochrany a ochrany
os6b, ktoré sa zdrzZiavaju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.
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3.1.7 Vibracéné zat'azenie

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo kvali

vibraciam

Skutocna hodnota vibrac-

nej emisie pri pouZiti pri-

stroja sa méze liSit’ od vy-

robcom uvedenej hodnoty.

Pred pouzitim, resp. poCas

pouzivania zohladnite na-

sledujuce ovplyvriujuce

faktory:

m Je pristroj pouzity v su-
lade s jeho uréenim?

® Je material rezany,
resp. opracovany sprav-
nym sposobom?

m Je pristroj v riadnom
prevadzkovom stave?

® Je rezny nastroj riadne
naostreny, resp. je na-
montovany spravny rez-
ny nastroj?

m SuU drziaky a pripadné
protivibracné drziaky
namontované a su pev-
ne spojeneé s pristro-
jom?

m Pristroj pouzivajte len pri

otaCkach motora, ktoré su po-
trebné na vykonanie danej
prace. Vyhybajte sa pouziva-
niu maximalneho poctu ota-

Cok, aby ste zniZili hluk a vib-
racie.

V pripade nespravneho pouzi-
tia a udrzby sa méze zvysit
hluénost a vibracia pristroja.
To vedie k poskodeniu zdra-
via. V tomto pripade pristroj
okamzite vypnite a nechajte
ho opravit’ v autorizovanom
servise.

Stupen vibracného zatazenia
zavisi od vykonavanej prace,
resp. pouzitia pristroja. Od-
hadnite toto zatazenie a zara-
dte dostato¢né pracovné pre-
stavky. Tymto sa podstatne
znizi vibracné zatazenie po-
Cas celej pracovnej doby.

Pri dlh§om pouZzivani je pouZi-
vatel vystaveny vibraciam, ¢o
mobze spbdsobit obehové prob-
lémy (,biele prsty“). Za uce-
lom zniZenia tohto rizika noste
pracovne rukavice a udrzia-
vajte ruky teplé. Ak zbadate
symptomy ,bielych prstov®,
okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc. K tymto symptémom
patria: bezcitnost, strata citli-
vosti, mravéenie, svrbenie,
bolest, strata sily, zmena far-
by alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptédmami su spravidla
postihnuté prsty, dlane alebo
tep. Pri nizkych teplotach je
nebezpecCenstvo vacsie.
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Bezpecnostné pokyny

Pocas pracovného dna zarad-
te dlhSie prestavky, aby ste si
odpocinuli od hluku a vibracii.
Pracu naplanuijte tak, aby po-
uzitie pristrojov so silnymi vib-
raciami bolo rozdelené na
viac dni.

Ak sa pocCas pouzivania pri-
stroja necitite dobre alebo
zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste
pracu. Zaradte dostatoCné
pracovne prestavky. Bez
dostato¢nych pracovnych pre-
stavok méze dojst k vibracné-
mu syndrému dlani a pazi.
Minimalizujte riziko vystavenia
vibraciam. OSetrujte pristroj
podla pokynov navodu na po-
uzitie.

V pripade ¢astého pouZzivania
pristroja kontaktujte obchod-
ného zastupcu ohfadom za-
bezpecenia protivibranéeho
prisluSenstva (napr. drzZiaky).
Vyhybajte sa pouzivaniu pri-
stroja pri teplotach do 10 °C.
V pracovnom plane urcite,
ako sa ma obmedzit' vibra¢né
zatazenie.

3.2 Bezpecnostné pokyny k

obsluhe

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo elektro-
magnetického ziarenia
Toto elektrické naradie vy-
tvara poCas prevadzky
elektromagnetické pole.
Toto pole mbze za urcitych
okolnosti negativne
ovplyvnit aktivne alebo pa-
sivne medicinske implan-
taty.
® Aby sa zmenSilo nebez-
pecenstvo vaznych ale-
bo smrtefnych zraneni,
odporu€¢ame osobam s
medicinskymi implantat-
mi konzultaciu s leka-
rom alebo vyrobcom im-
plantat skér, nez budu
obsluhovat elektrické
naradie.

Pristroj obsluhujte vzdy obo-
ma rukami.

Ruky a nohy drzZte od rezacie-
ho zariadenia vzdy v dosta-
to¢nej vzdialenosti, predovset-
kym pre zapinani motora.

Po vypnuti motora poCkajte
na zastavenia rezacej hlavice.
Rezany material odstrante len
po zastaveni motora a rezacej
hlavice.
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m Nedotykajte sa holymi rukami
orezavaca struny, aby ste
predisli nebezpecenstvu zra-
nenia porezanim.

®m Po vytiahnuti novej struny drz-
te pristroj pred jeho zapnutim
vzdy v normalnej pracovnej
polohe.

m Nepouzivajte kovovu rezaciu
strunu.

m Ochranny §tit, rezaciu hlavu a
motor drzte vzdy bez zvySkov
kosenia.

m Osoby, ktoré nie su obozna-
mené s pristrojom, by si naj-
prv mali nacvicit zaobchadza-
nie pri vypnutom motore.

®m Prace na svahu:

Nikdy nepracujte na klzkom
alebo Smykfavom svahu.
Vzdy koste prieCne k sva-
hu, nikdy nie nahor alebo
nadol.
Vzdy stojte pod rezacim
pristrojom.

m Po kontakte s cudzim tele-

som:

Motor vypnite.
Skontrolujte, Ci pristroj nie
je poskodeny.

3.2.1 Bezpecnostné pokyny k

akumulatoru
Tato Cast navodu predstavuje
vSetky zakladné bezpecnostné a

vystrazné pokyny, ktoré musia

byt dodrZzané pri pouZivani aku-

mulatora. Precitajte si tieto poky-

ny!

® Akumulator pouzivajte len v
sulade s ur¢enim, tzn. do pri-
strojov firmy AL-KO, ktoré su
pohanané akumulatorom.
Akumulator nabijajte len na to
uréenou nabijackou AL-KO.

m Novy akumulator vybalte z
originalneho balenia az vtedy,
ked sa ma pouzit.

® Pred prvym pouzitim akumu-
lator uplne nabite a vzdy pou-
Zivajte na to ur€enu nabijac-
ku. Dodrziavajte pokyny k na-
bijaniu akumulatora uvedené
v tomto navode na pouZitie.

® Nepouzivajte akumulator v
prostrediach s nebezpecen-
stvom vybuchu a poziaru.

® Pri pouzivani akumulatora s
pristrojom nevystavujte aku-
mulator mokrému a vihkému
prostrediu.

m Chrarte akumulator pred ho-
ru¢avou, olejom a ohrfiom, aby
sa neposkodil a aby z neho
nemohli uniknut pary a elek-
trolyt.

m Nevystavujte akumulator na-
razom a nehadzte s nim.

® Nepouzivajte znecisteny ale-
bo mokry akumulator. Pred
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pouzitim akumulator oCistite a
osuste suchou, Cistou han-
drou.

m Nabity a nepouzivany akumu-
lator chrarite pred stretom s
kovovymi predmetmi, aby sa
neporusili kontakty (napr. kan-
celarske spinky, mince, kluce,
klince, skrutky). Skrat méze
spbsobit popaleniny alebo
mo&ze vzniknut poziar.

® Akumulator neotvarajte, ne-
rozkladajte ani nerozoberajte.
Hrozi nebezpecenstvo zasiah-
nutia elektrickym pradom a
nebezpecfenstvo vzniku skra-
tu.

® Pri nespravnom pouZzivani a v
pripade poSkodenia akumula-
tora z neho mézu uniknut' pa-
ry alebo elektrolyt. Priestor
dostatoCne vyvetrajte a v pri-
pade tazkosti vyhladajte leka-
ra.

V pripade kontaktu s kvapali-
nou elektrolytu tento dokladne
umyte a dékladne si vyplach-
nite oCi. Potom vyhladaijte le-
kara.

® Nepovolané osoby smu tento
akumulator pouzivat iba v pri-
pade, Ze su pod dozorom
osoby, ktora zodpoveda za
ich bezpec€nost, alebo ak im
tato osoba vysvetlila, ako sa

ma akumulator pouzivat. Ne-

opravnené osoby su napr.:
osoby (vratane deti) s ob-
medzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevny-
mi schopnostami.

osoby, ktoré nemaju s aku-
mulatorom Ziadne skuse-
nosti a/alebo nedisponuju
Ziadnymi znalostami o
nom.
®m Deti musia byt pod dozorom a
musia byt poucené o tom, ze
akumulator nie je na hranie.
® Nenechavajte akumulator ne-
ustale v nabijacke. Ak si chce-
te akumulator na dlhsi ¢as
uschovat, vytiahnite ho z na-
bijacky.
® Vytiahnite akumulator z poha-
nanych pristrojov, ak sa tieto
uz nebudu nepouzivat.
Nepouzivany akumulator vy-
suste a uskladnite na za-
mknutom mieste. Chrante ho
pred horucavou a priamym sl-
necnym ziarenim. Neopravne-
né osoby a deti nesmu mat ku
akumulatoru pristup.

3.2.2 Bezpecénostné pokyny k
nabijacke

Tato Cast navodu predstavuje

vSetky zakladné bezpec€nostné a

vystrazné pokyny, ktoré musia
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byt pri pouzivani nabijacky dodr-

Zzané. Precitajte si tieto pokyny!

®m Zariadenie pouzivajte iba v
sulade s ur¢enim, tzn. pre na-
bijanie na to urCeného aku-
mulatora. Do nabijacky vkla-
dajte len originalne akumula-
tory od firmy AL-KO.

m Pred kazdym pouzitim skon-
trolujte, €i nie su celé zariade-
nie, ako aj sietovy kabel a
priestor pre batériu poskode-
né. Zariadenie pouzivajte iba
v nezavadnom stave.

®m Akumulator nepouzivajte v
prostrediach s nebezpecen-
stvom vybuchu a poziaru.

® Zariadenie pouzivaijte iba v in-
teriéroch a nevystavujte ho
mokrému a vihkému prostre-
diu.

® NabijaCku umiestnite vzdy na
nehorlavy a dobre vetrany po-
vrch, nakolko sa nabijacka
pocCas nabijania zahrieva. Ne-
zakryvajte vetraci otvor nabi-
jacky ani samotné zariadenie.

®m Pred zapojenim nabijacky sa
uistite, ¢i mate k dispozicii po-
trebné sietové napatie, akeé je
uvedené v Casti Technicke
udaje.

m Sietovy kabel pouzivajte iba
na pripojenie nabijacky, na
Ziadne iné ucely nie je urCeny.

NabijaCku neprenasajte za
sietovy kabel, a sietovu za-
stréku nevytahujte z elektric-
kej zasuvky tak, Ze ju vytrhne-
te za sietovy kabel.

Sietovy kabel chrarite pred
horu¢avou, olejom a ostrymi
hranami, aby sa neposkodil.
Nepouzivajte znecistenu ale-
bo mokru nabijacku ani aku-
mulator. Pred pouZitim zaria-
denie a akumulator ocistite a
osuste.

Neotvarajte nabijacku ani
akumulator. Hrozi nebezpe-
Censtvo zasiahnutia elektric-
kym prudom a nebezpecen-
stvo vzniku skratu.
Zariadenie si pre svoju bez-
pecnost nechajte opravit' len
kvalifikovanym odbornikom a
s pouzitim originalnych na-
hradnych dielov.
Takéto osoby smu zariadenie
pouzivat iba v pripade, Ze su
pod dozorom osoby, ktora
zodpoveda za ich bezpec-
nost, alebo ak im tato osoba
vysvetlila, ako sa ma akumu-
lator pouzivat. Neopravnené
osoby su napr.:
osoby (vratane deti) s ob-
medzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevny-
mi schopnostami
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osoby, ktoré nemaju so za-
riadenim Ziadne skusenosti
al/alebo nedisponuju ziad-
nymi znalostami o fom.
® Deti musia byt pod dozorom a
musia byt poucené o tom, Ze
zariadenie nie je na hranie.
® Nepouzivany pristroj vysuste
a uskladnite na zamknutom
mieste. Neopravnené osoby a
deti nesmu mat k zariadeniu
pristup.

4 MONTAZ

4.1 Nabitie akumulatora (01)

Akumulator je Ciasto¢ne nabity. Pred prvym pou-
zitim akumulator Uplne nabite. Akumulator sa
moze nabijat v akomkolvek stave nabitia. Preru-
Senie nabijania akumulatoru neskodi.

UPOZORNENIE
Podrobné informacie najdete v samo-

statnych navodoch na pouzitie akumula-
tora a nabijacky.

UPOZORNENIE
Pred prvym pouzitim akumulator Gplne

nabite. Akumulator sa méze nabijat v
akomkolvek stave nabitia. PrerusSenie
nabijania akumulatoru neskodi.

POZOR!
Nebezpecenstvo poziaru pri nabijani!

Nabijacka sa po€as nabijania zahrieva.
Nebezpecenstvo poziaru vznika v pripa-
de, ked nabijacku umiestnite na lahko
horfavy podklad a ked nie je dostatocne
vetrana.

B Nabijacku umiestnite vzdy na ne-
horfavy podklad a pouzivajte ju v
nehorlavom prostredi.

1. Pripojte akumulator (01/1) k nabijacke (01/2,
01/A), ako aj nabijacku k elektrickému napa-

janiu (01/3, 01/B). Zaéne sa proces nabijania.

LED na nabijacke svieti zelenou farbou, na
akumulatore sa zobrazuje stav nabitia.

2. Sledujte kontrolky stavu nabitia na akumula-
tore. Nabijanie trva cca 2,5 hodiny pri plnom
nabiti. Nabijanie sa skon¢i automaticky, ked
je akumulator plne nabity.

3. Odpojte akumulator od nabijacky (01/A) a na-
bijacku od sietového napatia (01/B).

4.2 Vlozenie a vybratie akumulatora (02)

Vlozenie akumulatora (02/a)

1. Akumulator (02/1) zasurite do otvoru pre aku-
mulator (02/2) tak, aby sa zachytil.

Vybratie akumulatora (02/b)

1. Stlacte a drzte stlacené odblokovacie tlacidlo
(02/3) na akumulatore (02/1).

2. Akumulator (02/1) vytiahnite.

4.3 Montaz rukovate ,,Bike“ (03)

1. Vyskrutkujte skrutky (03/1).

2. Odoberte hornu polovicu objimky (03/2) zo
spodnej polovice objimky (03/4).

3. Rukovat ,Bike” (03/3) vlozte do spodnej polo-
vice objimky.

4. Nasadte hornu polovicu objimky a volne do-
tiahnite skrutky.

5. Rukovat ,Bike” nastavte (03/a) tak, aby
vzdialenost (03/A) bola menSia ako vzdiale-
nost (03/B).

Upozornenie: Pomocou rukovéte ,Bike” drz-
te motorovu kosu vZdy po svojom pravom bo-
ku. Obidve vzdialenosti st spravne vtedy,
ked' sa stred rezacej hlavice nachadza v stre-
dovej osi vasho tela.

6. Skrutky pevne utiahnite.

4.4 Montaz ochranného stitu (04)

Pripevnenie ochranného stitu (04)
1. Ochranny §tit (04/1) nasadte (04/a) na reza-
ciu hlavu (04/2).

2. Tri skrutky (04/3) prestréte cez ochranny stit
(04/b) a zaskrutkujte ich do otvorov (04/4).
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4.5 Montaz/demontaz vyzinacieho kottuca
(05)

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia uvolneny-

mi dielmi zariadenia

Diely zariadenia, ktoré sa pocas pre-

vadzky uvolnia, mézu spdsobit’ vazne

zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa
pocas prevadzky nemohol uvolnit.

Montaz vyzinacieho kotuca

1. Ak je namontovany: Odstrarite strunovu hla-
vicu, pozri pozri Kapitola 4.6 "Montaz/demon-
taz strunovej hlavice (06)", strana 201.

2. Nasadte podlozku (05/3) a vyzinaci kotu¢
(05/1) na hnaci hriadel rezacej hlavice (05/2).
Napis vyzinacieho kotu¢a musi smerovat
von, t.j. smerom od rezacej hlavice.

3. Nasadte kryt (05/4).

4. Nasadte poistovaciu maticu (05/5) na hnaci
hriadel a dotiahnite ju rukou v smere hodino-
vych ruciciek.

5. Pomocou kombinovaného klu¢a dotiahnite
poistovaciu maticu (05/5).

Demontaz vyzinacieho kotuca

1. Pomocou kombinovaného klu¢a povolte
upevnovaciu maticu (05/5) ota¢anim proti
smeru hodinovych ruciciek. Na pridrziavanie
pouzite upeviovaci kolik.

2. Odstrante upevnovaciu maticu (05/5), kryt
(05/4), vyzinaci kotu¢ (05/1) a podlozku
(05/3).

4.6 Montaz/demontaz strunovej hlavice (06)

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia uvolneny-

mi dielmi zariadenia

Diely zariadenia, ktoré sa pocas pre-

vadzky uvolnia, mézu spdsobit’ vazne

zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa
pocas prevadzky nemohol uvolnit.

Montaz hlavy so strunou

1. Ak je namontovany: Odstrarite vyzinaci
kotug, pozri pozri Kapitola 4.5 "Montaz/de-
montaz vyZinacieho kotuca (05)", strana 201.

2. Nasadte podlozku (06/3) na hnaci hriadel re-
zacej hlavice (06/2).

3. Nasadte strunovu hlavicu (06/1) a dotiahnite
ju.
Demontaz strunovej hlavice

1. Povolte strunovu hlavicu (06/1) otac¢anim
proti smeru hodinovych ruciciek. Na pridrzia-
vanie pouzite upeviovaci kolik.

2. Odstrante strunovu hlavicu (06/1) a podlozku
(06/3).

4.7 Zavesenie a nastavenie popruhu (07 —
08)
Zavesenie popruhu
1. Zaveste popruh (07) podla obrazku.
2. Karabinu (08/1) zaveste do oka (08/2) na pri-
stroji.
Kontrola dizky popruhu

1. Vykonajte niekolko horizontalnych kyvavych
pohybov bez zapnutia motora (08/a). Rezacia
hlavica musi byt vzdy v rovnakej vySke nad
zemou.

2. Ak nie: Upravte dizku popruhu a zopakuijte
kyvavé pohyby.

5 OBSLUHA

5.1 Zapnutie a vypnutie zariadenia (09)

Zapnutie zariadenia
1. Pristroj ustavte do pracovnej pozicie.
2. Zatlacte paku odblokovania (09/1) na pristroji
a drzte ju zatlacenu.
3. Stlacte areta¢né tlacidlo (09/2), aby sa paka
(09/1) zafixovala.
4. Stlacte vypinac (09/3) pre pozadovany rezim
a drzte ho stlaceny:
®  POWER (,Fast"): Vypina¢ posurite sme-
rom dopredu (09/a).
®  ECO (,Slow"): Vypina¢ posurite smerom
dozadu (09/b).

Vypnutie zariadenia
1. Uvolnite vypina¢ (09/3).

2. Uvolnite areta¢né tlacidlo (09/2), aby sa paka
(09/1) uvorlnila.

5.2 Kontrola stavu nabitia ,,Motion
Detection“ (10)

Na vrchu akumulatora sa nachadza kontrolka
stavu nabitia. Tato sa automaticky aktivuje na
niekolko sekund, ak zlahka potrasiete akumula-
torom. Akumulator pritom mozZe byt aj v zariade-
ni. V tomto pripade musite zlahka pohybovat ce-
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Spravanie pri praci a technika prace (12 — 13)

lym pristrojom sem a tam, aby sa aktivovala kon-
trolka stavu nabitia.

1.

2.

Potraste akumulatorom alebo zlahka pohy-

bujte celym pristrojom sem a tam. LED kon-
trolky zobrazenia stavu nabitia svietia v za-

vislosti od stavu nabitia akumulatora.

Odcitajte stav nabitia:

Ukazovatele stavu nabitia na akumulatore

LED kon- Indikacia
trolky
Cervena ®  Svieti: Akumulator je uplne
(10/1) vybity.
®  Opakovane blika 1x: odstra-
nitelna chyba, napr. prili§ vy-
soka alebo nizka teplota.
®  Opakovane blika 2x: Hardvé-
rova chyba, napr. akumulator
je chybny.
Zelena Svieti: Akumulator je nabity cez
(10/2) 0 %.
Zelena Svieti: Akumulator je nabity cez
(10/3) 25 %.
Zelena Svieti: Akumulator je nabity cez
(10/4) 50 %.
Zelena Svieti: Akumulator je nabity cez
(10/5) 75 %.

Pocas nabijania blika zelena LED pre aktualny
stav nabitia. Zelené LED kontrolky pre nizke sta-
vy nabitia neustale svietia.

Prevadzkova doba akumulatora

Ak sa prevadzkova doba akumulatora aj napriek
plnému nabitiu podstatne skrati, je akumulator
opotrebovany a musi sa vymenit za novy origi-
nalny akumulator.

5.3 Predizenie rezacej struny poéas

prevadzky (11)

Rezacia struna sa po¢as prevadzky skrati a roz-
strapka.

1.

Strunovu hlavicu (11/1) pri vysokych otac-
kach opatovne tuknite o travu (11/a). V dé-
sledku toho sa z cievky odvinie kusok rezacej
struny a orezavac (11/2) odreze opotrebova-
ny koniec struny.

SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE (12 -13)

Pristroj mierne naklonte dopredu (cca 30°),
aby ste mohli kosit koncom rezacej struny.
Postupujte pomaly.

Pristroj posuvajte rovhomerne doprava a do-
fava.

Dlha trava sa musi kosit' po vrstvach. Postu-
pujte vzdy zhora nadol (12).

Pristroj kosi najlepSie pri velmi vysokej rych-
losti. Preto pristroj nepretazujte kosenim vy-
sokej travy.

Pri pretazeni pristroja vo velmi vysokej trave
sa struna zablokuje. Pristroj okamzite nadvih-
nite, aby ste znizili zatazenie. Inak moze
dojst k trvalému poskodeniu motora.
Pristrojom nekoste priamo proti tvrdym pred-
metom (napr. proti stene), ale zboku. Takto
ochranite rezaciu strunu (13).

Pristroj drzte dalej od citlivych rastlin.
Ochranny strmeri sklopte do vodorovnej polo-
hy.

Postup pri zaseknuti vyzinacieho kotuca

Husta vegetacia, mladé stromy alebo krovie moé-
Zu vyZinaci kotu¢ zablokovat' a zastavit.

7

Vyhybajte sa zaseknutiu, priom si vS§imnite,
v ktorom smere sa krovie naklana a kosenie
vykonavajte z druhej strany.

Ak sa vyZinaci kotu¢ zachyti pri vyzinani:
Motor okamzite zastavte.
Pristroj nadvihnite, aby sa vyzinaci kotu¢
nezlomil alebo nevyskod€il.

UDRZBA A STAROSTLIVOST

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo zranenia porezanim

71

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri

zasahovani do priestoru s ostrymi a po-

hybujdcimi sa dielmi pristroja, ako aj do
priestoru rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a
Cistiacimi pracami pristroj vzdy vyp-
nite. Vyberte akumulator.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrova-
cich a cistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice.

Vymena vyzinacieho kotuca

VVymena vyZzinacieho kotu¢a: Montaz/demontaz
vyzinacieho kotuca (03).
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7.2 Vymena strunovej hlavice

Predpoklad: Pristroj musi byt vypnuty a akumula-
tor musi byt vybraty zo zakladného pristroja.
Vymena strunovej hlavice: pozri Kapitola 4.6
"Montaz/demontaz strunovej hlavice (06)", stra-
na 201

8 SKLADOVANIE

Po kazdom pouZiti zariadenie dokladne vycistte

a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné

kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-

nom mieste, mimo dosahu deti.

B Motorovu kosu zaveste za drzadlo. Takto sa
rezacia hlavica nebude zbyto€ne zatazovat.

Pred prerusenim prevadzky, ktoré trva viac ako

30 dni, vykonajte nasledujuce prace:

®  Pristroj dokladne vy istite a skladujte na su-
chom mieste.

8.1 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

NEBEZPECENSTVO!

A Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru!
K usmrteniu alebo vaznemu zraneniu
osob dojde vtedy, ked akumulator vy-
buchne, pretozZe bol uskladneny pri otvo-
renom plameni alebo zdrojoch tepla.
®  Akumulator skladujte v chlade a v

suchu, nie v8ak pri otvorenom pla-
meni alebo zdrojoch tepla.

UPOZORNENIE
Akumulator je pocas nabijania v nabijac-

ke na zaklade automatického rozpozna-
nia stavu nabitia chraneny pred prebija-
nim a moze tak nejaky €as, nie vSak na-
stalo, ostat' v nabijacke.

®  Akumulator skladujte na suchom, nezamfza-

jucom mieste, pri skladovacej teplote od 0 °C
do 35 °C a v stave nabitia na cca 40 — 60 %.

B Z dbévodu nebezpecenstva skratu akumulator
neskladujte v blizkosti kovovych predmetov
alebo premetov obsahujucich kyselinu.

®  Akumulator po cca 6 mesiacoch skladovania
dobite, pricom dobijanie by malo trvat cca 1
hodinu.

9 PREPRAVA

Pred prepravou vykonajte nasledujuce opatrenia:
1. Zariadenie vypnite.

2. Akumulator vyberte z pristroja.

UPOZORNENIE
Menovita energia akumulatora je viac

ako 100 Wh! Preto dodrziavajte nasle-
dovné prepravné pokyny!

Pouzity akumulator Li-lon podlieha pravnym
predpisom o nebezpec¢nom materiali, méze sa
ale pri zjednodusenych podmienkach prepravo-
vat:

®  Sukromny pouzivatel méze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikéciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

m  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), m6Zu toto zjednodusenie
tiez uplatnit.

V oboch vy$Sie uvedenych pripadoch je potrebné
nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo
uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné
nevyhnutne dodrziavat' predpisy o nebezpe¢nom
materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-
telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

B |itium-idnové akumulatory prepravuijte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vylu¢ne
originalny kartén alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

m  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

B Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poSkodeniu
akumulatora.

®m V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.

Odport¢ame vam privolat odbornika na nebez-

pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-

te a pripadné dalSie narodné predpisy.
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Likvidacia

10 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych pristrojoch (ElektroG)
Elektrické a elektronické staré zariade-

[ |
ﬁ\/ nia nepatria do domového odpadu, ale
— je potrebné ich likvidovat samostatne!

®  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré
nie su pevne zabudované v starom pri-
stroji, sa musia pred odovzdanim na
likvidaciu vybrat! Ich likvidacia je regu-
lovana zakonom o batériach.

B Majitelia, resp. pouZzivatelia elektric-
kych a elektronickych pristrojov su po-
vinni po ich pouziti odovzdat ich na re-
cyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpoved-
ny za vymazanie Udajov o svojej osobe
z likvidovaného starého pristroja!l

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické pristroje sa nesmu likvi-
dovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické pristroje bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

®  verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych pristrojov (sta-
tické a online), pokial st obchodnici povinni
prevziat pristroj alebo ho z vlastnej véle po-
nuaknut.

Tieto nariadenia platia len pre pristroje, ktoré boli

instalované a predané v krajinach Eurépske Unie

a ktoré podliehaju Eurépskej smernici 2012/19/

EU. V krajinach mimo Eurdpskej tinie mdzu pre

likvidaciu elektrickych a elektronickych starych

zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

Ej ®  Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné

— ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo
akumulatorov z elektrického pristroja a
za informacie o ich type, resp. chemic-
kom systéme, dodrzujte, prosim, dalSie
udaje v ramci navodu na obsluhu, resp.
montaz.

®  Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a
akumulatorov su povinni po ich pouziti
odovzdat' ich na recyklaciu. Prevzatie
sa obmedzuje na odovzdanie obvyklé-
ho mnozstva pre domacnost.

Staré batérie mézu obsahovat Skodlivé latky ale-

bo tazké kovy, ktoré by mohli sposobit’ Skody na

Zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych

batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-

spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-

alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa

batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-

vého odpadu.

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza

znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-

né:

B Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na

nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov

Zberné miesta tzv. spoloéného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

B Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odbe-
ru).

Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-

térie, ktoré boli predané v krajinach Eurépskej

Unie a ktoré podliehaji Eurépskej smernici

2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie

mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit
odlisné predpisy.
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Zakaznicky servis

solo

by ALKO

11 ZAKAZNICKY SERVIS

12 POMOC PRI PORUCHACH

V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO.

Tento najdete na internete na nasledovnej adre-

se:

www.al-ko.com/service-contacts

Porucha

Motor nebezi.

Motor bezi s preruseniami.

Akumulator sa neda nabit’.

Kosenie travy je nevyhovu-
juce.

Prevadzkova doba akumu-
latora sa vyrazne znizila.

Pristroj vibruje nezvyc€aj-
nym sposobom.

Pri€ina
Akumulator je vybity.

Akumulator chyba alebo ne-
dosada spravne.

Vypinac je pokazeny.

Kontakty akumulatora su
znecistené.

Akumulator alebo nabijacka
su chybné.

Akumulator je prili§ horuci.

Rezny kotu¢ je tupy.

Trava je prili$ vysoka alebo
velmi vihka.

Vyska kosenia je prili§ nizka.

Zivotnost' batérie uplynula.

Porucha pristroja

UPOZORNENIE
Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v

tejto tabulke alebo ktoré nemézete od-
stranit sami, sa obratte na nas zakaz-

nicky servis.

N

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia

Ostré a pohybujuce sa diely pristroja
mdzu sposobit zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrova-

cich a Gistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice!
Odstranenie
Akumulator nabite.

Akumulator nasadte spravne.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nosti
AL-KO.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nosti
AL-KO.

Objednajte nahradné diely podla kariet
nahradnych dielov.

Akumulator nechajte ochladit.

Rezny kotu¢ nechajte nabrusit. Vyhla-
dajte servisné miesto spolo¢nosti AL-
KO.

Vymernite vyzinaci kotuc.

B Travu koste vo vacsej vyske.
B Travu nechajte vyschnut.

Travu koste vo vacsej vyske.

Vymerite akumulator. Pouzivajte len ori-
ginalne prisluSenstvo od vyrobcu.

Vyhladajte servisné miesto spolo¢nosti
AL-KO.
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Zaruka

13 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime pocas zakonnej premicace;j le-
hoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim ®  svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznaéené ram¢ekom

XXXXXX (X)

Zaruéna doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhoduju-
cije détum na doklade o zakl]penl' zariadenia S tymto vyhlésenim o zaruke as originélnym dokladom

Zakonné naroky kupujuceho voéi predavajucemu vyplyvajlce z chyb vyrobku zostavaju tymto vyhlase-
nim nedotknuté.

14 PREKLAD ORIGINALU ES VYHLASENIA O ZHODE

Tymto vyhlasujeme, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava na trhu, spifia podmienky harmonizo-
vanych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov EU a $tandardov $pecifickych pre produkt.

Vyrobok
Motorova kosa
Sériové cislo

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dokumentacia - opravnena osoba

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

G2073022
Typ Smernice EU Harmonizované normy
GT 4235 2006/42/ES EN 60335-1:2012
2000/14/ES, EN 55014-1 ;2006+A1 :2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013
Hladina hluku Posudenie zhody Kotz, dia 24. 1. 2018
EN ISO 3744 2000/14/ES, priloha VI
namerany/garantovany Notifikovana osoba N‘Z/? /ﬁgoﬁ,
95,8/96 dB(A) (2000/14/ES)

Société Nationale de Certifica-
tion et d"Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Ehhez a kezelési utmutatdhoz

1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatorol van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési itmu-
tato forditasa.

= (zembe helyezés elétt feltétieniil olvassa el
gondosan ezt a kezelési utmutatét. Ez a za-
varmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciora van sziik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatéval egylitt adja tovabb a készuléket.

®m  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tato biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetése-
it.

1.1 Jelmagyarazatok és jelzészavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely —
ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem kertilik el — hala-
los vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

VIGYAZAT!
Olyan potencialisan veszélyes helyzetet

jelez, amely — ha nem kerdlik el — kisebb
vagy kdzepesen sulyos sériléseket
eredményezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez, amely — ha nem
kertlik el — anyagi karokat eredményez-
het.

TUDNIVALO

Az érthet6séget és a hasznalatot segitd,
kildénleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A szalorsoéval felszerelt motoros kasza kizarélag
puha fi és hasonl6 névényzet vagasara szolgal.

A késlap erésebb z6ld ndvényzet, fiatal aljno-
vényzet és bozot nyirasara hasznalhaté. Munka
kdézben a motoros kaszat a talajjal parhuzamosan
kell vezetni.

TUDNIVALO
Az lizemid6re, a zajterhelésre és a kipu-

fogégaz-kibocsatasra vonatkozé nemze-
ti és helyi el6irasok korlatozhatjak a ké-
szlilék hasznalatat. Tajékozodjon ezek-
rél az eldirasokrol!

Minden mas felhasznalas, valamint az engedély
nélkuli atépités vagy hozzaépités helytelen hasz-
nalatnak mindsil ami a joétallas megsziinését, va-
lamint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jel6lés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarté a
felhasznaldt vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesil a felelésség aldl.

2.2 Lehetséges elére lathaté hibas
hasznalat

B Ne vagjon cserjéket, sovényt, fakat vagy vira-
gokat.

B A késziléket miikodés kdzben ne emelje fel
a talajrol.

B Ne hasznaljon mast a gyarté eredeti vago-
szerszamain kivul (késlap, szalorso)

2.3 Maradék veszélyek

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-

tén is mindig marad valamennyi ésszer(i kocka-

zat, amely nem zarhato ki. A készllék fajtajabol

és szerkezetébdl adéddan alkalmazastodl fliggéen

a kovetkezd potencialis veszélyeztetések fordul-

hatnak el6:

B Alevagott ndvényrészek, fold és kisebb ko-
vek kirepulése
A vagoszal levagott részeinek kirepllése
Vagasi részecskék belélegzése légz6készi-
lék viselésének elmaradasa esetén.

®  Hallaskarosodas hallasvédod viselésének el-
mulasztasa esetén.

®  Vagasi sériilések a forgd vagoszal terliletére
valé benyulas esetén

208

GT 4235



Termékleiras w

by ALKO

2.4 Szallitmany tartalma Szimbo- Jelentés

A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal- lum
mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.

A készulék és illetéktelen szemé-
lyek kozott a hasznald korili bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

Harmadik személyeket tartson tavol
a veszélyzénatol!

A kirepul6 targyak okozta veszély!
Ne érintsen meg szilardan allo tar-

gyakat!

Maximalis fordulatszam

- - Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!
Sz. Alkatrész
()
g

Motoros kasza nyéllel és vagofejjel
Tartoham V!§e]Jen_vedoszemuveget, hallasveé-
dét és sisakot!

Biciklis fogantyu

Damilfej - . . .
Viseljen biztonsagi labbelit!
3-fogas késlap

Alatét
Boritas Viseljen védokesztyt!
Roégzitéanya

© O N O a b W0 N =

Védbpajzs

Szimbo- Jelentés
lum

A kezelésnél kulonds 6vatossagot
é tanusitson!

Ne hasznaljon flirészfogas pengét!

2.5 A késziiléken szerepl6 szimbélumok Q..% Es6tdl és nedvességtdl dvni kell!
%
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Biztonsagi utasitasok

2.6 Biztonsagi és védoberendezések

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély
A sérult és kiiktatott biztonsagi és védé-

berendezések sulyos séruléseket okoz-
hatnak.

A sérllt biztonsagi és védéberende-
zéseket javittassa meg.

® A biztonsagi és védéberendezése-
ket soha ne iktassa ki.

Vészleallas

Vészhelyzetben a motort a Be/Ki kapcsoléval
kapcsolja ki.

Védopajzs

Védi a kezel6t a forgo késlaptdl, ill. a vagdszaltol
és a szerteszét repuld targyaktol.

Biciklis fogantyu

Arra szolgal, hogy a kezel6 labai ne kerlilhesse-
nek a forgd késlap, ill. a vagoszal kdzelébe.

2.7 Termékattekintés

Sz. Alkatrész

Sz. Alkatrész
8  Véddpajzs

9  3-Fogas késpenge vagy szalorso

2.8 Engedélyezett vagészerszamok

Csak a gyarto itt felsorolt eredeti vagoszerszama-
it hasznalhatja:

B Szalorso, cikksz.: 127235
m  3-fogas késlap, cikksz.: 127240

VESZELY!
Eletveszély vagoszerszamok miatt!

Nem engedélyezett vagészerszamok (pl.
toébbrészes fém vagoszerszamok lengé-
lancokkal és cséplékésekkel), valamint
sérllt (pl. repedt, lepattogzott) vagoszer-
szamok sulyos, akar halalos sérulések-
hez is vezethetnek.

B Csak a gyarto eredeti, engedélyezett
vagoszerszamait hasznalja.

® A sérilt vagészerszamokat azonnal
cserélje ki.

Nem engedélyezett vagoszerszamok hasznalata
nem rendeltetésszerl hasznalatnak minésul
(Rendeltetésszerii hasznalat)!

3 BIZTONSAGI
UTASITASOK

3.1 Személyek, allatok és
ingésagok biztonsaga
m Ugyeljen arra, hogy kezel6 a
felel6s az olyan balesetekért
és anyagi karokert, melyeket
mas személyeknek vagy azok
tulajdonaban okozhatnak.

1 Akkumulatortarté akkumulatorrekesszel M A készuléket csak olyan mun-
2 Biciklis fogantyt kakra hasznalja, amelyekre az
3 Be-/kikapcsolo szolgal. A nem rendelte-
4 Reteszel6kapcsolé a kiolddkarhoz tésszer(i hasznalat sérllése-
5  Kar a be-/kikapcsol kioldasahoz ket, valamint anyagi karokat
6 A hordheveder fille okozhat.
7  Tartd a biciklis fogantyuhoz
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Csak akkor kapcsolja be a ké-
szuléket, ha a munkaterileten
nem tartozkodnak mas sze-
mélyek vagy allatok.

A személyeket és allatokat
tartsa biztonsagos tavolsag-
ban, illetve kapcsolja ki a ké-
szuléket, ha emberek vagy al-
latok kozelednek.

3.1.1 Munkahelyi biztonsag

Csak napfényben vagy na-
gyon erés mesterséges meg-
vilagitas mellett dolgozzon.

A készuléket csak szilard és
sima talajon felallitva szabad
uzemeltetni, lejtds teruleten ti-
los.

Ugyeljen a biztos allasra.

3.1.2 Kezel6

16 évnél fiatalabb gyermekek
és a kezelési utmutatét nem
ismer6 személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsak
be az adott orszagra jellemzd,
a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges
biztonsagi utasitasokat.

Ha els6 alkalommal dolgozik
ilyen tipusu készulékkel: Az
eladoval vagy egy masik
szakemberrel magyaraztassa
el, hogyan kell banni a készu-
leékkel. Esetleg vegyen részt
egy tanfolyamon.

m A készuléket hasznalo sze-

mély legyen kipihent, egész-
séges és jo kozérzetl. Ha va-
laki egészségugyi okok miatt
erbkifejtésre nem alkalmas,
orvos véleményeét kell kérni
arrél, hogy a készulékkel valo
munkavegzés lehetséges-e.

m A készuléket ne kezelje alko-

hol, drogok vagy gyogyszerek
hatasa alatt.

3.1.3 Egyéni védofelszerelés
m A fej és a végtagok sérulésé-

nek és hallaskarosodasnak az
elkerulésére elbirasszer( ru-
hazat és biztonsagi felszere-
Iés viselendd.

® A ruhazatnak célszerlinek

(szorosnak) kell lennie, és a
mozgast nem szabad akada-
lyoznia.

m A személyes védéfelszerelés

reszei:
Hallasveédd (pl. hallasvedd
fuldugok), kaldéndsen napi
2,5 6rat meghaladé munka-
id6 esetén
Védbszemuveg
Erés munkakesztyd, rez-
geés- és utéscsillapito hata-
su
munkavédelmi cipd jol ta-
pado talppal és acélkaplival
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3.1.4 A készilék biztonsaga

m A készuléket csak az alabbi
feltételek mellett hasznalja:

A készUulék nem szennye-
zett.

A késziléken nem lathatok
sérulések.

Minden kezel6elem miko-
dik.
m Az Osszes készulékfogantyut
tartsa szarazon és tisztan.

m Ne terhelje tul a készlléket.
Maganteruleten végzett kony-
nyl munkakhoz készult. A tul-
terhelés a készulék karosoda-
sat eredményezi.

m Soha ne miikddtesse a gépet
elhasznalodott vagy sértlt al-
katrészekkel. A sérult alkatre-
szeket mindig a gyarto eredeti
potalkatrészeivel poétolja. Ha a
készlléket elhasznalédott
vagy sérult alkatrészekkel ma-
kodteti, akkor emiatt a gyarté-
val szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesit-
hetd.

3.1.5 Elektromos biztonsag

m A rdvidzarlat és az elektromos
alkatrészek meghibasodasa-
nak elkerllése érdekében:

Ovja a késziiléket a ned-
vessegtol, és ne hasznalja
es6ben.

Ne fecskendezze a készu-
léket vizzel.

Ne Nyissa ki a készuléket.

TUDNIVALO

Tartsa be az akkumulator-
ra és a toltékészulékre vo-
natkozo biztonsagi utasita-
sokat a kulon kezelési ut-
mutatokban.

3.1.6 Zajterhelés

A készUllék hasznalata kdzben
bizonyos mértékl zajterhelés el-
kerllhetetlen. Nagy zajjal jard
munkakat csak az engedélyezett
és erre a célra meghatarozott
idépontokban végezzen. Tartson
zajmentes szlUneteket és a mun-
ka id6tartamat csak a legszukseé-
gesebb mértékre korlatozza. Sa-
jat személyes vedelme és a ko-
zelben tartozkodok védelme ér-
dekében megfelel6 hallasvédét
kell viselni.
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3.1.7 Rezgésterhelés

FIGYELMEZTETES!

Veszély rezgés miatt

A készulék hasznalata

kozben a tényleges rez-

géskibocsatasi érték a

gyarto altal megadott ér-

téktél eltérhet. Hasznalat
elétt, ill. kozben vegye fi-
gyelembe a kdvetkezé be-
folyasolo tényezbket:

m A készuléket rendelte-
tésszerlien hasznaljak?

® Az anyag vagasa, ill.
el6készitése a megfele-
|6 médon és formaban
torténik?

m A készulék a szokasos
Uzemi allapotban talal-
hat6?

m A vagdszerszam megfe-
leléen meg van élezve,
ill. a megfelel6 vagoé-
szerszam van beszerel-
ve?

m A tartéfogantyu és az
opcionalis vibracios fo-
gantyu fel van szerelve
és ezek szilardan van-
nak a készulékre er6sit-
ve?

m A készuléket csak az adott

munka elvégzéséhez szuksé-
ges fordulatszammal mikod-

tesse. Kertlje a maximalis for-
dulatszamot a zaj és a rezgé-
sek csOkkentése érdekeében.

Szakszeritlen hasznalat és
karbantartas miatt a készulek
altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészség-
karosodast okoz. llyen eset-
ben azonnal kapcsolja ki a ké-
szuléket, majd egy hivatalos
szervizben javittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mér-
téke az elvégzend6 munkatdl,
ill. a készuléek hasznalatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet
és iktasson be megfelelé
munkaszineteket. Ezzel je-
lentésen csokkentheté a teljes
munkaidd alatt kapott rezgés
miatti terhelés mértéke.

A készUlék tartos hasznalata
esetén a kezeld rezgéseknek
van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfeh-
éredéséhez) vezethet. Ennek
a kockazatnak az elkerulése-
hez viseljen keszty(t és tartsa
melegen a kezét. Ha az ujjak
elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A
tinetekhez tartoznak: érzéket-
lenség, az érzékelbképesség
elvesztése, bizsergés, viszke-
tés, fajdalom, elgyenglilés, a
bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal
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esetben ezek a tunetek az uj-
jakat, a kezeket vagy a pul-
zust érintik. Alacsonyabb h6-
mérsékleten a veszély fokozo-
dik.

Iktasson be a munkanapba
hosszabb szlneteket, hogy a
zajtol és a rezgeésektdl valo
regeneralddas lehetséges le-
gyen. A munkat ugy tervezze
meg, hogy az erés rezgést
kelté készllékek hasznalata
tobb napra legyen elosztva.

Ha a készulék hasznalata
kdzben a kezeinél kellemetlen
erzése lenne vagy a bére el-
szinez6dne, akkor azonnal
szakitsa meg a munkavég-
zést. Iktasson be megfelel6
pihenbket. Megfelel6 hosszu-
sagu pihend nélkul kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztal-
hat.

Minimalizalja a rezgésekbdl
adodoé kockazatot. A készulé-
ket a kezelési utmutatoban ta-
lalhato utasitasok szerint gon-
dozza.

Ha a készuléket gyakran
hasznaljak, lépjen kapcsolat-
ba a szakkereskeddvel anti-
vibracios tartozékok (pl. fo-
gantyuk) beszerzése érdeke-
ben.

Kerulje el a készulékkel 10 °C
alatti hémérsékleteken torténé

munkavégzést. Egy munka-
tervben hatarozza meg, hogy
hogyan korlatozhat6 a rezgés
okozta terhelés.

3.2 A kezelésre vonatkozé

biztonsagi utmutatasok

FIGYELMEZTETES!

Veszély elektromagne-
ses mez6 miatt

Ez az elektromos szer-
szam a mikodeés soran
elektromagneses mez6t
gerjeszt. Ez a mez6 bizo-
nyos korulmények esetén
karosan hathat ki az aktiv
€s passziv orvosi implan-
tatumokra.
®m A sulyos vagy halalos
sérllések veszélyének
csOkkentése érdekeében,
az orvosi implantatu-
mokkal rendelkez6 sze-
mélyek szamara azt ja-
vasoljuk, hogy az elekt-
romos szerszam hasz-
nalata el6tt kérdezze
meg az orvosat és az
orvosi implantatum
gyartéjat.

m A készuléket mindig kétkeze-

sen mikodtesse.

m A kezét és labat mindig, de

kulonodsen a motor bekapcso-
lasa utan tartsa tavol a vago-
berendezeéstal.
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m \arja meg, amig a motor ki-
kapcsolasa utan a vagéberen-
dezeés teljesen leall.

m A vagasi tormeléket csak ak-
kor tavolitsa el, ha a motor és
a vagoberendezés teljesen le-
allt.

m A szalvagot a vagasi seérulé-
sek veszélye miatt ne érintse
meg csupasz kézzel.

m Uj szal kihGzasa utan a ké-
szuléket mindig tartsa a szo-
kasos munkahelyzetben, mi-
el6tt bekapcsolja.

®m Ne hasznaljon fémes vago-
szalakat!

m A védbpajzsot, a vagoberen-
dezés és a motort mindig tart-
sa tisztan a nyirasi maradva-
nyoktol.

m Azok, akik a készulék haszna-
lataban nem jartasak, a keze-
lését el6szor kikapcsolt motor-
ral gyakoroljak.

® Emelkeddkon végzett munka
soran:

Sohase dolgozzon csuszés
dombon vagy lejton.

Mindig nyirjon a lejtének
keresztbe, soha ne le-fol.
Mindig a vagdéberendezés
alatt alljon.

® |degen testtel valo érintkezés
utan:

a motort kapcsolja ki,

a készuléket vizsgalja meg,
hogy nem sérult-e meg.

3.2.1 Biztonsagi utasitasok az
akkumulatorhoz

Ez a rész azokat az alapvet6
biztonsagi tudnivaldkat és figyel-
meztetéseket ismerteti, amelye-
ket az akku hasznalata kdzben
be kell tartani. Olvassa el ezeket
a tudnivalokat!

m Az akkumulatort csak rendel-
tetésszerlen hasznalja, vagy-
is az AL-KO cég akkumulato-
ros készulékeihez. Az akku-
mulatort csak megfeleld AL-
KO toltékészulékkel toltse fel.

®m Az uj akkumulatort csak akkor
vegye ki az eredeti csomago-
lasbdl, ha azt hasznalni kivan-
ja.

® Az akkumulatort az els6 hasz-
nalat el6tt teljesen fel kell tol-
teni, és ezt mindig a hozza
tartozo toltékészulékkel kell
végezni. Mindig tartsa be az
utmutatonak az akkumulator
feltdltésére vonatkozo6 utasita-
sait.

® Ne Uzemeltesse az akkumula-
tort robbanas- és tlizveszé-
lyes kornyezetben.

m A készulékben valé hasznalat
kozben ne tegye ki az akku-
mulatort nyirkossag és ned-
vesseg hatasanak.
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Az akkumulatort hétél, olajtol
és tztél ovni kell, hogy ne ka-
rosodhasson és ne tavozhas-
sanak beldle g6zok és folyé-
kony elektrolitok.

Ne utogesse és ne dobalja az
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort,
ha szennyezett vagy nedves.
Az akkumulatort hasznalat
elétt szaraz, tiszta ruhaval
tisztitsa meg és szaritsa meg.

A feltoltétt és nem hasznalt
akkumulatort fémes targyaktol
tartsa tavol, hogy az érintke-
z6k ne zardédhassanak rovidre
(pl. irodai gemkapocs, pénzér-
me, kulcsok, szegek, csava-
rok miatt). A rovidzarlat égési
séruléseket vagy tuzet okoz-
hat.

Az akkumulatort nem szabad
Kinyitni, szétszedni vagy 0sz-
szenyomni. Aramiités és ro-
vidzarlat veszélye all fenn.

Szakszeritlen hasznalat koz-
ben és az akkumulator sérult
allapotaban gézok és folyé-
kony elektrolitok tavozhatnak
az akkumulatorbdl. A helyisé-
get megfelel6en szell6ztesse
ki és sérulés esetén forduljon
orvoshoz.
Elektrolit-folyadékkal vald
erintkezés esetén a folyadé-
kot alaposan le kell mosni és

a szemet azonnal alaposan ki
kell ébliteni. Ezutan forduljon
orvoshoz.

Ezt az akkumulatort illetékte-
len személyek nem hasznal-
hatjak, kivéve, ha ezeknek a
személyeknek a biztonsagat
egy masik, allandodan jelen lé-
v személy fellgyeli, vagy ha
megfelel6 utasitasokat kaptak
az akkumulator hasznalatara
vonatkozoan. llletéktelen sze-
mélyek példaul:
olyan személyek (a gyere-
keket is beleértve), akik
megvaltozott fizikai, érze-
keld vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkeznek.

olyan személyek, akik sem-
milyen tapasztalattal és/
vagy ismerettel nem ren-
delkeznek az akkumulator-
ral kapcsolatban.

Figyelni kell a gyerekekre és
meg kell tanitani nekik, hogy
ne jatsszanak az akkumula-
torral.

® Az akkumulatort ne tartsa

hosszu ideig a toltbkészulek-
ben. Hosszabb tarolashoz az
akkumulatort vegye ki a tolt6-
készulékbdl.

m Az akkumulatort a mikodte-

tett készulékbdl vegye ki, ha a
készilék nincs hasznalatban.
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® A nem hasznalt akkumulatort
szaraz és zart helyen kell ta-
rolni. Az akkumulatort 6vja a
forrosagtél és a kozvetlen
napsugarzastol. llletéktelen
személyek és gyerekek ne
férhessenek hozza az akku-
mulatorhoz.

3.2.2 Biztonsagi utasitasok a
toltékésziilékhez

Ez a rész azokat az alapvet6
biztonsagi tudnivaldkat és figyel-
meztetéseket ismerteti, amelye-
ket a toltdkészulék hasznalata
kozben be kell tartani. Olvassa
el ezeket a tudnivaldkat!

m A készuléket csak rendelte-
tésszerlien hasznalja, azaz a
szoban forgd akkumulator tol-
tésére. Csak az AL-KO erede-
ti akkumulatorait toltse a tolt6-
készulékkel.

m Hasznalat el6tt az egész ké-
szuléket, de kuléndsen a ha-
|6zati kabelt és az akkumula-
tornyilast ellendrizni kell, hogy
nincs-e rajtuk sérulés. A ké-
szuléket csak kifogastalan al-
lapotban szabad hasznalni.

m Ne Uzemeltesse a készuléket
robbanas- és tlzveszélyes
kornyezetben.

m A készuléket csak zart helyi-
ségben hasznalja, és ne te-

gye ki nyirkossagnak vagy
nedvességnek.

A toltdkészuleket mindig jol
szellbztetett és nem gyul-
ékony fellleten helyezze el,
mert a toltési folyamat kdzben
felmelegszik. A szell6zdnyila-
sokat szabadon kell tartani és
a készuléket nem szabad le-
takarni.

A toltbkészulék csatlakoztata-
sa el6tt ellendrizze, hogy a
miszaki adatokban megadott
halozati feszultség rendelke-
zésre all-e.

A haldzati kabelt csak a tolt6-
készUllék csatlakoztatasara
hasznalja, ne hasznalja mas
célra. A toltékészuléket ne
hizza a halézati kabelnal fog-
va, és a halozati csatlakozot
se huzza ki az aljzatbdl a ha-
|6zati kabelnél fogva.

A halozati kabelt hétél, olajtol
és éles szélektdl dvni kell,
mert megseérulhet.

Ne hasznalja a tolt6keészule-
ket, ha szennyezett vagy ned-
ves. Hasznalat el6tt a készu-
léket és az akkumulatort tisz-
titsa meg és szaritsa meg.

Ne nyissa ki a toltékészuléket
és az akkumulatort. Aramiités
és rovidzarlat veszélye all
fenn.
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m Sajat biztonsaga érdekében a
készlléket csak képzett szak-
emberekkel és eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval ja-
vittassa.

m Ezt a készuléket illetéktelen
személyek nem hasznalhat-
jak, kivéve, ha ezeknek a sze-
meélyeknek a biztonsagat egy
masik, allanddan jelen lévé
személy felugyeli, vagy ha
megdfelel6 utasitasokat kaptak
a készulék hasznalatara vo-
natkozoan. llletéktelen sze-
mélyek példaul:

olyan személyek (a gyere-
keket is beleértve), akik
megvaltozott fizikai, érze-
keld vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkeznek

olyan személyek, akik sem-
milyen tapasztalattal és/
vagy ismerettel nem ren-
delkeznek a készulékkel
kapcsolatban.

®m Figyelni kell a gyerekekre és
meg kell tanitani nekik, hogy
ne jatsszanak a készulékkel.

®m A hasznalaton kivuli készulé-
ket szaraz és zart helyen kell
tarolni. llletéktelen személyek
és gyerekek ne férhessenek
hozza a készulékhez.

4 OSSZESZERELES

4.1 Az akku feltoltése (01)

Az akkumulator részben fel van toltve. Az akku-
mulatort az elsé hasznalat elétt teljesen toltse fel.
Az akkumulator barmilyen toltottségi allapotban
tolthetd. A toltés megszakitasa nem karositja az
akkumulatort.

TUDNIVALO
Részletes informacidkért olvassa el az

akkuhoz és a tolt6készilékhez tartozd
kilon Uzemeltetési utmutatokat.

TUDNIVALO
Az akkumulatort az elsé hasznalat el6tt

teljesen toltse fel. Az akkumulator barmi-
lyen toltottsegi allapotban tolthetd. A tol-
tés megszakitasa nem karositja az ak-
kumulatort.

VIGYAZAT!
Tilzveszély toltés kozben!

Toltés kozben a toltékésziilék felmeleg-

szik. Fennall a tlizveszély, ha a tolt6ke-

szuléket kdnnyen gyulladoé feliileten he-

lyezik el, és nem megfeleld a szell6zte-

tés.

B A toltékészuléket mindig nem gyul-
ékony feliileten és a nem gyulékony
kérnyezetben hasznalja.

1. Kosse 6ssze az akkumulatort (01/1) és a tol-
tékészuléket (01/2, 01/A), valamint a toltoké-
szliléket a haldzati aramforrassal (01/3, 01/
B). A toltés elkezdédik. A toltékésziléken a
LED zdlden vilagit, az akkun megjelenik a tol-
tési allapot.

2. Figyeljen az akkumulatoron lévé toltésiszint-
kijelzre. A toltési folyamat kb. 2,5 6raig tart a
teljes feltoltésig. A toltési folyamat automati-
kusan befejezédik, ha az akkumulator telje-
sen feltéItédott.

3. Valassza le az akkumulatort a tolt6készilék-
rél (01/A), a toltékészuléket pedig a halozati
aramforrasrol (01/B).

4.2 Akkumulator behelyezése és kivétele
(02)
Akku behelyezése (02/a)

1. Az akkut (02/1) kattanasig tolja be az akku-
mulatornyilasba (02/2).
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Akku kivétele (02/b)

1. Az akkumulatoron (02/1) Iévé kiolddgombot
(02/3) nyomja meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkut (02/1).

4.3 Biciklis fogantyu felszerelése (03)

1. A csavarokat (03/1) csavarozza ki.

2. Afelso félperselyt (03/2) vegye le az also fél-
perselyrél (03/4).

3. A biciklis fogantyut (03/3) helyezze az als6
félperselybe.

4. Tegye fel a fels6 félperselyt, majd lazan huz-
za meg a csavarokat.

5. A biciklis fogantyut ugy igazitsa be (03/a),
hogy a (03/A) tavolsag kisebb legyen a (03/
B) tavolsagnal.
Tudnivalé: A biciklis fogantytval a motoros
kaszat mindig a testétél jobbra tartsa. A két
tavolsag akkor helyes, ha a vagofej kbzepe
egybe esik a test kbzepével.

6. Huzza meg szorosan a csavarokat.

4.4 Védopajzs felszerelése (04)

A védobpajzs rogzitése (04)

1. A véddpajzsot (04/1) tegye fel (04/a) a vago-
fejre (04/2).

2. Harom csavart (04/3) vezessen at a véd&paj-
zson (04/b) és csavarja be a furatokba (04/4).

4.5 A késpenge felszerelése/leszerelése (05)

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély elszabadul6 alkatré-

szek miatt

A mlkddés kdzben elszabadulo alkatré-

szek sulyos séruléseket okozhatnak.

= Ugy régzitse a vagdszerszamokat,
hogy mikodés kdzben ne tudjanak
elszabadulni.

A késpenge felszerelése

1. Ha fel van szerelve: Tavolitsa el a damilfejet,
lasd: lasd Fejezet 4.6 "Szalfej felszerelése/le-
szerelése (06)", oldal 219.

2. Helyezze fel az alatétet (05/3) és a késpen-
gét (05/1) a vagofej (05/2) hajtotengelyére. A
késpenge feliratanak kifelé kell mutatnia, az-
az a vagofejtél kifelé.

3. Tegye fel a boritast (05/4).

4. Helyezze a régzitéanyat (05/5) a hajtéten-
gelyre, és kézzel huzza meg az éramutato ja-
rasaval egyezéen.

5. A kombinalt kulccsal hizza meg erésen a
rogzitdanyat (05/5).

A késpenge leszerelése

1. A kombinalt kulccsal lazitsa meg a régzi-
téanyat (05/5) az 6éramutato jarasaval ellenté-
tesen. Kdzben ellentartashoz hasznalja a tar-
técsapot.

2. Vegye le a régzitéanyat (05/5), a burkolatot
(05/4), a késpengét (05/1) és a tarcsat (05/3).

4.6 Szalfej felszerelése/leszerelése (06)

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély elszabadul6 alkatré-

szek miatt

A miikédés kdzben elszabadul6 alkatré-

szek sulyos sériléseket okozhatnak.

m  Ugy régzitse a vagoészerszamokat,
hogy mikddés kdzben ne tudjanak
elszabadulni.

Szalfej felszerelése

1. Ha fel van szerelve: Tavolitsa el a késpengét,
lasd: lasd Fejezet 4.5 "A késpenge felszere-
lése/leszerelése (05)", oldal 219.

2. Helyezze a tarcsét (06/3) a vagofej (06/2)
hajtétengelyére.

3. Tegye fel a damilfejet (06/1) és hizza meg
szorosan.

Szalfej leszerelése

1. A damilfejet (06/1) az ¢ra jarasaval ellentéte-
sen forgatva lazitsa meg. Kézben ellentartas-
hoz hasznalja a tartdcsapot.

2. Vegye le a damilfejet (06/1) és a tarcsat
(06/3).

4.7 Hordheveder felrakasa és beallitasa (07—
08)

A hordheveder felrakasa

1. Atartéhevedert a (07) abranak megfelel6en
tegye fel.

2. A karabinerkampoét (08/1) akassza be a ké-
szliléken l1év6 szembe (08/2).

A hordheveder hosszanak ellenérzése

1. Végezzen vizszintes lengémozgast a talaj fe-
lett a motor beinditasa nélkil (08/a). A vago-
fejnek mindig ugyanabban a magassagban
kell lennie a talaj felett.

2. Ha nem: Valtoztassa meg a hordheveder
hosszat és ismételje meg a lengé mozgast.
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Kezelés

5 KEZELES

5.1 A késziilék be- és kikapcsolasa (09)

A késziilék bekapcsolasa
1. Helyezze a késziiléket munkahelyzetbe.
2. A készuléken Iévd kioldokart (09/1) nyomja
meg és tartsa megnyomva.
3. Nyomja meg a reteszel6gombot (09/2) a kar
(09/1) rogzitéséhez.
4. A be-/kikapcsolot (09/3) nyomja a kivant
maédba és tartsa megnyomva.
B POWER (,gyors”): A be-/kikapcsolot
nyomja el6re (09/a).
® ECO (,lassu”): A be-/kikapcsol6t nyomija
hatra (09/b).

A késziiléket kapcsolja ki
1. Engedje el a be-/kikapcsolét (09/3).

2. Oldja ki a reteszelégombot (09/2) a kar (09/1)
kioldasahoz.

5.2 Az akku toltottségének ellendrzése,
»,Motion Detection” (10)

Az akkumulator felett talalhaté egy toltottségi
szintet mutaté kijelzé. Ez néhany masodpercre
automatikusan aktivalodik, ha az akkumulatort
kissé megrazza. Ekdzben az akkunak a készu-
lékbe szerelve lehet. Ebben az esetben az egész
késziléket kissé ide-oda kell mozgatni a toltottse-
giszint-kijelz6 aktivalasahoz.

1. Razza meg az akkumulatort vagy kissé moz-
gassa ide-oda az egész készuléket. A toltott-
ségiszint-jelzé LED-jei attdl figg&en vilagita-
nak, hogy milyen az akku toltottségi allapota.

2. Olvassa le a toltottségi allapotot:

Az akkumulator toltottségjelzoi

LED-ek Kijelzések

Piros (10/1) ®m Vilagit: Az akku teljesen fel-

toltott.

®m  1xvillog: elharithato hiba, pl.
tul magas vagy tul alacsony
hémérséklet.

m  2xvillog: hardverhiba, pl. az
akkumulator hibas.

LED-ek Kijelzések

Zold (10/4)  Vilagit: Az akkumulator toltottse-
ge >50 %-os.

Zold (10/5)  Vilagit: Az akkumulator toltottsé-

ge >75 %-os.

Feltoltés kozben az aktualis feltdltottségi szintnek
megfeleld zold LED vilagit. A z6ld LED-ek ala-
csony toltéttség esetén folyamatosan vilagitanak.

Az akkumulator lizemideje

Ha a teljes feltdltés ellenére is lényegesen csok-
ken az akkumulator Gzemideje, akkor az akkumu-
lator elhasznalodott, és ki kell cserélni egy Uj,
eredeti akkumulatorra.

5.3 A vagoészal hosszabbitasa miikodés
kozben (11)

Mikodés kdzben a vagdszal lerdvidul és szét-
foszlik.

1. A damilfejet (11/1) nagy fordulatszam mellett
tébbszor érintse hozza (11/a) a flihdz. Ezzel
egy kis darab Uj vagdszal csévélédik le a
szalorsorol és az elhasznalddott szalvéget a
szalvago (11/2) levagja.

6 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA (12 — 13)

B A késziléket kissé dontse elére (kb. 30°),
hogy a vagas a vagoszal csucsaval torténjen.
Lassan haladjon elére.

B Vagas kozben a késziléket egyenletesen
mozgassa jobbra és balra.

B Hosszu flvet rétegenként kell nyirni. Mindig
fentrdl lefelé haladjon (12).

A készilék nagyon nagy sebességgel mi-
kodtetve végzi a vagast a legjobban. Ezért ne
terhelje tul a késziiléket magas fii nyirasaval.

® A készilék magas fiiben val6 tulterhelése
esetén a szal megszorul. A készuléket azon-
nal emelje fel, hogy tehermentesitse. A motor
tartésan karosodhat.

A késziilékkel ne nyirjon kdzvetlenll kemény
akadalyokkal (pl. falakkal) szemben, hanem ol-
dalrol kdzelitsen. Ezzel kiméli a vagdszalat
(13).

Z6ld (10/2)  Vilagit: Az akkumulator toltottsé- B Akeészuléket érzékeny ndvényektdl tartsa tavol.
ge >0 %-0s. A vagdkengyelt hajtsa vizszintes pozicidba.
Z61d (10/3)  Vilagit: Az akkumulator toltdttsé- Eljaras a késpenge elakadasakor
ge >25 %-os. A sUri ndvényzet, a fiatal fak vagy a bozot a kés-
penge elakadasat és teljes leallasat okozhatja.
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B Sziintesse meg az elakadas okat lgyelve ar-
ra, hogy a bozo6t melyik iranyban hajlik, és az
ellenkezd oldalrol vagja le.

B Ha vagas kozben a késpenge elakad:

Azonnal dllitsa le a motort.

Tartsa a talaj felett a késziléket, hogy a
késpenge ne ugorjon fel vagy ne torjon
el.

7 KARBANTARTAS ES APOLAS

FIGYELMEZTETES!
Vagasi sériilések veszélye

Vagasi sérllések veszélye az éles széli

és még mozgo készilék-alkatrészek ko-

zé, valamint a vagoszerszamokba nyul-

as esetén.

®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi
munkak el6tt mindig kapcsolja ki a
készuléket. Tavolitsa el az akkumu-
latort.

m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kézben mindig viseljen veé-
doékesztydt.

7.1 A késpenge cseréje

A késpenge cseréje: A késpenge felszerelése/le-
szerelése (03).

7.2 A damilfej cseréje

Feltétel: A készlléket ki kell kapcsolni és az ak-
kumulatort ki kell venni az alapkészulékbél.

A damilfej cseréje: l1asd Fejezet 4.6 "Szalfej fel-
szerelése/leszerelése (06)", oldal 219

8 TAROLAS

A készuléket minden hasznalat utan alaposan

tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot

—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-

mekek altal nem elérhetd helyen tarolja.

® A motoros kaszat a fogantyujanal fogva
akassza fel. Ily médon a vagoéfejet nem terhe-
li sziikségtelenul.

30 napnal hosszabb lizemsziinetek el6tt a kdvet-

kez& munkakat végezze el:

® A készlléket alaposan tisztitsa meg, és sza-
raz helyiségben tarolja.

8.1 Az akkumulator és a toltokésziilék
tarolasa

VESZELY!
Robbanas- és tlizveszély!

Halalos vagy sulyos sértlés torténhet,
ha az akkumulatort nyilt lang vagy hé&for-
rasok kozelében tarolja.

B Az akkumulatort hiivos, szaraz he-
lyen, nyilt langtol vagy héforrasoktdl
tavol kell tarolni.

TUDNIVALO
Az akkumulator feltdltés kdzben a toltési

szint automatikus észlelése miatt a tul-
toltés ellen védett, és ezért egy ideig,
azonban nem tartésan, a toltékészilék-
kel 6sszekotve maradhat.

® Az akkumulatort tarolja szaraz, fagymentes he-
lyen, 0 °C és +35 °C koz6tti kdrnyezeti hémeér-
sékleten és kb. 40-60%-os feltoltottséggel.

®  Rovidzarlat veszélye miatt ne tarolja az akku-
mulatort fémes vagy savakat tartalmazo tar-
gyak kozelében.

. Kb. 6 hénap tarolas utan kb. 1 éran at toltse
az akkumulatort.

9 SZALLITAS
Szallitas el6tt tegye meg a kdvetkezd intézkedé-
seket:

1. Kapcsolja ki a készuléket.
2. Tavolitsa el az akkumulatort a készulékbdl.

TUDNIVALO

Az akkumulator névleges fogyasztasa
toébb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a ko-
vetkez6 szallitasi utasitasokat!

A készulékben hasznalt Li-ion akkumulatorra a

veszélyes arukra vonatkozo térvény érvényes,

azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithatd:

B Maganfelhasznalé az akkumulatort tovabbi
intézkedések nélkil az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszerlien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

m  Kozuleti felhasznald, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi koréhez kapcsolddva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrol tortend szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfelel6 elézetes

intézkedéseket kell tenni annak megel&zésére,
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Artalmatlanitas

hogy a beltartalom a szabadba keriljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo torvény
betartasa kotelez6! Ennek elmulasztasa esetén a
feladot és adott esetben a szallitot biintetéjogi fe-
lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalok a szallitashoz és a
kikiildéshez

A litium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

® Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitmény
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

® A szabad akkumulatorérintkezdket a ro-
vidzarlat megel6zéséhez ragassza le.

B Az akkumulatort a csomagolason bell el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérlléseinek elkertlésére.

B Gondoskodjon a kildemény helyes megjelo-
lésérdl és dokumentaciojarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuldé szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

B El6z6leg tajekozodjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatéval lehetséges-e a szallitas, és
kdldjon értesitést.

A kikuldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

10 ARTALMATLANITAS

Tudnivalék az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozé torvényrol (ElektroG)
® A hasznalt elektromos és elektronikus
E készilékek nem tartoznak a haztartasi
— hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk sziikséges!
® A régi elemeket vagy akkumulatorokat,
amelyek nincsenek a régi készllékbe
rogzitve, leadas el6tt el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulato-
rokra vonatkozo torvény szabalyozza.
® Az elektromos és elektronikus készulé-
kek tulajdonosai, ill. hasznaldi kétele-
sek a készulékeket hasznalatuk befe-
jeztével visszaszolgaltatni.
® A veégfelhasznald kizardlagos feleléssége,
hogy térdlje az artalmatlanitandé régi ké-
szuléken lévd személyes jellegl adatait!

Az athuzott hulladéktarold edény szimbolum azt
jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

sziilékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal
artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készullékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyGjté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

®  Elektromos készllékeket forgalmazo tzletek
(helyhez kotott és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.

Ezek az éllitasok csak azokra a készulékekre ér-

vényesek, amelyeket az Eurdpai Uni6 orszagai-

ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a

2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tar-

toznak. Az Eurépai Union kivuli orszagokban

ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben

a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek

artalmatlanitasara vonatkozoan.

Tudnivalék az akkumulatorokra vonatkozo
torvénnyel kapcsolatban (BattG)
A hasznalt elemek és akkumulatorok

|
E nem tartoznak a haztartasi hulladék-
— hoz, hanem valogatott begyUjtése, ill.
artalmatlanitdsa szikséges!

Az elektromos készilékekbdl szarmazo
elemek vagy akkumulatorok biztonsagos
kivételéhez és a tipusra, ill. a kémia rend-
szerre vonatkozo informaciok a kezelési
és szerelési Utmutatoban talalhato tovab-
bi adatok koz6tt talalhatok.

® Az elemek és akkumulatorok tulajdono-
sai, ill. hasznaldi kotelesek a készlléke-
ket hasznalatuk befejeztével visszaszol-
galtatni. A visszaadas a haztartasban
eléforduld mennyiségek atvételére vonat-
kozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kdrnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a bennliik megtalalhato
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarolé edény szimbolum azt je-
lenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat nem
szabad a héaztartasi hulladékkal artalmatlanitani.

Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathato, akkor a kdvetkezd helyzet all
fenn:

B Hg: Az elem t6bb mint 0,0005 % higanyt tartal-
maz

B Cd: Az elem tébb mint 0,002 % kadmiumot tar-
talmaz
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B Pb: Az elem tobb mint 0,004 % 6lmot tartalmaz
Az elemek és akkumulatorok a kovetkezd helye-
ken dijtalanul leadhatok:
®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jt6-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusito helyeken
A készulékekhez hasznalt régi elemek gyUj-
tését végz6 kdzos visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
B A gyarté visszavételi helyén (ha a kdz0s visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és akku-
mulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai Unié
orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hatalya ala tartoz-
nak. Az Eurdpai Unién kivili orszagokban ezektdl el-
téré rendelkezések lehetnek érvényben az elemek és
akkumulatorok artalmatlanitasara vonatkozoan.

Zavar Ok

11 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez.

Ezeket megtalalja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.al-ko.com/service-contacts

12 HIBAELHARITAS

VIGYAZAT!

Sérilésveszély

Az éles széll és mozgo készulékalkatré-

szek séruléseket okozhatnak.

m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kézben mindig viseljen vé-
dbkeszty(t!

Elharitas

A motor nem jar.

A motor szakadozottan
mikodik.

Az akkumulator nem tolt6-
dik.

A fli vagasa nem tiszta.

Az akkumulator lizemideje
jelentésen csokken.

A készllék szokatlanul rezeg.

Az akkumulator lemertilt.

Az akkumulator hianyzik
vagy rosszul van elhelyezve.

A be-/kikapcsolé gomb hi-
bés.

Az akkumulator érintkez6i
szennyezettek.

Az akkumulator vagy a tolts-
készilék hibas.
Az akkumulator tul meleg.

A késpenge elkopott.

A fG tal magas vagy tdl ned-
ves.

A vagasmagassag tul ala-
csony.

Az akkumulator élettartama
végére ért.

Meghibasodas

TUDNIVALO
Olyan hibak esetében, amelyek nem

szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavi-
tani, forduljon vevészolgalatunkhoz.

Toltse fel az akkumulatort.

Helyezze be megfeleléen az akkumula-
tort.

Forduljon AL-KO szervizhez.
Forduljon AL-KO szervizhez.

Rendelje meg a pétalkatrészeket a po-
talkatrész-katalogusbol.

Hagyja lehiini az akkumulatort.

Eleztesse meg a késpengét. Forduljon
AL-KO szervizhez.

Cserélje ki a késpengét.

® A flivet nagyobb magassagban vagja le.
B Hagyja megszaradni a flvet.

A flivet nagyobb magassagban vagja le.

Cserélje ki az akkumulatort. Csak a
gyarto eredeti tartozékait hasznalja.

Forduljon AL-KO szervizhez.

2500105_b
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Garancia

13 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jotallasi idén beldl. A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

®  betartjdk ezt az izemeltetési utasitast B Onhatalmu javitasi probalkozas
®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B Onhatalmu miszaki modositasok
B csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

®  akopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-

lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

14 AZ EREDETI EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

Kijelentjik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a harmonizalt EU iranyelvek kéve-
telményeit, az EU biztonsagi standardjait és a termékspecifikus standardokat.

Termék Gyarto A dokumentaciéért felelés személy
Motoros kasza AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
GT 4235 2006/42/EK EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014
EN 11806-1:2011
2000/14/EK EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU

Hangteljesitményszint

Megfeleléségi értékelés

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2018.01.24.

EN ISO 3744 2000/14/EK, VI. melléklet
mért / garantalt Kijelolt tanusité szervezet /{/\D‘Z/’Z /ﬁgoﬁ,
95,8 /96 dB(A) (2000/14/EK)

Société Nationale de Certifica-
tion et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denne brugsanvisning

1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

® | &es denne brugsanvisning omhyggeligt, far
du tager maskinen i brug. Dette er en forud-
seetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere maskinen uden forstyrrelser.

®  Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig
eller medfarer alvorlige kveestelser.

ADVARSEL!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan vaere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestel-
ser.

FORSIGTIG!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der gor dig i stand

til at forstd og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Motortrimmeren ma kun bruges til skeering af
blgdt graes og lignende, nar den er udstyret med
en tradspole. Den kan bruges til at klippe krafti-
gere grgnne planter, unge skud og buske med
klingen. Motortrimmeren skal altid fares parallelt
hen over jorden.

BEMARK
Nationale og lokale bestemmelser om

driftstider, stgj og udstedningsemissio-
ner kan begreense brugen af maskinen.
Hent naermere information herom!

Enhver anden brug samt ikke godkendte om- el-
ler pabygninger strider mod den tilsigtede brug
og bevirker, at garantien bortfalder, at overens-
stemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at fa-
brikantens ansvar med henblik pa skader, der pa-
fares brugeren eller udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®  Klip ikke prydbuske, haekke, treeer eller blom-
ster.
Loft ikke maskinen fra jorden under brugen.

Brug kun originalt skeereveerktgj fra produ-
centen (klinge, tradspole)

2.3 Restfarer

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Apparatets art

og udfgrelse kan medfare fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®m  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek

®m  Afklippede dele af skeeretraden kan blive
slynget vaek

®  |ndanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedraetsvaern.

®m  Skader pa hgrelsen, nar der ikke bruges et
hgreveern.

B Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
skaeretrad
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Produktbeskrivelse w
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2.4 Leveringsomfang Symbol Betydning
Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er
vedlagt:

Afstanden mellem maskinen og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet!

Fare ved bortslyngede genstande!

Undga kontakt med faste genstan-
de!

Maksimal omdrejning

Lees brugsanvisningen fagr brug!

Nr. Komponent .
Beer beskyttelsesbiriller, hgreveern

Motortrimmer med skaft og skeerehoved og hjelm!
Beeresele
"Bike"-greb

Tradspole

Beer sikkerhedssko!

3-tands klinge
Skive Beer beskyttelseshandsker!
Afdaekningen

Spaendemgtrik

© O N O o b 0N -

Beskyttelsesskaerm Beskyt mod regn og fugt!

2.5 Symboler pa maskinen
Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
é ringen!

Brug ingen savtakket klinge!
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Sikkerhedsanvisninger

2.6 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for kvaestelse
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger,

der er defekte eller deaktiverede, kan
medfgre alvorlige kveestelser.

®m  F3 defekte sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ningerne ma aldrig seettes ud af
kraft.

Ngdstop

Sluk i ngdstilfeelde for motoren med teend/sluk-
knappen.

Beskyttelsesskaerm

Beskytter brugeren mod kontakt med den rote-
rende klinge eller skaeretraden samt objekter, der
slynges vaek.

"Bike"-greb

Sikrer, at brugerens fadder ikke kommer for teet
pa den roterende klinge eller skeeretrad.

2.7 Produktoversigt

Nr. Komponent

Nr. Komponent
Holder til "bike"-greb
Beskyttelsesskaerm

9  3-tands klinge eller tradspole

2.8 Godkendt skareveaerktoj

Der ma kun bruges de her oplistede originale
skaereveerktgjer fra fabrikanten:

B Tradspole, artikelnr. 127235
®  3-tands klinge, artikelnr. 127240

FARE!
Livsfare pga. skaerevarktgj!

Ikke godkendt skaereveerktgj (f.eks. fler-
delt skeereveerktgj af metal med slingre-
kaeder og hammerknive) og beskadiget
skaereveerktgj (f.eks. revner, afskalning)
kan medfere alvorlige kvaestelser og
endda dgd.

= Brug kun det godkendte originale
skaereveerktgj fra fabrikanten.

®  Udskift straks beskadiget skeere-
veerktgj.

Brug af ikke-godkendt skaereveerktgj er i strid
med det tilsigtede formal (Tilsigtet brug)!

3 SIKKERHEDSANVISNINGE
R

3.1 Sikkerhed for personer,
dyr og ting

m OBS. Brugeren er ansvarlig
for de ulykker eller skader, der
kan tilstade andre personer
eller deres ejendom.

® Brug kun apparatet til de op-
gaver, det er beregnet til. Hvis

1 Batteriholder med skakt motoren ikke bruges som til-
2 "Bike"-greb sigtet, er der risiko for kvae-
3 Teend/sluk-knap stelser og tingsskader.
4 Lasegreb til grebet til oplasning ® Teend kun for apparatet, nar
5  Greb til afsikring af teend-/slukknap der ikke opholder Sig andre
6  Jije til baeresele
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Sikkerhedsanvisninger
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personer eller dyr i arbejds-
omradet.

m Overhold en sikkerhedsaf-
stand til personer og dyr. Sluk
for maskinen, hvis personer
eller dyr naermer sig.

3.1.1 Arbejdspladssikkerhed

m Arbejd kun i dagslys eller i ef-
fektiv kunstig belysning.

m Apparatet ma kun drives pa et
fast og plant underlag og ikke
pa skraninger.

m Sgrg for stabilitet.

3.1.2 Bruger

m Bgrn under 16 ar og personer,
der ikke har laest brugsanvis-
ningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nati-
onale sikkerhedsbestemmel-
ser vedrgrende brugerens mi-
nimumsalder.

m Arbejder du for farste gang
med en maskine af denne ty-
pe: Fa brugen forklaret af sal-
geren eller en anden kyndig
person. Eller tag et kursus.

m Personer, der bruger denne
maskinen, skal veere udhvilet,
rask og i form. Ma du af hen-
syn til sundheden ikke an-
strenge dig, bar du radfere
dig med en laege, om du ma
arbejde med maskinen.

m Maskinen ma ikke betjenes,
hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.

3.1.3 Personligt

beskyttelsesudstyr

m For at undga kveestelser pa
krop og lemmer samt hgre-
skader skal der beeres seerligt
t@j og beskyttelsesudstyr.

m Tgjet skal veere formalstjenligt
(teetsiddende) og ma ikke hin-
dre bevaegelsesfriheden.

m Det personlige beskyttelses-
udstyr bestar af:

Hareveern (f.eks. arebe-
skytter), iseer under en dag-
lig arbejdstid pa mere end
2,5 timer
Beskyttelsesbriller

Faste arbejdshandsker, vi-
brations- og slagdeempen-
de

Sikkerhedssko med skrid-
sikker sal og stalkappe

3.1.4 Maskinsikkerhed

®m Brug kun apparatet under fgl-
gende betingelser:

Apparatet er ikke beskidt.
Apparatet er ikke beskadi-
get.
Alle betjeningselementer
fungerer.
m Apparatets dele skal holdes
tarre og rene.
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Sikkerhedsanvisninger

m QOverbelast ikke apparatet.
Det er beregnet til lette arbej-
der i privat omrade. Overbe-
lastning farer til beskadigelse
af apparatet.

® Brug aldrig apparatet med
slidte eller defekte dele. Ud-
skift altid defekte dele med
originale reservedele fra fabri-
kanten. Bruges apparatet med
slidte eller defekte dele, kan
garantikrav ikke gores geel-
dende over for fabrikanten.

3.1.5 Elektrisk sikkerhed
m For at undga kortslutning og
gdelaeggelse af de elektriske
komponenter:
Beskyt apparatet mod fugt,
og brug det ikke i regnveyjr.
Spraijt ikke vand pa appa-
ratet.
Abn ikke apparatet.

BEMARK

Overhold sikkerhedsanvis-
ningerne for batteri og op-
lader i de separate brugs-
anvisninger.

3.1.6 Stgjbelastning

Stajbelastning kan ikke undgas
helt med maskinen. Brug den
stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og
begraens arbejdets varighed til
det ngdvendigste. For din egen

personlige beskyttelse og for at
beskytte personer i naerheden,
skal der bruges hgrevaern.

3.1.7 Vibrationsbelastning

ADVARSEL!
Fare pga. vibration

Den faktiske vibrationse-
missionsveaerdi under brug
af maskinen kan afvige fra
den veerdi, producenten
har angivet. Veer opmaerk-
som pa felgende indflydel-
sesfaktorer for og under
brug:
® Bruges maskinen som
tilsigtet?
m Skeeres eller forarbej-
des materialet korrekt?

® Er maskinen i en or-
dentlig brugbar tilstand?

m Er skeereveerkigjet sle-
bet korrekt, og er det
korrekte skeereveerktigj
monteret?

® Er der monteret holde-
greb eller ekstra vibrati-
onsgreb, og er de fast
forbundet med maski-
nen?

® Brug kun maskinen med den
hastighed, der er foreskrevet
til det pagaeldende arbejde.
Undga maksimal hastighed,
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sa larm og vibrationer minime-
res.

Maskinens larm og vibrationer
kan blive forgget som folge af
ukorrekt brug og service. Det-
te medfgrer sundhedsskader.
Sluk maskinen i disse tilfeelde
med det samme, og fa den re-
pareret af et autoriseret ser-
viceveerksted.

Belastningen som fglge af vi-
brationer afhaenger af det ar-
bejde, der udfares eller af ma-
skinens brug. Vurder belast-
ningen, og serg for tilstreekke-
lige arbejdspauser. Dermed
reduceres belastningen som
felge af vibrationer over hele
arbejdstiden.

Bruges maskinen i laeengere
tid, udseettes brugeren for vi-
brationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide
fingre"). Baer handsker, og
hold haenderne varme for at
minimere denne risiko. Fast-
slas symptomer pa "hvide
fingre", skal en lzege ops@ges
med det samme. Til disse
symptomer hgrer: Fglelses-
lgshed, snurren, kigen, smer-
ter, ingen kraft, eller farven el-
ler hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar nor-
malt fingre, haender eller pul-

sen. Er temperaturerne uden-
dars lave, er risikoen starre.

Hold leengere pauser i Igbet af
arbejdsdagen, sa du kan kom-
me dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlzeg dit arbejde
saledes, at maskiner, der dan-
ner kraftige vibrationer, bru-
ges fordelt over flere dage.

Far du en ubehagelig fornem-
melse, eller a&endres hudens
farve pa haenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet af-
brydes med det samme. Hold
nok pauser, fgr treethed mel-
der sig. Uden tilstreekkelige
pauser kan et hand-arm-vibra-
tionssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive
udsat for vibrationer. Plej ma-
skinen som angivet i brugsan-
visningen.

Skal maskinen bruges ofte,
skal du henvende dig til din
forhandler for at kgbe antivi-
brationstilbehgr (f.eks. greb).
Undga at arbejde med maski-
nen ved temperaturer pa un-
der 10 °C. Fastleeg en ar-
bejdsplan for, hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minime-
res.
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Sikkerhedsanvisninger

3.2 Sikkerhedsanvisninger
vedr. betjening

ADVARSEL!

Fare ved elektromagne-
tisk felt

Dette elveerktgj frembrin-
ger et elektromagnetisk
felt, nar det bruges. Dette
felt kan under bestemte
omsteendigheder pavirke
aktive eller passive medi-
cinske implantater.

m For et nedseette faren
for alvorlige eller dgdeli-
ge kvaestelser anbefaler
vi, at personer med me-
dicinske implantater
konsulterer deres leege
og producenten af det
medicinske implantat,
for elveerktgjet betjenes.

m Betjen altid apparatet med
begge haender.

m Hold altid haender og fgdder
veek fra skaereanordninger,
forst og fremmest nar moto-
ren startes.

m Afvent skeereveerktgjets stil-
stand, efter at motoren er ble-
vet slukket.

® Fjern kun afklippet materiale,
nar motoren og skaereveerket
star stille.

m Beror ikke tradafklipperen
ubeskyttet pga. fare for
snitsar.

m Nar en ny trad er trukket ud,
skal apparatet seettes i den
normale arbejdsposition igen,
for det teendes.

® Brug ikke skeeretrade af me-
tal!

®m Beskyttelsesskaerm, skeere-
veerktgj og motor skal altid
holdes fri for klipperester.

m Personer, der ikke ved, hvor-
dan apparatet betjenes, skal
seette sig ind i handteringen,
mens motoren er slukket.

m Nar der arbejdes pa en skra-
ning:

Arbejd aldrig pa en glat,
fedtet skraning.

Klip altid pa tveers af skra-
ningen, aldrig opad eller
nedad.

Sta altid under skeereappa-
ratet.

m Gor som folger efter kontakt
med fremmedlegeme:

Sluk for motoren.
Kontroller, om apparatet
har taget skade.
3.21 Sikkerhedsanvisninger
for batteriet

Dette afsnit indeholder alle de
grundlaeggende sikkerheds- og
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advarselsforskrifter, som skal
overhoveds ved anvendelse af
batteriet. Laes disse anvisninger!

m Brug kun batteriet som tilsig-
tet, dvs. i batteridrevne appa-
rater fra firmaet AL-KO. Oplad
kun batteriet med den dertil
beregnede AL-KO-oplader.

m Pak fgrst det nye batteri ud af
den originale emballage, nar
det skal bruges.

m Oplad batteriet helt, inden det
bruges farste gang, og brug
altid den hertil beregnede op-
lader. Fglg anvisningerne i
denne brugsanvisning, nar du
oplader batteriet.

®m Brug ikke batteriet i eksplosi-
ons- og brandfarlige omgivel-
ser.

m Udseaet ikke batteriet for vand
og fugt ved anvendelse af ap-
paratet.

m Beskyt batteriet mod varme,
olie og ild, sa det ikke beska-
diges, og der ikke kommer
dampe og elektrolytvaeske ud.

m Sla ikke pa batteriet, og kast
ikke med det.

® Brug ikke batteriet, hvis det er
snavset eller vadt. Renger og
tor batteriet med en tgr og ren
klud, for det bruges.

®m Hold opladede batterier, der
ikke anvendes, pa afstand af

genstande af metal for ikke at
kortslutte kontakterne (f.eks.
clips, mgnter, naggler, sam,
skruer). Kortslutning kan med-
fore forbreendinger eller
brand.

m Abn, demonter eller adskil ik-

ke batteriet. Der er fare for
elektrisk stgd og kortslutning.

Hvis batteriet bruges forkert
og er beskadiget, kan der
komme dampe og elektro-
lytveeske ud. Udluft rummet
godt, og opsag laege ved
symptomer.

Ved kontakt med elektro-
lytvaeske skal du vaske kon-
taktstedet grundigt og straks
skylle gjnene grundigt. Ga
derefter til lzegen.

Dette batteri ma ikke bruges
af uautoriserede personer,
medmindre disse er under op-
syn af en person, der er an-
svarlig for deres sikkerhed, el-
ler de af dig har modtaget an-
visninger pa, hvordan batteriet
skal anvendes. Uautoriserede
personer er f.eks.:

Personer (inklusive barn)
med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner.

Personer som ingen erfa-
ring og/eller viden har om
batteriet.
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® Bgrn skal holdes under opsyn
og instrueres, sa de ikke leger
med batteriet.

m Batteriet ma ikke sidde per-
manent i opladeren. Tag bat-
teriet ud af opladeren, nar det
ikke skal bruges i laengere tid.

® Fjern batteriet fra redskabet,
nar redskabet ikke er i brug.

m Batterier, der ikke bruges,
skal opbevares pa et tart sted
og i et aflast rum. Beskyt bat-
teriet mod varme og direkte
solstraler. Uautoriserede per-
soner og barn ma ikke have
adgang til batteriet.

3.2.2 Sikkerhedsanvisninger
for oplader

Dette afsnit indeholder alle
grundlzeggende sikkerhedsan-
visninger og advarsler, som skal
overholdes ved brug af oplade-
ren. Laes disse anvisninger!

®m Brug kun opladeren som til-
sigtet, dvs. til opladning af det
pageeldende batteri. Oplad
kun originale batterier fra AL-
KO med opladeren.

m Kontroller hele apparatet, iseer
stremkablet og batteriskakten
for beskadigelse, for oplade-
ren anvendes. Apparatet ma
kun bruges i perfekt tilstand.

®m Brug ikke apparatet i eksplosi-
ons- og brandfarlige miljger.

Brug kun apparatet inden do-
re, og udseet det ikke for vee-
de og fugt.

Stil altid opladeren pa et godt
ventileret og ikke braendbart
sted, da den bliver varm un-
der opladningen. Hold ventila-
tionsabningerne frie, og tildaek
ikke apparatet.

Far du tilslutter opladeren,
skal du kontrollere, at den net-
spaending, som er naevnt un-
der tekniske data, er tilgeen-
gelig.

Stremkablet ma kun bruges til
at tilslutte opladeren og ikke til
andre formal. Beer ikke opla-
deren i stremkablet, og traek
ikke netstikket ud af stikdasen
ved at traekke i stramkablet.

Beskyt streamkablet mod var-
me, olie og skarpe kanter, sa
det ikke beskadiges.

Brug ikke opladeren og batte-
riet, hvis de er snavsede eller
vade. Rengear og ter oplade-
ren og batteriet, for de bru-
ges.

Abn ikke opladeren og batteri-
et. Der er fare for elektrisk
st@d og kortslutning.

For din egen sikkerheds skyld
ma du kun lade kvalificerede
fagfolk reparere eller udskifte
originaldele pa apparatet.
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m Dette apparat ma ikke anven-
des af uatoriserede personer,
medmindre de er under opsyn
af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed, eller de
har modtaget anvisninger af
dig om, hvordan apparatet
skal benyttes. Uautoriserede
personer er f.eks.:

Personer (inklusive bgrn)
med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale
evner

Personer som ingen erfa-
ring og/eller viden har om
apparatet.
® Bgrn skal veere under opsyn
og instrueres, saledes at de
ikke leger med apparatet.

m Et apparat, der ikke bruges,
skal opbevares pa et tart sted
og i et aflast rum. Uautorisere-
de personer og bgrn ma ikke
have adgang til apparatet.

4 MONTERING

41 Opladning af batteri (01)

Batteriet er delvist opladet. Oplad batteriet helt,
inden apparatet bruges fogrste gang. Batteriet kan
oplades efter behag i alle ladetilstande. Batteriet
tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

BEMARK
Detaljerede informationer findes i de

seerskilte brugsanvisninger til batteri og
oplader.

BEMARK

Oplad batteriet helt, inden apparatet bru-
ges forste gang. Batteriet kan oplades
efter behag i alle ladetilstande. Batteriet
tager ikke skade, hvis opladningen af-
brydes.

FORSIGTIG!
Brandfare under opladning!

Opladeren bliver varm under opladnin-

gen. Der er risiko for brand, hvis oplade-

ren star pa et let antaendeligt underlag,

og der ikke er nok ventilation.

®  Placer altid opladeren pa et ikke-
braendbart underlag og i ikke-braend-
bare omgivelser.

1. Forbind batteriet (01/1) med opladeren (01/2,
01/A) og opladeren med netspeendingen
(01/3, 01/B). Opladningen starter. Dioden pa
opladeren lyser gront, ladetilstanden ses pa
batteriet.

2. Hold gje med ladetilstandsviseren pa batteri-
et. Fuld opladning varer ca. 2,5 timer. Oplad-
ningen stopper automatisk, nar batteriet er
helt opladet.

3. Adskil batteriet fra opladeren (01/A), og opla-
deren fra netspaendingen (01/B).

4.2 Saet batteriet i eller traek det ud (02)

Saet batteriet i (02/a)

1. Skub batteriet (02/1) i skakten (02/2), til det
gar i hak.

Traek batteriet ud (02/b)

1. Tryk pa udlgsningsknappen (02/3) pa batteri-
et (02/1), og hold den inde.

2. Treek batteriet (02/1) ud.

4.3 Montering af "bike"-greb (03)

1. Skru skruerne (03/1) ud.

2. Fjern den gverste halvskal (03/2) fra den ne-
derste halvskal (03/4).

3. Leeg "bike"-grebet (03/3) ind i den nederste
halvskal.

4. Anbring den gverste halvskal, og spaend
skruen en smule.

5. Juster "bike"-grebet (03/a), sa afstand (03/A)
er mindre end afstanden (03/B).
Bemeaerk: Far altid motortrimmeren til hgjre
for kroppen med "bike-grebet". De to afstan-
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Betjening

de er rigtige, nar midten af skeerehovedet
stemmer overens med midten af kroppen.

6. Spaend skruerne til.

4.4 Montering af beskyttelsesskaerm (04)

Fastgor beskyttelsesskarmen (04)

1. Seet beskyttelsesskeermen (04/1) pa skaere-
hovedet (04/2) (04/a).

2. Skru de tre skruer (04/3) gennem beskyttel-
sesskaermen (04/b) og ind i boringerne
(04/4).

4.5 Montering/demontering af klingen (05)

ADVARSEL!
Fare for kvaestelser, hvis maskindele

lgsner sig

Maskindele, der lgsner sig under driften,

kan medfere alvorlige skader.

®  Fastger skereveerktgjet séledes, at
det ikke kan lgsne sig under driften.

Monter klingen

1. Hvis monteret: Fjern trddhovedet, se se kapi-
tel 4.6 "Montering/demontering af tradhoved
(06)", side 236.

2. Seet skiven (05/3) og klingen (05/1) pa skee-
rehovedets drivaksel (05/2). Skriften pa klin-
gen skal vende udefter, dvs. vaek fra skeere-
hovedet.

3. Seet afdaekningen (05/4) pa.

4. Seet spaendemgtrikken (05/5) pa drivakslen,
og drej den til med uret i handen.

5. Speaend spandemetrikken (05/5) med kombi-
ngglen.

Demonter klingen

1. Drej speendemgatrikken (05/5) mod uret for at
Izsne den med kombingglen. Brug holdestif-
ten som modhold.

2. Tag speendemgtrikken (05/5), afdeekningen
(05/4), klingen (05/1)og skiven (05/3) af.

4.6 Montering/demontering af tradhoved
(06)

ADVARSEL!

Fare for kvaestelser, hvis maskindele

lgsner sig

Maskindele, der Igsner sig under driften,

kan medfare alvorlige skader.

®  Fastger skeereveerktgjet saledes, at
det ikke kan lgsne sig under driften.

Montering af tradhoved

1. Hvis monteret: Fjern klingen, se se kapitel
4.5 "Montering/demontering af klingen (05)",
side 236.

2. Leeg skiven (06/3) pa skeerehovedets (06/2)
drivaksel.

3. Laeg tradhovedet (06/1) pa og spaend til.

Demontering af tradhovedet

1. Drej tradhovedet (06/1) lgs mod uret. Brug
holdestiften som modhold.

2. Tag tradhovedet (06/1) og skiven (06/3) af.

4.7 Patagning og indstilling af baeresele (07
- 08)
Tag bareselen pa
1. Tag baereselen pa som vist pa billedet (07).
2. Fastger karabinhagen (08/1) til gjet (08/2) pa
maskinen.
Kontrol af baereselens leengde

1. Udfer nogle horisontale svingbevaegelser
over jorden uden at starte motoren (08/a).
Skaerehovedet skal altid bevaege sig i samme
hgjde over jorden.

2. Huvis ikke: Juster baereselens laengde, og
gentag svingbevaegelserne.

5 BETJENING

5.1 Taend og sluk for apparatet (09)

Taend for maskinen
1. Seet apparatet i arbejdsposition.
2. Tryk pa grebet til oplasning (09/1) pa appara-
tet, og hold den inde.
3. Tryk pa laseknappen (09/2) for at fastgere
grebet (09/1).
4. Tryk pa taend/sluk-knappen (09/3) for den @n-
skede modus, og hold den inde:
B POWER ("Fast"): Teend-/slukknappen
skydes fremad (09/a).
®  ECO ("Slow"): Teend-/slukknappen sky-
des bagud (09/a).
Sluk for maskinen
1. Slip teend/sluk-knappen (09/3).

2. Lesn laseknappen (09/2), for at Igse grebet
(09/1).

5.2 Kontroller batteriets ladetilstand
"Motion Detection™ (10)

Batteriets ladetilstand ses oven pa batteriet. Til-
standen vises automatisk et par sekunder, nar
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batteriet rystes let. Batteriet kan ogsa vaere mon-
teret i apparatet. | dette tilfaelde skal du beveege
hele apparatet lidt frem og tilbage for at aktivere
ladetilstandsvisningen.

1. Ryst batteriet, eller bevaeg hele apparatet lidt
frem og tilbage. Ladetilstandens dioder lyser
afheengigt af batteriets ladetilstand.

2. Afles ladetilstanden:

Visning af batteriets ladetilstand

Lysdioder
Rad (10/1)

Visning

Lyser: Batteriet er helt afla-

det.

®  Blinker hele tiden 1 gang:
fejl, der kan afhjeelpes, f.eks.
for hgj eller for lav tempera-
tur.

®  Blinker hele tiden 2 gange:

Hardwarefejl, f.eks. er batte-

riet defekt.

Gron (10/2)
Gron (10/3)

Lyser: Batteriet er opladet >0 %.

Lyser: Batteriet er opladet

>25 %.

Gron (10/4) Lyser: Batteriet er opladet
>50 %.

Grgn (10/5) Lyser: Batteriet er opladet
>75 %.

Under opladningen blinker den grgnne diode og
viser den aktuelle ladetilstand. De grgnne dioder
lyser permanent for lavere ladetilstande.

Batteriets driftstid

Hvis batteriets driftstid mindskes vaesentligt pa
trods af, at det er blevet ladet helt op, er batteriet
opbrugt og skal erstattes med et nyt originalt bat-
teri.

5.3 Forleng skzeretraden under brugen (11)

Skeeretraden forkorter sig under driften og trevler.

1. Vip tradhovedet (11/1) mod pleenen under ar-
bejdet (11/a) ved hgjt omdrejningstal. Derved
afvikles kontinuerligt et stykke trad fra
tradspolen, og den brugte tradende skeeres
af med tradafklipperen (11/2).

6 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK (12 - 13)

®  Vip apparatet en smule fremefter (ca. 30°),
sa der skaeres med skeeretradens spids. Ga
langsomt frem.

®  Sving apparatet ensartet fra side til side un-
der klipningen.

®m  Langt grees skal slas i flere lag. Arbejd altid
oppefra og nedefter (12).

®m  Maskinen klipper bedst ved hgje hastigheder.
Derfor bagr maskinen ikke overbelastes af for
hgijt grees.

®  Traden blokeres, hvis apparatet overbelastes
i meget hajt grees. Loft apparatet med det
samme, sa det aflastes. Ellers kan der opsta
varige skader pa motoren.

®  Fgr aldrig maskinen direkte ind mod harde
forhindringer (f.eks. mure), men klip pa langs
af forhindringer. Dette skaner skeeretraden
(13).

B Hold maskinen vaek fra sarte planter. Vip be-
skyttelsesbgjlen i en vandret position.

Gor som under klingens klemning
Teaet vegetation, unge treeer eller buske kan blo-
kere klingen og standse apparatet.
®  Undga blokering, idet du undersgger, hvilken
retning buskene vender, og skeer fra modsat-
te side.
®m  Klemmer klingen fast under skaeringen:
Stands motoren med det samme.
Hold apparatet op i luften, sa klingen ikke
springer eller gar i stykker.

7 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Fare for snitsar

Der er fare for snitsar, hvis de skarpe,

bevaegende dele samt skeereveerktgojet

bergres.

®  Sluk altid for apparatet, for vedlige-
holdelse, pleje og renggring udferes.
Tag batteriet ud.

B Beer altid handsker under vedlige-
holdelse, pleje samt rengering af ap-
paratet.

7.1 Udskift klinge

Udskift klinge: Montering/demontering af klingen
(03).

7.2 Udskiftning af tradhoved

Forudseetning: Apparatet skal vaere slukket, og
batteriet skal veere taget ud af basisapparatet.
Udskiftning af tradhoved: se kapitel 4.6 "Monte-
ring/demontering af tradhoved (06)", side 236
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Opbevaring

8 OPBEVARING

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-

ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og

utilgeengeligt for barn.

B Hzeng plaenetrimmeren op i grebet. Dermed
belastes skaerehovedet ikke ungdigt.

Udfer felgende arbejdstrin, hvis maskinen ikke

bruges i over 30 dage:

®  Renggr maskinen omhyggeligt, og opbevar
den i et tgrt rum.

8.1 Opbevaring af batteri og oplader

FARE!
Fare for eksplosioner og brand!

Hvis batteriet eksploderer, fordi det op-

bevares i naerheden af flammer eller var-

mekilder, vil personer blive dreebt eller

alvorligt saret.

®m  Opbevar batteriet pa et koligt og tert
sted og ikke i naerheden af flammer
eller varmekilder.

BEMARK
Den automatiske registrering af ladetil-

standen beskytter batteriet mod overop-
ladning. Batteriet kan derfor blive sid-
dende i opladeren et stykke tid, men ik-
ke permanent.

®  Opbevar batteriet pa et tert, frostfrit sted ved
en temperatur mellem 0 °C og 35 °C og med
en ladetilstand pa ca. 40-60 %.

B Opbevar ikke batteriet i neerheden af syrehol-
dige genstande eller genstande af metal pga.
fare for kortslutning.

®m  Batteriet skal genoplades i ca. 1 time efter
ca. 6 maneder.

9 TRANSPORT

Udfer falgende tiltag for transporten:
1. Sluk for maskinen.

2. Tag batteriet ud af apparatet.

BEMAERK
Batteriets maerkeenergi er hgjere end

100 Wh! Overhold derfor de efterfalgen-
de transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

®  Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis apparatet er
indpakket i den originale emballage og trans-
porten er af privat art.

®  Erhvervsmaessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes fglge de for-
enklede regler.
| begge oven over anfgrte tilfeelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriets indhold
ikke kan sive ud. | alle andre tilfelde skal be-
stemmelserne i loven om farligt gods ubetinget
overholdes! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen
eller speditgren paleegges store bader.

Yderligere henvisninger til transport og

forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se il farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en maerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®  Tildeek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

®  Batteriet ma ikke ligge last i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sorg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttieneste
eller spedition).

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udferes med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bgr overvages af en

sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold

ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.
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10 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og

elektronisk udstyr (EEE)

E m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-

— holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

B Udtjente batterier samt udtjente genop-
ladelige batterier, som ikke er fast
monteret i det brugte redskab, skal ta-
ges ud, for redskabet smides ud! Bort-
skaffelsen af batterier er reguleret af lo-
ven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og
elektronisk udstyr er forpligtet til at til-
bagesende redskabet efter brug iht. lo-
ven.

m  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at
slette alle personlige data pa det gamle
redskab!

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma
smides ud med det almindelige husholdningsaf-
fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der saelger elektrisk udstyr (sta-
tionaere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage redskabet retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gzelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der vaere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven
®  Udtjente batterier og genopladelige
E batterier ma ikke smides ud med det
— almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes seerskilt!

B Fglg anvisningerne i betjenings- eller
monteringsvejledningen om sikker ud-
tagning af batterier eller genopladelige
batterier fra det elektriske udstyr samt
for informationer om deres type eller
kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og
genopladelige batterier er forpligtet til
at tilbagesende redskabet efter brug
iht. loven. Returneringen er begraenset
til en normal husholdningsmeengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer
eller tungmetaller, som skader miljget samt men-
neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier
samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at
beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-
der, at batterier og genopladelige batterier ikke
ma smides ud med det almindelige husholdnings-
affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-
den, betyder dette fglgende:

®m  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

®  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer gaelder kun batterier og gen-

opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og

hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |

lande uden for den Europaeiske Union kan der

veere andre bestemmelser for bortskaffelse af

batterier og genopladelige batterier.
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11 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spargsmal til garanti, reparation eller re-

servedele.

Disse oplysninger findes pa internettet pa adres-

sen:

www.al-ko.com/service-contacts

Feil

Motoren karer ikke.

Motoren arbejder med af-
brydelser.

Batteriet kan ikke oplades.

Greesset slas ikke lzengere
ordentligt.

Batteriets driftstid falder ty-
deligt.

Maskinen vibrerer usaed-
vanligt.

Arsag

Batteriet er tomt.

Batteriet mangler eller er ikke

korrekt isat.

Taend/sluk-knappen er de-
fekt.

Batteriets kontakter er snav-
sede.

Batteriet eller opladeren er
defekt.

Batteriet er for varmt.

Klingen er stump.

Graesset er for hgijt eller for
fugtigt.

Skeerehgjden er for lille.

Batteriets levetid er udlgbet.

Fejl i maskinen

BEMARK
Ved forstyrrelser, der ikke er anfart i

denne tabel, eller som du ikke selv kan
afhjeelpe, bedes du henvende dig til vo-

res kundeservice.

12 HJALP VED FEJL

AN

FORSIGTIG!
Fare for kvaestelser

Skarpe samt beveegelige maskindele
kan medfere kveestelser.

B Beer altid handsker under vedlige-
holdelse, pleje samt rengering af
maskinen!

Afhjeelpning

Oplad batteriet.

Saet batteriet korrekt i.

Kontakt AL-KO-servicested.

Kontakt AL-KO-servicested.

Bestil reservedele iht. reservedelslisten.

Lad batteriet kgle af.

Fa klingen slebet. Kontakt AL-KO-ser-
vicested.

Udskift klingen.

m  Klip graesset i en hgjere hgjde.
®m  |ad greesset tarre.

Klip greesset i en hgjere hgjde.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbe-
her fra producenten.

Kontakt AL-KO-servicested.

240

GT 4235



Garanti w

by ALKO

13 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen falges ®  egenhaendige forsgg pa reparation
®  apparatet behandles korrekt B egenhaendige tekniske sendringer
®  der bruges originale reservedele ®  ykorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kgbskvitteringen
er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kgbt, eller den naermeste autoriserede kundeser-
vice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erklzering bergrer ikke kabers
lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.

14 OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer hermed, at dette produkt ved salg opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsstandarderne samt de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig for dokumentationen
Motortrimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
GT 4235 2006/42/EF EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011
2000114/EF EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Lydtryksniveau Overensstemmelsesvurdering Kotz, 24-01-2018

EN ISO 3744 2000/14/EC bilag VI

malt/garanteret Bemyndiget organ /('9’7(7 /&r e,
95,8 /96 dB(A) (2000/14/EC) J

Société Nationale de Certificati-
on et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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Om denna bruksanvisning

solo

by ALKO

1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Det ar viktigt att Iasa igenom denna bruksan-
visning noggrant fore drifttagningen. Detta ar
en forutsattning for en saker hantering utan
problem.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen.

B |amna bara vidare maskinen till andra perso-
ner tillsammans med denna bruksanvisning.

® | 3s och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Teckenférklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till
dodsfall eller svara personskador.

VARNING!
Anger en potentiellt farlig situation, som

om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

OBSERVERA!
Anger en potentiellt farlig situation, som

om den inte undviks, kan leda till mindre
eller medelsvara personskador.

OoBS!

Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstael-

se och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvandning

Nar rojsagen ar forsedd med tradspole ska den
endast anvandas for att klippa mjukt gras och li-
kande vaxtlighet. Nar den istallet ar forsett med
knivblad kan man roja i kraftigare vaxtlighet, ung
undervegetation och i buskar. Rojsagen maste
foras parallellt lAngs med marken.

ANMARKNING
Nationella och lokala foreskrifter for drift-

tider, bullerbelastning och avgasutslapp

kan begransa anvandningsméjligheterna
for maskinen. Du ar sjalv ansvarig for att
skaffa mer information.

Varje annan anvandning samt otillatna om- och
tillbyggnader betraktas som stridande mot anda-
malet och har till féljd att garantin upphéavs, éver-
ensstammelsen (CE-markning) gar forlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvandning

®m  Maskinen far inte anvandas for klippning av
smabuskar, hackar. trad eller blommor.

®  Maskinen far inte lyftas fran marken medan
den ar igang.
B Anvand inga andra an tillverkarens original-
skarverktyg (knivblad, tradspole)
2.3 Kvarvarande risker
Aven vid korrekt anvéndning av redskapet finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur redskapet anvands
kan man av dess typ och konstruktion férutse fol-
jande risker:
®  avskuret gras, jord och smasten slungas ivag
®  avskurna delar av trimmertraden kastas ut
®  inandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd
hérselskador om man inte bar hérselskydd

skarskador vid berdring av roterande trim-
mertrad
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Produktbeskrivning

2.4 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

Nr.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Komponent

Rojsag med skaft och skarhuvud
Bérrem

Cykelhandtag

Tradspole

3-tandsknivblad

Bricka

Kapa

Lasmutter

Skyddsplatta

2.5 Symboler pa maskinen
Symbol Betydelse

Var sarskilt forsiktig nar du hanterar

é maskinen!

andra personer.

Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen i drift och

Symbol

> B

o
O
&
C)

Betydelse

Se till att inga andra personer finns i

farozonen.

Risk for att foremal slungas ut!

Ror inga fasta foremal!

Maximalt varvtal

L&s igenom bruksanvisningen innan
du bérjar anvanda maskinen!

Bar skyddsglaségon, horselskydd
och hjalm!

Bar sakerhetsskor!

Anvand skyddshandskar!

Skyddas mot regn och vata!

Anvand inget tandat sagblad!
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Sakerhetsanvisningar

by ALKO

2.6 Sakerhets- och skyddsanordningar

VARNING!
Skaderisk
Defekta och forbikopplade sakerhets-

och skyddsanordningar kan leda till sva-
ra kroppsskador.

m  Se till att reparera eventuella skada-
de sakerhets- och skyddsanordning-
ar.

®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsan-
ordningar ur funktion!.
Nodstopp

| nédfall kan motorn stangas av med strombryta-
ren.

Skyddsplatta

Skyddar anvandaren fran roterande knivblad och
skartrad och ivagslungade féremal.

Cykelhandtag

Sakrar att anvandarens fétter aldrig kommer i
narheten av roterande knivblad alt. skartrad.

2.7 Produktoversikt

Nr. Komponent
Batterihallare med batterifack
Cykelhandtag
Pal/av-brytare

1

2

3

4 Lasbrytare for upplasningsspak

5  Palav-brytarens upplasningsspak
6

Ogla for axelrem

Nr. Komponent
Hallare for cykelhandtag
Skyddsplatta

9  3-tandsknivblad eller tradspole

2.8 Godkanda skarverktyg

Endast original-skarverktyg fran tillverkaren som
anges har far anvandas:

B Tradspole, artikel-nr. 127235
B 3-tandsknivblad, artikelnummer 127240

FARA!
Livsfara av skarverktyg!

Ej godkanda skarverktyg (t.ex. skarverk-
tyg av flera metalldelar med svangkedijor
och slatterknivar) samt skadade skar-
verktyg (t.ex. med sprickor eller avflag-
ningar) kan leda till mycket allvarliga
personskador eller dédsolyckor.

B Anvand endast godkanda original-
skarverktyg fran tillverkaren.

B Byt omgaende ut skadade skarverk-
tyg.

Anvandning av ej godkanda skarverktyg betrak-
tas som ej andamalsenlig (Avsedd anvandning)!

3 SAKERHETSANVISNINGA
R

3.1 Sakerhet for manniskor,
djur och egendom

m Observera att anvandaren ar
ansvarig for olyckor eller
skador som kan ske med an-
dra manniskor eller deras
egendom.

® Anvand endast maskinen for
avsett andamal. Annan an-
vandning kan leda till saval
personskador som skador pa
foremal.

m Starta endast maskinen om
ingen annan finns inom ar-
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Sakerhetsanvisningar

betsomradet, vare sig djur el-
ler manniska.

Se till att uppratthalla ett sa-
kerhetsavstand och stang av
maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

3.1.1 Sakerhet pa

arbetsplatsen
Arbeta endast i dagsljus eller i
mycket stark belysning.
Anvand endast redskapet pa
fast och jamnt underlag och
aldrig i branta lutningar.
Se till att sta pa stabilt under-

lag.

3.1.2 Anvandare

Ungdomar under 16 ar eller
personer som inte ar fortrogna
med bruksanvisningen far inte
anvanda maskinen. Beakta
gallande sakerhetsforeskrifter
om lagsta alder fér anvanda-
re.

Om det ar forsta gangen du
arbetar med en maskin som
denna: Lat garna saljaren el-
ler annan fackman forklara
hur man ska umgas med ma-
skinen. Eller ga en kurs.

Den som arbetar med maski-
nen maste vara utvilad, och
ha god fysiskt och mental hal-
sa. Den som av halsoskal ska
undvika storre anstrangningar
bér radfraga lakare om lamp-

ligheten att arbete med denna
maskin.

® Anvand inte maskinen om du

ar paverkad av alkohol, dro-
ger eller medicin.

3.1.3 Personlig

skyddsutrustning

® Anvand korrekta klader och

skyddsutrustning for att undvi-
ka skador pa huvud och 6vri-
ga kroppsdelar samt horsel-
skador.

Kladerna maste vara anda-
malsenliga (atsittande) och far
inte utgora ett hinder.

Den personliga skyddsutrust-

ningen bestar av:
Horselskydd (t.ex. horsel-
kapor), i synnerhet om ar-
betet vara langre an 2,5
timmar

Skyddsglasogon

Fasta arbetshandskar som
skyddar mot vibrationer och
slag

Sakerhetsskor med halksa-
ker sula och stalhatta

3.1.4 Maskinsakerhet
® Anvand enbart redskapet un-

der foljande forutsattningar:
Redskapet ar inte smutsigt.
Redskapet har inga skador.

Alla manoverelement mas-
te fungera korrekt.
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Sakerhetsanvisningar

solo

Hall alla handtag pa redska-
pet rena och torra.

Overbelasta inte redskapet.
Det ar enbart avsett for lattare
arbete i pa privat omrade.
Overbelastning kan leda till
skador pa redskapet.

Anvand aldrig redskapet med
nedslitna eller defekta kompo-
nenter. Ersatt utslitna eller de-
fekta komponenter med origi-
nalreservdelar fran tillverka-
ren. Om redskapet anvands
med utslitna eller defekta
komponenter kan inte garanti-
ansprak stallas pa tillverkaren.

3.1.5 Elsakerhet

Forsiktighetsatgarder for att
undvika kortslutning och skad-
or pa elkomponenter:
Skydda redskapet mot fukt
och anvand det aldrig nar
det regnar.

Spola aldrig av redskapet.
Oppna inte redskapet.

ANMARKNING

Beakta sakerhetsanvis-
ningarna for batteri och
laddare i de separata
bruksanvisningarna.

3.1.6 Buller
Ett visst buller fran maskinen

Respektera vilotiderna och in-

by ALKO

skrank arbetstiden till den abso-
lut nédvandiga. Bar alltid horsel-
skydd under arbetet och se aven

till att personer i narheten bar
horselskydd.

3.1.7 Vibrationsbelastning

VARNING!

Risk for vibration

Det faktiska vibrations-

emissionsvardet nar ma-

skinen anvands kan avvika

fran tillverkarens angivna

varde. Beakta foljande in-

verkande faktorer fore

resp. under anvandningen:

® Anvands maskinen for
avsett andamal?

m Skars eller bearbetas
materialet pa ratt satt?

m Ar maskinen i gott
skick?

m Ar skarverktyget tillrack-
ligt vasst och ar ratt
verktyg monterat?

m Ar handtag och i fore-
kommande fall vibra-
tionshandtag monterade
och fast angjorda vid
maskinen?

Anvand endast maskinen med
det motorvarvtal som rekom-

kan inte undvikas. Forlagg alltid
bullriga arbeten pa tillatna tider.

menderas for arbetet. Undvik
att anvanda maximalt varvtal
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Sakerhetsanvisningar

for att pa sa satt forebygga
buller och vibrationer.

Felaktigt underhall samt felak-
tig hantering av maskinen kan
leda till hogre buller och all-
varligare vibrationer. Detta
kan leda till halsoproblem.
Stang i sadana fall omedel-
bart av maskinen och lamna
in den till en auktoriserad ser-
viceverkstad for reparation.

Belastningen av vibration ar
beroende av arbetsuppgifter-
na och hur maskinen an-
vands. Gor en uppskattning
av belastningsgraden och ta
raster darefter. Darigenom
minskas vibrationsbelastning-
en Over hela arbetstiden avse-
vart.

Langre tids arbete med ma-
skinen kan leda till cirkula-
tionsbesvar for anvandaren,

s k "vita fingrar". Till férebyg-
gande av sadana besvar bor
man alltid bara arbetshand-
skar och halla handerna var-
ma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar" ska
man omgaende uppsoka laka-
re. Till symptomen hor: kans-
loléshet, reducerad kansel, il-
ningar, klada, smartor, férmin-
skad muskelstyrka, forandring
av hudens farg och tillstand.
Normalt upptrader dessa

symptom forst pa fingrar, han-
der och marks pa pulsen. Fa-

ran ar sarskilt stor vid lagre ut-
omhustemperaturer.

Ta langre pauser under ar-
betsdagen for fa vila fran bul-
ler och vibrationer. Planera ar-
betet sa att anvandning av
maskinen som ger sarskilt
kraftiga vibrationer fordelas
over flera arbetsdagar.

Om du kanner obehag eller
noterar fargférandringar i hu-
den ska du genast avbryta ar-
betet med maskinen. Lagg in
regelbundna vilopauser under
arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt
hand-arm-vibrationssyndrom
uppsta.

SOk alltid minimera riskerna
med att utsatta sig for vibratio-
ner. Skét maskinen i enlighet
med anvisningarna i bruksan-
visningen.

Om maskinen anvands ofta
ska du kontakta din aterférsal-
jare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

Undvik allt arbete med maski-
nen vid temperaturer under
10°C. Skapa en arbetsplan
som begransar exponeringen
for vibrationer.
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Sakerhetsanvisningar w

by ALKO
3.2 Sakerhetsanvisningar for som det annars finns risk for
manovrering skarskador.
VARNING! ® Hall alltid maskinen i normal

arbetsposition innan du startar

FELE ol GlEL IR den efter att en ny trad har

tiskt falt dragits ut
Elverktyget genererarett o A anq aldrig skartrad av me-
elektromagnetiskt falt un- talll

der drift. Detta falt kan i

vissa situationer paverka

aktiva och passiva medi-

cinska implantat.

m For att undvika allvarliga
eller dodliga skador re-
kommenderar vi att per-

m Hall skyddsplat, tradhuvud
och motor fria fran réjnings-
rester.

®m Personer som inte ar vana vid
maskinen ska forst trana med
avslagen motor.

soner med medicinska m Vid arbete i sluttningar:
implantat tar kontakt Arbeta aldrig i hala eller
med sin lakare och till- ostabila sluttningar.
verkaren av implantatet Klipp alltid pa tvaren mot
innan elverktyget an- sluttningen, inte uppat och
vands. nedat.

m Manovrera alltid maskinen Sta alltid nedanfor skaran-

med bada handerna. ordningen.
m Hall hander och fotter borta m Efter kontakt med ett fram-

fran skarhuvudet, framfor allt
vid start av motorn.

Vanta alltid tills skaranord-
ningen stannat efter det att
motorn stangts av.

Avlagsna endast grasklipp nar
motorn ar avstangd och ska-
ranordningen star still.

Ror aldrig vid tradavskararen
med oskyddade hander efter-

mande féremal:
Stang av motorn.

Kontrollera att maskinen in-
te har skadats.

3.2.1 Sakerhetsanvisningar
till batteri

Detta avsnitt anger alla grund-
laggande sakerhets- och var-
ningsanvisningar som ska beak-
tas nar nar batteriet anvands.
Las dessa anvisningar.
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Sakerhetsanvisningar

® Anvand endast batteriet i en-
lighet med sitt andamal, dvs.
for batteridrivna maskiner fran
AL-KO. Ladda endast batte-
riet med den avsedda ladda-
ren fran AL-KO.

® Packa upp batteriet ur origi-
nalforpackningen nar det ska
anvandas.

m Ladda upp batteriet helt och
hallet innan den férsta an-
vandningen och anvand alltid
den angivna laddaren for det-
ta. laktta alltid anvisningarna i
denna bruksanvisning nar bat-
teriet ska laddas.

® Anvand inte batteriet i explo-
sions- och brandfarliga miljo-
er.

m Utsatt inte batteriet for vata
och fukt nar det anvands i ma-
skinen.

m Skydda batteriet fran varme,
olja och dppen eld sa att det
inte skadas och sa att inga
angor eller elektrolytvatskor
kan rinna ut.

m Utsatt inte batteriet for stotar
och kasta det inte.

® Anvand inte batteriet nar det
ar smutsigt eller vatt. Rengor
och torka batteriet med en torr
och ren duk.

m Hall metallforemal borta fran
batteriet nar det ar laddat och

inte anvands for att inte dver-
brygga kontakterna (t.ex.
gem, mynt, nycklar, spikar,
skruvar). Vid kortslutningar
kan det uppsta brannskador
eller eld.

Oppna, demontera eller son-
derdela inte batteriet. Risk for
elektriska stotar och kortslut-
ning.

Vid en felaktig anvandning
och nar batteriet ar skadat
kan angor och elektrolytiska
vatskor tranga ut. Tillfor riklig
med frisk luft och uppsok la-
kare vid besvar.

Om du har kommit i kontakt
med elektrolytvatska tvattar
du kontaktstallet grundligt och
skoljer gonen ordentligt.
Uppsok darefter en lakare.

Batteriet far inte hanteras av
obehdriga savida inte dessa
personer halls under uppsikt
av en person, som ansvarar
for deras sakerhet eller om
dessa personer har fatt anvis-
ningar av den ansvariga per-
sonen hur batteriet ska hante-
ras. Obehdriga ar bl. a.:
Personer (inklusive barn)
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala
férmagor.
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solo

by ALKO

personer som inte har nag-
ra erfarenheter av eller
kunskaper om batteriet

Barn skall hallas under upp-
sikt och ges anvisningar sa att
de inte leker med batteriet.

Lamna inte batteriet perma-
nent i laddaren. Vid en langre
tids forvaring skall batteriet
tas ut ur laddaren.

Ta ut batteriet ur de maskiner
som det driver nar dessa inte
anvands.

Nar batteriet inte anvands
skall det forvaras torrt och i ett
last utrymme. Skydda batte-
rier mot hetta och direkt sol-
ljus. Obefogade personer och
barn far inte ha atkomst till
batteriet.

3.2.2 Sakerhetsanvisningar

till laddare

Detta avsnitt anger alla grund-
laggande sakerhets- och var-
ningsanvisningar som ska beak-
tas nar laddaren anvands. Las
dessa anvisningar.

Anvand endast maskinen an-
damalsenligt, dvs. for att lad-

da de angivna uppladdnings-

bara batterierna. Satt endast

in originalbatterier fran AL-KO
i laddaren.

Innan varje anvandning skall
hela maskinen och framfor allt

natkabeln och batterifacket
kontrolleras avseende skador.
Anvand enbart apparaten i fel-
fritt skick.

Anvand inte apparaten i ex-
plosions- och brandfarliga mil-
joer.

Anvand endast apparaten in-
omhus och utsatt den inte for
vata och fukt.

Placera alltid laddaren pa en
valventilerad och ej brannbar
yta, eftersom den varmer upp
sig vid laddning. Hall ventila-
tionsGppningarna fria och tack
inte Over apparaten.

Ta innan anslutningen av lad-
daren reda pa om den nat-
spanning som anges i avsnit-
tet "Tekniska data” ocksa
finns tillganglig.

Anvand endast natkabeln for
att ansluta laddaren och inte
for nagot ej avsett andamal.
Bar inte laddaren i natkabeln
och dra inte ut natstickkontak-
ten genom att dra i natkabeln.

Skydda natkabeln mot hetta,
olja och vassa kanter sa att
den inte skadas.

Anvand inte laddaren nar den
ar smutsig eller vat. Innan an-
vandningen skall apparaten
och batteriet rengdras och tor-
kas av.
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Montering

m Oppna inte laddaren och bat-
teriet. Risk for elektriska stotar
och kortslutning.

m FOr din egen sakerhet, repa-
rera alltid apparaten pa en
kvalificerad fackverkstad med
hjalp av originaldelar.

m Denna maskin far inte hante-
ras av obehoriga savida inte
dessa personer halls under
uppsikt av en person som an-
svarar for deras sakerhet eller
om dessa personer har fatt
anvisningar av den ansvariga
personen hur maskinen ska
hanteras. Obehoriga ar bl. a.:

personer (inklusive barn)
med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala
férmagor

personer som inte har nag-
ra erfarenheter av eller
kunskaper om apparaten.

m Barn skall hallas under upp-
sikt och ges anvisningar sa att
de inte leker med apparaten.

m Nar apparaten inte anvands
ska den forvaras torrt och i ett
last utrymme. Obefogade per-
soner och barn far inte ha at-
komst till apparaten.

4 MONTERING

4.1 Ladda batteriet (01)

Det medféljande batteriet &r bara delvis laddat.
Ladda upp batteriet helt och hallet fére den forsta
anvandningen. Batteriet kan laddas i vilket ladd-

ningsstatus som helst. Avbrott i laddningen ska-
dar inte batteriet.

ANMARKNING
Se de separata bruksanvisningarna for

batteri och laddare for ndrmare informa-
tion.

ANMARKNING

Ladda upp batteriet helt och hallet fore
den foérsta anvandningen. Batteriet kan
laddas i vilket laddningsstatus som helst.
Avbrott i laddningen skadar inte batte-
riet.

OBSERVERA!
Brandfara vid laddning!

Laddaren varmer upp sig vid laddning.

Risk fér brand om laddaren placeras pa

ett lattantandligt underlag och inte venti-

leras tillrackligt.

B Anvand alltid laddaren pa ett ]
brannbart underlag och i en gj
brannbar omgivning.

1. Anslut batteriet (01/1) till laddaren (01/2, 01/
A), samt laddaren till natspanningen (01/3,
01/B). Laddningen startar. LED-lamporna pa
laddaren lyser gront och pa laddaren anges
laddningsstatus.

2. Notera laddningsindikatorn pa batteriet.
Laddningen tar ca. 2,5 timmar till full ladd-
ning. Laddningen slutar automatiskt nar bat-
teriet ar fulladdat.

3. Koppla ifran batteriet fran laddaren (01/A)
och laddaren fran natspanningen (01/B).
4.2 Saétta i och ta ur batteriet (02)

Satta i batteriet (02/A)

1. Forin batteriet (02/1) i batterifacket (02/2) tills
det klickar pa plats.

Ta ut batteriet (02/B)

1. Tryck in lasknappen (02/3) pa batteriet (02/1)
och hall den intryckt.

2. Ta ut batteriet (02/1).

4.3 Montera cykelhandtaget (03)

1. Skruva loss skruvarna (03/1).

2. Taav den &vre halvdelen (03/2) fran den ne-
dre halvdelen (03/4).

3. L&agg cykelhandtaget (03/3) i den nedre halv-
delen.
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4. Lagg pa den 6vre halvdelen och skruva i
skruvarna lost.

5. Rikta (03/a) cykelhandtaget sa att avstand
(03/A) ar mindre an avstand (03/B).
Anmérkning: Med cykelhandtaget styr du
alltid réjsagen till hbger om kroppen. De bada
avstanden &r da korrekt ndr mitten av skérhu-
vudet stdmmer éverens med kroppsmitten.

6. Dra at skruvarna.
4.4 Montera skyddsplattan (04)

Fasta skyddsplattan (04)

1. Satt pa (04/a) skyddsplattan (04/1) pa skar-
huvudet (04/2).

2. Satti tre skruvar (04/3) genom skyddsplaten
(04/b) och skruva i dem i borrhalen (04/4).

4.5 Montera/demontera knivbladet (05)

VARNING!
Risk for personskador pga kompo-

nenter som lossnar

Komponenter pa maskinen som lossnar

under arbetet kan orsaka allvarliga per-

sonskador.

®m  Se alltid till att fasta skarverktygen
sa att de inte kan lossna under arbe-
tet.

Montera knivbladet

1.  Om monterat: Avlagsna tradhuvudet, se se
Kapitel 4.6 "Montera/demontera tradhuvu-
det (06)", sida 253.

2. Sétt pa brickan (05/3) och knivbladet (05/1)
pa skarhuvudets drivaxel (05/2). Texten pa
knivbladet maste vara vand utat, d.v.s. bort
fran skarhuvudet.

3. Satt pa skyddet (05/4).

4. Satt pa lasmuttern (05/5) pa drivaxeln och
dra medurs at for hand.

5. Dra sedan at lasmuttern (05/5) med kombina-
tionsnyckeln.

Demontera knivbladet

1. Lossa pa lasmuttern (05/5) moturs med hjalp
av kombinationsnyckeln. Anvand lasstiftet for
att halla emot.

2. Taav lasmuttern (05/5), skyddet (05/4), kniv-
bladet (05/1) och brickan (05/3).

4.6 Montera/demontera tradhuvudet (06)

VARNING!
Risk for personskador pga kompo-

nenter som lossnar

Komponenter pa maskinen som lossnar
under arbetet kan orsaka allvarliga per-
sonskador.

®  Se alltid till att fasta skarverktygen
sa att de inte kan lossna under arbe-
tet.

Montera tradhuvud

1.  Om monterat: Avlagsna knivbladet, se se Ka-
pitel 4.5 "Montera/demontera knivbla-
det (05)", sida 253.

2. Lagg brickan (06/3) pa skarhuvudets drivaxel
(06/2).

3. Lagg pa tradhuvudet (06/1) och dra at.

Demontera tradhuvud

1. Lossa pa tradhuvudet (06/1) moturs. Anvand
|asstiftet for att halla emot.

2. Ta av tradhuvudet (06/1) och brickan (06/3).

4.7 Placera och stélla in barremmen (07-08)

Placera barremmen

1. Placera barremmen enligt figuren (07).

2. Fast karbinhaken (08/1) i 6glan (08/2) pa ma-
skinen.

Kontrollera barremmens langd

1. Genomfor nagra horisontella svéngrorelser
over marken, utan att satta pa motorn (08/a).
Skarhuvudet maste alltid rora sig pa samma
héjd 6ver marken.

2. Ominte : Andra barremmens ldngd och upp-
repa svangrorelsen.

5 ANVANDNING

5.1 Satta pa och stéanga av redskapet (09)

Satta pa maskinen

1. Hall redskapet i arbetsposition.

2. Tryck pa upplasningsspaken (09/1) pa red-
skapet och hall den intryckt.

3. Tryck pa lasknappen (09/2) for att fixera spa-
ken (09/1).

2500105_b

253



Arbetsbeteende och arbetsteknik (12—13)

4. Tryck pa pal/av-brytaren (09/3) for 6nskat 1a-
ge och hall den intryckt:
B POWER ("Fast’): Tryck pa/av-brytaren
framat (09/a).
®  ECO ("Slow”): Tryck pa/av-brytaren bakat
(09/b).
Stianga av maskinen
1. Slapp upp pal/av-brytaren (09/3).
2. Lossa lasknappen (09/2) for att lossa spaken
(09/1).
5.2 Kontrollera laddningsstatus med Motion
Detection (10)

Uppe pa batteriet sitter en laddningsindikator.
Denna aktiveras automatiskt for ett par sekunder
nar man skakar latt pa batteriet. Batteriet kan
ocksa vara inbyggt i redskapet. | sddana fall mas-
te man féra hela redskapet fram och till baka
nagra ganger for att aktivera laddningsindikatorn.
1. Skaka latt pa batteriet eller for hela redskapet
fram och tillbaka nagra ganger. Laddningsin-
dikatorns LED-lampor lyser pa olika satt be-
roende pa batteriets laddningsstatus.

2. Las av laddningsstatusen:

Laddningsstatusvisningar pa batteriet
LED-lampa
R&d (10/1)

lampor

lyser: Batteriet ar helt urlad-
dat.

®  Blinkar till en gang: fel som
kan atgardas, t.ex. for hog el-
ler lag temperatur.

®  Blinkar 2 ganger: hardvaru-
fel, t.ex. defekt batteri.

Gron (10/2)  lyser: Batteriet ar laddat till mer

an 0 %.

lyser: Batteriet &ar laddat till mer
an 25 %.

lyser: Batteriet ar laddat till mer
an 50 %.

lyser: Batteriet &ar laddat till mer
an 75 %.

Under pagaende laddning blinkar den gréna
LED-lampan for aktuell laddningsgrad. De gréna
LED-lamporna for lagre laddningsgrad lyser med
stadigt sken.

Gron (10/3)

Grén (10/4)

Gron (10/5)

Batteritid

Om drifttiden forkortas vasentligt trots fulladdning
ar batteriet forbrukat och maste bytas ut mot ett
nytt originalbatteri.

5.3 Forlanga trimmertraden under pagaende
drift (11)

Trimmertraden kortas hela tiden av under drift

och slits ut.

1. Sla (11/a) med jamna mellanrum latt med
tradhuvudet (11/1) mot gréasmattan med hogt
varvtal. Detta gor att ny trimmertrad matas
fram fran tradspolen samtidigt som den for-
brukade traden skars av med tradavskararen
(11/2).

6 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK (12-13)

B | uta maskinen latt framat (ca 30°) och trim-
ma graset med spetsen av trimmertraden. Ga
langsamt framat.

B Svang redskapet jamnt at hoger och vanster
under arbetet.

B Langt gras maste trimmas i flera etapper.
Borja alltid uppifran och arbeta nedat (12).

B Redskapet skar som bast nar det gar med
mycket hdg hastighet. Undvik darfor att skara
i hogt gras vilket dverbelastar maskinen.

B Om maskinen Overbelastas i mycket hogt
gras blockeras traden. Lyft i sadana fall ge-
nast upp maskinen sa att den avlastas. Detta
kan annars leda till permanenta skador i mo-
torn.

®  Arbeta aldrig med maskinen direkt mot harda
féremal som vaggar utan trimma istéllet 1angs
med dem. Pa det séattet skonas trimmertra-
den (13).

®  Hall maskinen pa avstand fran émtaliga vax-
ter. Fall ned skyddsbygeln i vagrat position.

Atgirder om knivbladet fastnat

Tat vaxtlighet, ungtrad och ris kan fastna i kniv-
bladet och blockera det.

B Forebygg blockering genom att notera
vaxtriktningen och skar av fran motsatt hall.

®  Vidta foljande atgarder om knivbladet skulle
fastna i vaxtlighet:

Stang omedelbart av motorn.

Hall upp redskapet sa att knivbladet inte
hoppar till eller bryts av.
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7 UNDERHALL OCH SKOTSEL

VARNING!
Risk for skarskador!

Fara for skarskador vid berdring av vas-

sa maskindelar i rérelse liksom knivar.

B Stang alltid av maskinen fére under-
hall, skétsel och rengéring. Ta ut
batteriet.

®  Bar alltid skyddshandskar under un-
derhall, skétsel och rengéring.

7.1 Byta knivblad

Byta knivblad: Montera/demontera knivbla-
det (03).

7.2 Byta tradhuvudet

Férutséttning: Redskapet ska vara avstangt och
batteriet urtaget ur basredskapet.

Byt tradhuvudet: se Kapitel 4.6 "Montera/demon-
tera tradhuvudet (06)", sida 253

8 FORVARING

Rengdér maskinen noggrant efter varje anvand-

ning och satt pa eventuella skyddskapor. Férvara

maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-

hall for barn.

B Hang upp rojsagen i handtaget. P& sa satt
belastas inte skarhuvudet i onédan.

Vid uppehall som varar mer &n 30 dagar ska fol-

jande arbeten genomforas:

B Rengdr maskinen grundligt och férvara den i
ett torrt utrymme.

8.1 Forvara batteri och laddare

FARA!
Risk for explosioner och brander!

Personer dédas eller skadas svart nar
batteriet exploderar, eftersom det férva-
rats framfor 6ppen eld eller varmekallor.
B Forvara batteriet svalt och torrt och
inte vid 6ppen eld eller varmekallor.

ANMARKNING
Pa grund av den automatiska identifie-

ringen av laddningsstatus ar batteriet
skyddat mot 6verladdning och kan dar-
med forbli en viss tid i laddaren, men in-
te permanent.

B Forvara batteriet pa ett torrt, frostfritt stalle
vid en omgivningstemperatur mellan 0°C och

35°C och med en laddningsniva ca. 40 -
60 %.

®  Pa grund av risken for kortslutningar ska bat-
teriet inte forvaras i narheten av metalliska el-
ler syrahaltiga féremal.

B |adda batteriet i ca 1 timme efter ca 6 mana-
ders forvaring.

9 TRANSPORT

Vidta foljande atgarder fore transport:
1. Sténg av maskinen.

2. Ta ut batteriet ur maskinen.

ANMARKNING
Den ackumulerade energin i batteriet

uppgar till dver 100 Wh. Beakta darfor
féljande transportanvisningar!

Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna
om transport av farligt gods och far endast trans-
porteras under vissa forutsattningar.

®  Batteriet kan utan problem transporteras av
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet
ar foérpackat i handelsemballage och trans-
porten inte ar yrkesmassig.

B Yrkesmassiga anvandare som genomfor
transporten som del av sin verksamhet, t.ex.
med leverans till byggplatser eller demonstra-
tioner bor aven respektera dessa anvisning-
ar.

| bade ovan angivna fall maste man i alla handel-
ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
lacka ut. | andra fall &ar féreskrifterna om transport
av farligt gods fdljas till punkt och pricka. Under-
latenhet att folja gallande foreskrifter kan leda till
rattslig pafoljd bade for avsandare och transpor-
tor.

Vidare anvisningar om transport och frakt.

®  Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade.

® Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originallddan anvandas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

B Tejpa dver exponerade batterikontakter for
att férebygga kortslutningar.

®  Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

®m  Markera forpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.
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Atervinning

®  Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportér och forevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktférberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-

skrifter.

10 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

(ElektroG)

E\/ ®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

®  Forbrukade batterier som inte ar fast
inbyggda maste avlagsnas fore atervin-
ningen! Atervinningen regleras i den
sarskilda batteriférordningen.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att
avlagsna eventuella personuppgifter pa
den utrustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsas soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
ldmnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

B Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Dessa utsagor géller endast for maskiner som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2012/19/EC galler. |
lander utanfor den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestdmmelser galla fér avfallshanteringen

av elektriska och elektroniska apparater.

Information om tyska batteriforordningen

(BattG)

E ®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras

— med sarskild atervinning!

m  Se drifts- och monteringsanvisningar
for batterityp och kemiska system och
beakta anvisningarna for en saker han-
tering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och
elektronisk utrustning ar skyldiga att
lamna uttjant utrustning till atervinning.
Atertagandet inskrénker sig till normala
hushallskvantiteter.

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga amnen
eller tungmetaller som har negativ inverkan pa
miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-
vandning av uttjanta batterier och deras innehall
inverkar menligt pa miljé och halsa.
Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
slangas i hushallssoporna.
Markeringarna Hg, Cd och PG pé insamlingskarl
har féljande betydelser.:
= Hg: Batteriet innehaller mer &n 0,0005 %
kvicksilver
®  Cd: Batteriet innehaller mer an 0,002 % kad-
mium
= Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly
Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
ldmnas till foljande insamlingsstallen:
m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljéstationer)
inkdpsstallen for batterier
inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier
m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte ar medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)
Ovanstaende galler bara fér apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestdmmelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

11 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar vander man sig till narmaste AL-KO:s service-
center.
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Kontaktinformation finns pa internet, pa adressen 12 FELAVHJALPNING

www.al-ko.com/service-contacts
OBSERVERA!
Skaderisk

Vassa maskindelar och delar i rorelse

kan orsaka personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under un-
derhall, skétsel och rengoéring av

maskinen!
Stérning Orsak Atgéard
Motorn gar inte. Batteriet ar urladdat. Ladda batteriet.
Batteri saknar eller ar felpla- ~ Satt i batteriet korrekt.
cerat.
Motorn kér med avbrott. Av/pa-brytaren ar defekt. Kontakta AL-KO:s servicecenter.
Batteriet gar inte att ladda.  Batterikontakterna ar smutsi- Kontakta AL-KO:s servicecenter.
ga.
Batteriet eller laddaren ar de- Bestall reservdelar enligt reservdelskor-
fekt. tet.
Batteriet ar for varmt. Lat batteriet svalna.
Graset skars inte av rent. Knivbladet ar slott. Lat slipa knivbladet. Kontakta AL-KO:s
servicecenter.
Byt knivblad.
Batteritiden minskar va- Graset ar for hogt eller for ®m  Skar graset hogre upp.
sentligt. vatt. m  Lat gréset torka.
For lag klipphojd. Skar graset hogre upp.
Batteriets livslangd har gatt Byt ut batteriet. Anvand endast original-
ut. tillbehor fran tillverkaren.
Maskinen vibrerar ovanligt ~ Maskinfel Kontakta AL-KO:s servicecenter.

mycket.

ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som

inte finns med i den har tabellen eller vid
fel som du inte sjalv kan atgarda.
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13 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgéardas av oss under den lagstadgade garantiti-
den genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gallan-
de lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

®m  Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska férandringar
®  originalreservdelar har anvants B gj avsedd anvandning

Garantin galler inte for:
®  |ackskador som beror pa normalt slitage

®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kop av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterférsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.

14 OVERSATTNING AV ORIGINAL EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed att denna produkt i den form som den séljs pa marknaden uppfyller kraven i de har-
moniserade EU-direktiven, EU:s sakerhetsstandarder samt de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Befullméktigad for dokumentation
Rojsag AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kétz, Tyskland D-89359 Kétz, Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder
GT 4235 2006/42/EC EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011
2000/14/EC EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Ljudniva Bed6mning av 6verensstam- Koétz, 2018-01-24

EN ISO 3744 melse

uppmétt/garanterad 2000/14/EC bilaga VI /L\’)»Z/ /Gr o,

95,8 /96 dB(A) Anmélt organ 7 d
(2000/14/EC)

Dr. Wolfgang Hergeth

Société Nationale de Certifica- Managing Director

tion et d’"Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

Nr. 0499
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OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN
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Om denne bruksanvisningen

1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

B |es grundig gjennom bruksanvisningen for
oppstart. Dette er forutsetningen for sikkert
arbeid og feilfri handtering.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

B Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og felg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart farlig situasjon
som fgrer til ded eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fare til ded eller alvorlige personska-
der hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG!
Viser til en potensielt farlig situasjon som

kan fere til mindre eller moderate per-
sonskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fare til materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre forstaelig-

het og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Utrustet med en tradspole er den motordrevne
buskrydderen beregnet til kutting av mykt gress
og liknende vekster. Med knivbladet kan den bru-
kes til & klippe sterkere grenne planter, ung un-
derskog og buskvekster. Den motordrevne bus-
krydderen ma da fgres parallelt med bakken.

MERK
Nasjonale og lokale forskrifter om drifts-

tider, stgybelastning og avgassutslipp
kan begrense bruken av apparatet. Serg
for & skaffe deg nedvendig informasjon.

Enhver annen anvendelse, savel som ikke god-
kjent om- og pabygging, anses upassende, og
har til falge at garantien forfaller, at samsvaret
(CE-tegnet) gar tapt, samt at produsenten fraskri-
ver seg ethvert ansvar for skader som paferes
brukeren eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

®  Du ma ikke beskjeere busker, hekker, traer el-
ler blomster.

®  |kke laft apparatet opp fra bakken under
bruk.

®  Bruk ikke andre enn de originale skjeereverk-
teyene fra produsenten (knivblad, tradspole).

2.3 Restfarer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som felge av maskinens type og konstruksjon
kan falgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner

®m  Utslyngning av avkuttede deler av klippetra-
den

®  |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

B Horselsskader nar det ikke brukes hgrsels-
vern.

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende klip-
petraden
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2.4 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som

her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

Nr. Komponent

N

Motordreven buskrydder med skaft og
klippehode

Baeresele
"Bike"-handtak
Tradspole
3-tenners knivblad
Skive

Deksel
Festemutter
Skjold

© O N O g b~ 0N

2.5 Symboler pa maskinen
Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
fﬁ ring!

Betydning

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

Bergr ingen gjenstander som star
fast!

Maksimal omdreining

Les bruksanvisningen far driften

settes i gang!

Bruk vernebriller, hgrselsvern og
hjelm.

Bruk vernesko!

Bruk vernehansker!

Beskytt mot regn og fukt!

Bruk ikke sagtannsblad.
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2.6 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for personskader!
Defekte sikkerhets- og beskyttelsesan-

ordninger som er satt ut av kraft kan for-
arsake alvorlige skader.

B Sgrg for a fa reparert defekte sikker-
hets- og beskyttelsesanordninger.

B Aldri sett sikkerhets- og beskyttelse-
sanordninger ut av funksjon.

Ngdstans

| ngdstilfelle kan du sla motoren av med pa/av-
knappen.

Skjold

Beskytter brukeren mot kontakt med det roteren-
de knivbladet eller klippetraden og gjenstander
som slynges bort.

"Bike"-handtak

Garanterer at fgttene til brukeren ikke kommer i
neerheten av det roterende knivbladet eller klip-
petraden.

2.7 Produktoversikt

Nr. Komponent

Batteriholder med batterisjakt
"Bike"-handtak

Pa-/av-bryter

Lasebryter for spak til opplasing
Spak til & lase opp pa/av-knappen

o g A O N =

Qye for beeresele

Nr. Komponent
Holder for "Bike"-handtak
Skjold
9  3-tenners knivblad eller tradspole

2.8 Tillatte skjareverktoy

Det ma bare brukes originale skjaereverktgy fra
produsenten:

B Tradspole, artikkelnr. 127235
B 3-tenners knivblad, artikkelnr. 127240

FARE!
Livsfare pga. skjaereverktoy!

Ikke-godkjente skjeereverktay (f.eks. me-
tallskjeereverktgy i flere deler med sving-
kjeder og kutterkniver) samt skadde
skjeereverktoy (f.eks. sprekker, avspalt-
ninger) kan fare til de alvorligste person-
skader og dad.

®  Bruk bare godkjente originale skjee-
reverktgy fra produsenten.

m  Skift et skadet skjeereverkigy med
en gang.

Bruk av ikke-godkjente skjeereverktgy samsvarer
ikke med tiltenkt bruk (Tiltenkt bruk)!

3 SIKKERHETSHENVISNING
ER

3.1 Sikkerhet for personer,
dyr og eiendom
m Veaer oppmerksom pa at bru-
keren er ansvarlig for ulykker
og skader pa andre personer
eller deres eiendom.

® Du skal kun benytte maskinen
til den typen arbeider den er
ment for. Bruk som ikke er for-
skriftsmessig kan forarsake
personskader eller materielle
skader.

m Du skal kun sla pa maskinen
nar det ikke befinner seg noen
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andre personer eller dyr i ar-
beidsomradet.

Hold sikkerhetsavstand til per-
soner og dyr, eller sla av mas-
kinen nar du naermer deg per-
soner eller dyr.

3.1.1 Sikkerhet pa

arbeidsplassen
Arbeid bare i dagslys eller ved
sveert kraftig, kunstig lys.
Driv maskinen bare pa fast og
jevnt underlag, og ikke i skra-
ninger.
Veer oppmerksom pa stabili-
tet.

3.1.2 Operator

Ungdom under 16 ar eller per-
soner som ikke kjenner til
bruksanvisningen skal ikke
bruke maskinen. Falg eventu-
elle sikkerhetsforskrifter med
hensyn til brukerens mini-
mumsalder som matte gjelde i
landet.

Hvis det er fgrste gang du ar-
beider med et slikt apparat:
Fa forklart av selger eller en
annen fagkyndig hvordan du
handterer apparatet. Ga even-
tuelt pa kurs.

Den som arbeider med appa-
ratet ma veere uthvilt, sunn og
i god form. Den som ikke ma
anstrenge seg av helsemessi-
ge arsaker, ma spgrre legen

om han eller hun kan arbeide
med dette apparatet.

m |kke bruk maskinen hvis du er

under pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner.

3.1.3 Personlig verneutstyr
m For a unnga skader pa hodet

og lemmer samt harselvern,
skal korrekte kleer og verneut-
styr brukes.
Klzerne ma veere hensikts-
messig (tettsittende) og skal
ikke veere til hinder.
Det personlige verneutstyret
bestar av:
Hgarselsvern (f.eks. gre-
plugger), spesielt ved en
daglig arbeidstid pa over
2,5 timer
Vernebriller
Faste arbeidshansker, vi-
brasjons- og stgtdempende
Vernesko med sale med
godt grep og stalhette

3.1.4 Maskinsikkerhet
® Du skal kun benytte maskinen

under fglgende vilkar:
Maskinen er ikke tilsmus-
set.
Maskinen har ingen ska-
der.
Alle betjeningselementer
fungerer.
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m Hold alle handtakene pa ap-
paratet tarre og rene.

m Maskinen ma ikke overbelas-
tes. Det er kun ment til privat
bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfgrer skader
pa maskinen.

® Driv aldri apparatet med utslit-
te eller defekte deler. Bytt all-
tid defekte deler ut med origi-
nale reservedeler fra produ-
senten. Hvis apparatet drives
med utslitte eller defekte de-
ler, kan ingen garantikrav gj@-
res gjeldende ovenfor produ-
senten.

3.1.5 El-sikkerhet
®m For a unnga kortslutninger og
gdeleggelse av elektriske
komponenter:
Du skal beskytte maskinen
mot fuktighet og ikke benyt-
te den ved regnveer.
Du skal ikke sprute vann
pa maskinen.

Maskinen ma ikke apnes.

MERK

Folg sikkerhetsanvisninge-
ne for batteri og lader i de
separate bruksanvisninge-
ne.

3.1.6 Stoybelastning

En viss stgybelastning fra dette
apparatet er uunngaelig. Legg

stgyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette.
Overhold hviletider, og begrens
arbeidets varighet til det ngdven-
dige. Bruk egnet hgrselsvern il
personlig beskyttelse og til be-
skyttelse i neerheten av perso-
ner.

3.1.7 Vibrasjonsbelastning

ADVARSEL!

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonse-

misjonsverdien ved bruk

av apparatet kan avvike fra
produsentens angitte ver-

di. Ta hensyn til falgende

faktorer som kan pavirke

denne fgr og under bru-
ken:

® Brukes apparatet for-
skriftsmessig?

m Kuttes eller bearbeides
materialet pa riktig ma-
te?

®m Befinner apparatet seg i
en god stand for bruk?

m Er skjeereverktgyet riktig
slipt, eller det riktige
skjeereverktgyet mon-
tert?

m Er handtakene og ev. vi-
brasjonshandtakene
montert, og er disse
godt festet til apparatet?
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® Driver du apparatet kun med

nadvendig motorturtall i hen-
hold til arbeidet som utfgres.
Unnga maksimalt turtall for &
redusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedli-
kehold kan stgy og vibrasjon
pa apparatet gke. Dette farer
til helseskader. Sla apparatet i
dette tilfellet straks av, og fa
det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibra-
sjon er avhengig av arbeidet
som skal utfgres eller bruken
av apparatet. Sla det av, og
legg inn tilsvarende arbeids-
pauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over he-
le arbeidstiden vesentlig.

Lengre bruk av apparatet ut-
setter brukeren for vibrasjo-
ner, og kan forarsake krets-
lapsproblemer ("hvite fingre").
For a redusere risikoen for
dette bruk hansker og hold
hendene varme. Hvis et
symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsgk lege umid-
delbart. Til disse symptomene
harer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klge,
smerte, tap av kraft, endring
av farge eller tilstand pa hu-
den. Normalt rammer disse
symptomene fingrene,

hendene eller pulsen. Ved la-
ve temperaturer gker faren.

Legg inn lengre pauser i lapet
av arbeidsdagen, slik at du
kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg
arbeidet slik at bruk av appa-
rater som lager sterke vibra-
sjoner, fordeler over flere
dager.

Hvis det fastslas ubehagelig
folelse eller misfarging av hud
under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn
tilstrekkelige arbeidspauser.
Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-
arm-vibrasjonssyndrom.

Minimer risikoen for a bli ut-

satt for vibrasjoner. Stell ap-
paratet i henhold til anvisnin-
gene i bruksanvisningen.

Hvis apparatet brukes hyppig,
kontakt forhandler for a an-
skaffe deg antivibrasjonstilbe-
har (f.eks. handtak).

Unnga a arbeide med appara-
tet ved temperaturer under

10 °C. Sett opp en arbeids-
plan slik at vibrasjonsbelast-
ningen kan begrenses.
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3.2 Sikkerhetsanvisninger for
betjening

ADVARSEL!

Fare pga. elektromagne-
tisk felt

Dette elektroverktoyet ge-
nererer et elektromagne-
tisk felt under drift. Dette
feltet kan under visse om-
stendigheter pavirke aktive
eller passive medisinske
implantater.

m For a redusere faren for
alvorlige eller dgdelige
skader, anbefaler vi at
personer med medisin-
ske implantater oppsa-
ker legen sin og produ-
senten av det medisin-
ske implantatet for elek-
troverktgyet brukes.

m Apparatet ma alltid betjenes
med begge hender.

m Hold alltid hender og fatter
unna klippeinnretningen, spe-
sielt nar du slar pa motoren.

m Vent til kutteinnretningen star
stille etter motoren er slatt av.

m Fjern oppskaret materiale ba-
re nar motoren og kutteinnret-
ningen star stille.

m Tradskjaereren ma ikke berg-
res med bare hender pa
grunn av fare for kuttskader.

® Hold apparatet alltid i normal
arbeidsposisjon fgr du slar det
pa etter a ha trukket ut en ny
trad.

m Bruk ikke klippetrader av me-
tall!

® Hold skjold, kutteinnretning og
motor alltid fri for gressrester.
m Personer som ikke er fortroli-
ge med apparatet, ma forst
@gve seg i bruken mens moto-
ren er avslatt.
m Arbeide i skraninger:
Arbeid aldri i glatt bakke el-
ler skraning.
Klipp pa tvers av bakken,
aldri opp- eller nedover.
Sta alltid under kutteinnret-
ningen.
m Etter kontakt med fremmedle-
geme:

Sla av motoren.

Kontroller apparatet for
skader.

3.2.1 Sikkerhetsanvisninger
for batteriet

Dette avsnittet nevner alle

grunnleggende sikkerhets- og

varselhenvisningene som skal

folges ved bruk av batteriet. Les

alle anvisningene!

m Bruk batteriet bare forskrifts-
messig, dvs. for batteridrevne
apparater fra AL-KO. Lad bat-
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teriet bare med angitt AL-KO-
lader.

m Pakk et nytt batteri farst ut av
originalemballasjen nar det
skal brukes.

m Batteriet lades helt opp far
forste gangs bruk, og bruk da
alltid den angitte laderen.
Overhold angivelsene i denne
bruksanvisningen vedrgrende
opplading av batteriet.

® Driv ikke batteriet i eksplo-
sjons- og brannfarlige omgi-
velser.

m Utsett ikke batteriet for vate
omgivelser eller fuktighet nar
det brukes i apparatet.

m Beskytt batteriet mot varme,
olje og ild slik at det ikke ska-
des og det kan komme ut
damp eller elektrolyttveeske.

m |kke utsett batteriet for stgt el-
ler kast.

m Batteriet ma ikke brukes til-
smusset eller vatt. Far bruk av
batteriet rengjer og terk av
batteriet med en tarr, ren klut.

®m Hold oppladde batterier som
ikke er i bruk pa avstand fra
metallgjenstander for & unnga
kortslutning (f.eks. binders,
mynter, spiker, skruer). Det
kan oppsta forbrenninger eller
brann pa grunn av kortslut-
ning.

m |kke apne, gdelegg eller de-

monter batteriet. Det er fare
for streamstat og kortslutning.

Ved ufagmessig bruk og ska-
det batteri kan det komme ut
damp og elektrolyttvaeske.
Rommet skal luftes tilstrekke-
lig, og ved plager skal lege
oppsakes.

Hvis du kommer i kontakt med
elektrolyttveeske, vask den
grundig av og skyll gyne
straks med rikelige mengder
vann. Oppsgk deretter lege.

Dette batteriet ma ikke brukes
av uvedkommende personer,
dette gjelder dog ikke hvis de
er under oppsyn av en person
som har ansvaret for sikker-
heten deres eller har fatt in-
struksjoner om hvordan batte-
riet skal brukes av denne.
Uautoriserte personer er
f.eks.:
Personer (inklusive barn)
med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale
evner.

Personer med manglende
erfaring og/eller kunnskap
om batteriet.
Barn ma veere under oppsyn
og fa oppleering for a sikre at
de ikke leker med batteriet.
Batteriet ma ikke bli staende i
laderen hele tiden. Ta batteri-
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et ut av laderen ved lengre
oppbevaring.

m Fjern batteriet fra apparatene
nar disse ikke lenger skal bru-
kes.

®m Togrk av batteriet som skal la-
gres, og oppbevar det pa et
lukket sted. Beskytt batteriet
mot varme og direkte sollys.
Uvedkommende personer og
barn ma ikke ha adgang til
batteriet.

3.2.2 Sikkerhetsanvisninger
for laderen

Dette avsnittet nevner alle
grunnleggende sikkerhets- og
varselhenvisningene som skal
folges ved bruk av laderen. Les
alle anvisningene!

®m Bruk apparatet bare forskrifts-
messig, dvs. til lading av det
angitte batteriet. Kun originale
batterier fra AL-KO skal lades
i laderen.

®m For bruk skal hele apparatet,
spesielt nettkabel og batte-
risporet, kontrolleres for ska-
der. Apparatet ma bare bru-
kes i feilfri tilstand.

® Driv ikke apparatet i eksplo-
sjons- og brannfarlige omgi-
velser.

® Driv apparatet kun innendars,
og utsett den ikke for vate om-
givelser eller fuktighet.

Still alltid laderen opp pa et
godt ventilert sted pa et un-
derlag som ikke er brennbart,
ettersom laderen blir varm un-
der ladingen. Lufteapningene
og apparatet ma ikke tildek-
kes.

For laderen kobles til, forsikre
deg om at nettspenningen
som angis under tekniske da-
ta tilsvarer den tilgjengelige
spenningen.

Bruk bare nettkabelen til til-
kobling av laderen, ikke til an-
dre apparater. Beer ikke lade-
ren ved & holde i nettkabelen.
Trekk ikke streamstgpslet ut av
stikkontakten ved a trekke i
nettkabelen.

Beskytt nettkabelen mot var-
me, olje og skarpe kanter slik
at den ikke pafgres skader.
Laderen og batteriet ma ikke
brukes tilsmusset eller vat.
For bruk rengjar og tark av
apparatet og batteriet.

Ikke apne lader eller batteri.
Det er fare for stremstet og
kortslutning.

For din egen sikkerhets skyld
ma du s@rge for at apparatet
kun blir reparert av kvalifiserte
fagfolk og at det kun blir brukt
originale reservedeler.
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m Apparatet ma ikke brukes av
uvedkommende personer,
dette gjelder dog ikke hvis de
er under oppsyn av en person
som har ansvaret for sikker-
heten deres eller har fatt in-
struksjoner om hvordan appa-
ratet skal brukes av denne.
Uautoriserte personer er
f.eks.:

Personer (inklusive barn)
med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale
evner

Personer med manglende
erfaring og/eller kunnskap
om apparatet.

m Barn ma veere under oppsyn
og fa oppleering for a sikre at
de ikke leker med apparatet.

m Tgrk av apparatene som ikke
brukes, og oppbevar dem pa
et lukket sted. Uvedkommen-
de personer og barn ma ikke
ha adgang til apparatet.

4 MONTERING

4.1 Lade batteriet (01)

Batteriet er delvis ladet. Lad opp batteriet helt et-
ter forste gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke batteriet.

MERK
Folg den detaljerte informasjonen i de

separate bruksanvisningene til batteri og

MERK
Lad opp batteriet helt etter farste gangs

bruk. Batteriet kan lades i enhver ladetil-
stand. Avbrutt lading skader ikke batteri-
et.

FORSIKTIG!

A Brannfare ved lading!
Laderen blir varm under lading. Det er
fare for brann hvis laderen stilles opp pa
et lett antennelig underlag og ikke far til-
strekkelig ventilasjon.
B Driv laderen alltid pa et ikke-brenn-

bart underlag og i ikke-antennelige
omgivelser.

1. Batteriet (01/1) og laderen (01/2, 01/A) for-
bindes, og tilsvarende forbindes laderen med
nettspenningen (01/3, 01/B). Ladeprosessen
starter. Lysdioden pa laderen lyser grgnt, pa
batteriet vises ladetilstanden.

2. Felg med pa ladetilstandsindikatoren pa bat-
teriet. Ladingen tar ca. 2,5 time til full oppla-
ding. Ladingen avsluttes automatisk nar bat-
teriet er fulladet.

3. Koble batteriet fra laderen (01/A) og laderen
fra nettspenningen (01/B).

4.2 Sette inn og ta ut batteriet (02)

Sette inn batteriet (02/a)

1. Skyv batteriet (02/1) inn i batterisporet (02/2)
til det gar i las.

Ta ut batteriet (02/b)

1. Trykk og hold utlgsertasten (02/3) pa batteri-
et (02/1).

2. Trekk ut batteriet (02/1).

4.3 Montere "Bike"-handtak (03)
1. Skru ut skruene (03/1).

2. Taden gvre skalen (03/2) av den nedre ska-
len (03/4).

Legg "Bike"-handtaket (03/3) i den nederste
skalen.

4. Legg pa den gvre skalen, og skru skruene
lgst inn.

5. Innrett "Bike"-handtaket (03/a) slik at avstan-

lader. den (03/A) er mindre enn avstanden (03/B).
Merk: Med "Bike"-h&ndtaket fgrer du bus-
krydderen alltid pa hoyre side av kroppen.
Begge avstandene er riktige nar midten av
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klippehodet stemmer overens med kropps-
midten.

6. Skru skruene fast.

4.4 Montere skjold (04)

Feste skjold (04)

1. Sett skjoldet (04/1) pa klippehodet (04/2) (04/
a).

2. For tre skruer (04/3) gjennom skjoldet (04/b)
og skru i hullene (04/4).

4.5 Montere/demontere knivbladet (05)

ADVARSEL!
Fare for personskader forarsaket av

apparatdeler som Igsner

Apparatdeler som lgsner under drift, kan

fore til alvorlige personskader.

B Fest skjeereverktgy slik at det ikke
kan Igsne under drift.

Montere knivbladet

1. Hvis montert: Fjern tradhodet, se se Kapittel
4.6 "Montere/demontere tradhodet (06)", si-
de 270.

2. Sett skive (05/3) og knivblad (05/1) pa drivak-
selen til klippehodet (05/2). Paskriften pa
knivbladet ma peke utover, dvs. bort fra klip-
pehodet.

3. Sett pa dekslet (05/4).

4. Sett festemutteren (05/5) pa drivakselen, og
skru fast med urviseren for hand.

5. Trekk festemutteren (05/5) til med kombina-
sjonsnakkelen.

Demontere knivbladet

1. Med kombinasjonsngkkelen skrus festemut-
teren (05/5) mot urviseren til den er Igs. Bruk
holdestiften for & holde mot.

2. Ta av festemutter (05/5), deksel (05/4), kniv-
blad (05/1) og skive (05/3).

4.6 Montere/demontere tradhodet (06)

ADVARSEL!
Fare for personskader forarsaket av

apparatdeler som Igsner

Apparatdeler som Igsner under drift, kan

fore til alvorlige personskader.

B Fest skjeereverktgy slik at det ikke
kan lgsne under drift.

Montere tradhode

1. Hvis montert: Fjern knivbladet, se se Kapittel
4.5 "Montere/demontere knivbladet (05)", si-
de 270.

2. Sett skive (06/3) pa drivakselen til klippeho-
det (06/2).

3. Legg tradhodet (06/1) pa, og skru fast.

Demontere tradhode

1. Skru tradhodet (06/1) lgst mot urviseren.
Bruk holdestiften for & holde mot.

2. Ta av tradhodet (06/1) og skiven (06/3).

4.7 Legge pa og stille inn bzeresele (07 — 08)

Legge pa baresele

1. Legg beereselen pa slik som vist pa figuren
(07).

2. Hekt karabinkroken (08/1) i ayet (08/2) pa
apparatet.

Kontrollere lengden pa bareselen

1. Foreta noen horisontale svingebevegelser
over bakken uten a starte motoren (08/a).
Klippehodet ma alltid bevege seg i samme
hgyde over bakken.

2. Hovis dette ikke er tilfellet: Endre lengden pa
baereselen og gjenta svingebevegelsene.

5 BETJENING

5.1 Sla apparatet av og pa (09)
Sla pa apparatet
1. Sett apparatet i arbeidsstilling.

2. Trykk spaken til opplasing (09/1) pa appara-
tet, og hold den nede.

3. Trykk pa laseknappen (09/2) for & feste spa-
ken (09/1).

4. Trykk og hold pa-av-bryteren (09/3) for gn-

sket modus:

®  POWER ("Fast"): Skyv pa/av-knappen
forover (09/a).

®  ECO ("Slow"): Skyv pa/av-knappen bak-
over (09/b).

Sla av maskinen
1. Slipp pa-/av-bryter (09/3).
2. Lesne laseknappen (09/2) for & lesne spaken
(09/1).
5.2 Sjekk ladetilstanden til batteriet “Motion
Detection” (10)

Qverst pa batteriet befinner det seg en ladetil-
standsindikator. Denne aktiveres automatisk i no-
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en sekunder nar du rister lett pa batteriet. Batteri-

et kan i den forbindelse ogsa monteres i appara-

tet. | dette tilfellet ma du bevege hele apparatet
litt hit og dit for & aktivere ladetilstandsindikato-
ren.

1. Rist batteriet, eller prgv a bevege hele appa-
ratet litt hit og dit. Lysdiodene til ladetilstand-
sindikatoren lyser i henhold til batteriets lade-
tilstand.

2. Les av ladetilstanden:

Ladetilstandsindikeringer pa batteriet
Lysdioder
Red (10/1) =

Visninger

Lyser: Batteriet er fullstendig
utladet.

= Blinker gjentatte ganger 1x:
feilen kan tas hand om, f.eks.
for hgy eller for lav tempera-
tur.

= Blinker gjentatte ganger 2x:
Maskinvarefeil, f.eks. batteri-
et er defekt.

Grgnn Lyser: Batteriet er ladet til >0 %.
(10/2)

Grgnn Lyser: Batteriet er ladet til >25 %.
(10/3)

Grgnn Lyser: Batteriet er ladet til >50 %.
(10/4)

Grgnn Lyser: Batteriet er ladet til >75 %.
(10/5)

Under lading blinker den grenne lysdioden for ak-
tuell ladetilstand. De grenne lysdiodene for lavere
ladetilstander lyser kontinuerlig.

Batteriets driftstid

Hvis batteriets driftstid reduseres betydelig til
tross for at det er fulladet, er batteriet oppbrukt og
ma byttes i et nytt originalbatteri.

5.3 Forlenge klippetraden under drift (11)

Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.

1. Trykk tradhodet (11/1) ved heyt turtall gjen-
tatte ganger mot plenen under arbeidet (11/
a). Dermed vikles et stykke av den nye klip-
petraden av tradspolen, og den brukte tra-
denden kuttes med tradskjeereren (11/2).

6 ARBEIDSMATE OG
ARBEIDSTEKNIKK (12 — 13)

®  Hell apparatet lett forover (ca. 30°) for & klip-
pe med spissen av klippetraden. Ga frem
langsomt.

®  Sving apparatet jevnt mot hgyre og venstre
under klipping.

®  Hgyt gress ma klippes lagvis. Ga alltid fram
fra toppen og ned (12).

®m  Apparatet klipper best ved sveert hgy hastig-
het. Derfor ma apparatet ikke over overbelas-
tes med for hgyt gress.

®  Ved overbelastning av apparatet i hgyt gress
blir traden blokkert. Loft apparatet straks opp
for & avlaste det. Ellers kan det fare til per-
manente skader pa motoren.

®  |kke fgr apparatet direkte mot harde hind-
ringer (f.eks. murer), men klipp sideveis. Der-
med skanes klippetraden (13).

B Hold apparatet pa avstand fra falsomme
planter. Vipp vernebgylen i vannrett posisjon.
Fremgangsmate ved fastklemt knivblad

Tett vegetasjon, unge treer eller ugress kan blok-
kere knivbladet og fare til stopp.

®  Unnga blokkeringer ved & veere oppmerksom
pa i hvilken retningen ugresset heller, og kutt
fra motsatt side.

®  Hvis knivbladet fanges under klippingen:
Sl& av motoren straks.

Hold apparatet i hgyden slik at knivbladet
ikke hopper eller brekker.

7 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

ADVARSEL!

Fare for kuttskader

Fare for kuttskader ved inngripen i skar-

pe og bevegelige apparatdeler samt i

skjeereverktoyet.

® S| alltid av apparatet fer vedlike-
holds-, pleie- og rengjgringsarbei-
der. Ta ut batteriet.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedli-
keholds-, stelle- og rengjaringsarbei-
der.

7.1 Utskiftning av knivblad

Utskiftning av knivblad: Montere/demontere kniv-
bladet (03).
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Oppbevaring

7.2 Utskiftning av tradhode

Forutsetning: Apparatet ma veere slatt av og bat-
teriet ma veere fiernet fra basisapparatet.

Skift ut tradhode: se Kapittel 4.6 "Montere/de-
montere tradhodet (06)", side 270

8 OPPBEVARING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igjen. Oppbevar apparatet pa et tort sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

B Heng opp den motordrevne buskrydderen et-
ter handtaket. Dermed slipper du a belaste
klippehodet ungdvendig.

Gjennomfgr falgende arbeider for driftspauser

som varer lenger enn 30 dager:

®  Rengjer apparatet grundig og oppbevar det i
et tgrt rom.

8.1 Oppbevaring av batteri og lader

FARE!
Fare for eksplosjon og brann!

Personer der eller far alvorlige skader

hvis batteriet eksploderer pa grunn av

lagring i neerheten av apen ild eller var-

mekilder.

B | agre batteriet tort og kjglig. Ikke ut-
sett batteriet for apen ild eller varme-
kilder.

MERK
Batteriet er beskyttet mot overlading

som fglge av den automatiske registre-
ringen av ladetilstanden ved lading, og
kan dermed forbli forbundet med laderen
i en viss tid, men ikke hele tiden.

®  Oppbevar batteriet pa et tart og frostfritt sted
ved en lagertemperatur pa mellom 0 °C og
35 °C med en ladetilstand pa ca. 40 - 60 %.

®  Lagre batteriet ikke i naerheten av gjenstan-
der av metall eller med syreinnhold pa grunn
av kortslutningsfaren.

B Lad batteriet etter ca. 6 maneder i ca. 1 time.

9 TRANSPORT

Utfer falgende tiltak for transport:
1. Sla av maskinen.

2. Ta ut batteriet fra apparatet.

MERK
Den nominelle effekten til batteriet er

mer enn 100 Wh! Felg derfor de etterfal-
gende transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjere denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportgren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

B Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en Kortslutning.

®  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg & bruke en fagmann pa farefullt

gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa

eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.
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10 AVFALLSHANDTERING

Merknad om WEE-direktivet
m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
E ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.
®  Gamle batterier eller batteripakker som
ikke er montert fast pa det gamle appa-
ratet, ma tas av for overlevering. Av-
fallshandteringen av disse reguleres av
batteridirektivet.

®  Ejere eller brukere av elektro- og elek-
tronikkapparater er forpliktet av lov il
retur etter avsluttet bruk av apparate-
ne.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for
sletting av personopplysninger pa det
gamle apparatet som deponeres.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr
at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-
tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet
B Gamle batterier og batteripakker hgrer
E ikke til i husholdningsavfallet, men skal
— tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering!
®  For sikkert henting av batterier og bat-
teripakker fra elektromaskiner, og for
informasjon om deres type eller kjemis-
ke system, folg de videre angivelsene i
betjenings- og monteringsanvisningen.
®  Ejere eller brukere av batterier og bat-
teripakker er forpliktet av lov il retur et-
ter avsluttet bruk av apparatene. Retu-
ren begrenser seg til innlevering av
mengder som er vanlige i en hushold-
ning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller
tungmetaller som kan skade miljget og fare til
helseskader. En vurdering av de gamle batterie-
ne og bruken av resursene som de inneholder,
bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.
Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr
at batterier og batteripakker ikke kan kastes i
husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-
der sgppelspannet, star dette for felgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

®m  Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som ferer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)

Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.
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11 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-

vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-

serviceverkstedet.

AN

Dette finner du pa Internett pa folgende adresse:
www.al-ko.com/service-contacts

Feil

Motoren gar ikke.

Motoren gar ikke jevnt.

Batteriet kan ikke lades
opp.

Gresset klippes ikke lenger
jevnt.

Batteriets driftstid reduse-
res betydelig.

Apparatet vibrerer unor-
malt.

MERK

Arsak
Batteri er tomt.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Av/pa-bryter defekt.

Batterikontaktene er tilsmus-
set.

Defekt batteri eller lader.

Batteriet er for varmt.

Knivbladet er slavt.

Gresset er for hagyt eller for
fuktig.

Klippehgyden er for lav.

Batteriets levetid er utlapt.

Apparatfeil

Ved feil som ikke er oppfert i denne ta-
bellen, eller som du ikke selv kan ut-

bedre, ma du kontakte var kundeservice.

12 FEILSOKING

FORSIKTIG!
Fare for personskader!

Apparatdeler med skarpe kanter og be-
vegelige apparatdeler kan fore til ska-
der.

= Bruk alltid vernehansker ved vedli-
keholds-, stelle- og rengjgringsarbei-
der.

Utbedring

Lad opp batteri.

Sett inn batteriet korrekt.

Oppsok AL-KO serviceverksted.
Oppsok AL-KO serviceverksted.

Bestill reservedeler iht. reservedelskor-
tet.

La batteriet bli kaldt.

Fa knivbladet slipt. Oppsgk AL-KO ser-
viceverksted.

Skift ut knivbladet.

m  Kutt gresset til en hayere hgyde.
®  |agresset tarke.

Kutt gresset til en hgyere hgyde.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.

Oppsok AL-KO serviceverksted.
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13 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldelses-
fristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutfgrte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner a lgpe med kjgpet til den farste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgivende.
Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til naermeste autoriserte kundeservice med
denne garantierklaeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra kjgper
overfor selger forblir ubergrt gjennom denne erklzeringen.

14 OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE EU-SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi at dette produktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kravene i EU-direktivene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Dokumentasjonsfullmektig
Buskrydder AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
GT 4235 2006/42/EC EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014
EN 11806-1:2011
2000/14/EC EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU

Lydeffektniva

Samsvarsvurdering

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3:2013

Kétz, 24.01.2018

EN ISO 3744 2000/14/EC Vedlegg VI
malt / garantert Teknisk kontrollorgan /('9’7(7 /&géﬂa
95,8 /96 dB(A) (2000/14/EF)

Société Nationale de Certificati-

on et d'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler

Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

B |ue tama kayttdéohje ehdottomasti huolelli-
sesti 1api ennen kayttdonottoa. Kayttdohjeen
lukeminen on laitteen turvallisen ja hairiotto-
man kayton edellytys.

®m  Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.

Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittman vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-

netta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VARO!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-

netta, joka voi aiheuttaa lievan tai keski-
vaikean loukkaantumisen, jos sita ei val-
teta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka voi aiheuttaa
aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

2.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Siimakelalla varustettuna bensiinikayttdinen ruo-
horaivaussaha on tarkoitettu pehmean ruohon ja
vastaavan kasvuston leikkaamiseen. Teralla va-
rustettuna se on tarkoitettu vahvavartisten viher-
kasvien, nuoren aluskasvillisuuden ja pensaiden
raivaamiseen raivaussahan tavoin. Ruohorai-

vaussahaa on kaytettadva maanpinnan suuntai-
sesti.

HUOMAUTUS
Kansalliseen ja paikalliseen lainsaadan-

toon voi sisaltya laitteen kayttoa rajoitta-
via kayttéaika-, melukuormitus- tai pako-
kaasupaastomaarayksia. Selvita lain-
saadannon asettamat vaatimukset!

Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen (CE-merkki) seka valmistajan
kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle tai
ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen vaaranlainen kaytto

® |aitteella ei saa leikata pensaita, pensasaito-
ja, puita tai kukkia.

®  Laitetta ei saa nostaa irti maasta leikkaami-
sen aikana.

B Vain valmistajan alkuperaisterien kaytto va-
raosina on sallittu (tera, siimakela).

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jaanndsriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

m  |eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkukivien
sinkoaminen

katkaistujen siimankappaleiden sinkoaminen
leikkuujatteiden hengittdminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta

®  kuulon vaurioituminen, jos kuulonsuojaimia ei
kayteta

®  viiltovammat raajojen osuessa pydrivaan sii-
maan.
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2.4 Toimitussisalto

Toimitus sisaltaa tadssa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Nro Osa

1

2
3
4
5
6
7
8
9

Ruohoraivaussaha, sis. varsi ja leikkuu-
paa

Kantohihna
"Pyoéransarvi"-kahva
Siimakela
Kolmihampainen tera
Aluslevy

Suojus
Lukitusmutteri

Suojakilpi

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli

Merkitys

: Kasittele erityisen varovasti!

Symboli

[ ]
15|
B

A

@S

Merkitys

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Kiinteiden esineiden koskettaminen
kielletty!

Maks. kierrosluku

Lue kayttdohje ennen kayttdonot-

toa!

Kayta suojalaseja, kuulonsuojaimia

ja kyparaa!

Kayta turvajalkineita!

Kayta suojakasineita!

Suojaa sateelta ja kosteudelta!

Sahalaitaista teraa ei saa kayttaa!
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2.6 Turvalaitteet ja suojukset

VAROITUS!

A Loukkaantumisvaara
Vialliset ja toiminnasta poistetut turva- ja
suojalaitteet voivat saada aikaan vaka-

via vammoja.
®m  Korjauta vialliset turva- ja suojalait-
teet.

m  Al4 koskaan poista turva- ja suoja-
laitteita toiminnasta.

Hatapysaytys

Sammuta moottori hatatapauksessa virtakytki-
mella.

Suojakilpi

Suojaa kayttajaa pyorivan teran tai siiman ja sin-
koavien kappaleiden kosketukselta.
"Pyoransarvi“-kahva

Estaa kayttajan jalkoja paatymasta pyorivan te-
ran tai siiman laheisyyteen.

2.7 Tuotteen yleiskuva

Nro Osa

1 Akun pidike ja akkukotelo

Nro Osa
8  Suojakilpi

9 Kolmihampainen tera tai siimakela

2.8 Sallitut leikkuutyokalut

Vain tassa mainittujen valmistajan alkuperaisten
leikkuutydkalujen kayttd on sallittua:

®  Siimakela, tuotenro 127235
m Kolmihampainen tera, tuotenro 127240

VAARA!
Leikkuutyokalujen aiheuttama hen-

genvaara!

Ei-sallittujen leikkuutyokalujen (esim.
moniosaisten, riippuketjuja tai varrellisia
teria sisaltéavien metallityokalujen) seka
vaurioituneiden (esim. murtuneiden tai
hilseilevien) leikkuuty6kalujen kaytto voi
aiheuttaa erittéin vakavia vammoja ja jo-
pa kuoleman.

B Kayta vain valmistajan hyvaksyttyja
alkuperaisia leikkuutydkaluja.

®  Vaihda vaurioituneet leikkuutydkalut
valittdmasti.

Muiden kuin sallittujen leikkuutydkalujen kaytto ei
ole kayttotarkoituksen mukaista kayttoa (Kaytto-
tarkoituksen mukainen kaytto)!

3 TURVALLISUUSOHJEET

3.1 |lhmisten ja elainten
turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen

m Ota huomioon, etta kayttaja
vastaa tapaturmista ja vahin-
goista, joita voi aiheutua muil-
le ihmisille tai heidan omai-
suudelleen.

2 | "Pyoransarvi'-kahva m Kayta laitetta vain niihin toihin,
3 Virtakytkin joihin se on tarkoitettu. Kaytto-
4 Avausvivun Kiinnitin tarkoituksesta poikkeava kayt-
5 Virtakytkimen lukituksen avausvipu t6 voi aiheuttaa vammoja ja
6  Kantohihnan silmukka aineellisia vahinkoja.
7  Pyoransarvikahvan pidike
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Kytke laite paalle vain, kun
tydskentelyalueella ei ole mui-
ta ihmisia tai elaimia.

Noudata turvaetaisyytta ihmi-
siin ja elaimiin. Kytke laite
pois paalta, jos ihmisia tai
elaimia tulee lahietaisyydelle.

3.1.1 Turvalliset

tyoolosuhteet
Tyoskentele vain paivanvalos-
sa tai erittain kirkkaassa kei-
novalaistuksessa.
Sijoita laite aina kiintealle, ta-
saiselle alustalle. Sita ei saa
kayttaa vinossa.
Varmista laitteen vakaus.

3.1.2 Kayttijat

Laitetta eivat saa kayttaa alle
16-vuotiaat nuoret tai henkilot,
jotka eivat ole lukeneet kaytto-
ohjetta. Noudata mahdollisia
kayttajan vahimmaisikaa kos-
kevia kansallisia turvallisuus-
maarayksia.

Jos kaytat taman kaltaista lai-
tetta ensimmaista kertaa: Pyy-
da laitteen myyjaa tai muuta
asiantuntijaa opettamaan, mi-
ten laitetta kasitellaan. Voit
myos osallistua kayttokoulu-
tukseen.

Laitetta kayttavan henkilon on
oltava levannyt, terve ja toi-
mintakykyinen. Jos kayttajalla
ei terveydellisista syista saa

rasittaa itseaan, on kysyttava
laakarilta, voiko han kayttaa
laitetta.

m Laitetta ei saa kayttaa alkoho-

lin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena.

3.1.3 Henkilonsuojaimet
® Paan ja raajojen vammojen

seka kuulovaurioiden valttami-
seksi on kaytettava maarays-
ten mukaista vaatetusta ja
suojavarustusta.

m Vaatetuksen on oltava tarkoi-

tuksenmukainen (ihonmyotai-
nen), eika se saa estaa liikkku-
mista.
Kaytettavia henkilonsuojaimia
ovat:
kuulonsuojaimet (esim. ku-
pusuojaimet), erityisesti
paivittaisen tyoajan ylittaes
sa 2,5 tuntia
suojalasit
tarinaa ja iskuja vaimenta-
vat, pitavat tyokasineet
turvajalkineet, joissa on pi-
tava pohja ja teraskarki.

3.1.4 Laiteturvallisuus
m Kayta laitetta vain seuraavin

edellytyksin:
Laite ei ole likainen.

Laitteessa ei ole minkaan-
laisia vaurioita.

280

GT 4235



Turvallisuusohjeet

solo

by ALKO

Kaikki hallintalaitteet toimi-
vat.

m Pida laitteen kaikki kahvat kui-
vina ja puhtaina.

m Al3 ylikuormita laitetta. Se on
tarkoitettu kevyeen tyoskente-
lyyn yksityiskaytossa. Ylikuor-
mitus vaurioittaa laitetta.

m Al3 kayta laitetta, jos siin on
kuluneita tai vioittuneita osia.
Vaihda vioittuneiden osien ti-
lalle aina valmistajan alkupe-
raiset varaosat. Jos laitetta
kaytetaan, vaikka siina on ku-
luneita tai viallisia osia, val-
mistajalle ei voida esittaa ta-
kuuvaatimuksia.

3.1.5 Sahkoturvallisuus
m Oikosulkujen ja sahkoosien
vioittumisen valttamiseksi:

Suojaa laite kosteudelta
alaka kayta sita sateella.
Al puhdista laitetta vesi-
suihkulla.
Al avaa laitetta.

HUOMAUTUS

Noudata akun ja laturin
erillisissa kayttoohjeissa
annettuja turvallisuusohjei-
ta.

3.1.6 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiet-
tya melukuormitusta. Tee melua
aiheuttavat tyot aikoina, jolloin

niiden tekeminen on sallittua ja
suositeltavaa. Pida kiinni mah-
dollisista hiljaisuusajoista ja ra-
jaa tyon kesto minimiin. Laitteen
kayttajan ja sen laheisyydessa
oleskelevien on kaytettava
asianmukaisia kuulonsuojaimia.

3.1.7 Tarinakuormitus

VAROITUS!
Tarinan aiheuttama vaara

Laitetta kaytettaessa esiin-
tyva todellinen tarinataso
voi poiketa valmistajan il-
moittamasta arvosta. Ota
huomioon seuraavat tari-
naan vaikuttavat seikat en-
nen laitteen kayttoa ja lai-
tetta kaytettaessa:

m Kaytetaanko laitetta sen
kayttotarkoituksen mukai-
sesti?

m [eikataanko tai tyoste-
taanko kasviainesta oi-
kein?

® Onko laite asianmukai-
sessa kayttokunnossa?

m Onko tera teroitettu kun-
nolla ja onko laitteessa
paikallaan oikeanlainen
tera?

m Ovatko kahvat ja mahdol-
liset tarinanvaimennus-
kahvat (lisavaruste) pai-
kallaan, ja onko ne liitetty
laitteeseen pitavasti?
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Kayta laitetta ainoastaan kun-
kin tydtehtavan vaatimalla
moottorin kierrosluvulla. Valta
enimmaiskierrosluvun kayttdéa
melun ja tarinan vahentami-
seksi.

Epaasianmukainen kaytto ja
huolto voivat lisata laitteen
synnyttamaan melua ja tari-
naa. Ne aiheuttavat haittaa
terveydelle. Kytke laite talloin
valittomasti pois paalta ja kor-
jauta se valtuutetussa huolto-
korjaamossa.

Tarinan aiheuttama kuormitus
maaraytyy suoritettavan tyon
ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa
ja pida tarvittavat tauot. Tama
vahentaa tyon aikana synty-
vaa tarindkuormituksen koko-
naismaaraa huomattavasti.
Laitteen pitkaaikainen kaytto
altistaa kayttajan tarinalle ja
voi aiheuttaa verenkiertohairi-
Oita (valkosormisuutta). Riskin
pienentamiseksi kayta kasi-

neita ja pida katesi lampimina.

Jos valkosormisuuden oireita
esiintyy, hakeudu valittomasti
laakarin hoitoon. Oireita ovat
mm. tunnottomuus, herkkyy-
den haviaminen, pistely, kuti-
na, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kun-
non muuttuminen. Tavallisesti

oireet ilmenevat sormissa,
kammenissa tai pulssissa. Mi-
ta matalampi lampdatila, sita
suurempi vaara.

Pida tyopaivien aikana riitta-
van pitkia taukoja, jotta ehdit
toipua melun ja tarinan vaiku-
tuksista. Suunnittele tyot niin,
etta voimakkaasti tarisevien
laitteiden kaytto jakautuu
useille paiville.

Jos laitetta kayttaessasi ha-
vaitset kasissasi epamiellytta-
via tuntemuksia tai varimuu-
toksia, keskeyta tyoskentely
valittdmasti. Pida riittavasti
taukoja. Jos taukoja ei ole tar-
peeksi, seurauksena voi olla
kammenien ja kasivarsien ta-
rindoireyhtyma.

Minimoi tarinalle altistumisen
riskit. Huolla laitetta kayttooh-
jeen mukaisesti.

Jos laitetta kaytetaan usein,
tiedustele jalleenmyyjaltasi ta-
rinda vaimentavia tarvikkeita,
kuten erikoiskahvoja.

Valta laitteen kayttda alle

+10 °C:n lampdtiloissa. Kirjaa
tydsuunnitelmaan tarinakuor-
mitusta rajoittavat toimenpi-
teet.
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3.2 Kayttoa koskevia

turvallisuusohjeita

VAROITUS!

Sahkomagneettisen ken-
tan aiheuttama vaara
Tama sahkotyodkalu syn-
nyttaa kayton yhteydessa
sahkdmagneettisen ken-
tan. Syntyva kentta voi tie-
tyissa olosuhteissa haitata
aktiivisten tai passiivisten
laakinnallisten implanttien
toimintaa.
®m Vakavien tai kuolemaan
johtavien tapaturmien
vaaran vahentamiseksi
on suositeltavaa, etta
laakinnallisten implant-
tien kayttajat ottavat yh-
teytta laakariin tai
implantin valmistajaan
ennen sahkotyodkalun
kayttoa.

Pida laitteesta kiinni molem-
milla kasilla tydon aikana.

Pida kadet ja jalat loitolla leik-
kuulaitteistosta erityisesti
moottoria kaynnistettaessa.
Odota leikkuulaitteiston py-
sahtymista moottorin sammut-
tamisen jalkeen.

Moottorin ja leikkuulaitteiston
on oltava pysahdyksissa leik-
kuujaamia poistettaessa.

m Al3 kosketa leikkuusiimaa pal-
jain kasin viiltohaavojen vaa-
ran vuoksi.

m Kun uusi siima on vedetty
ulos, aseta laite aina normaa-
liin tydskentelyasentoon ja
kaynnista se vasta sitten.

m Metallisiiman kaytto on kiellet-
ty!

m Ald anna leikatun leikkuujaa-
mien kertya suojakilpeen, leik-
kuulaitteistoon tai moottoriin.

m Jos et ole aiemmin kayttanyt
tallaista laitetta, harjoittele
kayttda ensin kaynnistamatta
moottoria.

m Tydskentely rinteessa:

Al3 kayta laitetta liukkaas-
sa maessa tai rinteessa.
TyoOskentele rinteessa aina
poikittain, ala ylhaalta alas-
pain tai painvastoin.
Seiso aina leikkuulaitteis-
toa alempana.

®m Jos laite osuu johonkin esi-

neeseen:

Sammuta moottori.
Tarkista, onko laite vaurioi-
tunut.

3.2.1 Akkua koskevia
turvallisuusohjeita

Tassa kappaleessa kuvataan
kaikki perusluonteiset turvalli-
suusohjeet ja varoitukset, joita
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on noudatettava akkua kaytetta-
essa. Lue nama ohjeet!

m Kayta akkua vain sen kaytto-
tarkoituksen mukaisesti eli
AL-KO-yhtidon valmistamissa
akkukayttoisissa laitteissa.
Akun saa ladata vain sille tar-
koitetulla AL-KO-laturilla.

m Poista akku alkuperaispakka-
uksestaan vasta, kun aiot
kayttaa sita.

m |ataa akku tayteen nimetylla
laturilla ennen ensimmaista
kayttokertaa. Noudata tassa
kayttdohjeessa annettuja
akun lataamisohjeita.

m Al3 kayta akkua rajahdys- tai
palovaarallisessa ymparistos-
sa.

m Al altista akkua vedelle tai
kosteudelle laitteen kayton yh-
teydessa.

® Suojaa akku kuumuudelta, o6l-
jylta ja tulelta, jotta se ei va-
hingoitu eika siita vuoda hoy-
rya tai elektrolyyttinesteita.

m Al3 lyd tai heittele akkua.

m |ikaista tai markaa akkua ei
saa kayttaa. Puhdista ja kui-
vaa akku ennen kayttoa kui-
valla, puhtaalla liinalla.

m Kun akku on ladattu mutta sita
ei kayteta, pida se loitolla me-
talliesineista (esim. paperiliitti-
met, kolikot, avaimet, naulat,

ruuvit), jotta sen navat eivat
yhdisty vahingossa. Oikosulku
voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Al avaa, pura tai riko akkua.
Se aiheuttaa sahkoisku- ja oi-
kosulkuvaaran.

Jos akkua kaytetaan epa-
asianmukaisesti tai se on vial-
linen, siita voi purkautua hoy-
rya ja elektrolyyttinestetta.
Tuuleta huonetta riittavasti.
Vaivojen ilmaantuessa hakeu-
du laakarin hoitoon.

Jos olet joutunut kosketuksiin
elektrolyyttinesteen kanssa,
pese kohta tarkkaan ja huuh-
tele silmat heti huolellisesti.
Taman jalkeen hakeudu laa-
karin hoitoon.

Asiattomat henkil6t eivat saa
kayttaa laitetta, paitsi jos heita
valvoo heidan turvallisuudes-
taan vastaava henkilo tai he
ovat saaneet talta ohjeita lait-
teen kayttoon. Asiattomia
henkil6ita ovat esim.:
fyysisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan tai aistitoiminnoil-
taan vajavaiset henkilot
(mukaan lukien lapset)
henkilét, joilla ei ole koke-
musta tai tietoa akusta.
Lapsia on valvottava ja opas-
tettava, jotta he eivat leiki
akulla.
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Akkua ei saa jattaa laturiin pit-
kaksi aikaa. Poista akku latu-
rista pitkakestoista sailytysta
varten.

Poista akku laitteesta, jos sita
ei kayteta.

Sailyta kayttamatonta akkua
kuivassa ja suljetussa tilassa.
Suojaa se kuumuudelta ja
suoralta auringonvalolta. Lap-
set ja asiattomat henkilot eivat
saa paasta kasiksi akkuun.

3.2.2 Laturia koskevia

turvallisuusohjeita

Tassa kappaleessa kuvataan
kaikki perusluonteiset turvalli-
suusohjeet ja varoitukset, joita
on noudatettava laturia kaytetta-
essa. Lue nama ohjeet!

Kayta laitetta ainoastaan kayt-
totarkoituksen mukaisesti el
niiden akkujen lataamiseen,
joille se on tarkoitettu. Lataa
laturilla vain alkuperaisia AL-
KO-akkuja.

Tarkista aina ennen kayttoa
koko laite ja erityisesti sen
verkkojohto ja akkukotelo vau-
rioiden varalta. Kayta laitetta
vain, jos se on moitteetto-
massa kunnossa.

Ala kayta laitetta rajahdys- tai
palovaarallisessa ymparistos-
sa.

Kayta laitetta vain sisatiloissa
alaka altista sita vedelle tai
kosteudelle.

Aseta laturi aina hyvin tuulete-
tulle, palamattomalle pinnalle,
koska se lampenee latauksen
aikana. Pida tuuletusaukot va-
paina alaka peita laitetta.
Ennen kuin kytket laturin, var-
mista, onko kaytettavissa tek-
nisissa tiedoissa mainittu
verkkojannite.

Kayta verkkojohtoa vain latu-
rin littAmiseen, ei mihinkaan
muuhun tarkoitukseen. Laturia
ei saa kantaa verkkojohdosta
eika pistoketta saa vetaa ulos
pistorasiasta vetamalla verk-
kojohdosta.

Suojaa verkkojohto kuumuu-
delta, dljylta ja teravilta kulmil-
ta, jotta se ei vaurioidu.
Laturia ja akkua ei saa kayt-
taa likaisina tai markina. En-
nen kayttda puhdista ja kuivaa
seka laite etta akku.

Al avaa laturia tai akkua. Se
aiheuttaa sahkaoisku- ja oiko-
sulkuvaaran.

Vain patevat ammattihenkilot
saavat korjata sahkotyokaluja
ainoastaan alkuperaisva-
raosia kayttaen.

Asiattomat henkil6t eivat saa
kayttaa laitetta, paitsi jos heita
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valvoo heidan turvallisuudes-
taan vastaava henkild tai he
ovat saaneet talta ohjeita lait-
teen kayttoon. Asiattomia
henkiloita ovat esim.:
fyysisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan tai aistitoiminnoil-
taan vajavaiset henkilot
(mukaan lukien lapset)

henkilot, joilla ei ole koke-
musta tai tietoa laitteesta.

® Lapsia on valvottava ja opas-
tettava, jotta he eivat leiki lait-
teella.

m Kun laitetta ei kayteta, sailyta
se kuivassa ja suljetussa tilas-
sa. Lapset ja asiattomat hen-
kilot eivat saa paasta kasiksi
laitteeseen.

4 ASENNUS

4.1 Akun lataaminen (01)

Akku on ladattu osittain. Lataa akku tayteen en-
nen ensimmaista kayttdkertaa. Akku voidaan la-
data milloin tahansa. Lataamisen keskeyttaminen
ei vioita akkua.

HUOMAUTUS
Noudata akun ja laturin erillisissa kaytto-

ohjeissa annettavia yksityiskohtaisia tie-
toja.

HUOMAUTUS
Lataa akku téyteen ennen ensimmaista

kayttokertaa. Akku voidaan ladata mil-
loin tahansa. Lataamisen keskeyttami-
nen ei vioita akkua.

VARO!
Tulipalon vaara ladattaessa!

Laturi lampenee latauksen aikana. Jos

laturi on sijoitettu helposti syttyvalle alus-

talle eika tuulettuminen ole riittdvaa, syn-

tyy tulipalon vaara.

®  Kayta laturia aina palamattomalla
alustalla ja palamattomassa ympa-
ristossa.

1. Liita akku (01/1) ja laturi (01/2, 01/A) toisiinsa
ja liita laturi verkkojannitteeseen (01/3, 01/B).
Latausvaihe alkaa. Laturin led palaa vihredna
ja akun varaustaso naytetaan.

2. Tarkkaile akun varaustason nayttdja. Akun
tayteen lataaminen kestaa n. 2,5 tuntia. La-
taaminen paattyy automaattisesti, kun akku
on ladattu tayteen.

3. Erota akku laturista (01/A) ja laturi verkkojan-
nitteesta (01/B).

4.2 Akun laittaminen laitteeseen ja
poistaminen laitteesta (02)

Akun laittaminen paikalleen (02/a)

1. Tyonna akku (02/1) akkukoteloon (02/2) niin
pitkalle, ettd se lukittuu.

Akun poistaminen (02/b)

1. Paina akun (02/1) avauspainiketta (02/3) ja
pida se painettuna.

2. Poista akku (02/1).

4.3 Pyoransarvikahvan asennus (03)

1. Kierra ruuvit (03/1) irti.

2. Irrota ylapuolisko (03/2) alapuoliskosta
(03/4).

3. Laita pyoransarvikahva (03/3) alapuoliskoon.

4. Laita ylapuolisko paikalleen ja kirista ruuveja
hieman.

5. Kohdista pydransarvikahva (03/a) niin, etta
etaisyys (03/A) on pienempi kuin etaisyys
(03/B).

Huomautus: Py6rénsarvikahvasta Kiinni pi-
tden ruohoraivaussahaa kéytetééan aina ke-
hon oikealla puolen. Etéisyydet ovat oikeat
silloin, kun leikkuup&én keskikohta on kehon
keskilinjan kohdalla.

6. Kirista ruuvit tiukkaan.
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4.4 Suojakilven asennus (04)

Suojakilven kiinnitys (04)

1. Laita suojakilpi (04/1) paikalleen leikkuupaa-
han (04/2) (04/a).

2. Tyoénna kolme ruuvia (04/3) suojakilven (04/
b) lapi ja kierra ne aukkoihin (04/4).

4.5 Teran asennuslirrotus (05)

VAROITUS!
Loystyvien laitteen osien aiheuttama

loukkaantumisvaara

Kayton aikana I0ystyvat laitteen osat voi-
vat aiheuttaa vakavia vammoja.

®  Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat
ne paase irtoamaan kayton aikana.

Teran asennus

1. Jos asennettu: Poista siimapaa, katso katso
Luku 4.6 "Siimapaéan asennus/irrotus (06)",
sivu 287.

2. Aseta laatta (05/3) ja tera (05/1) leikkuupaan
kayttdakseliin (05/2). Teran tekstipuolen on
oltava ulospain eli leikkuupaasta poispain.

3. Kiinnita suojus (05/4).

4. Tyonna lukitusmutteri (05/5) kayttdakseliin
kiinnita se kiertamalla kasin myo6tapaivaan.

5. Kirista lukitusmutteri (05/5) kiinni monitoimi-
avaimella.

Teran irrotus

1. Loysaa lukitusmutteri (05/5) kiertamalla sita
vastapaivaan monitoimiavaimella. Pida teraa
paikallaan kiinnitystapin avulla.

2. Poista lukitusmutteri (05/5), suojus (05/4), te-
ra (05/1) ja laatta (05/3).

4.6 Siimapaan asennus/irrotus (06)

VAROITUS!
Loystyvien laitteen osien aiheuttama

loukkaantumisvaara

Kayton aikana l0ystyvat laitteen osat voi-
vat aiheuttaa vakavia vammoja.

B Kiinnita leikkuutydkalut niin, etteivat
ne paase irtoamaan kayton aikana.

Siimapaan asennus

1. Jos asennettu: Poista tera, katso katso Luku
4.5 "Terén asennusfirrotus (05)", sivu 287.

2. Aseta laatta (06/3) leikkuupaan kayttdakseliin
(06/2).

3. Aseta siimapaa (06/1) paikoilleen ja kierra se
kiinni.

Siimapaan irrotus

1. Loysaa siimapaa (06/1) kiertamalla sita vas-
tapaivaan. Pida teraa paikallaan kiinnitysta-
pin avulla.

2. Poista siimapaa (06/1) ja laatta (06/3).

4.7 Kantohihnan pukeminen ja saato6 (07 -
08)
Kantohihnan pukeminen
1. Pue kantohihna kuvan (07) mukaisesti.
2. Pujota kantohihnan karbiinihaka (08/1) lait-
teen silmukkaan (08/2).
Kantohihnan pituuden tarkistaminen

1. Kaanna laitetta muutaman kerran edestakai-
sin vaakatasossa maanpinnan ylapuolella
moottorin ollessa sammuksissa (08/a). Leik-
kuupaan on pysyttava koko ajan yhta kauka-
na maanpinnasta.

2. Jos ei: Sdada kantohihnan pituutta ja toista

liike.
5 KAYTTO
5.1 Laitteen kytkeminen péalle ja pois
paalta (09)

Laitteen kytkeminen paalle
1. Laita laite tydskentelyasentoon.
2. Paina laitteen lukituksen avausvipua (09/1) ja
pida se painettuna.
3. Paina lukitusnappia (09/2), joka kiinnittaa vi-
vun (09/1).
4. Paina virtakytkinta (09/3) haluamasi kayttoti-
lan mukaisesti ja pida se painettuna:
B POWER (nopea): Paina virtakytkinta
eteenpain (09/a).
®m  ECO (hidas): Paina virtakytkinta taakse-
pain (09/b).
Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Vapauta virtakytkin (09/3).

2. Paina lukitusnappia (09/2), jolloin vipu (09/1)
aukeaa.

5.2 Akun varaustason tarkistaminen
"Motion Detection" (10)

Akun ylaosassa on varaustason nayttd. Se akti-

voituu automaattisesti muutaman sekunnin ajak-

si, kun ravistat akkua kevyesti. Akku voi olla

myos laitteen sisalle asennettu. Talldin on liikutel-
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Tybskentelytapa ja -tekniikka (12 — 13)

tava koko laitetta, jotta varaustason naytto akti-
voituu.

1. Ravistele akkua tai liikuta koko laitetta hie-
man edestakaisin. Varaustason nayton merk-
kivalot syttyvat akun varaustason mukaan.

2. Lue varaustaso:

Akun varaustason naytot

Ledit Naytot
Punainen B Palaa: Akku on kokonaan
(10/1) tyhja
®m  Vilkkuu toistuvasti 1 kerran:
korjattavissa oleva virhe,
esim. liian korkea tai liian al-
hainen lampdétila.
®  Vilkkuu toistuvasti 2 kertaa:
Laitevirhe, esim. viallinen ak-
ku.
Vihrea Palaa: Akusta on ladattu > 0 %.
(10/2)
Vihred Palaa: Akusta on ladattu > 25 %.
(10/3)
Vihrea Palaa: Akusta on ladattu > 50 %.
(10/4)
Vihred Palaa: Akusta on ladattu > 75 %.
(10/5)

Latauksen aikana vilkkuva vihrea ledi iimaisee
varaustilan. Alempien varaustilojen vihreat ledit
vilkkuvat jatkuvasti.

Akun kayttoaika

Jos akun kayttéaika vahenee huomattavasti,
vaikka akku on ladattu tayteen, akku on liian van-
ha. Vaihda tilalle uusi valmistajan alkuperainen
akku.

5.3 Siiman pidentaminen leikkaamisen
aikana (11)

Siima lyhenee kaytdssa ja kuluu poikki.

1. Napauta siimapaalla (11/1) nurmikkoa aika
ajoin suurella kierrosluvulla (11/a). Silloin sii-
makelalta purkautuu uutta siimaa, ja siiman
katkaisin (11/2) katkaisee siiman kuluneen
paan.

6 TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
(12-13)
m  Kallista laitetta hieman eteenpain (n. 30°), jot-

ta leikkaaminen tapahtuu siiman karjella. Ete-
ne hitaasti.

®  |iikuta laitetta leikkaamisen aikana tasaisesti
edestakaisin vasemmalta oikealle.

B Pitkda ruohoa on leikattava kerroksittain. Ete-
ne aina ylhaalta alaspain (12).

®  Laite leikkaa parhaiten, kun nopeus on suu-
rimmillaan. Siksi sitd ei saa ylikuormittaa pit-
kaa ruohoa leikkaamalla.

B Siima jumittuu, jos laitetta ylikuormitetaan pit-
k&a ruohoa leikattaessa. Nosta laite talldin
valittémasti ylos, jotta sen kuormitus vahe-
nee. Muuten seurauksena voi olla pysyva
moottorivaurio.

= Al4 leikkaa laitteella kovien esineiden (esim.
muurien) etupuolisia alueita kohtisuorasti
vaan sivuttain. Tama vahentaa siiman kulu-
mista (13).

m A3 leikkaa laitteella arkojen kasvien vieresta.
Taita suojakaari vaakasuoraan.

Menettely terén jumiutuessa

Tihea kasvillisuus, puunvesat tai varvut voivat ai-
heuttaa teran jumiutumisen ja pysahtymisen.

B Valta jumiutumista tarkkailemalla varvikon
kallistumista ja leikkaa kallistussuunnan vas-
taisesti.

B Jos tera tarttuu kiinni leikattaessa:
Sammuta moottori valittdmasti.

Pida laitetta ilmassa, jotta tera ei halkea
tai murru.

7 HUOLTO JA HOITO

VAROITUS!
Vaara — teravia teria

Viiltovammojen vaara laitteen teravia ja
liikkuvia osia kosketettaessa.

m  Kytke laite aina pois paalta ennen
sen huoltamista, hoitamista tai puh-
distamista. Poista akku.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita.

7.1 Teran vaihto
Teran vaihto: Teran asennus ja irrotus (03).

7.2 Siimapaan vaihto
Edellytys: Laite on kytketty pois paalta ja akku on
poistettu peruslaitteesta.

Siimapaan vaihto: katso Luku 4.6 "Siimapéén
asennus/irrotus (06)", sivu 287
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8 SAILYTYS

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-

ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

B Ripusta ruohoraivaussaha roikkumaan kah-
vasta. Leikkuupaahan ei silloin kohdistu tar-
peetonta kuormitusta.

Suorita seuraavat toimenpiteet ennen yli 30 pai-
vaa kestavia kayttétaukoja:

B Puhdista laite perusteellisesti ja varastoi se
kuivaan tilaan.

8.1 Akun ja laturin sailyttaminen

VAARA!
Réjahdys- ja palovaara!

Jos akkua sailytetdan avotulen tai lam-
monlahteiden lahella ja se rajahtaa, on
seurauksena kuolema tai vakava louk-
kaantuminen.

B Sailyta akku viileassa ja kuivassa

paikassa, ei avotulen tai lammonlah-
teiden lahistolla.

HUOMAUTUS
Laturin automaattinen varaustason tun-

nistus suojaa akkua ylilatautumiselta, jo-
ten sen voi jattaa laturiin joksikin aikaa
muttei pysyvasti.

B Sailyta akkua jaatymiselta suojattuna kuivas-
sa paikassa, jonka lampétila on 0—+35 °C.
Akun varaustason tulisi olla n. 40-60 %.

®  Oikosulkuvaaran vuoksi ala sailyta akkua
metalliesineiden tai happoa sisaltavien esi-
neiden laheisyydessa.

® | ataa akkua n. 6 kuukauden sailytyksen jal-
keen n. 1 tunti.

9 KULJETUS

Tee seuraavat toimet ennen laitteen kuljettamis-
ta:

1. Kytke laite pois paalta.
2. Poista laitteen akku.

HUOMAUTUS
Akun nimellisenergiamaara on yli

100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia
kuljetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-

tava vaarallisia aineita koskevan lainsaaddannon

mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

®  Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittdiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

® My6s ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

®  Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

m  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

®  Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttamiseksi.

®  Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

®  Tarkista, ettd Iahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettémat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

®m  Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita lahetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa

apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-

ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.
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Havittdminen

10 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan

lakiin liittyvida huomautuksia

E B Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,

— vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytdsta poistetut paristot tai akut, joita
ei ole asennettu kiinteasti laitteeseen,
on poistettava ennen laitteen luovutta-
mista kerdyspisteeseen! Niiden havitta-
misesta on saadetty erikseen paristoja
ja akkuja koskevassa lainsaadannos-
sa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omis-
tajat/kayttajat ovat lain nojalla velvolli-
sia palauttamaan laitteet, kun ne on
poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, etta
hanen henkildkohtaiset tietonsa poiste-
taan havitettavasta laitteesta!

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa
kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
taman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka
asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-
luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/
EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi
olla naista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsaadanto
Kaytosta poistetut paristot ja akut eivat

]

Ej kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
— toimitettava erilliseen keraykseen!

B Kaytto- tai asennusohjeesta l6ydat tie-
toja niiden tyypista ja kemiallisesta
koostumuksesta seka siitd, miten paris-
tot ja akut voidaan poistaa sahkolait-
teesta turvallisesti.

®  Paristojen ja akkujen omistajat/kaytta-
jat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan ne, kun ne on poistettu kaytosta.
Palautusvelvollisuus koskee kotitalouk-
sille tyypillisia maaria.

Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistdlle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeaa hyédyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttda uudel-
leen niiden sisaltdmat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on liséksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:
®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa
B Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia
B Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya
Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:
®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

11 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO
Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen.
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Niiden yhteystiedot I16ytyvat internet-osoitteesta

12 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

www.al-ko.com/service-contacts

Hairio

Moottori ei toimi.

Moottori pyorii katkonaises-
ti.

Akkua ei voi ladata.

Laite ei enaa leikkaa ruo-
hoa siististi.

Akun kayttdaika lyhenee
huomattavasti.

Laite tarisee epatavallisen
paljon.

N

Syy
Akku on tyhja.

Akku puuttuu tai ei ole kun-
nolla paikallaan.

Virtakytkin on vioittunut.

Akun kontaktit ovat likaiset.
Akku tai laturi on vioittunut.
Akku on lilan kuuma.

Tera on tylsa.

Ruoho on liian pitkaa tai kos-
teaa.

Leikkuukorkeus on liian pie-
ni.

Akun kestoika on paattynyt.

Laitevika

HUOMAUTUS
Jos hairiéta ei ole mainittu tassa taulu-

kossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

VARO!
Loukkaantumisvaara

Laitteen teravareunaiset ja liikkkuvat osat
voivat aiheuttaa tapaturmia.

B Pida huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita!

Korjaaminen

Lataa akku.

Laita akku kunnolla paikalleen.

Ota yhteytta AL-KO-huoltoon.

Ota yhteytta AL-KO-huoltoon.
Tilaa varaosat varaosakortin mukaisesti.
Anna akun jaahtya.

Teroituta tera. Ota yhteytta AL-KO-huol-
toon.

Vaihda tera.

m  Katkaise ruohoa vahemman.
B Anna ruohon kuivua.

Katkaise ruohoa véhemman.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan al-
kuperaisia varusteita.

Ota yhteytta AL-KO-huoltoon.
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“ Takuu ja tuotevastuu

13 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsaddannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
® t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetddn korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti B |aitteeseen tehdaan omavaltaisia teknisia
m  kaytetdan alkuperéisvaraosia. muutoksia
®  |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa,

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siita, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai Iahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esi-
ta takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esittaa
myyjalle tuotevastuulainsdadanndén piiriin kuuluvia vaatimuksia.

14 ALKUPERAISEN EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN KAANNOS

Vakuutamme taten, etta tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodossaan yhdenmukaistettujen
EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien vaatimukset.

Tuote Valmistaja Asiakirjojen kokoamiseen valtuutet-
Bensiinikayttéinen ruohorai- AL-KO Gerate GmbH tu henkilo
vaussaha Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
Sarjanumero D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz
Tyyppi EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
GT 4235 2006/42/EY EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011

2000114/EY EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EU EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Ainitehotaso Vaatimustenmukaisuuden ar- Koétz, 24.1.2018

EN ISO 3744 viointi

mitattu/taattu 2000/14/EY liite VI /{,\75?(,7 /ﬁ{ v

95,8 /96 dB(A) limoitettu laitos d
(2000/14/EY)

Dr. Wolfgang Hergeth

Société Nationale de Certificati- Managing Director

on et d’"Homologation
11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
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Apie Sig naudojimo instrukcijg,

1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  \okiSka versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

®  PrieS eksploatuodami batinai atidziai perskai-
tykite Sig naudojimo instrukcijg. Tai yra sau-
gaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamuyjy nuro-
dymuy.

1.1 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai

PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojingg situacija,

kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

|SPEJIMAS!

Nurodo galimg pavojingq situacija, ku-
rios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ATSARGIAI!
Nurodo galima pavojinga situacija, ku-

rios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacija, kurios neiSvengus gali-
ma materialiné zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio su-

prantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Variklinis dalgis yra su valo rite ir skirtas minkstai
Zolei bei panas$iai augmenijai pjauti. Su diskiniu
peiliu jj galima naudoti storesniems nezydintiems
augalams, jaunam atzalynui ir krimams pjauti.
Variklinis dalgis turi bati kreipiamas lygiagreciai
su zeme.

NUORODA
Prietaiso naudojimas gali bati ribojamas

nacionaliniais ir vietos teisés aktais, re-
glamentuojanciais eksploatavimo tru-
kme, triukSma ir iSmetamujy dujy emisi-
ja. Suzinokite apie juos!

Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas permon-

tavimas arba primontavimas laikomas naudojimu

ne pagal paskirtj, todél garantija tampa negalio-

janti ir netenkama atitikties (CE Zenklo) bei ga-

mintojas neprisiima atsakomybés uz naudotojo

arba treciujy asmeny, patirtg zala.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo

bidai

= Nepjaukite kramy, gyvatvoriy, medziy arba
géliy.

®  Eksploatuodami nekelkite prietaiso nuo ze-
mes.

®  Naudokite tik originalius gamintojo pjovimo
jrankius (peilio diskas, valo rité).

2.3 Liekamieji pavojai

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visi8kai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medZiagos, Zzemiy ir nedideliy,
akmeny nusviedimas
Nupjauty pjovimo valo daliy nusviedimas
Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

®  Klausos sutrikdymas, kai nenaudojama klau-
SOs apsauga.

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo valg,

294

GT 4235



Gaminio apraSymas

solo

by ALKO

2.4 Komplektas

Komplektg sudaro €ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite, ar jos visos yra:

Nr. Konstrukciné dalis

Variklio dalgis su kotu ir pjovimo galvute
Laikantysis dirzas

,Bike“ rankena

Valo rité

3 danty diskinis peilis

Diskas

UzZdangalas

Fiksavimo verzlé

© O N O a b W0 N =

Apsauginis skydelis

2.5 Ant jrenginio esantys simboliai
Simbolis Reik§meé

: Ypatingas atsargumas valdant!

Atstumas tarp jrenginio ir nesusiju-

©
I‘:&ﬂ naudotojq turi bati bent 15 m.

siy asmeny visame perimetre aplink

Simbolis

A
JAN
A

E

@HSE@

ReikSmé
Pasaliniams asmenims liepkite pa-
sialinti i$ pavojaus zonos!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!

Nelieskite fiksuotai stovinciy daikty!

Maksimalios apsukos

Prie$ eksploatacijos pradzig per-

skaitykite naudojimo instrukcijq!

UZsidékite apsauginius akinius,

klausos apsaugg ir Salma!

Aveékite apsauginius batus!

Muavekite apsaugines pirstines!

Saugokite nuo lietaus ir suslapimo!

Nenaudokite dantyto pjovimo disko!
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Saugos nuorodos

2.6 Saugos ir apsauginiai jtaisai

ISPEJIMAS!
Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty saugos bei ap-
sauginiy jtaisy galima sunkiai susizaloti.
B Sugedusius saugos ir apsauginius
jtaisus paveskite suremontuoti.
= Niekada neatjunkite saugos ir ap-
sauginiy jtaisy.
Avarinis sustabdymas
Avariniu atveju iSjunkite variklj jjungimo / iSjungi-
mo jungikliu.
Apsauginis skydelis
Apsaugo operatoriy nuo saly¢io su besisukanciu
diskiniu peiliu arba pjovimo valu ir iSsviedziamais
objektais.
»,Bike*“ rankena
Apsaugo, kad operatoriaus kojos nepatekty arti
besisukancio diskinio peilio arba pjovimo valo.

2.7 Gaminio apzvalga

Nr. Konstrukciné dalis

1 Akumuliatoriaus laikiklis su anga akumu-
liatoriui

,Bike“ rankena
Jjungimo / i§jungimo jungiklis

Atblokavimo svirties fiksavimo jungiklis

o A~ W N

Jjungimo / i§jungimo jungiklio atblokavi-
mo svirtis

6  Kilpa laikan&iajam dirzui

Nr. Konstrukciné dalis
,Bike“ rankenos laikiklis
Apsauginis skydelis

9 3 danty diskinis peilis arba valo rité

2.8 Leistini pjovimo jrankiai

Leidziama naudoti tik iSvardintus originalius ga-
mintojo pjovimo jrankius:

= Valo rité, gam. Nr. 127235

® 3 danty diskinis peilis, gam. Nr. 127240

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél pjovimo jrankiy!

Neleistini pjovimo jrankiai (pvz., keliy da-

liy metaliniai pjovimo jrankiai su pasuki-

mo grandinémis ir Sarnyriniais peiliai) bei

pazeisti pjovimo jrankiai (pvz., jtrike, at-

sisluoksniave) gali sunkiai arba netgi

mirtinai suzaloti.

B Naudokite tik leistinus originalius ga-
mintojo pjovimo jrankius.

®  Nedelsdami pakeiskite pazeistus
pjovimo jrankius.

Neleistiny pjovimo jrankiy naudojimas atitinka
naudojima ne pagal paskirtj (Naudojimas pagal
paskirtj)!

3 SAUGOS NUORODOS

3.1 Asmeny, gyvuny ir daikty
sauga

® Nepamirskite, kad uz nelai-
mingus atsitikimus ir zalg, ga-
lin€ius nutikti kitems asme-
nims ar jy turtui, atsako nau-
dotojas.

® Naudokite jrenginj tik tiems
darbams, kuriems jis numaty-
tas. Naudojant ne pagal pa-
skirtj, galima susizaloti ir ap-
gadinti daiktus.
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m Junkite jrenginj tik tada, kai
darbo zonoje néra kity zmoniy
ir gyvinuy.

m | aikykités saugaus atstumo
iki asmeny ir gyvuny arba, jei
artinasi asmenys arba gyvu-
nai, iSjunkite prietaisa.

3.1.1 Sauga darbo vietoje

m Dirbkite dienos Sviesoje arba
esant labai Sviesiam dirbti-
niam apsvietimui.

m Eksploatuokite prietaisg tik
tvirto ir lygaus pavirsiaus ir
neeksploatuokite staciose |s-
trizose padétyse.

m Atkreipkite démesj | stabilu-
ma.

3.1.2 Operatoriai

® Jaunuoliams iki 16 mety arba
asmenims, nesusipazinu-
siems su naudojimo instrukci-
ja, naudoti jrenginj yra drau-
dziama. Laikykités galimy Sa-
lyje galiojancCiy saugos reika-
lavimy dél naudotojo amziaus
cenzo.

m Jei su tokio tipo prietaisu dir-
bate pirmg kartg: PaprasSykite,
kad pardavéjas arba kitas
specialistas paaiskinty, kaip
elgtis su prietaisu. Arba apsi-
lankykite mokymuose.

m Su Siuo prietaisu dirbantys as-
menys turi bati pailséje, sveiki
ir geros nuotaikos. Tie, kas

del sveikatos negali persi-
tempti, turéty pasiteirauti gy-
dytojo, ar galima dirbti su Siuo
prietaisu.

Nevaldykite jrenginio, jei var-
tojote alkoholio, narkotiky ar-
ba medikamenty.

3.1.3 Asmens apsaugos

priemonés
Siekiant iSvengti galvos ir ga-
[Gniy suzalojimy bei klausos
organy pazeidimy, batina vil-
kéti taisyklése numatytus dra-
buzius ir naudoti apsaugos
priemones.
Drabuziai privalo bati tikslingi
(priglundantys) ir nekliudyti ju-
desiy.
Asmenines apsaugines prie-
mones sudaro:
klausos apsauga (pvz., ap-
sauginiai ausy kistukai),
ypac, kai kasdien dirbama
ilgiau nei 2,5 valandos,
apsauginiai akiniai,
tvirtos darbinés pirstinés,
slopinancios vibracijg ir
smugius,
apsauginiai batai su kibiu
padu ir plienine nosimi.

3.1.4 Jrenginio sauga

Naudokite jrenginj tik Siomis
salygomis:
|[renginys nepurvinas.
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[renginys neapgadintas.
Visi valdymo elementai vei-
kia.

® \isos jrenginio rankenos turi
bati sausos ir Svarios.

m Neperkraukite jrenginio. Jis
skirtas lengviems darbams
privaCiame sektoriuje. Dél
perkrovos jrenginys apgadina-
mas.

® Niekada nenaudokite jrenginio
su nudévetomis arba sugedu-
siomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik ga-
mintojo originaliomis atsargi-
némis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévéetomis
arba sugedusiomis dalimis,
pretenzija dél garantijos ga-
mintojui negalioja.

3.1.5 Elektros sauga

m Kad iSvengtuméte trumpojo
jungimo ir elektriniy konstruk-
ciniy daliy sugadinimo:

Apsaugokite jrenginj nuo
drégmeés ir nenaudokite jo
lyjant lietui.

Nepurkskite | jrenginj van-
dens.

Neatidarinékite jrenginio.

NUORODA

Laikykités atskirose nau-
dojimo instrukcijose pateik-
ty saugos nuorody dél
akumuliatoriaus ir jkrovi-
klio.

3.1.6 TriukSmo apkrova

Tam tikras triukS8mas naudojant
§| prietaisg yra neiSvengiamas.
Paskirstykite su intensyviu
triukSmu susijusius darbus | leis-
tinus ir tam skirtus laikus. Prirei-
kus laikykités rimties laiky ir apri-
bokite darbo trukme iki batino-
sios. Norédami apsisaugoti pa-
tys ir apsaugoti Salia esancius
asmenis, naudokite tinkamg
klausos apsauga.
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3.1.7 Vibraciné apkrova

ISPEJIMAS!

Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos

verté naudojant prietaisg

gali skirtis nuo tos, kurig

nurodé gamintojas. Pries

naudodami arba naudoji-

mo metu atsizvelkite |

Siuos jtakos turinCius

veiksnius:

® Ar prietaisas naudoja-
mas pagal paskirtj?

® Ar medziaga pjaunama
arba apdirbama tinka-
mai?

® Ar prietaisas yra tvarkin-

gos buklés?

® Ar pjovimo jrankis tinka-

mai pagalastas arba ar
sumontuotas tinkamas
pjovimo jrankis?

® Ar sumontuotos ranke-
nos ir, jei reikia, vibraci-

nés rankenos, bei ar jos
tvirtai sujungtos su prie-

taisu?

m Eksploatuokite prietaisg tik su

tam tikram darbui reikalingu
variklio sukiy skai€iumi. Ven-
kite maksimalaus sukiy skai-
Ciaus, kad sumazintuméte
triukSma ir vibracija.

® Netinkamai naudojant ir atlie-

kant technine priezidra, gali
padidéti prietaiso keliamas
triuk8mas ir vibracija. Tai su-
trikdys sveikatg. Tokiu atveju
nedelsdami i$junkite prietaisg
ir paveskite jj suremontuoti
ijgaliotoms techninés priezia-
ros dirbtuvéms.

Apkrovos laipsnis dél vibraci-
jos priklauso nuo darbo, kurj
reikia atlikti, arba nuo prietai-
so naudojimo. |vertinkite ap-
krovos laipsnj ir darykite atitin-
kamas pertraukas tarp darby.
Taip per visg darbo laikg ge-
rokai sumazés vibraciné ap-
krova.

llgesnj laikg naudojant prietai-
saq, operatoriy veikia vibracija,
kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas®).
Norédami iSvengti Sios rizikos,
mavékite pirstines ir stebeékite,
kad rankos baty Siltos. Jei at-
pazjstami ,balto pirsto simp-
tomai, nedelsdami kreipkités |
gydytoja. Prie Siy simptomy
priskiriami: nejausmingumas,
jautrumo praradimas, perseji-
mas, niezejimas, skausmas,
jégy sumazéjimas, odos spal-
vos arba busenos pasikeiti-
mas. Paprastai Sie simptomai
badingi pirStams, plastakoms
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arba pulsui. Zemoje tempera-
tdroje padidéja pavojus.

Savo darbo dieng darykite il-
gesnes pertraukas, kad galé-
tumeéte pailseti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo
darba taip, kad prietaisy, kurie
sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas baty paskirstytas per
kelias dienas.

Jei naudodami prietaisg savo
plastakose juntate nemalony
jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami
nutraukite darbus. Darykite
pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy
pertrauky, gali atsirasti ranky
vibracijos sindromas.

Sumazinkite vibracijos Jums
keliama rizikg. PriZiGrékite
prietaisg pagal nurodymus
naudojimo instrukcijoje.

Jei prietaisas daznai naudoja-
mas, susisiekite su savo pre-
kybos atstovu, kad galétume-
te jsigyti nuo vibracijos apsau-
ganciy priedy (pvz., ranke-
nas).

Stenkités nedirbti su prietaisu
zemesnéje nei 10 °C tempe-
ratdroje. Savo darbo plane
nustatykite, kaip galima apri-
boti vibracine apkrova.

3.2 Valdymo saugos

nuorodos

ISPEJIMAS!

Pavojus dél elektroma-
gnetinio lauko
Sis elektrinis jrankis veiki-
mo metu sukuria elektro-
magnetinj lauka. Sis lau-
kas tam tikromis aplinky-
bémis gali turéti jtakos ak-
tyviems arba pasyviems
medicininiams implantams.
m Siekiant sumazinti rimty
arba mirtiny suzalojimy,
pavojy, rekomenduoja-
me asmenims su medi-
prie$ valdant elektrinj
jrankj, pasikonsultuoti
su savo gydytoju ir me-
dicininio implanto ga-
mintoju.

Prietaisg visada valdykite
abiem rankomis.

Rankas ir kojas visada laikyki-
te atokiau nuo pjovimo jtaiso,
ypac jjungdami variklj.

ISjunge variklj, palaukite, kol
pjovimo jrenginys sustos.
Pjaunama medziagg pasalin-
kite tik tada, kai variklis ir pjo-
vimo jrenginys sustoja.
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m Del pavojaus jsipjauti valo
kirptuvo nelieskite neapsau-
gotomis rankomis.

m [Strauke naujg valg, prietaisg
visada laikykite normalioje
darbinéje padétyje, kol jj jjung-
site.

® Nenaudokite metalinio pjovi-
mo valo!

m Reikia uztikrinti, kad apsaugi-
nis skydelis, pjovimo jrenginys
ir variklis visada buty SvarUs,
t. y. be Zolés likuCiy.

® Asmenys, kurie néra susipazi-

ne su prietaisu, i$ pradziy tu-

réty praktikuotis dirbti su i$-
jungtu varikliu.

Dirbdami ant Slaity:
niekada nedirbkite ant ly-
gios ir slidzios atSlaités.
Ant Slaity visada pjaukite
skersai Slaito, niekada nei-
kite tiesiai aukStyn arba ze-
myn.

Visada stovékite po pjovi-
mo jrenginiu.

m Po kontakto su svetimkaniu:
ISjunkite variklj.
Patikrinkite, ar prietaisas
neturi pazeidimy.

3.2.1 Saugos nuorodos dél

akumuliatoriaus

Siame skyriuje pateikiami visi

pagrindiniai saugos ir jspéjamieji

nurodymai, kuriy reikia laikytis
naudojant akumuliatoriy. Per-
skaitykite Siuos nurodymus!

®m Naudokite akumuliatoriy tik
pagal paskirtj, t. y. tik akumu-
liatoriniams AL-KO jrengi-
niams. |kraukite akumuliatoriy
tik tam skirtu AL-KO ikrovikliu.

m [Simkite akumuliatoriy i$ origi-
nalios pakuotés tik pries pat
naudojima.

® Prie$ pirmg naudojima visiskai
ikraukite akumuliatoriy ir tam
visada naudokite nurodytg
ikroviklj. Laikykités Sioje nau-
dojimo instrukcijoje pateikty
akumuliatoriaus jkrovimo ins-
trukcijy.

® Nenaudokite akumuliatoriaus
sprogiose ir degiose aplinko-
se.

m Eksploatuodami prietaisa,
saugokite akumuliatoriy nuo
drégmes ir suslapimo.

m Saugokite akumuliatoriy nuo
karscio, alyvos ir ugnies, kad
jis nebuty pazeistas ir neiste-
kéty garai ir elektrolito skys-
Ciai.

®m Nedauzykite akumuliatoriaus
arba nemeétykite.

® Nenaudokite purvino arba $la-
pio akumuliatoriaus. Pries
naudodami akumuliatoriy, nu-
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valykite jj sausa, Svaria Sluos-
te ir nusausinkite.
|[krautg ir nenaudojamag aku-
muliatoriy laikykite toliau nuo
metaliniy daikty (pvz., sgvar-
Zéliy, monety, rakty, viniy,
varzty), kad nebdty salycio su
kontaktais. |vykus trumpajam
jungimui galimi nudegimai ar-
ba gaisras.
Neatidarykite, neardykite ir
nesmulkinkite akumuliato-
riaus. Yra elektros smugio ir
trumpojo jungimo pavojus.
Naudojant netinkamai ir, kai
akumuliatorius pazeistas, gali
iStekéti garai ir elektrolito
skystis. Pakankamai iSvedin-
kite kambarj ir, jei yra nusi-
skundimuy, kreipkités | gydyto-
Ja
Salytyje su elektrolito skysciu
ji kruopsciai nuplaukite ir ne-
delsiant iSskalaukite akis. Ta-
da kreipkités | gydytoja.
Draudziama §j akumuliatoriy
naudoti nejgaliotiems asme-
uz jy saugq atsakingas asmuo
arba jie gauty instrukcijas,
kaip naudoti akumuliatoriy.
Nejgalioti asmenys yra, pvz.:
asmenys (jskaitant vaikus)
su fizine, jutimine ar psichi-
ne negalia,

asmenys, neturintys patir-
ties ir (arba) Ziniy apie aku-
muliatoriy.
® Vaikus reikia priziaréti ir jiems
paaiskinti, kad negalima zZaisti
su akumuliatoriumi.
® Nepalikite akumuliatoriaus
ikroviklyje ilgam laikui. Noré-
dami laikyti akumuliatoriy, i$-
traukite jj iS jkroviklio.
m |Straukite akumuliatoriy i$
prietaisy, kai jy nenaudojate.
® Nenaudojamg akumuliatoriy
laikykite sausoje ir uzrakintoje
vietoje. Saugokite nuo karscio
ir tiesioginiy saulés spinduliy.
Nejgalioti asmenys ir vaikai
negali turéti prieigos prie aku-
muliatoriaus.

3.2.2 Saugos nuorodos dél
jkroviklio

Siame skyriuje pateikiami visi

pagrindiniai saugos ir jsp&jamieji

nurodymai, kuriy reikia laikytis

naudojantis jkrovikliu. Perskaity-

kite Siuos nurodymus!

® Naudokite prietaisg pagal pa-
skirtj, t. y. nurodytam akumu-
liatoriui jkrauti. |krovikliu jkrau-
kite tik originalius AL-KO aku-
muliatorius.

® PrieS$ kiekvieng naudojimg pa-
tikrinkite, ar nepazeistas visas
prietaisas, o ypac tinklo kabe-
lis ir akumuliatoriaus anga.
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Naudokite tik nepriekaistingos
biklés prietaisa.

® Nenaudokite prietaiso spro-
giose ir degiose aplinkose.

m Eksploatuokite prietaisg tik
patalpose ir saugokite nuo
drégmés.

m Visada statykite jkroviklj gerai
védinamame ir nedegiame
plote, nes per jkrovimo proce-
sq jis jkaista. Neuzdenkite
ventiliacijos angy ir prietaiso.

m Prie$ prijungdami jkroviklj, pa-
tikrinkite, ar yra techniniuose
duomenyse nurodyta tinklo
jtampa.

m Naudokite tinklo kabelj tik
ikrovikliui prijungti, ne kitais
tikslais. NeneSkite jkroviklio
laikydami uz tinklo kabelio ir
netraukite tinklo kistuko is kis-
tukinio lizdo traukdami uz tin-
klo kabelio.

m Saugokite tinklo kabelj nuo
karscio, alyvos ir astriy krasty,
kad nebuty pazeistas.

® Nenaudokite purvino arba Sla-
pio jkroviklio ir akumuliato-
riaus. PrieS naudodami, nuva-
lykite ir nusausinkite prietaisg
ir akumuliatoriy.

®m Nebandykite atidaryti jkroviklio
ir akumuliatoriaus korpuso.
Yra elektros smugio ir trumpo-
jO jungimo pavojus.

m Dél savo saugumo prietaisg

leiskite taisyti tik kvalifikuo-
tiems specialistams ir tik su
originaliomis atsarginéms da-
lims.
DraudZiama §j prietaisg nau-
doti nejgaliotiems asmenims,
saugq atsakingas asmuo arba
jie gauty instrukcijas, kaip
naudoti prietaisg. Nejgalioti
asmenys yra, pvz.:
asmenys (jskaitant vaikus)
su fizine, jutimine ar psichi-
ne negalia,
asmenys, neturintys patir-
ties ir (arba) ziniy apie prie-
taisa.
Vaikus reikia priZiaréti ir jiems
paaiskinti, kad negalima Zaisti
prietaisu.
Nenaudojamag prietaisg laiky-
kite sausoje ir uzrakintoje vie-
toje. Nejgaliotieji asmenys ir
vaikai negali turéti prieigos
prie prietaiso.

4 MONTAVIMAS

Akumuliatoriaus jkrovimas (01)

Akumuliatorius yra i§ dalies jkrautas. Prie$ pirmajj
naudojima iki galo jkraukite akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy galima krauti jam esant bet kokios jkro-
vos blsenos. |krovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

NUORODA
ISsamios informacijos rasite atskirose

akumuliatoriaus ir jkroviklio instrukcijose.
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Montavimas

NUORODA

Prie$ pirmajj naudojima iki galo jkraukite
akumuliatoriy. Akumuliatoriy galima
krauti jam esant bet kokios jkrovos bise-
nos. |krovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

ATSARGIAI!
Gaisro pavojus jkraunant!

|kroviklis jkraunant jkaista. Kyla gaisro

pavojus, kai jkroviklis pastatytas ant de-

gaus pagrindo ir nepakankamai védina-

mas.

®  Visada naudokite jkroviklj ant nede-
gaus pagrindo ir nedegioje aplinkoje.

1. Prijunkite akumuliatoriy (01/1) ir jkroviklj
(01/2,01/A) bei jkroviklj prie tinklo jtampos
(01/3, 01/B). Prasideda jkrovimo procesas.
|kroviklio Sviesos diodas Sviecia zaliai. Aku-
muliatoriuje rodoma jkrovimo busena.

2. Stebékite akumuliatoriaus jkrovimo blsenos
rodmenis. Akumuliatorius iki galo jkraunamas
per mazdaug 2,5 val. |krovimo procesas uz-
baigiamas automatiskai, kai akumuliatorius
visiSkai jkraunamas.

3. Atjunkite akumuliatoriy nuo jkroviklio (01/A),
o jkroviklj nuo tinklo jtampos ( 01/B).

4.2 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(02)
Akumuliatoriaus jdéjimas (02/a)
1. |stumkite akumuliatoriy (02/1) | angg akumu-
liatoriui (02/2), kol jis uzsifiksuos.
Akumuliatoriaus iStraukimas (02/b)

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus (02/1) atsklendimo mygtuka (02/3).

2. I|Straukite akumuliatoriy (02/1).

4.3 ,Bike“ rankenos montavimas (03)

1. ISsukite varztus (03/1).

2. Nuimkite virSutinj perskiriamajj gaubtelj (03/2)
nuo apatinio perskiriamojo gaubtelio (03/4).

3. |statykite ,Bike* (03/3) | apatinj perskiriamajj
gaubtelj.

4. Uzdeékite virSutinj perskiriamajj gaubtelj ir lais-
vai jsukite varztus.

5. IStiesinkite ,Bike" rankena taip (03/a), kad
atstumas (03/A) bty mazesnis uz atstuma
(03/B).

Nuoroda: Laikydami uz ,Bike" rankenos vari-

klinj dalgj visada laikykite deSinéje kiino pu-
séje. Abu atstumai yra teisingi tada, kai pjovi-
mo galvutés vidurys sutapty su kino viduriu.

6. Tvirtai priverzkite varztus.

4.4 Apsauginio skydelio montavimas (04)

Apsauginio skydelio tvirtinimas (04)

1. Apsauginj skydelj (04/1) uzdékite ant pjovimo
galvutés (04/2) (04/a).

2. Pro apsauginj skydelj (04/b) prakiskite tris
varztus (04/3) ir jsukite | kiaurymes (04/4).

4.5 Diskinio peilio montavimas /
iSmontavimas (05)

|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél atsilaisvinan-

Ciy prietaiso daliy

Naudojant atsilaisvinancios prietaiso da-

lys gali sunkiai suzaloti.

B Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip,
kad jie eksploatuojant negaléty atsi-
laisvinti.

Diskinio peilio montavimas

1. Jei sumontuota: ISmontuokite valo galvute.
zr. zr. Skyrius 4.6 "Valo galvutés montavi-
mas / iSmontavimas (06)", puslapis 305.

2. Uzmaukite diska (05/3) ir diskinj peilj (05/1)
ant pjovimo galvutés (05/2) pavaros veleno.
Diskinio peilio uzrasas turi bati nukreiptas j is-
ore, t. y. tolyn nuo pjovimo galvutés.

3. Uzdékite uzdangala (05/4).

4. Uzdékite ant pavaros veleno fiksavimo verzle
(05/5) ir prisukite ranka pagal laikrodzZio rody-
kle.

5. Tvirtai priverzkite fiksavimo verzle (05/5)
kombinuotuoju raktu.

Diskinio peilio iSmontavimas

1. Kombinuotuoju raktu atlaisvinkite fiksavimo
verzle (05/5) prie$ laikrodzio rodykle. Tuo
metu naudokite laikantjjj kaistj, kad prilaikytu-
méte.

2. Nuimkite fiksavimo verzle (05/5), uzdangalg
(05/4), diskinj peilj (05/1) ir nuimkite verzle
(05/3).
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4.6 Valo galvutés montavimas /
iSmontavimas (06)

|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél atsilaisvinan-

Ciy prietaiso daliy

Naudojant atsilaisvinancios prietaiso da-

lys gali sunkiai suzaloti.

®  Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip,
kad jie eksploatuojant negaléty atsi-
laisvinti.

Pritvirtinkite valo rite

1. Jei sumontuota: ISmontuokite diskinj peilj, Zr.
zr. Skyrius 4.5 "Diskinio peilio montavimas /
iSmontavimas (05)", puslapis 304.

2. Uzmaukite poverzle (06/3) ant pjovimo galvu-
tés (06/2) pavaros veleno.

3. Uzdékite valo galvute (06/1) ir prisukite.

Valo galvutés iSmontavimas

1. Atlaisvinkite valo galvute (06/1) pries laikro-
dzZio rodykle. Tuo metu naudokite laikantjjj
kaistj, kad prilaikytuméte.

2. Nuimkite valo galvute (06/1) ir poverzle
(06/3).

4.7 Nesimo dirzo uzsidéjimas ir nustatymas

(07-08)

Nesimo dirzo uzdéjimas

1. Uzsidékite neSimo dirzg, kaip parodyta pav.
(07).

2. Karabino kablj (08/1) jkabinkite | jrenginio gsg
(08/2).

Nesimo dirzo ilgio tikrinimas

1. Atlikite vir§ Zemés horizontalius mosikuojan-
¢ius judesius, nepaliesdami variklio (08/a).

tokiame paciame aukstyje.
2. Jei ne: pakeiskite neSimo dirzo ilgj ir pakarto-
kite mosikuojancius judesius.

5 VALDYMAS

5.1 Jrenginio jjungimas ir iSjungimas (09)

Irenginio jjungimas

1. Nustatykite jrenginj | darbine padét;.

2. Paspauskite jrenginio atblokavimo svirtj
(09/1) ir laikykite paspaude.

3. Paspauskite fiksavimo mygtuka (09/2), kad
uzfiksuotuméte svirtj (09/1).

4. Paspauskite ir laikykite nuspaude norimo re-
Zimo jjungimo / iSjungimo jungiklj (09/3):
B POWER (,Fast"): paspauskite jjungimo /
iSjungimo jungiklj | priekj (09/a).
m  ECO (,Slow"): paspauskite jjungimo / i$-
jungimo jungiklj atgal (09/b).
Irenginio iSjungimas
1. Atleiskite jjungimo / iSjungimo jungiklj (09/3).

2. Atlaisvinkite fiksavimo mygtukg (09/2), kad
atlaisvintumeéte svirtj (09/1).

5.2 Akumuliatoriaus jkrovimo biisenos
tikrinimas ,,Motion Detection“ (10)

Akumuliatoriaus virSuje yra jkrovimo blsenos in-
dikatorius. Jis aktyvinamas kelioms sekundéms
automatiskai, kai akumuliatoriy Siek tiek pakrato-
te. Akumuliatorius tuo metu taip pat gali bati su-
montuota jrenginyje. Tokiu atveju privalote visg
jrenginj Siek tiek pajudinti | vieng ir | kitg puses,
kad baty aktyvintas jkrovimo bisenos indikato-
rius.

1. Pakratykite akumuliatoriy arba pajudinkite vi-
sg jrenginj Siek tiek | vieng ir j kitg puses.
|krovimo blsenos indikatoriaus Sviesos dio-
dai 8viecia, atsizvelgiant | akumuliatoriaus
jkrovimo blsena.

2. Nuskaitykite jkrovimo biusena;:

Akumuliatoriaus jkrovimo biisenos
indikatoriai

LED lem- Indikatoriai
putés
Raudona m  Sviedia: akumuliatorius visi$-
(10/1) kai i§sikroves.
®  Pakartotinai sumirksi 1x: klai-
da, kurig galima pasalinti,
pvz., per auksta arba per Ze-
ma temperatara.
®  Pakartotinai sumirksi 2x: ap-
aratinés jrangos klaida, pvz.,
sugedes akumuliatorius.
Zalia (10/2) Svietia: akumuliatorius jkrautas
daugiau nei 0 %.
Zalia (10/3)  Sviegia: akumuliatorius jkrautas
daugiau nei 25 %.
Zalia (10/4)  Sviegia: akumuliatorius jkrautas
daugiau nei 50 %.
Zalia (10/5)  Sviegia: akumuliatorius jkrautas

daugiau nei 75 %.
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Darbiné elgsena ir darbo metodika (12-13)

|kraunant mirksi Zalias $viesos diodas, kuris rodo
esama jkrovimo bisena. Zali Zemesniy jkrovimo
blseny Sviesos diodai Sviecia nuolat.

Akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé

Jei zymiai sutrumpéja pilnai jkrauto akumuliato-
riaus veikimo trukmeé, vadinasi, akumuliatorius
yra iSnaudotas ir jj reikia pakeisti nauju originaliu
akumuliatoriumi.

5.3 Pjovimo valo pailginimas eksploatavimo
metu (11)

Eksploatuojant pjovimo valas pailgéja ir pasiSiau-

Sia.

1. Laikas nuo laiko esant dideliam stkiy skaiciui
paspauskite valo galvute (11/1) prie vejos
(11/a). Todél nuo valo rités nuvyniojamas
naujo pjovimo valo gabalas ir panaudotas va-
lo galas nukerpamas valo kirptuvu (11/2).

6 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA (12-13)

B |renginj Siek tiek paverskite | priekj (apie 30°),
kad pjautuméte pjovimo valo galu. Létai eikite
| priekj.

B Pjaudami jrenginj tolygiai sukite | deSine ir |
kaire puses.

B Aukstg Zole reikia pjauti sluoksniais. Visada
pjaukite i$ virSaus zemyn (12).

B |renginys geriausiai pjauna, veikdamas di-
dziausiu greiCiu. Todél neperkraukite jrengi-
nio, pjaudami aukstg zole.

B Perkraunant jrenginj aukstoje Zoléje, uzsiblo-
kuoja valas. |renginj i$ karto pakelkite, kad
bty sumazinta jo apkrova. PrieSingu atveju
galimi ilgalaikiai variklio pazeidimai.

B Nepjaukite jrenginiu tiesiai | kietas kliatis
(pvz., mirg), o pjaukite $one. Taip tausoja-
mas pjovimo valas (13).

®  Laikykite jrenginj toliau nuo jautriy augaly.
Apsauginj lankg atlenkite | horizontalig padé-
tj.

Veiksmai tvirtinant diskinj peilj

Tanki augmenija, jauni medziai arba krimynai

gali uzblokuoti diskinj peilj ir jj sustabdyti.

®  Blokavimo iSvengiama, stebint, kuria kryptimi
yra palinkes krimynas, ir pjaunant i$ prieSin-
gos puses.

B Jei pjaunant diskinis peilis jstringa:

IS karto iSjunkite variklj.
Laikykite jrenginj aukstyje, kad diskinis
peilis neissokty arba neltzty.

7 TECHNINE PRIEZIURA

|SPEJIMAS!

Pavojus jsipjauti!

Pavojus jsipjauti prisilietus prie astria-

briauniy ir judanciy prietaiso daliy bei ki-

Sus pirstus | pjovimo jrankius.

®  Prie$ atlikdami techninés priezidros,
priezidros ir valymo darbus, visada
iSjunkite prietaisa. ISimkite akumulia-
toriy.

B Techninés apzilros, prieziliros ir va-
lymo darby metu visada mavekite
apsaugines pirstines.

7.1 Diskinio peilio keitimas
Diskinio peilio keitimas: Diskinio peilio montavi-
mas / iSmontavimas (03).

7.2 Valo galvutés pakeitimas

Salyga: |renginys turi biti iSjungtas ir i$ jo turi bati
iSimtas akumuliatorius.

Valo galvutés pakeitimas: zr. Skyrius 4.6 "Valo
galvutés montavimas / iSmontavimas (06)", pus-
lapis 305

8 SANDELIAVIMAS

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai iSva-

lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius

gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

®  Variklinj dalgj kabinkite uz rankenos. Tokiu
bldu be reikalo neapkraunama pjovimo gal-
vuteé.

Prie$ eksploatavimo pertraukas, trunkancias il-

giau kaip 30 dienu, atlikite Siuos darbus:

®  Kruopsciai iSvalykite jrenginj ir laikykite jj sau-
soje patalpoje.

8.1 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

PAVOJUS!
Sprogimo ir gaisro pavojus!

Asmenys gali zati ar bati sunkiai suzalo-

ti, sprogus akumuliatoriui dél to, kad bu-

vo laikomas Salia liepsny ar Silumos Sal-

tiniy.

® | aikykite akumuliatoriy vésioje ir
sausoje vietoje, taciau ne prie atviry
liepsny ar Silumos Saltiniy.
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NUORODA

|kraunant akumuliatorius yra apsaugotas
nuo perkrovos dél automatinio jkrovos
busenos nustatymo ir tam tikrg laika, bet
ne nuolat gali likti jkroviklyje.

®  Laikykite akumuliatoriy sausoje, nuo $alcio
apsaugotoje vietoje nuo 0 °C iki 35 °C laiky-
mo temperatdroje, jam esant mazdaug 40—
60% jkrovos blsenos.

®  Dél trumpojo jungimo pavojaus nelaikykite
akumuliatoriaus Salia metaliniy daikty arba
daikty su ragstimi.

B Mazdaug po 6 ménesiy laikymo jkraukite
akumuliatoriy apie 1 valanda.

9 TRANSPORTAVIMAS

Prie$ transportuodami atlikite tokius veiksmus:
1. ISjunkite jrengini.

2. ISimkite akumuliatoriy i$ jrenginio.

NUORODA
Akumuliatoriaus vardiné energija yra di-

desné nei 100 Wh! Todél laikykités to-
liau pateikty transportavimo nuorody!

Sudétyje esantis licio jony akumuliatorius atitinka

pavojingy produkty teise, taciau gali bati trans-

portuojamas supaprastintomis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie vykdo transpor-
tavima susijusj su jmonés veikla, (pvz., tieki-
mas | ir i$ statyby aiksteliy arba demonstravi-
mas) gali taip pat pasinaudoti Sia supapras-
tinta salyga.

Abiem pries tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy turinio platinimui iSvengti. Kitais atve-

jais batina laikytis pavojingy produkty teisés rei-

kalavimy! Neatsizvelgus | tai siuntéjui ir, galimai,

vezéjui galioja baudos.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

®  Licio jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

®  Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig déze arba tinkamg pavojingam krovi-
niui skirtg déze (nereikia mazesnés nei
100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).

®m  Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.

®  Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebaty pazeistas akumuliato-
rius.

m  Dél gabenimo arba siuntimo pasiriipinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezejus).

®  PrieS tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siunta.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy

specialistg siuntos paruosimui. Taip pat laikykités

galimy kity nacionaliniy reikalavimy.

10 ISMETIMAS

Nurodymai elektriniy ir elektroniniy prietaisy

jstatyme (vok. ElektroG)

E\/ B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
prietaisai néra buitinés atliekos, todél

— jiems priskiriamos atskiros taisyklés ar-
ba iSmetimas!

B Prie$ atiduodant prietaisus senas bate-
rijas arba akumuliatorius, jei jie néra
tvirtai jstatyti prietaise, privaloma iSimti!
Jy iSmetimg reglamentuoja baterijy
istatymas.

®  Elektriniy ir elektroniniy prietaisy savi-
ninkas arba naudotojas juos panaudo-
jes statymais yra jpareigotas juos gra-
Zinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakin-
gas uz savo asmeniniy duomeny pasa-
linima i$ iSmetamy seny prietaisy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad elektrinius ir elektroninius prietaisus drau-
dzZiama iSmesti su buitineémis atliekomis.
Elektrinius ir elektroninius prietaisus galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:
®  vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);
®  Elektriniy prietaisy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetu), jei pardavéjas yra jsipar-
eigojes priimti arba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, jrengtiems ir
parduodamiems Europos Sgjungos Salyse ir ku-
riems taikoma 2012/19/ES direktyva. Ne Europos
Sajungos Salims gali galioti kitos panaudoty elek-
triniy ir elektroniniy jrenginiy utilizavimo nuosta-
tos.
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

"

Senos baterijos ir akumuliatoriai néra

buitinés atliekos, todél jiems priskiria-

mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliato-
riy i$émimo i$ elektriniy prietaisy ir dél
informacijos apie jy tipg arba chemine
sistema prasome atsizvelgti j tolimes-
nius duomenis, nurodytus naudojimo
arba montavimo instrukcijoje.
®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas

arba naudotojas juos panaudojes jsta-
tymais yra jpareigotas juos grazinti.
Grazinti galima buityje jprastai naudo-
jama kiekj.

Senose baterijose gali bati kenksmingy medziagy,

arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg aplin-

kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir

naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda

prie Siy abiejy prekiy apsaugos.

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-

ti su buitinémis atliekomis.

Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd

arba Pb, jie reiSkia:

®  Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-

sidabrio
®  Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % ka-
dmio
®  Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino

Sutrikimas Priezastis

Neveikia variklis.

Nejdétas arba blogai jdétas

akumuliatorius.

Variklis veikia su pertra-

ISeikvotas akumuliatorius.

Sugedes jjungimo / iSjungimo

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-
duoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;

bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-
jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-
rektyva. Ne Europos Sajungos $alims gali galioti
kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

11 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités | savo artimiausig techninés
priezidros punkta.

Jj rasite internete tokiu adresu:
www.al-ko.com/service-contacts

12 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

ATSARGIAI!
Pavojus susizaloti

Astriabriaunés ir judancios prietaiso da-

lys gali suzeisti.

B Techninés apzidros, priezitros ir va-
lymo darby metu visada dévékite
apsaugines pirstines!

Salinimas

|kraukite akumuliatoriy.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

Kreipkites | AL-KO techninés priezitros

kiais. jungiklis. skyriy.
Nepavyksta jkrauti akumu-  NesSvarts akumuliatoriaus Kreipkités | AL-KO techninés priezitros
liatoriaus. kontaktai. skyriy.
Sugedo akumuliatorius arba  UZzsisakykite atsarginiy daliy pagal at-
ikroviklis. sarginiy daliy kortele.
Akumuliatorius yra per kars-  Leiskite akumuliatoriui atvésti.
tas.
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Sutrikimas

Zolé $variai nebepjauna-
ma.

Zymiai trumpéja akumulia-
toriaus veikimo trukme.

|renginys nejprastai vibruo-
ja.

Priezastis

Diskinis peilis atSipes.

Per auksta arba per drégna
Zolé.
Per mazas pjovimo aukstis.

Akumuliatoriaus eksploatavi-
mo trukmé baigési.

|renginio klaida

NUORODA
Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje

lenteléje arba kuriy negalite pasalinti sa-
varankiskai, kreipkités | masy klienty ap-

tarnavimo tarnyba.

Salinimas

Paveskite diskinj peilj pagalasti. Kreipki-
tés | AL-KO techninés priezidros skyriy.
Pakeiskite diskinj peil].

®  Pjaukite Zole didesniame aukstyije.
®  |eiskite Zolei iSdzidti.

Pjaukite Zole didesniame aukstyje.

Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik
originalius gamintojo priedus.
Kreipkités | AL-KO techninés priezilros
skyriy.

2500105_b
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Garantija

13 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes Saliname savo nuozilra remonto arba keitimo badu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo sigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankigkai remontuoti jrenginj;
®  laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
B jrenginys tinkamai naudojamas; = jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu | savo pardavéja arba artimiausia jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija ne-
daro jtakos jstatymais pagristoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.

14 ORIGINALIOS EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS VERTIMAS

PareiSkiame, kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka darniyjy ES direktyvy, ES saugos stan-
darty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas Uz dokumentacijg atsakingas asmuo
Variklinis dalgis AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijos numeris Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2073022 D-89359 Kotz D-89359 Kotz
Tipas ES direktyvos Darnieji standartai
GT 4235 2006/42/EB EN 60335-1:2012
2014/30/ES EN 50636-2-91:2014
2000/14/EB EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/ES EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Garso galios lygis Atitikties vertinimas Kétz, 2018.01.24

EN ISO 3744 2000/14/EB VI priedas

iSmatuotas / garantuojamas Notifikuotoji jstaiga /’9’%7 /&’r e,

95,8 / 96 dB(A) (2000/14/EB) d
Société Nationale de Certificati-

4 - Dr. Wolfgang Hergeth
on et d’"Homologation Managing Director

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499
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Par $o lieto$anas instrukciju

1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

B Pirms lietoSanas obligati uzmanigi izlasiet $o
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums
droSam darbam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

B Vienmér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bUs nepiecieSama informacija par ierici.

B Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
S0 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!
Norada uz tieSu, bistamu situaciju, kuras

rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gisiet smagas trau-
mas.

BRIDINAJUMS!
Norada uz potenciali bistamu situaciju,

kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, var iestaties nave vai iespéjams
gut smagas traumas.

ESIET PIESARDZIGI!
Norada uz potenciali bistamu situaciju,

kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iesp&jams gut vieglas vai vidgji
smagas traumas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaud&jumu
risks.

NORADIJUMS
Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma-

nipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzeétais lietojums

Ar auklas spoli aprikotais motora zales plavéjs
piemérots mikstas zales un Ilidzigas augu segas
plausanai. Griezéjnazis ir paredzéts blivaka augu
klajuma, nelielu kocinu un krimu plausanai. Mo-
tora zales plavéju paredzeéts lietot, to parvietojot
paraléli zemes virsmai.

NORADIJUMS
Valsts un vietéjie normativie akti par dar-

ba laiku, trokSnu un izplides gazu emisi-
ju var ierobezot ierices lietoSanu. No-
skaidrojiet So informaciju!

Jebkurs atskirigs lietojums, ka arT neatlauta modi-
fikacija un papildinasana, tiek uzskatits par ieri-
ces nepareizu lietojumu un padaris nederigu ga-
rantiju, ka art atbilstibas deklaraciju (CE marke-
jums) un $§ada gadijuma razotajs neuznemas at-
bildibu par kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai
kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza

izmantosana
®  Neplaujiet krimus, dzivZzogus, kokus vai
pukes.
®  Kameér ierice darbojas, neceliet to no zemes
uz augsu.

®  Neizmantojiet citu razotaju, vienigi originalos
griezéjinstrumentus (griezéjnazi, auklas spo-
li).

2.3 Specifiskie riska faktori

Arl tad, ja ierice tiek izmantota atbilstoSi tas lieto-

jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru

nav iespéjams paredzét. ArT ierices tips un kons-

trukcija atkariba no lietojuma var bt saistita ar

turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-

kiem.

B |esp&jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.
Griezé&jauklas nogriezto dalinu izsvieSana.
Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
spéjama atgriezumu dalinu ieelpoSana.

B Ja netiek izmantoti dzirdes aizsardzibas I1-
dzekli, iespéjams dzirdes bojajums.

B SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosas
griez&jauklas.
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2.4 lepakojuma saturs

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas.

Nr. Detala

Motora zales plavéjs ar katu un griezéj-
galvu

N

Plecu siksna
Velosipéda tipa rokturis
Auklas spole

3 zobu griezéjasmens
Paplaksne

Parsegs

Pievilk§anas uzgrieznis

© O N O g b~ 0N

Aizsargs

2.5 Simboli uz iekartas
Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet ipasu
fﬁ piesardzibu!

Skaidrojums

Attalumam starp ierici un nepiede-
ro§am personam ap lietotaju jabat
15 m.

Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiederosam personam!

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

Nepieskarieties fiksétiem priekSme-
tiem!

Maksimalais apgriezienu skaits

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-
siet lietoSanas instrukciju!

Valkajiet aizsargbrilles, dzirdes aiz-
sarglidzeklus un kiveri!

Lietojiet aizsargapavus!

Valkajiet aizsargcimdus!

Sargajiet no lietus un mitruma ie-
darbibas!

Nelietojiet zaga ripu!

2500105_b
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DroSibas noradijumi

2.6 Drosibas un aizsardzibas ierices

BRIDINAJUMS!
levainojumu risks!
Bojatas un atslégtas droSibas un aizsar-

dzibas ierices var bat iemesls smagam
traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ie-
rices ir jasaremonté.

B Nekada gadijuma neveidojiet drosi-
bas ieri€u un aizsargiericu apvadus.

Avarijas apture
Arkartas situacija, apturiet motoru ar ieslégsanas/
izslegSanas slédzi.
Aizsargs
Aizsarga operatoru no saskares ar rotéjoso
griezéjnazi un izsviestajiem priekSmetiem.
Velosipéda tipa rokturis

NodroS$ina operatora kaju aizsardzibu, lai tas ne-
nonaktu saskaré ar rotéjoso griez€jnazi vai
griezéjauklu.

2.7 lzstradajuma apskats

Nr. Detala
1 Akumulatora nodaltfjuma akumulatora
stipringjums
Velosipéda tipa rokturis
lesl./izsl. slédzis
Atblokésanas sviras fiksacijas slédzis

Svira iesl./izsl. sledza atblokéSanai

o g b~ W N

Plecu jostas cilpas

Nr. Detala
Velosipéda tipa roktura stiprinajums
Aizsargs

9 3 zobu griezéjasmens vai auklas spole

2.8 Atlautie griezéjinstrumenti

Atlauts izmantot tikai originalos razotaja griezé-
jinstrumentus, kas uzskaititi turpmak teksta:

®  Auklas spole, det. Nr. 127235
B Griezéjnazis ar 3 zobiem, det. Nr. 127240

BISTAMI!
Griezejinstrumenti ir bistami dzivibai!

Neatlauti griez&jinstrumenti (piem., me-

taliskie griezéjinstrumenti no vairakam

dalam ar rotéjosam kédém un smalcina-

tajnaziem), ka ar bojati griezé&jinstru-

menti (piem., ieplisusi, aizlizusi) var iz-

raisit smagas un pat letalas traumas.

B |zmantojiet tikai originalos razotaja
atlautos griezé&jinstrumentus.

®  Bojatus griezéjinstrumentu nekavé-
joties ir janomaina.

Neat|autu griezéjinstrumentu izmanto8ana neat-

bilst paredzétajam lietojumam (Paredzétais lieto-
jums)!

3 DROSIBAS NORADIJUMI

3.1 Cilveku, dzivnieku un
ipasuma drosiba

® Nemiet véra, ka par negadiju-
miem un izdarTtajiem bojaju-
miem, kas var tikt nodartti ci-
tam personam un to Tpasu-
mam, atbildigs ir ierices iz-
mantota;js.

® |zmantojiet ierici tikai atbilstoSi
paredzétajam lietojumam. No-
teikumiem neatbilstosas lieto-
Sanas rezultata var gat trau-
mas, ka arT rasties materialie
zaudéjumi.
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lerici drikst ieslégt tikai tad, ja
darba zona neatrodas cilvéki
un dzivnieki.

levérojiet droSu attalumu no
cilvékiem un dzivniekiem un
gadijuma, ja tuvojas cilveki vai
dzivnieki, ierici izslédziet.

3.1.1 Drosiba darba vieta

Stradajiet tikai dienas gaisma
vai, izmantojot |oti spilgtu
maksligo apgaismojumu.
lerici izmantojiet tikai uz stabi-
|lam un lldzenam virsmam, ne-
izmantojiet to uz nogazém.
Sekojiet, lai ierice atrastos uz
stabilas virsmas.

3.1.2 Lietotajs

lerici nedrikst lietot jauniesi,
kuriem nav 16 gadu, vai per-
sonas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet valstt
speka esosos droSibas notei-
kumus par lietotaja minimalo
vecumu.

Gadijuma, ja Sada veida ierici
lietojat pirmo reizi, rikojieties,
ka noradits turpmak teksta.
LOdziet pardevéjam vai citam
profesionalim paskaidrot, ka
stradat ar ierici. Varat apmek-
Iet arr apmacibas.

Ikvienam, kas strada ar So ie-
rici, jabat attiecigam aprikoju-
mam, jabut labam veselibas
un fiziskajam stavoklim. Ikvie-

nam, kas nedrikst stradat ve-
selibas problému dél, ir jajau-
ta savam arstéjoSam arstam,
vai ir atlauts stradat ar So ieri-
Ci.

Nedarbiniet iekartu, esot alko-
hola, narkotiku vai medika-
mentu ietekmeé.

3.1.3 Personiskie

aizsardzibas lidzek]i.
Lai nesavainotu galvu un eks-
tremitates, ka art nebojatu
dzirdi, lietojiet specialu apgeér-
bu un aizsardzibas Ilidzek|us.
Apgérbam ir jabdt piemérotam
(cieSi japiegul) un tas nedrikst
traucét darbam.
Individualais aizsargapriko-
jums ir uzskaitits turpmak tek-
sta.
Dzirdes aizsarglidzekli
(piem., dzirdes aizsargaus-
tinas) jo Tpasi ieteicams lie-
tot, ja darba laiks dienas
laika parsniedz 2,5 stun-
das.
Aizsargbrilles.
Izturigi, vibracijas un trie-
cienus slapéjosi darba cim-
di.
Aizsargapavi ar neslidosu
zoli un térauda parklajumu.
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DroSibas noradijumi

3.1.4 lerices drosiba

® |zmantojiet ierici tikai, ievero-
jot turpmak teksta noraditos
nosacijumus.

lerice ir tira.

lericei nav bojajumu.
Visiem vadibas elementiem
jabat darba kartiba.

m NodroSiniet, lai visi ierices
rokturi butu sausi un tiri.

m Neparslogojiet iekartu. Ta ir
paredzeéta tikai viegliem dar-
biem privatai lietoSanai. Pars-
lodze rada ierices bojajumus.

® Nekad nelietojiet ierici ar no-
lietotam vai bojatam detalam.
Vienmér nomainiet bojatas
detalas pret razotaja originala-
jam rezerves dalam. Lietojot
ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam, jus nevarat ra-
Zotajam izvirzit garantijas pra-
sibas.

3.1.5 Elektriska drosiba

® |aiizvairitos no Tsslegumiem
un elektrisko detalu sabojasa-
nas:
Aizsargajiet ierici pret mit-
rumu un nelietojiet to lietd.
Nemazgajiet ierici ar Gdeni.
Neatveriet ierici.

NORADIJUMS

levérojiet akumulatora un
ladéSanas ierices droSibas
noradijumus, kas atrodami
atseviskas lietoSanas ins-
trukcijas.

3.1.6 Troksna piesarnojums
Ir noteikts trokSna [Tmenis, no
kura, darbojoties Sai iericei, ne-
var izvairities. Paredziet troks-
nainu darbu, kad to atlauts veikt
un saplanota laika. Ja nepiecie-
Sams, atpatieties un, cik vien ie-
sp€jams, ierobeZzojiet stradasa-
nas ilgumu. Individualajai aizsar-
dzibai un blakusesoSajiem cilve-
kiem aizsardzibai ir jalieto pie-
meéroti dzirdes aizsardzibas I1-
dzekli.
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3.1.7 Vibracijas slodze

BRIDINAJUMS!
Vibracijas risks
Faktiskais vibraciju emisi-
jas raditajs ierices eks-

pluatacijas laika var atskir-

ties no razotaja noraditas
vértibas. Pirms lietoSanas
un lietoSanas laika ievéro-
jiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjosos faktorus.

m Vai ierice tiek izmantota

atbilstoSi lietoSanas no-
l[Okam?

®m Vai apstradajamais ma-

terials tiek nogriezts vai
apstradats pareizi?

m Vaiierice ir laba darba
stavoklr?

m Vai grieSanas apriko-

jums ir pareizi uzasinats

un ir uzstadits pareizs
grieSanas darbariks?

® Vai ir uzstaditi rokturi
un, ja tas ir nepiecie-
Sams, ir uzstadtti vibra-

cijas slapéejosi rokturi, ka

ari, vai tie ir kartigi pie-
stiprinati pie ierices?
m Darbiniet ierici tikai ar tadu

motora atrumu, kas nepiecie-

Sams attieciga darba veik3a-

nai. lzvairieties no ierices dar-

binaSanas ar maksimalajiem

apgriezieniem, lai samazinatu
troksni un vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un
apkopes dé| var palielinaties
ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu
veselibai. Sada situacija ne-
kavejoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota
servisa centra.

Vibraciju raditais slodzes Ii-
menis ir atkarigs no veicama
darba vai ierices izmantoSa-
nas veida. Novértéjiet So [ime-
ni un paredziet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Sadi
rikojoties, ievérojami samazi-
nasiet vibracijas slodzi kopu-
ma visa darba laika.

Parak ilgi lietojot ierici, ta iz-
raisis operatora kermena vib-
racijas, kas var bat iemesls
asins cirkulacijas problémam
(pazime — ,pirksti klUst bal-
ti”). Lai mazinatu 3o risku, uz-
velciet cimdus un nodroSiniet,
lai rokas batu siltas. Ja kon-
statéjat pazimi ,balti pirksti”,
nekavéjoties konsultéjieties
pie arsta. ST pazime ietver:
Jutiguma samazinasanas,
tirpSana, nieze, sapes, spéka
zudums, adas krasas vai sta-
vokla izmainas. Parasti Sie
simptomi ietekmé pirkstus, ro-
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kas vai pulsu. Zema tempera-
tdra Sie riski samazinas.

m Darba dienas laika centieties
ieverot garakus darba partrau-
kumus, lai jusu kermenis va-
rétu atgaties no trokSna un
vibracijam. Planojiet savu dar-
bu ta, lai, stradajot ar iericém,
kam ir augsts vibraciju lTme-
nis, darba laiks butu sadalits
uz vairakam dienam.

® Ja darba laika, turot ierici ro-
kas, sajutat diskomfortu vai
notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet dar-
bu. Izmantojiet pietiekami il-
gus darba partraukumus. Ne-
partraucot darbu pietiekami il-
gi, var iestaties roku-plaukstu
vibracijas sindroms.

®m Samaziniet vibracijas iedarbi-
bas risku I1dz minimumam.
Veiciet ierices kop$anu at-
bilstoSi noradijumiem lietoSa-
nas instrukcija.

m Ja ierici ndkas izmantot biezi,
sazinieties ar vietéjo izplatita-
ju, lai iegadatos antivibracijas
piederumus (piem., rokturus).

® |zvairieties no stradasanas ar
ierici temperattra zem 10 °C.
Planojot darbu, novértgjiet, ka
var samazinat vibracijas ietek-
mi.

3.2 Drosibas tehnikas

noradijumi ekspluatacijas
laika

BRIDINAJUMS!

Risks, ko rada elektro-
magneétiskais lauks

ST elektroinstrumenta dar-
ba laika tam apkart veido-
jas elektromagnétiskais
lauks. Noteiktos apstaklos
Sis lauks var kaitét aktivo
vai pasivo medicinisko im-
plantu darbibai.
® | ai samazinatu nopietnu
vai navéjosu traumu gu-
Sanas iesp&jamibu, per-
sonam, kuriem ir medi-
ciniskie implanti, pirms
elektroinstrumenta lieto-
Sanas iesakam konsul-
teties ar arstu vai medi-
ciniska implanta razota-
ju.

lerici vienmér turiet satvertu
ar abam rokam.

lesleédzot motoru, vienmér tu-
riet rokas un kajas talak no
plausanas aprikojuma.

Péc motora izslégSanas pa-
gaidiet l1dz apstajas plausa-
nas aprikojums.

Vienmeér atgriezumus izne-
miet, kad ir apstajies motors
un plausanas aprikojums.
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m Nepieskarieties auklas griezé-
jam ar kailam rokam, jo pa-
stav sagrieSanas risks.

m Peéc jaunas auklas izvilkSa-
nas, ierici pirms ieslégSanas
vienmeér pagrieziet normala
darba pozicija.

® Neizmantojiet metala griezé-
jauklas!

m Aizsargam, plauSanas apriko-
jumam un motoram vienmer ir
jabat brivam no noplauta za-
liena atliekam.

® Personam, kas neparzina ieri-
ces darbibu, vispirms ar iz-
slégtu motoru ir japavingrinas,
ka lietot ierici.

m Stradajot uz nogazes:
Nekada gadijuma nestra-
dajiet, stavot uz gluda un
slidena slipuma.

Vienmeér plaujiet paraléli
nogazei, nevis virziena uz
augsu vai uz leju.

Vienmeér staviet zemak par
plauSanas aprikojumu.

m Pé&c ierices saskar$anas ar

sveSkermeni:

izsledziet motoru;
parbaudiet, vai iericei nav
bojajumu.

3.2.1 Akumulatora drosibas

noradijumi

Saja sadala ir minéti visi pamata
droSibas un bridinajuma noradi-
jumi, kas jaievero akumulatora
lietoSanas laika. Izlasiet Sos no-
radijumus!

Izmantojiet akumulatoru tikai
paredzétajam lietojumam, t.i.,
ar firmas AL-KO iericém, kas
darbojas no akumulatora. Uz-
|adéjiet akumulatoru tikai ar
tam paredzéeto AL-KO ladéta-
ju.

Jaunu akumulatoru iznemiet
no originala iepakojuma tikai
tad, kad to paredzéts lietot.
Pirms pirmreizéjas lietoSanas
akumulators ir pilnigi jauzlade,
un uzladésanai vienmer jaiz-
manto noradttais ladétajs. le-
vérojiet 81s lietoSanas instruk-
cijas norades par akumulatora
uzladesanu.

Nelietojiet akumulatoru spra-
dzienbistama, ka arT uguns-
bistama videé.

LietoSanas laika nepak|aujiet
akumulatoru slapjuma un mit-
ruma iedarbibai.

Sargajiet akumulatoru no kar-
stuma avotiem, ellas un
uguns, lai tas netiek sabojats,
un no ta nevar izdaltties tvaiki
un izplUst elektrolita Skidrums.
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Nesitiet un nemétajiet akumu-
latoru.

Nelietojiet akumulatoru, ja tas
ir netirs vai mitrs. Pirms lieto-
Sanas notiriet akumulatoru ar
sausu, tiru lupatinu un |aujiet
tam nozat.

Uzladétu un nelietotu akumu-
latoru nenovietojiet metalisku
priekSmetu tuvuma, lai nesa-
vienotos ta kontakti (piem.,
pie saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivem).
Issavienojuma rezultata var
gut apdegumus vai var izcel-
ties ugunsgréeks.

Neatveriet, neizjauciet un ne-
sadaliet akumulatoru sastav-
dalas. Pastav elektriskas stra-
vas trieciena un Tssavienoju-
ma risks.

NeatbilstoSas lietoSanas re-
zultata, ka art tad, ja akumula-
tors bUs bojats, var izdalities
tvaiki un izplast elektrolita
Skidrums. Pietiekami védiniet
telpu un sudzibu gadijuma la-
dziet arsta palidzibu.
Saskaroties ar elektrolitu, ra-
p1gi nomazgajiet to un neka-
véjoties rapigi izskalojiet acis.
Péc tam konsultéjieties ar ar-
stu.

So akumulatoru nedrikst iz-
mantot nepiederosas perso-
nas, iznemot gadijumus, kad

par vinu droSibu atbildiga per-
sona vinus uzrauga vai ir ap-
macijusi, ka lietot ierici. Ne-
piedero$as personas ir, pie-
méram:
personas (tai skaita bérni)
ar fiziskiem, manu vai gari-
giem traucéjumiem;
personas bez pieredzes
un/vai zinaSanam par aku-
mulatora lietoSanu.
® Bérniir jauzrauga un jamaca,
lai tie nerotalajas ar akumula-
toru.

® Akumulatoru nedrikst ilgstosi
atstat ladétaja. Ja paredzama
ilgstoSa uzglabasana, izne-
miet akumulatoru no ladétaja.

® |znemiet akumulatoru no ieri-
cém, kas darbojas no akumu-
latora, ja Sis ierices netiek lie-
totas.

® Akumulatori, kas netiek lietoti,
ir jauzglaba sausa un slégta
vieta. Sargajiet akumulatoru
no karstuma un tieSiem sau-
les stariem. Ir janodrosina, lai
nepiederoSas personas un
bérni nevar piek|at akumulato-
ram.

3.2.2 Ladetaja drosibas
noradijumi

Saja sadala ir minéti visi pamata

droSibas un bridinajuma noradi-

jumi, kas jaievero ladétaja lieto-
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Sanas laika. Izlasiet Sos noradi-
jumus!

Vienmeér izmantojiet ierici tikai
paredzétajam lietojumam, t.i.,
paredzéeta akumulatora ladé-
Sanai. Ar ladétaju ladéjiet tikai
originalos AL-KO akumulato-
rus.

Ikreiz pirms lietoSanas japar-
bauda visa ierice, ka arT 1pasi
tas baroSanas vads un padzi-
lindjums akumulatoram, vai tie
nav bojati. Lietojiet ierici tikai
tad, ja ta ir teicama stavoklr.
Nelietojiet ierici spradzienbis-
tama un ugunsbistama vidé.
Lietojiet ierici tikai iekStelpas
un nepaklaujiet to slapjuma
un mitruma iedarbibai.

Ikreiz novietojiet ladétaju uz
labi védinamas un nedegosas
virsmas, jo uzladésanas pro-
cesa tas sasilst. Ventilacijas
atverém jabat brivam, un ieri-
ce nedrikst bus nosegta.
Pirms ladétaja pievienoSanas
noskaidrojiet, vai elektrotiklam
ir pieejams sadala , Tehniskie
dati” noraditais spriegums.
Lietojiet baroSanas vadu tikai
ladétaja pievienoSanai, neiz-
mantojiet to neparedzétiem
meérkiem. Neparnésajiet ierici,
turot to aiz baroSanas vada,
nevelciet ierici aiz vada, lai at-

vienotu kontaktdakSu no kon-
taktligzdas.

Sargajiet baro$anas vadu no
karstuma avotiem, ellas un
asam malam, lai tas netiek
sabojats.

Nelietojiet ladétaju un akumu-
latoru, ja tie ir netiri vai slapji.
Pirms lietoSanas notiriet ierici
un akumulatoru un |aujiet tiem
nozat.

Neatveriet ladétaju un akumu-
latoru. Pastav elektriskas stra-
vas trieciena un Tssavienoju-
ma risks.

Jasu droSibas nodrosinasanai
ierici drikst remontét tikai kva-
lificéts specialists, izmantojot
originalas rezerves dalas.

m Akumulatoru nedrikst lietot

nepiederosas personas, izne-
mot gadijumus, kad par vinu
droSibu atbildiga persona vi-
nus uzrauga vai ir apmacijusi,
ka lietot ierici. Nepiederosas
personas ir, piemeéram:
personas (tai skaita bérni)
ar fiziskiem, manu vai gari-
giem traucéjumiem;
personas bez pieredzes
un/vai zinasanam par ieri-
ces lietoSanu.
Bérni ir jauzrauga un jamaca,
lai tie nerotalajas ar ierici.
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Montaza

® lerice, kas netiek lietota, jauz-
glaba sausa un slégta vieta. Ir
janodrosina, lai nepiederosas
personas un bérni nevar pie-
klat iericei.

4 MONTAZA

4.1 Akumulatora ladésana (01)

Akumulators ir da|&ji uzladéts. Pirms pirmas lieto-
Sanas reizes akumulators ir pilniba jauzlade.
Akumulatora uzlade iespg&jama jebkura akumula-
tora uzlades lTmeni. Uzladésanas partrauksana
neboja akumulatoru.

NORADIJUMS
Detalizétaku informaciju lodzam skatit

atseviSkas akumulatora un ladétaja lieto-
§anas instrukcijas.

NORADIJUMS
Pirms pirmas lietoSanas reizes akumula-

tors ir pilniba jauzladé. Akumulatora uz-
lade iespéjama jebkura akumulatora uz-
lades limen1. UzladéSanas partraukSana
neboja akumulatoru.

ESIET PIESARDZIGI!

Uzladeésanas laika pastav ugunsgréka

risks!

Uzladésanas laika ladétajs sasilst. Pa-

stav ugunsgréeka risks, ja l1adétajs bas

novietots uz viegli aizdegties spéjigas

virsmas un netiks nodrosinata pietieka-

ma ventilacija.

®  Vienmer lietojiet 1adétaju tikai uz ne-
degosas virsmas un ugunsdrosa vi-
de.

1. Savienojiet ar akumulatoru (01/1) un ladétaju
(01/2, 01/A), ka ar1 ladétaju ar tikla spriegu-
mu (01/3, 01/B). Sakas ladésanas process.
Ladétaja gaismas diode spid zala krasa, uz
akumulatora tiek radits uzlades stavoklis.

2. Noveérojiet akumulatora uzlades stavok|a indi-
kacijas. UzladéSanas process ilgst apm.

2,5 stundas, I1dz akumulators ir pilnigi uzla-
déts. Uzladésanas process tiek izbeigts auto-
matiski, tiklldz akumulators ir pilnigi uzladéts.

3. Atvienojiet akumulatoru no 1adétaja (01/A) un
ladétaju no tikla sprieguma (01/B).

4.2 Akumulatora ievietosana un iznemsana
(02)

Akumulatora ievietoSana (02/a)

1. levietojiet akumulatoru (02/1) akumulatora
nodalijuma (02/2) ta, lai tas batu nofikséts sa-
va vieta.

Akumulatora iznpemsana (02/b)

1. Nospiediet un turiet akumulatora (02/1) fiksa-
cijas pogu (02/3).

2. lIznemiet akumulatoru (02/1).

4.3 Velosipéda tipa roktura uzstadiSana (03)

1. lzskravéjiet skraves (03/1).

2. Nonemiet aug$éjo pusloku (03/2) no apaksé-
ja pusloka (03/4).

3. Velosipéda tipa rokturis (03/3) jaievieto apak-
$€ja pusloka stiprinajuma.

4. Uzlieciet augséejo pusloku un ieskravéjiet
skraves.

5. Velosipéda tipa rokturi noreguléjiet (03/a) ta,
lai attalums (03/A) batu mazaks neka atta-
lums (03/B).

Noradijums: Motora zales plavéju ar velosi-
péda tipa rokturi vienmér tur kermena labaja
pusé. Abi attalumi ir noreguléti pareizi tad, ja
griezéjgalvas centrs atrodas pret kermena
centru.

6. Ciesi pieskruvéjiet skraves.

4.4 Aizsarga uzstadiSana (04)

Aizsarga nostiprinasana (04)

1. Novietojiet (04/a) aizsargu (04/1) uz griezéj-
galvas (04/2).

2. levietojiet caur aizsargu (04/b) tris skriives
(04/3) un ieskravejiet urbumos (04/4).

4.5 Griezéjasmens montaza/demontaza (05)

BRIDINAJUMS!
Pastav traumu risks detalam negaiditi

atdaloties no ierices.

Ekspluatacijas laika atdalijusas detalas

var izraisit nopietnas traumas.

®  Nostipriniet grieSanas instrumentus
ta, lai tie ekspluatacijas laika nevarée-
tu atdalities.

Griezéjasmens montaza

1. Ja uzstadits: Demontéjiet auklas spoli, skatiet
skatit Nodala 4.6 "Auklas spoles montaza/de-
montaza (06)", lappuse 323.
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2. Uzstadiet paplaksni (05/3) un griezéjasmeni
(05/1) uz griezéjgalvas piedzinas varpstas
(05/2). Griezéjasmens uzrakstam jabdt vérs-
tam uz aru - t. i. virziena prom no griez€jgal-
vas.

3. Uzstadiet vaku (05/4).

4. Uzstadiet uz piedzinas varpstas fiksacijas uz-
griezni (05/5) un ar roku pievelciet to pulkste-
na raditaju virziena.

5. Ar kombinéto atslégu ciesi pievelciet fiksaci-
jas uzgriezni (05/5).

Griezéjasmens demontaza

1. Ar kombinéto atslégu pretéji pulkstena radita-
ju virzienam atskravéjiet fiksacijas uzgriezni
(05/5). To darot, turéSanai izmantojiet turésa-
nas katu.

2. Nonemiet fiksacijas uzgriezni (05/5), vaku
(05/4), griezéjasmeni (05/1) un paplaksni
(05/3).

4.6 Auklas spoles montaza/demontaza (06)

BRIDINAJUMS!
Pastav traumu risks detalam negaiditi

atdaloties no ierices.

Ekspluatacijas laika atdalijusas detalas
var izraisit nopietnas traumas.

®  Nostipriniet grieSanas instrumentus
ta, lai tie ekspluatacijas laika nevare-
tu atdalities.

Auklas galvas uzstadiSana

1. Ja uzstadits: Demontéjiet griezéjasmeni, ska-
tiet skatit Nodala 4.5 "Griezéjasmens monta-
Za/demontaza (05)", lappuse 322.

2. Uzstadiet paplaksni (06/3) uz griezgéjgalvas
piedzinas varpstas (06/2).

3. Uzstadiet auklas spoli (06/1) un pievelciet to.

Auklas spoles demontaza

1. Atskravéjiet auklas spoli (06/1), grieZzot pretéji
pulkstena raditaju virzienam. To darot, turé-
$anai izmantojiet turéSanas katu.

2. Nonemiet auklas spoli (06/1) un paplaksni
(06/3).

4.7 Plecu siksnas uzlikSana un regulésana

(07 - 08)

Plecu siksnas uzlikSana

1. Uzlieciet plecu siksnu atbilstoSi attélam (07).

2. Karabines aki (08/1) ieakéjiet cilpa (08/2) pie
ierices.

Plecu siksnas garuma regulésana

1. Veiciet dazus horizontalus vézienus, griezot
kermeni, neiedarbinot dzin€ju (08/a). Griezéj-
galvai visu laiku virs zemes jaatrodas viena-
da augstuma.

2. Situacija, kad ta nav. Mainiet plecu siksnas
garumu un atkartojiet parbaudi, veicot vézie-
nus.

5 APKALPOSANA

5.1 lerices iesléegSana un izslégSana (09)

lerices ieslégSana
1. lerices sagatavosana darbam.
2. Nospiediet ierices atblokéSanas (09/1) sviru
un turiet to nospiestu.
3. Nospiediet fiksacijas taustinu (09/2), lai nofik-
sétu sviru (09/1).
4. Turiet nospiestu vélama rezima ieslégSanas/
izslégSanas slédzi (09/3).
B POWER (,Fast): Spiediet ieslégSanas/iz-
slégSanas slédzi uz priekSu (09/a).
m  ECO (,Slow"): Spiediet ieslegSanas/iz-
slégSanas slédzi atpakal (09/b).

lerices izslégSana

1. Atlaidiet ieslegSanas/izslégSanas slédzi
(09/3).

2. Atlaidiet fiksacijas taustinu (09/2), lai atbrivo-
tu sviru (09/1).

5.2 Akumulatora uzlades limena parbaude
"Motion Detection" (10)

Akumulatora augSpusé atrodas limena indikacija.
Nedaudz pakratot akumulatoru, ta automatiski ie-
slédzas uz dazam sekundém. Akumulators var
bit arT uzstadits iericé. Saja gadijuma viegli pa-
kustiniet visu ierici uz priek8u un atpakal, lai ie-
slégtu uzlades limena indikaciju.

1. Pakratiet akumulatoru vai viegli pakustiniet
visu ierici uz priekSu un atpakal. Atkariba no
akumulatora uzlades lTmena, iedegas uzla-
des limena gaismas diozu indikacija.
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Riciba darba laika un darba panémieni (12 - 13)

2. Nolasiet uzlades Iimeni:

Akumulatora uzlades limena radijumi

LED indika- Radijumi

tori
Sarkana ®  Deg: Akumulators ir pilniba
(10/1) izladéjies.

®  Mirgo atkartoti 1x: novérsa-
ma k|ida, pieméram, parak
augsta vai zema temperati-
ra.

®  Mirgo atkartoti 2x: Aparatd-
ras klida, pieméram, akumu-
lators ir bojats.

Zala (10/2)  Deg: Akumulatora uzlades lime-

nis ir > 0 %.

Zala (10/3)  Deg: Akumulatora uzlades lime-

nis ir > 25 %.

Zala (10/4)  Deg: Akumulatora uzlades lime-

nis ir > 50 %.

Deg: Akumulatora uzlades lime-
nis ir > 75 %.

Uzlades laika mirgo pasreizéja uzlades limena
zala gaismas diode. Zema uzlades limena zalas
gaismas diodes deg pastavigi.

Zala (10/5)

Akumulatora darbibas laiks

Ja, neskatoties uz to, ka akumulators ir pilnigi uz-
ladéts, ta ekspluatacijas laiks batiski samazinas,
akumulators ir nolietojies, un tas ir janomaina ar
jaunu originalo akumulatoru.

5.3 Griezéjauklas pagarinasana
ekspluatacijas laika (11)

Griez€&jaukla lietoSanas laika dilst un paliek 1saka.

1. Auklas spoli (11/1) ar augstu apgriezienu
skaitu vairakas reizes piesitiet pret zalienu
(11/a). Sadi no griezéjspoles tiek iztita jauna
griez€jaukla un uz auklas griez€ja (11/2) tiek
nogriezti nolietojusies auklas gali.

6 RiCT@A DARBA LAIKA UN DARBA
PANEMIENI (12 - 13)

B Nedaudz sagaziet ierici uz priekSu (par 30°),
lai plautu ar griezéjgalvas priekSpusi. Lenam
virzieties uz prieksu.

B Plausanas laika ierici vienmérigi grieziet pa
labi un pa kreisi.

®  Garu zali ir japlauj pakapeniski. Vienmér sa-
ciet plaut no augSas un virzieties uz leju (12).

®  |erice noplauj labak, kad darbojas ar lieliem
apgriezieniem. Tapéc neparslogojiet ierici,
plaujot parak garu zali.

B |erici parslogojot gara zalg, tiks noblokéta
griez€jaukla. Nekavéjoties paceliet ierici, lai
nonemtu slodzi. Citadi var izraisit nenovérsa-
mus motora bojajumus.

®  Neplaujiet ar ierici tieSa veida gar cietiem
Skersliem (piem., sienam), bet gan saniski.
Sadi samazinasit griezéjauklas (13) patérinu.

®  lerici lietojiet pietiekama attaluma no jutigiem
augiem. Aizsardzibas skavu nolieciet hori-
zontala stavokl.

Riciba griezéjasmens nospriiSanas gadijuma
Bliva audzé, nelielos kocinos vai krimos griezé-
jasmens var iestrégt un apstaties.
= Novérsiet noblokéSanos, skatoties, kada vir-
ziena aug krdmi, un grieziet tos no pretéjas
puses.
®  Ja griezéjasmens plauSanas laika nosprast:
Nekavéjoties apturiet motoru.
Turiet ierici tada augstuma, lai griez&jas-
mens nelékatu vai nesalstu.

7 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

BRIDINAJUMS!

Sagriesanas risks

SagrieSanas risks satverot asas un roté-

joSas ierices dalas, ka arf griez&jinstru-

mentus.

B Pirms apkopes, kopSanas un tirisa-
nas darbiem vienmer izslédziet ieri-
ci. Iznemiet akumulatoru.

®  Veicot apkopes, kopSanas un re-
montdarbus, vienmeér lietojiet aizsar-
gcimdus.

7.1 Griezéjasmens nomaina

Griezéjasmens nomaina: Griezéjasmens monta-
Zaldemontaza (03).

7.2 Auklas galvas nomaina
Priek$nosacijums: lericei jabut izslégtai un no pa-
mata ierices jaiznem akumulators.

Auklas galvas nomaina: skatit Nodala 4.6 "Auk-
las spoles montaza/demontaza (06)", lappu-
se 323
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8 UZGLABASANA

Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ierici un

- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-

kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem

nepieejama vieta.

= Pakariniet motora zéles plavéju aiz roktura.
Sadi griezéjgalva netiks lieki parslogota.

Ja paredzétais partraukuma periods lldz nakama-

jai lietoSanas reizei ir ilgaks par 30 dienam, vei-

ciet turpmak teksta noraditas darbibas.

B Rapigi iztiriet ierici un novietojiet to sausa
vieta.

8.1 Akumulatora un ladétaja glabasana

BISTAMI!
Spradziena un ugunsgréka risks!

Var iestaties cilvéku nave vai cilveki var

gt smagas traumas, ja akumulators

eksplodés, jo ticis uzglabats atklatas

liesmas vai karstuma avota prieksa.

B Glabajiet akumulatoru vésa un sau-
sa vieta, tacu nekad atklatas liesmas
vai karstuma avota prieks$a.

NORADIJUMS
Uzladéjot akumulatoru ar tas ir aizsar-

gats pret parladésanu, jo 1adétajs ir apri-
kots ar automatisko uzlades lTmena
identifikacijas funkciju, un tapéc akumu-
lators kadu laiku, tacu ne ilgstosi, var pa-
likt ladéetaja.
B Glabajiet akumulatoru sausa vieta, kur tas
nevar sasalt un glabasanas temperatdra ir no
0 °C Iidz 35 °C, un akumulatora uzlades Ii-
menis ir apm. 40 - 60 %.
= [ssavienojuma riska d&| neglabajiet akumula-
toru I1dzas metaliskiem vai skabi saturoSiem
priekSmetiem.
B Péc apm. 6 ménesu ilga glabasanas perioda
uzladéjiet akumulatoru apm. 1 stundu.

9 TRANSPORTESANA

Pirms transportéSanas veiciet turpmak uzskaiti-
tas darbibas.

1. lIzslédziet ierici.
2. lznemiet no ierices akumulatoru.

NORADIJUMS
Akumulatora nominala energija ir lielaka

par 100 Wh! Tapéc ieverojiet turpmak
uzskaititos drosibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija-jonu akumulatoru at-
tiecas bistamo ieri¢u tiesibu akti, bet to atlauts
transportét, ievérojot atvieglotus noteikumus:

®  Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat
pa koplieto$anas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilstosi mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transportéSana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.

®  Profesionali lietotaji, kuri transportéSanu veic
kopa ar savu galveno nodarbo$anos (piem.,
piegadajot uz un no celtniecibas objektiem
vai demonstracijam), ari var ievérot Sos at-
vieglojumus.

Abos iepriek§ minétajos gadijumos obligati javeic

darbibas, lai novérstu satura izpld$anu. Citos ga-

dijumos obligati ieverojiet bistamo ieri€u tiesibu

aktu noteikumus! Neievérosanas gadijuma nosu-

titajam un, iespéjams, art parvadatajam draud

batiski sodi.

Papildu noradijumi par parvadasanu un

nosutisanu

®  Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nosatit tikai tad, ja tiem nav bojajumul!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo prec¢u transpor-
teéSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama
akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®m  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslégumu.

®  NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

B Parliecinieties, vai transportéSanas vai nosu-
tiSanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
$anas uznémumu) ir pareizs sitijuma markée-
jums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautjiet, vai transportéSana ar iz-
véléto pakalpojumu sniedzéju ir iesp&jama un
paradiet vinam savu satijumu.

Lai sagatavotu satljumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet art iespé€ja-

mos papildus valsts normativos aktus.

2500105_b
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10 UTILIZACIJA

Norades par Vacijas elektrisko un
elektronisko ieri¢u likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
— tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaksanas vai likvidésanas vieta!
B |jetotas baterijas un akumulatori, kas
nav uzstaditti iericé, pirms nodosanas
jaiznem! To utilizaciju regulé Likums
“Par baterijam”.
®  Elektrisko un elektronisko iericu Tpas-
nieku vai lietotaju pienakums ir péc to
nolietoSanas $Ts ierices atgriezt.
B Gala lietotajs atbild par savu personigo
datu izdzéSanas no utilizéjamas nolie-
totas ierices!

Parsvitrota konteinera simbols nozimég, ka elek-
triskas un elektroniskas ierices aizliegts izmest
sadzives atkritumos.

Elektriskas un elektroniskas ierices $adas vietas

iespéjams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

®  Elektrisko ieri¢u pardoSanas vietas (fiziskas
vai tieSsaistes), ja tirgotaja pienakums ir pie-
nemt $1s preces vai art vins to piedava briv-
pratigi.

Sie izteikumi attiecas tikai uz tam iericeém, kas

tiek uzstaditas un pardotas Eiropas Savienibas

dalibvalstis un uz kuram attiecinamas Eiropas Di-

rektivas 2012/19/ES prasibas. Valstis, kas nav

Eiropas Savienibas sastava, var bat atskirigi no-

teikumi attieciba uz nolietoto elektrisko un elek-

tronisko ieri¢u utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)
®  Nolietotas baterijas un akumulatorus
Ej aizliegts izmest sadzives atkritumos,
— tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vaksanas vai likvidéSanas vieta!
®  LaidroSi izpemtu baterijas vai akumu-
latorus no elektriskas ierices un no-
skaidrotu informaciju par to tipu vai ki-
misko sistému, l[0dzam ievérot turpmak
shiegtos datus lietoSanas vai montazas
instrukcija.
®  Bateriju un akumulatoru 1pasnieku vai
lietotaju pienakums ir péc to nolietosa-
nas $Ts ierices atgriezt. AtgrieSana ir

ierobezota I1dz majsaimniecibai atbil-
stoSam daudzumam.

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai sma-

gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un veseli-

bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas
es080 resursu izmantoSana sniedz batisku lomu
abos iepriek$ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-

jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-

kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

B Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

B Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

B Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus $adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);
bateriju un akumulatoru pardosanas vietas;
ieri€u nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienems$anas vietas;

B razotaja atpakalpienems$anas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienemsanas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem

un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-

ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cindmas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstis, kas atrodas arpus Eiropas Savieni-
bas, var bat atdkirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.
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11 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru.

Informaciju par tiem meklgjiet $ada vietné:

12 PALIDZIBA TRAUCEJUMU
GADIJUMA

c ESIET PIESARDZIGI!

levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit

www.al-ko.com/service-contacts

Probléma

Motors nesak darboties.

Motors darbojas ar partrau-
kumiem.

Akumulatora neuzladgjas.

Zale vairs netiek plauta I1-
dzeni.

levérojami samazinas aku-
mulatora ekspluatacijas il-
gums.

lericei parak spécigi vibré.

NORADIJUMS

lemesls
Akumulators ir izladéjies.

Nav akumulatora vai tas uz-
stadits nepareizi.

leslégSanas/izslégSanas slé-
dzim ir bojajums.
Akumulatora kontakti ir kju-
vusi netiri.

Akumulatoram vai ladétajam
ir bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

Griez&jasmens ir truls.

Zale ir parak gara vai parak
mitra.

PlauSanas augstums ir par
zemu.

Akumulatora darbmdizs ir
beidzies.

lerices kluda

ﬂ Ja rodas bojajumi, kas nav minéti $aja

tabula, vai bojajumi, kurus nevar no-
vérst, lldzam sazinaties ar masu servisa

centru.

traumas.
®  Veicot apkopes, kopSanas un re-

montdarbus, vienmeér lietojiet aizsar-
gcimdus!

Novérsana

Uzladéjiet akumulatoru.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

Pasiitiet rezerves dalas atbilstosSi rezer-
ves dalu diagrammai.

Laujiet akumulatoram atdzist.

Lddziet uzasinat griezéjasmeni. Apmek-
Igjiet AL-KO servisa centru.

Nomainiet griezéjasmeni.

B Plaujiet zali augstak.
® | aujiet zalei nozdt.

Plaujiet zali augstak.

Nomainiet akumulatoru. Lietojiet tikai
originalas razotaja dalas.

Apmeklgjiet AL-KO servisa centru.

2500105_b
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13 GARANTIJA

lespéjamos materiala vai razo$anas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-

ce tika nopirkta.

Muasu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja:
®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. L]

®  jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;

®  tiek izmantotas originalas rezerves dalas.

Garantija neattiecas uz:

Garantija zaudé savu spéku, ja:
tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-

tiek veikta patvaliga parbive;

ierice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
mérkim.

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

®  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. Noteicosais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Lidzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. St deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.

14 ORIGINALAS EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS TULKOJUMS

Ar S0 més pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES direktivu prasi-
bam, ES drosibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts

Motora zales plavéjs
Sérijas numurs
G2073022

Tips
GT 4235

Skanas jaudas limenis
EN ISO 3744
izmérttais/garantétais
95,8/96 dB(A)

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2006/42/EK
2014/30/ES
2000/14/EK
2011/65/ES

Atbilstibas novértéjums
2000/14/EK VI pielikums

Pilnvarota iestade
(2000/14/EK)

Société Nationale de Certifica-
tion et d’'Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Pilnvarotais parstavis par dokumen-
taciju

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Saskanotie standarti

EN 60335-1:2012

EN 50636-2-91:2014

EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

Kotz, 24.01.2018

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMIyaTauum

1 NH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
NO 3KCMNYATALUN

B Hemelkasi BepCUsi COAEPXUT OpUrMHanbHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnnyaTauuu. Bee octanb-
Hble 513bIKOBbIE BEPCUW — 3TO NepeBoabl O-
PUrMHanbLHOro PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTauu-
n.

B O6sA3aTenbHO NpoYMTanTe AaHHOe PyKOBOA-
CTBO MO 3KCMyaTaummn nepes BBOAOM B 3KC-
nnyatauumto. 3To Heobxoaumo ansi 6esonac-
Hon 1 6e3oTkasHoun paboTbl.

B Bcerga fepxuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTaumm nog pykow, 4Tobbl NpoynTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmauusi o6 y-
CTpoOWiCTBE.

B [lepegaBsariTe yCTPONCTBO APYrUM nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauum.

B [Ipoytute 1 cobnogante ykasaHus no Tex-
HyKe 6e30nacHOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
NpUBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnyaTauum.

1.1 YcnoBHble 0603Ha4eHUA U CUTHalNbHbIE
crnioBa

OMNACHOCTb!
YkasblBaeT Ha OnacHyto CUTyaLmio, KO-

TOpad, ecnu ee He n3bexatb, npueoanT
K CMepTnN Uinn cepbe3HbliM TpaBMaM.

NPEAYNPEXOEHUE!
YkasblBaeT Ha NoTeHUManbHO onacHyto
cUTyaLmio, KoTopasi, ecnu ee He nsbe-

XaTb, MOXeT NpUBECTN K CMEPTU UIn
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

OCTOPOXHO!

YkasbiBaeT Ha MOTEHLMANBHO ONacHyto
cuTyauuto, KoTopasi, ecnu ee He nsbe-
XaTb, MOXET NPVUBECTU TpaBMaMm ferkom
N CpeaHen TSHKECTU.

BHUMAHUE!

YKa3blBaeT Ha CUTyaLuio, KoTopasi, ecnu
ee He n3bexarb, MOXET NPUBECTY K Y-
MYyLLECTBEHHOMY yLUEPBY.

NMPUMEYAHUE
CneumanbHble ykasaHusa ans obnerve-

HUA NOHUMaHUA U 3KCnnyaTtayun.

2 OMNUCAHME NPOAOYKTA

2.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3HaAYeHUIO

MoTokoca, ocHalleHHas LWNynbKON C NeCKOow,
npurogHa ans pesku Tpaebl U aHaNorM4yHon pac-
TUTENnbHOCTU. Bnarogaps pexyliemy nonoTHy o-
Ha NOAXOoAUT ANS CKaluMBaHUs Gonee TONCTbIX
3ereHbIX pacTeHMUi, MOMOAOro Noasiecka u Ky-
cTapHukoB. MoTokoca fomkHa 6biTe HanpasneHa
napannenbHO NOBEPXHOCTM rpyHTa.

NMPUMEYAHUE

ﬂ Mcnonb3oBaHue yCTpoicTBa MOXET
6bITb OrpaHMYeHO HaLMoHaNbHBLIMM 1
MECTHbIMY MpaBuiaMm, KacaroLmMMmcs
BpPeMeH paGoThbl, Lyma 1 BbIGPOCOB
BbIXJIOMHbIX ra3oB. MoyunTtanTte aToT pas-

nen!

JTioboe apyroe ncnonb3oBaHMe UM HecaHKUMo-
HUPOBaHHbIE U3MEHEHWS N LOMOSHEHUS CYnTa-
H0TCS MCMONb30BaHMEM HE MO Ha3HaYeHUIo U
NPUBOANAT K aHHYNMPOBAHUIO rapaHTUn, a Takke
notepu cooteTcTBusA (3Hak CE) n oTka3s oT ka-
KON-Nnbo OTBETCTBEHHOCTY 3a yLUep6, HaHeceH-
HbI NONb30BATENO UMW TPETbEN CTOPOHE U3ro-
TOBUTENS.

2.2 [lpumepbl HENPaBUIILHOTO
ncnonb3oBaHUs

B He nogpesanTe KyCTbl, XVBble N3ropoau, ae-
peBbS UMK LBETHI.

B He nogHumaviTe yCTPOMCTBO C 3eMNN BO Bpe-
M$1 3KCrnyaTaumu.

B He ucnonb3ynTe apyrue cpeacraa, Kpome o-
PUrMHanbHbIX PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB U3ro-
TOBUTENS (Pexylliee NONOTHO, LWNynbka ¢ ne-
CKOW)

2.3 OcTtaTo4Hble onacHOCTU

[axe npu ycnoBuu Hagnexatlero ncnosb3osa-
HMs obopyaoBaHWA, BCeraa CyLlecTByeT onpeae-
NeHHble 0CTaTOuHbIE PUCKMN, KOTOPbIEe HEMb3s UC-
KMNoYnTb. B 3aBUCMMOCTM OT TMNa yCcTponcTBa, e-
ro KOHCTPYKLMM 1 YCIOBUIA NPUMEHEHNS HEBO3-
MOXHO MCKIOYNTL crneayoLime noTeHuanbHble
OMacHoCTU:

B OTbOpacbiBaHWe cpe3aHHOro Matepuana,
3eMnn 1 HeboMbLUMX KamMHew

B OtbBpacbiBaH/e OTpe3aHHbIX YacTeln oT pe-
XKyLLen necku

B BpbixaHue YacTuy cpe3aHHOro matepuana
npu OTCyTCTBUM pecnuparopa.
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®  [loBpexaeHue cryxa npu oTcyTcTBUM Bepy-
Len.

B HaHeceHue Nope3oB Npu KOHTaKTe C OCTpbI-
MU OBMXKYLUMMUCS OeTansiMu pexyLlen ne-
CKM

2.4 KomnnekT nocTaBKu

Komnnekt nocTtaBku BkntoyaeT B cebs nepe4yuc-
NEeHHble No3nunn. I'Ipoaepre, BKIKOY€EHbI 11 BCe
nosnuunu:

®

1 MoTokoca ¢ Banom v pexyLien rornos-
Kom

MneyeBor pemeHb
«BenocunegHas» pyyka
Lnynbka ¢ neckow
3-3ybyartoe pexyLiee nosioTHO
Lanba

LLlymonornotutens

CrtonopHas ramnka

© o N o o b W0 DN

3almnTHBIA WNT

2.5 CwuMmBOIbI Ha yCTPOUCTBE
CumBon 3HayeHue

Cobntopalite 0cobyto OCTOPOX-
HOCTb Mpwu paboTe!

BesonacHoe pacctosiHue oT y-
CTpOWCTBa A0 NoAEN, HaXOasLLNX-
cs1 NobnM30CTN, AOMXKHO CocTaB-
nATb MUHUMYM 15 M.

Ypanute NnoCTOPOHHUX NULL U3 O-
NacHoOW 30HbI!

OnacHocTb OT oTbpacbkiBaeMbIx
npegmeTos!

He npukacanTecb K HENOABMXKHbBIM
npegmetam!

MakcmmarnbsHoe 4ncno 060poToB

Mepen BBOAOM B 3KCNyaTaumo
nNpoYTMTE PYKOBOACTBO MO 3KCMIya-
Tauun!

HocuTe 3awwuTHbIE O4KN, 6epyLu1/| n

wnem!

Hocwute 6esonacHyto obyBb!

PaboTaTb B 3alMTHbIX NepyaTkax!

Bepeub OT goxasa 1 Bo3gencTans
snaru!
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OnucaHue npogykta

CumBon 3HaueHue

He vcnonb3yiite nunoobpasHbii
nncr!

2.6 [pepoxpaHuTenbHble U 3aWUTHbIE
yCcTpoucTBa

NPEAYNPEXAEHUE!

OnacHOCTb TPaBMMPOBaHMUsA

HewncnpaBHocTb unu 6esgenctane npe-

[OXPaHUTENbHbIX U 3ALUMTHBIX Y-

CTPOWCTB MOTYT CTaTb MPUYMHON TPaBM.

B HewucnpaBHble NpeaoxXpaHnTerbHble
1 3alMTHbIE YCTPOWCTBA noanexar
PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWTE U3 CTPOSI
npeaoxXpaHUTENbHbIE U 3aLLMTHbIE
yCTpOWCTBA.

ABapuiiHbI OCTaHOB

B crnyyae akCTpeHHON cuTyauuy oTKMYnTe ABU-
ratenb C NOMOLLbIO kKHoMnku BKIT/BbIKII.
3aWnUTHbIA WUT

3awyuaeT nonb3oBaTens OT BpallatoLlerocs
pEeXyLLEro afieMeHTa U NpeamMeToB, KOTOpble MO-
ryT GbITb OTGPOLLEHbI BPALLAIOLLMMCS PEXYLLMM
3NEMEHTOM.

«BenocunegHas» pyuyka

3awyaeT HOrM Nonb3oBaTens OT BpaLlaloLmX-
CS1 pEXYLLEro nonoTHa Unm KaTyLLKu C pexyLiemn
NECKON.

2.7 0OG63o0p npoaykTa

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

1 dukcaTop akkyMynaTopa ¢ akkymyns-
TOPHbIM OTCEKOM

2  «BenocunegHas» pyyka
Boikntoyatens BKI/BbIKJ1

4 BbIkntoyaTtenb OCTaHOBKYM pblyara pas-
B6roKMpoBKM

5  Pbluar pa3bnokmpoBky BKIoYaTens/Bbl-
KnoyaTens

MeTnsi nneyeBoro pemHs
KpenneHve ans «BenocunegHomn» pyyku

3alMTHBI WNUT

© o N O

3-3ybyartoe pexyLiee nosoTHO Unu
LunynbKa ¢ neckomn

2.8 PaspelleHHble pexyLline UHCTPYMEHTbI

PaspeluaeTcsi ©cnonb3oBaThb TONbKO OpUTMHamb-
Hble pexyLLne MHCTPYMEHTbI MPOU3BOAUTENS,
nepeyvncneHHble 34ech:

= |linynbka c neckow, apt. Ne 127235

m  3-3y6uaToe pexyLiee nonotHo, apT. Ne
127240

OMNMACHOCTb!
OnacHOCTb Afs1 XKU3HU U3-3a PeXy-
LUMX UHCTPYMEHTOB!

HepaspelueHHble pexyLuue UHCTPYMEH-
Tbl (HANpPYMep, MHOrO3NEMEHTHbIE Me-
TannmMyeckne pexyLuue UHCTPYMEHTbI C
MOMOLLbIO LUAPHUPHBIX LIENe 1 HOXe),
a TaKkKe NOBPEXOEHHBIE PEXYLUNE UH-
CTPYMEHTbI (Hanpumep, TPELLMHbI, pas-
pbIBbI) MOTYT MPUBECTM K CEPbE3HLIM
TpaBMaM ¥ Jaxe K CMEpTU.

B )cnonb3yinTe TONbKO paspeLleHHble
OopuWrMHanbHbIe pexyLlue NHCTPY-
MEHTbI U3rOTOBUTENS.

B HemenneHHO 3aMeHUTE NMOBPEXAEH-
Hble pexyLune NHCTPYMEHTbI!

Vcnonb3oBaHune Hepa3peLleHHbIX PEXYLLNX UH-
CTPYMEHTOB He COOTBETCTBYeT npeanonaraemo-
My ncnonb3oBaHuio (Mcnonb3oBaHne No HasHa-
YyeHuto)!
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3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3OIMNACHOCTH

3.1 bBe3onacHocTb noaen,
XXMBOTHbIX U UMyLLECTBA

® [loMHWUTE, YTO onepaTop He-
CeT OTBETCTBEHHOCTb 3a He-
CYacCTHble crydam u yuiepb,
KOTOpPbIN MOXeT OblTb HaHe-
CEH NIASAM U Nx umyule-
cTBY.

® lcnonb3ynTe yCTpOMCTBO
TONMbKO Ansa Tex paboT, ons
KOTOPbIX OHO NMPeayCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHue
MOXET NPUBECTU K TpaBMaM U1
MartepuansHomy yuiepoy.

®m He BKMoYanTe yCTPOUCTBO,
ecnu B paboyein 30He Haxo-
AATCA NN U XNBOTHbBIE.

m [lepxuTe yCTPOMCTBO Ha b6es-
OMacHOM PacCTOSIHUM OT Jto-
AEeN N XNBOTHBIX UMW BbIKIHO-
4yuTe ero B criyyae npmbnmke-
HUSA NOOEN UIN XXUBOTHbIX.

3.1.1 Be3onacHocTb Ha
paboyem mecTe
m PaboTanTte TONbKO Npu OHEeB-
HOM CBETE U APKOM UCKYC-
CTBEHHOM OCBELLEHUN.

®m He cneayet akcnnyaTnpoBaTb
YCTPOMCTBO Ha TBEPOOMN UNn
NSIOCKOM OCHOBE WUITN Ha YKIOo-
Hax.

m O6GpaTtuTe BHMMaHWe Ha Bally
YCTONYMBOCTb.

3.1.2 OnepaTtopbl
® YCTPOWCTBO 3anpeLuaeTca uc-

nonb3oBaThb AETAM B BO3pac-
Te 0o 16 net v nuuyam, He 03-
HaKOMIEHHbIM C PyKOBOA-
CTBOM Mo akcnnyaTauyun. Co-
GnoganTte Bce MECTHbIE Npa-
Buna 6e3onacHoOCTX OTHOCU-
TeNbHO MUHMMAaIbHOIO BO3-
pacTta oneparopa.

Ecnu Bbl paboTaeTe € Taknm
YCTPOMCTBOM Brepsble: Pas-
pewmnTe npogasLy unm nbo-
My ApYromy crneumanucty
pasbACHUTb NPUHLMN 0bpa-
LLIeHNs ¢ yCcTporcTBOM. Unun
noceTuTe Kypchbl.

JTrobon yenosek, paboTato-
LLIWW C STUM YCTPOUCTBOM,
AOITKEH ObITb OTOOXHYBLLUM,
3[10POBbIM N HAXOOAUTLCS B
xopowuen popme. Ecnm no co-
CTOSHUIO 300POBbSA yTOMISEe-
HWe 3anpeljaeTcs, Heobxoan-
MO CMpPOCUTb Y Bpaya, MOXHO
nn paboTtaTtb C 3TUM YCTPOWn-
CTBOM.

He paboTanTe ¢ yCTponcTBOM
noA BO3AENCTBMEM ankorons,
HapKOTUYECKNX CPEACTB Unn

NeKapCTBEHHbIX NpenapaTos.
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3.1.3 CpepcTtBa
MHAUBUAYaNbHOWM
3almnThbl

® Bo nsbexaHwe TpaBM ronosbl
1 KOHEYHOCTEN, a Takxke Mno-
BPEXOEHUS1 OpraHoB criyxa
Heob6XxoauMO HOCUTL Npeanu-
CaHHYI0 odexay u cpeacrtea
3alUUThbI.

m Opexga gomkHa ObITb NoaXo-
aduen (obneratowien) n He
CTECHATb OBWXEHUS.

m Cpefcrea MHAMBUAYaNbHON
3alUNTbI BKITHOYAIOT:

CpeacTBa 3aWuThbl criyxa
(Hanpumep, 6epywun), oco-
©eHHo, Koraa pabounn
J€eHb cocTaBnsaeT bonee
2,5 yacoB

3alLUTHbIE OYKN;

Kpenkne amopTmanpyroLme
n gemndupyrowme paboudn-
€ nepyaTku

B6esonacHasa obyBb C He-
CKOJb3SLLEen NoJOoLLBON U
cTalnbHbIM HOCKOM.

3.1.4 Be3onacHocTb
ycTpoucTBa
® |cnonb3ynTe yCTpOMCTBO

TONbKO NPV CrNeayLWmX ycro-
BUSIX:

€CJ11 OHO He 3arpA3HeHO;
€CJ11 OHO HE NOBpPEXOEHO;

€CInKn BCE 3IIEMEHTHI yrpas-
neHus padoTator.

m [lepxunte BCe pyKOSATKM 000-

PYAOBaHNSA YACTBIMU U CYXU-
MMU.

He neperpyxante yctpon-
ctBo. OHO npegHa3Ha4YeHo
ANSA BbINOSTHEHUSA HETSKENbIX
paboT B YaCTHOM CEKTOpeE.
[Meperpysku NpuBOAAT K No-
BpeXOeHUo YCTPOUCTBA.

He akcnnyaTtupyinTte ycTpomn-
CTBO C U3HOLUEHHbIMMW UK NO-
BpeXOAEeHHbIMU JeTandaMmu.
Bcerpa 3sameHanTe Bce Heuc-
npaBHble AeTann Ha opurn-
HarbHble 3anacHble YyacTu OT
npoussoautens. Ecnn y-
CTPOWUCTBO 3KCMnryaTupyeTcs
C N3HOLLIEHHBIMW U NOBpPe-
XOEHHbIMW aeTansiMu, K npo-
N3BOOUTENMO HE MOTYT ObITb
3asiBrieHbl rapaHTUHbIE Tpe-
6oBaHus.

3.1.5 Onektpuyeckas

6e3onacHoOCTb

® Bo n3bexaHne KOPOTKOro 3a-

MbIKaHUS 1 paspyLleHns a-
NEKTPUYECKNX KOMMOHEHTOB:
bepernte ycTponcTeo oT
BSflarm n He NCMonb3ymnTe e-
ro BO BpeMsi AOXAS;
He pacnbinganTe Ha ycTpoun-
CTBO BOAY;
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He OTKpblBanTe yCTPON-
CTBO.

NMPUMEYAHUE

CobnoganTe ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTH,
coaepxalumecs B otaernb-
HbIX PYKOBOACTBaX MO 3KC-
nnyaTtaumm K akkymynsito-
py 1 3apsigHOMY YCTPOM-
CTBY.

3.1.6 AkKycTuyeckasa Harpyska

HekoTopasa akycTuyeckas Ha-
rpy3ka, Bbi3BaHHasi 3TUM Y-
CTpOMCTBOM, HensbexHa. Bbl-
NONHANTE WYMHble paboThbl B Y-
CTaHOBIEHHbIE N OnpeaeneHHbl-
e cpoku. Npn HeobBxoauMocCTK
crneayeT yunTbiBaTb yKasaHuWs
OTHOCUTEINTbHO «TUXUX YacOB» U
orpaHuMyMBaTb NPOOOIKUTENb-
HOCTb paboTbl Hanbornee Heob-
xogumbim. [Ina o6ecneveHns
NIMYHON 3alUNTbI U 3aLUTbI N,
HaxoasaLwmxca NnobrmsocTn, He-
006xo4MMo HocuTb BepyLuun.

3.1.7 BunbpaumoHHas
Harpy3ka

NPEAYNPEXOEHWE!
OnacHocTb BUbpauumn

dakTnyeckoe 3HavyeHue
BMBpaLMOHHOM aMUccumn
NpwY UCronNb30BaHUN Y-
CTPOMCTBA MOXET OTNun-
YyaTbCs OT 3aBIIEHHOIO
npoun3BoauTENEM 3Have-
Hus. Habnogante cneay-
owme pakTopbl BO3aeN-
CTBMSI 4O U BO BPeEMS
NCNONb30BaHUS:

® Vcnonb3yeTtcs nu y-
CTPOMCTBO NO Ha3Haye-
HUIO?

m MaTtepuan paspesaH u-
nn obpaboTaH npaBunb-
HO?

® Haxogurtcsa nn yctpou-
CTBO B xopoLuem pabo-
4YyeM COCTOSIHUN?

® [IpaBunbHO Nn 3a0-
CTPEH MUnn YyCTaHOBIEH
PEXYLUNN UHCTPYMEHT?

B YCTaHOBIIEHbI NIN KPOH-
LUTENHbI N, ecnn Tpeby-
eTCsl, 4OMNOSTHUTENbHbIE
BMOPALNOHHBLIMU PYYKM,
M NNOTHO NN OHW coeau-
HEHbI C YCTPOMNCTBOM?

. OKCnnyaTtupymte yCTPONCTBO
TONbKO C YaCcTOTOW BpaLLEeHNs
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asuratensi, Heob6xoaMmon
Ans otaenbHon paboTbl. 13-
Oerante makcumanbHOM Ya-
CTOTbI BpaLleHus, YTobbl CHU-
31Tb YPOBEHb LUyMa 1 BUGpa-
Lumn.

M3-3a HenpaBuibHOro nc-
NoNb30BaHNA N TEXHUYECKOro
obcnyxmBaHusa Wym n Bubpa-
LS yCTPOMCTBA MOTYT MOBbI-
CUTbCA. DTO HAHOCUT Bpea
300pOBbLI0 YenoBeka. B Takmx
Cnyyasix HeMeaneHHo BbIKIHo-
YanTe yCTPOMCTBO U obpaTu-
TeCb 3a ero PEMOHTOM B aB-
TOPU30OBAHHbIN CEPBUCHbBIN
LEHTP.

CteneHb BMBpaLMOHHOro Ha-
NPSXKEeHNS 3aBUCUT OT BbINOJ-
HAemMon paboTbl UMK UCMNOSb-
30BaHus ycTponcTea. OueHu-
Te M YyCTaHOBMUTE COOTBET-
CTBYOLLME nepepbiBbl B pabo-
Te. B pesynbTate BubpauymnoH-
Has Harpyska B TedeHue Bce-
ro paboyero BpemeHun 6yget
3Ha4YUTENBbHO CHWXKEHA.
AnutenbHas akcnnyaTtauus y-
CTpoK1CTBa NnoaBepraeT one-
paTopa BUbpaunm n MoxeT
BbI3BaTb NPOGEMbI C KPOBOO-
GpaweHnem (cumntom «beno-
ro nanbya»). Ytobbl ymeHb-
LUNTb 3TOT PUCK, HOCUTE Nnep-
YaTKn N OepXnTe pyku B Te-
nne. B cnyvyae obHapyxeHus
cumnToma «benoro nanbua»

HemeaneHHo obpaTuTech K
Bpayy. 3TN CMMMTOMbI BKIHO-
yaloT B cebs: oHeMeHue, No-
TepH YyBCTBUTENBHOCTW, MO-
KanbiBaHwue, 3ya, 6onb, cna-
00CTb, U3MEHeHMe LBeTa Unn
cocToAHNNA KOXN. OBbIYHO 3TK
CUMMTOMbI BNUSAIOT Ha Nanb-
Ubl, pykv nnu nynbc. MNpun H13-
KMX TemnepaTypax p1UCcK BO3-
pacTaer.

Henanite Bo Bpems paboyero
AHS ANUTEnNbHbIE NepepbIBbI,
YTOOblI OTAOXHYTb OT LWWyMa 1
Bnbpauwnn. MNnaHnpynte cBot
paboTy Taknm obpasom, 4YTo-
Obl pasgenuTb aKcnnyaTaums
YCTPOWCTB, KOTOpblE co3aatoT
CunbHble BUbpaumm, Ha He-
CKOJbKO OHEN.

Ecnu Bbl NnouwyBCcTBYETE ANC-
KOMOPT Ui AUCXPOMUIO KO-
XM NpY UCNONb30BaHUN Y-
CTPOWMCTBA B pyKkax, Hemea-
NeHHo npekpaTute paborty. Y-
CTaHOBUTE OOCTaTOYHbIE Ne-
pepbiBbl B paboTte. PaboTta
6e3 [OoCTaTOYHbIX NepepbIBOB
MOXET MPUBECTN K MECTHOMN
BMOGpaLMOHHON 6oNe3HN.
MWHUMU3NPYNTE PUCK BO3-
aencTteus Bubpaumn. Beinon-
HANTEe obcnyxusaHue npudo-
pa B COOTBETCTBUU C UHCTPYK-
LUMAMM B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyaTtauumu.

Ecnn obopygoBaHue ncnosnb-
3yeTcsa vacTto, obpatuTecs K
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aunepy, 4tobbl npnobpecTn
aHTMBMOpPALMOHHbIE akceccy-
apbl (HaNpUMep, py4dKn).
N3berante paboTbl ¢ npubo-
pom npu Temnepatype Hmxke 10
°C. B nnaHe paboTkl onpege-
nnTe, Kak MOXXHO OrpaHn4nTb
BMOPALMOHHYIO Harpysky.

3.2 YKaszaHus No TeXHUKe

6e3onacHoCcTU BO Bpemsi
akcnnyataymm

NPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocCTb U3-3a anekK-
TPOMarHUTHOro nons

Bo Bpemsi paboTbl anekTpo-
WNHCTPYMEHTa BOKPYr HEro
obpasyeTcsa anekTpomar-
HUTHOe none. [Npw onpege-
NEHHbIX 0b6CTOATENBCTBAX
3TO MNone MOXET BPeaAnTb
paboTe aKTMBHbIX UK nac-
CMBHbIX MEONLIMHCKNX M-
nnaHTaToB.

® YTo6bl yMEHBLINTL ONac
HOCTb MOMyYeHnst ce-
PbE3HbIX U CMepTenb-
HbIX TpaBM, nepeg nc-
NoSIb30BaHNEM 3MEKTPO-
WHCTPYMEHTa nuuam ¢
MEANLMHCKUMN UMNNaH-
TaTaMmm Mbl PpEKOMEHIY-
€M MPOKOHCYNbTMPOBATbL-
CS1 C BpA4OM WM Npoms-
BOOMUTENEM MEONLIMHCKO-
ro MMnaHTara.

Bcerpa ynpaensainte yctpoun-
CTBOM [BYMS pyKamu.

Korga BkrtovaeTe MoTop,
AepXnUTe PyKn U HOrv nogarsb-
e OT pexyLinx aeTtaneun.

[Mocne BbIkMOYEHNa aBurate-
nsi cnegyeT AoxaaTtbes npe-
KpaleHns BpaleHns pexy-
LLLero anemMeHTa.

OctaTtku cpesaHHON TpaBbl
MOXHO yAansATb TOMbKO nocne
NOMHOW OCTaHOBKWU ABUraTtens
N NpeKpaLleHns BpaLleHns
pexyLlero anemeHTa.

Bo n3bexaHune pesaHbix paH
3anpeLlaeTcs 4oTparnBaTbCs
00 HOXa Anst 0bpeskn neckn
ronbiM1 pyKkamu.

Mocne BbITArMBaHNA HOBOM
nopLMn HOBOWM NECKN YCTPON-
CTBO MOXHO BKI10MaTb, TOSb-
KO €Crv OHO HaxoauTcs B
HopmarnbHOM pabo4em nosno-
XEeHunu.

3anpeluaeTcs McnonbL3oBaTb
MEeTanINYecKyo pexyLLyro
necky!

3alUNTHBIN LWAT, PEXYLLNIA 3-
NEeMEHT 1 ABuraTesb LOMKHbI
Bcerga ObITb OYULLEHBI OT O-
CTaTKOB CKOLLUEHHOM TpaBbl.
Jlvua, He 3HaKomble ¢ pabo-
TOW TPMMMepa, AO0IKHbI CHa-
Yyana Hay4nTbcs obpawaTtbes
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C YCTPOMCTBOM NpPU BbIKIO-
YeHHOM aBurarerne.
® [Tpn paboTe Ha CKMNoHe:
Hwukoroa He paboTanTte Ha
rnagkom, CKOfb3KOM XOrme
NN CKITOHE.
Hy>xHO BCcerga kocutb no-
NepekK CKIoHa, HU B KOEM
crly4yae He BBEPX U BHU3 MO
CKITOHY.
Bcerga cnefyet CTOATb HU-
Xe pexyLuero ycTpoucTea.
® [locne KOHTakTa C NOCTOPOH-
HUM NpegMeTOM:

BbikntounTb gBuratess.

lMpoBepbTe YCTPOMUCTBO Ha
NOBPEXAEHWS.

3.2.1 WUHcTpyKumum no
6e3onacHocTu
aKkymynsitopa

B aTom pasgene nepeyncneHsl

BCe obLume npaBuna TeXHUKK

BGesonacHoCcTu 1 Npeaynpexae-

HWUS, KOTOPblE AOSMKHbI COOMIo-

AaTbCs NPU UCMNOSIb30BaHUN ak-

Kymynatopa. lNpountante atn

NHCTPYKUnK!

® Vicnonb3ynte TONbKO akKyMy-

NATOpbI, NpegHa3HayYeHHble
A51s1 yCTPOUCTB KoMMnaHum AL-
KO, koTopble paboTatoT OT
akkymynsitopa. 3apsbkante
aKKyMynsaToOp TOSIbKO C NOMO-
LLIbIO 3apsiaHOro yCTpoucTBa
AL-KO 13 komnnekTa.

Mepen ncnonb3oBaHMEM U3-
BNEKNTE HOBbIN akKKyMyIrisaiTop
N3 OpPUrMHanbHOM yNakoBKW.

[MonHoOCTbIO 3apsanTe akky-
MyNAToOp nepeg nepsbiM UC-
nosib3oBaHWeM 1 Bcerga uc-
nonb3yeTe ykazaHHoe 3apsaa-
Hoe ycTpouncTBo. Beceraga co-
6noganTte nHopmaumo oT-
HOCUTENbHO 3apAaKN akKyMy-
naropa, KotTopas coaepXKuTcs
B J@HHOM PYKOBOZCTBE MO
aKkcnnyaTauuu.

He ncnonb3yinTte akkymynatop
B NOXapo- 1 B3PbIBOOMACHOM
cpege.

He nogseprante akkymyns-
TOpP BO3AENCTBUIO BMaru u Cbl-
POCTM NpW 3KcnnyaTaunm y-
cTpoucTBsa.

3almianTe akkyMmynsitop ot
BO3OENCTBUSA Tenna, macrna m
OrHSA BO M3bexaHue ero no-
BPEXOEHNS U YTEYKN NapOB U
XNOKOro anekTponura.

He paspsixante n He 6pocan-
TE aKKyMynsaTop.

He ncnonb3ynte 3arpAasHeH-
HbIA UITN BAXHbIN akKyMyIs-
Top. [Nepeq ncnonb3oBaHMEM
aKKyMyrsitopa o4McTuTe ero
YNCTOW CyXOWN TPSAMKOWN U Bbl-
cywumre.

HepxuTte 3apsaKeHHbIN akKy-
MYISTOP, KOTOPbIA HE UC-
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nonb3yeTcs, BAanu ot meTarn-
nn4ecknx npeameToB (Hanpu-
Mep, KaHLENAPCKNX CKPENOK,
MOHET, KrtoYen, reosgemn, Lwy-
pynoB) BO nsbexaHne 3ambl-
KaHnsa KOHTakToB. KopoTkoe
3aMblKaHNEe MOXET NPUBECTH
K MONYYEHMIO OXKOroB UIu Mo-
Xapy.

He oTkpbiBanTe, He pa3bu-
panTe n He n3MenbYanTe ak-
KyMynsiTop. OTo npueegerT K
NMOPaXKeHUIo ANEKTPUYECKUM
TOKOM WS KOPOTKOMY 3aMbl-
KaHUIO.

HenpaBunbHOe ncnonb3oBa-
HUe 1 NoBpeXAEeHNe akKyMy-
NaTOpa MOXET NPUBECTU K Y-
TEYKe XXMUAKOCTU ANEKTPOnun-
Ta. [poBeTpute nomeLleHne,
a 3aTeM obpaTtuTech K Bpayy.
[Mpy KOHTaKTe C XXUAOKOCTbIO 3-
NeKTponuTa TwaTesnbHO Mno-
MOWTECH U TWaTeNbHO Npo-
MownTe rnasa. 3atem obpaTtu-
TeCb K Bpauy.

AKKYyMynsTop 3anpeLiaeTtcs
NCNonb30BaTb MOCTOPOHHUM
niuam, a UMeHHO: eCriv OHU
HaxoasaTcs nof HabnwoaeHu-
eM nuua, OTBETCTBEHHOrO 3a
nx 6e3onacHocTb, Unu
MPOLUNN MHCTPYKTAX MO 3KC-
nnyataumm akkymynatopa.

[MocTopoHHMe nuua BKIoYa-
0T, HanpuMmep:
Jlnua (Bknovasi geten) c o-
rpaHNYeHHbIMKN husnye-
CKMMW, CEHCOPHbIMU UK
YMCTBEHHbIMN BO3MOXHO-
CTAMMW.

nuua, KOTopble He NMEKT
onbiTa u (Unn) 3HaHum ob
aKKymynsiTope.

J[leTn JOmKHblI HaXxoaUTbCS

nog NPUCMOTPOM, U UM Heob-

XOOAUMO 3anpeTuTb urpatb C

aKKyMYnNsSTOPOM.

He ocTtaBnsnTte akkymynarop
B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE Ha
anuTenoHoe Bpems. [na anu-
TENbHOro XpaHeHnst Heobxo-
ANMO M3BNeYb akKyMynaTop
N3 3apsigHOro yCTpouncTea.

M3Bnekante akkymynsaTop u3
YCTPOUCTBA, €CII1 OH He UC-
NONb3YKTCA.

XpaHuTe Hencnorb3yembln
aKKyMYIATOp B CyXOM 3aKpbl-
TOM mMecTe. bepeub OT BO3-
OEenCTBUS Xapbl U NPAMbIX
CONHeYHbIX ny4den. flocTyn
HeaBTOPWU30BaHHbIX Ny 1 ae-
TEeWN K akKyMynaTopy 3arnpe-
LLIEH.
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3.2.2 WHcTpyKuum no
6e3onacHocTun
3apsAgHOro ycTpomucTBa

B aTom pasgene nepeyncneHsbi

BCe obLume npaBunia TeXHUKN

GesonacHoCTK 1 npegynpexae-

HWUS, KOTOPble AOSMKHbI COBMIo-

AaTbCA Npu UCNonb3oBaHWK 3a-

psgHoro yctponctea. lNpoyntam-

T€ 3TN NHCTPYKUUK!

® Vicnonb3ynte yCTpOUCTBO
TOMBKO MO Ha3HayeHwuto, TO
€CTb, N8 3apAaKnM yKasaHHbIX
aKkymynatopoB. BecraBnsinTte
B 3apsiiHOEe YCTPOUCTBO UC-
KMHOYMUTEINBHO OPUrNHanbHbIe
akkymynsatopbl AL-KO.

® [lepen kaxablM UCMNOSb30Ba-
HUEeM npoBepsanTe BCe Y-
CTPOMCTBO, B TOM 4ucCrie, Ka-
6enb NUTaHnsa n oTcek Angd
akKkymynsitopa Ha npegmet
nospexaeHuin. Ncnonbaynrte
TOJSIbKO UCNpaBHOE yCTPOU-
CTBO.

® He ncnonb3ynTte yCTponUCTBO
B NOXapo- 1 B3PbIBOONACHOM
cpege.

® /Icnonb3ynTte yCTPOUCTBO UC-
KIHOYNTENBbHO B NOMELLLEHUN U
He noaBepranTe ero Bo3gen-
CTBUIO AOXOS U BNaru.

® Bcerga nomeuwanTte 3apsigHoe
YCTPOMCTBO Ha XOPOLLO Npo-
BETPUBAEMYIO N HETOPHOYYIO
NOBEPXHOCTb, MOCKOSIbKY OHO

HarpeBaeTcsl BO BpeM4 3a-
psakn. OcsoboaguTe BEHTUNSA-
LIMOHHblE OTBEPCTUS N HE Ha-
KpblBanTe yCTPOUCTBO.

Mepen nogknoyeHnem 3apas-
HOro ycTponuctea ybeamntech B
HanMyYnn HanpsKEHNs ceTu,
yKasaHHOro B pasgene «Tex-
HUYECKNE XapPaKTEPUCTUKINY.

MoaknovanTe WHYp NUTaHUS

NCKIIOYNTENBHO K 3apsaHOMY
YCTPOWCTBY U UCMNONb3ynTE e-
ro no HasHaveHuto. He nepe-

HOCUTe 3apsiAHOe YCTPONCTBO
3a WHYp NUTaHUS U He TAHUTEe
3a BUIIKY, BbIHAMAs LUHYP Mu-

TaHUA N3 po3eTKHU.

3awmwanTe WHyp NUTaHUS
OT Tenna, macna u oCTpbIX
KpaeB BO nsbexxaHue ero no-
BpeXOAEHUS.

He ncnonb3ynte 3arpasHeH-
HOe Unn BnaxxHoe 3apsigHoe
yctponcteo. lNepen ncnone-
30BaHMEM OYUCTUTE U BbICY-
LUMTE YCTPONCTBO N aKKyMy-
narop.

He BckpbiBanTe 3apsigHoe y-
CTPOMCTBO M aKKyMynsaTop. 3-
TO NPUBEAET K NOPAKEHUIO 3-
NEKTPUYECKUM TOKOM UIN KO-
POTKOMY 3aMblKaHWIO.

UTo6bI paboTa aneKkTpouH-
cTpyMeHTa bbina 6e3onac-
HOW, PEMOHTUPOBATL YCTPOU-
CTBO JOJTXEH TOSbKO KBasu-
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MUMPOBaHHbIN CNeunanucT,
NCronb3ysa opuUrMHanbHble
3anyacTu.

® YCTPOWCTBO 3anpeLiaeTca uc-
nonb3oBaTb MOCTOPOHHUM K-
Lam, a MMEHHO: €CNn OHU Ha-
Xoadatcsa noa HabnogeHnem
nvua, OTBETCTBEHHOIO 3a MX
©6e30nacHOCTb, UM NPOLUK
WMHCTPYKTaX No aKcnnyataumm
yctponcrtea. lNocTtopoHHme
nvua BKIKYatoT, HanpuMmep:

nuua (Bknovaa geTten) ¢ o-
rPaHNYeHHbIMK brsnye-
CKMMW, CEHCOPHbBIMWU UMK
YMCTBEHHbIMN BO3MOXHO-
cTAMMU

nvua, Kotopble He umetoT
onbiTa U (Unun) 3HaHum o6
YCTPOWNCTBE.

m [leTn JOMmKHbI HAaXo0aMUTbLCA
nog NPMCMOTPOM, U UM HeOb-
X0OMMO 3anpeTuTb urpatb C
YCTPONCTBOM.

m XpaHUTe Heucnosb3yemoe y-
CTPOUCTBO B CyXOM 3aKpbITOM
mMecTe. [locTyn HeaBTOpPU30-
BaHHbIX UL, N OeTen K y-
CTPOWCTBY 3arpeLLeH.

4 YCTAHOBKA

4.1 3apsgka akkymynstopa (01)
AKKyMYnsiTOp 3apsikeH HernonHocTblo. Mepen
nepBbIM UCMOMNb30BAHWEM aKKyMYATOP HEOBX0-
OVIMO MOMHOCTBIO 3apsanTb. AKKYMYTSITOP MOX-
HO 3apsixaTb Npu no6om yposHe 3apsiaa. Mpe-
pblBaHWe 3apaaky He NPUBOAUT K NOBPEXAEHUIO
aKkKkymynsTopa.

NPUMEYAHUE
Moapo6HOCTM CM. B OTAEMNbHbBIX PYKO-

BOACTBaXx Mo 3KcnyaTauuy K akkymyns-
TOPY ¥ 3apsifHOMY YCTPOWCTBY.

NPUMEYAHUE
Mepen nepBbiM NCMONL30BaHNMEM aKKy-

MYJSIATOP HEOGXOAMMO MOSTHOCTHIO 3apsi-
[OUTb. AKKYMYTSITOP MOXHO 3apsixaTb
npu no6om yposHe 3apsga. Mpepbisa-
HWe 3apsaKM He MPUBOAUT K NOBPEXae-
HUIO aKKyMynsiTopa.

OCTOPOXHO!

MoxxapoonacHocTb Npu 3apsiake!

Bo Bpems 3apsaku 3apsgHoe yCTpon-
CTBO HarpeBaeTcs. CyLlecTByeT pUck
BO3HWKHOBEHWS MOXapa B cly4ae nome-
LLEEHNS 3apsfHOro YCTPOMCTBA Ha Nerko-

BOCMAaMEHSIIOLLYIOCA MOBEPXHOCTb U

Npy HEAOCTAaTONMHOW BEHTUIALMN.

B Bcerga ncnonb3ynte 3apsgHoe Y-
CTPOWCTBO Ha HEropro4ein NoBepPXHoO-
CTW 1 B HEroproyen cpee.

1. Mopkmounte akkymynatop (01/1) k 3apsgHo-
my yctporictay (01/2, 01/A), a 3apsgHoe y-
ctpoiictso k cetu (01/3, 01/B). HaunHaeTcs
3apsigka. MiHgukaTop Ha 3apsigHOM yCTpou-
CTBE ropuT 3eMeHbIM LIBETOM — aKKyMyns-
TOp 3apsbKaeTcs.

2. Ob6paluaiiTe BHUMaH/We Ha MHAMKaTOPbI CO-
CTOSIHVA 3apsaky akkymynatopa. [NonHas 3a-
psiaka Npy NOMHOM 3apsiae AnNuTCs Npumep-
HO 2,5 yaca. 3apsigka npekpaliaeTcs aBTo-
MaTUYeCcKu, Koraa akkyMynsiTop NOMHOCTBIO
3apsanTes.

3. OTknounTe akKymynaTop oT 3apsiAHOro -
ctpoinctea (01/A), a 3apsgHOe YCTPOMCTBO OT
cetu (01/B).

4.2 YcTtaHOBKa M U3BJieYeHMe akKyMmynsiTopa
(02)
YcTaHoBKa akkymynsatopa (02/a)
1. BcrtaButb akkymynatop (02/1) B akkymynsi-
TOpHbIN oTcek (02/2) fo 3auenneHus.
N3BneuyeHne akkymynsitopa (02/b)

1. HaxmuTe n yaoepxuvBawite KHOMKY cmkcaumnm
(02/3) Ha akkymynsTope (02/1).

2. Ypanute akkymynsartop (02/1).
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4.3 YcraHoBKa «BenocunegHon» py4yku (03)

1.
2.

3.

6.

BbikpyTuTe BUHTHI (03/1).

CHumuTe BepxHtoto nonycdepy (03/2) ¢ Hux-
Hel nonycdepsbl (03/4).

BcTaBbTe «BenocunegHyto» pyyky (03/3) B
HWXHIOK0 nonycdepy.

MonoxwuTte BepxHtoto nomnycdepy n cBo6oaHO
3aKpyTUTE BUHTaMMU.

BbIpoBHANTE «BEnocuneHyo» pyyky Tak
(03/a), utobbl paccTosiHue (03/A) 6bino
MeHbLUe, Yem paccTosiHne (03/B).
lMpumeyvaHue: Momokocy, o6opydosaHHY0
«sesnocunedHol» py4kol, criedyem sceeda
depxampb cripasa om cebsi. Oba paccmosiHu-
51 IpasuribHbI, ECIU UeHmp pexyujeli 205108-
Ku cogrnadaem ¢ ueHmpom merna.

[NOTHO 3aTSHUTE BUHTbI.

4.4 YcrtaHoBKa 3awmTHOro wura (04)

KpenneHue 3awumTtHoro wuTta (04)

1.

2.

YcraHosuTe (04/a) 3awmTHem wut (04/1) Ha
pexyLyto ronosky (04/2).

BcraBbTe Tpu BuHTa (04/3) B 3alWWTHBIN WKUT
(04/b) n 3aBUHTUTE 1X B oTBepcTusx (04/4).

4.5 MoHTax/peMOoHTax pexyLuero norioTHa

(05)

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHoOCTb TPaBMUPOBaHUA B pe-

3ynbTaTte ocrnabneHus gertanen y-
CTpoucTBa

Bo Bpems akcnnyatauum ocrniabneHHble

[eTanu ycTporcTBa MOryT NPUBECTU K

Cepbe3HbIM TpaBMaM.

B [IpukpenuTe pexyLime NHCTPYMEH-
Tbl TaK, YTOObI OHW HE MOTIIN OTCOEe-
OVHUTBCS BO BpeMs paboThbl.

MoHTax pexyuiero nosyioTHa

1.

Mpu MoHTaxe: CHUMUTE pexyLLyto ronoBKy,
CM. CM. eniasa 4.6 "MoHmax/demoHmax pe-
XKywel eonosku ¢ nieckoli (06)", Cmp. 342.

5. 3aTtaHuTte cTonopHyto raviky (05/5) c nomo-

Wb KOM6MHMpOBaHHOFO rae4yHoro Krioua.

[OeMOoHTax pexyLiero nonoTHa

1.

Vcnonb3ynte KOMOGUHMPOBAHHBIN raeyHbIn
KoY, 4TOBbl 0CNabuTh CTOMOPHYIO ranky
(05/5) npoTuB yacoBoi cTpenku. Micnonb3ayn-
Te CTOMOPHbIV LWITU(T AN dUKcaLmm.
CHumuTe ctonopHyto ravky (05/5), wymono-
rnotutens (05/4), pexyliee nonotHo (05/1) n
warnby (05/3).

4.6 MoHTax/peMOHTaX pexyLlen rorioBku ¢

neckom (06)

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA B pe-

3ynbTaTe ocrnabneHus geranen y-

cTpoucTBa

Bo Bpems akcnnyataumm ocrnabneHHble

AeTanu ycTponcTBa MOryT NPUBECTU K

cepbesHbIM TpaBMaM.

B [IpUKpENUTE PEXYLUMNE UHCTPYMEH-
Tbl TaK, YTOObl OHY HE MOFNK OTCoe-
AVHWUTLCS BO BpPeMsi paboThbl.

YcTaHOBKa pexyLuen rofioBKU C NIeCKOW

1.

Mpn moHTaxe: CHATVE pexyLLero nonoTHa,
CM. CM. enasa 4.5 "MoHmax/demoHmax pe-
XKywezo rnonoma (05)", Cmp. 342.
YcraHoBuTe wanby (06/3) Ha npuBoaHOM Ban
pexyLueit rornosku (06/2).

YcTaHoBuTe pexyLuyto ronosky (06/1) n 3ats-
HuTe.

[eMoHTaxX pexyLuein rorioBKU C JIeCKOW

1.

OcnabbTe pexyLuyto ronosky (06/1) npotuns
4acoBOW CTPenKW. Micnonb3ynTe CTONOPHbI
WTNdT ANns dukcaumn.

CHumuTe pexyLyto ronosky (06/1) un wanby
(06/3).

4.7 YcTaHOBKa M perynmpoBkKa nne4eBoro

pemHns (07-08)

YcTaHOBKa nne4yeBOro peMHs

2. Mpukpenute waiiby (05/3) u pexyuiee no-, 1. YcTaHoBUWTE NneYeBoOn peMeHb, Kak Nnokasa-
notHo (05/1) kK NnpMBOAHOMY Bany pexyLuen
HO Ha pucyHke (07).
ronosku (05/2). Hapnuce Ha pexyLiem no-
NOTHE AOMKHA BbITb CHApYXU, T. €. B Ha- 2. BcTtaBuTb kptok-kapabuH (08/1) B neTtnto
npaBneHnn OT pexylLeil FoNoBKU. (08/2) Ha npnbope.
3. YcraHoBka wymonornotutens (05/4). lMpoBepbTe ANMUHY NIEYEBOro PpeMHs
4. BcraBbTe cTOnopHyto ranky (05/5) B npu- 1. BbINOMHMTE HECKOIBLKO rOPN3OHTANbHbIX KO-
BOAHOW Bas U 3aTSHUTE ee BPYYHYLo Mo Ya- nebaTtenbHbIX ABWXKEHUI Hap 3emnel bes 3a-
COBOW CTperike. nycka asuratens (08/a). Pexylias ronoska
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[OIKHa Bcerga ABMraTbCs Ha O4HOW BbICOTE
Hag 3emnen.

2. Ecnwu HeT: UlameHWTe ANWHY NnevyeBoro pem-
HS1 1 NOBTOpPUTE KonebaTenbHbIe ABVKEHUS.

5 YMNPABJIEHUE

5.1 BknioyeHue 1 BbIKINOYEHUE YCTPOUCTBA
(09)

BknioueHue ycTponcTea

1. YcTaHOBWTb YCTPOWCTBO B paboyee nomnoxe-
Hue.

2. HaxmuTe u yaepxusaiTe pblyar, 4Tobbl pas-
6noknpoaTb (09/1) ycTponcTBo.

3. HaxmuTe kHonKy octaHoBku (09/2), 4ToObI
3adukenpoBaTthb poivar (09/1).

4. Haxmute n yaepxusanTte BblKovaTenb
BKI/BbIKJ1 (09/3) anst Tpebyemoro pexuma:

®  POWER (Bbictpebii): MNepemectute (09/
a) Bbikntoyatens BKI/BbIKI1 Bnepes.

®  ECO (MegneHHbin): Nepemectute (09/b)
BblkntodaTens BKJT/BbIKI Ha3aa.

BbikntoyeHue ycTpoicTea
1. OtnycTuTb BbikNovaTens BKI1/BbIKIT (09/3).

2. OTnycTuTe KHOMKy ocTtaHoBku (09/2), 4ToObI
pasbnokmposaTb pbidar (09/1).

5.2 T[poBepka cocToAHUA 3apsaaa
akkymynsiropa — «O6HapyxeHue
aBwxeHus» (10)

B BepxHeln Yactu akkyMynsaTopa HaxogauTcs nH-
AvikaTop ypoBHs 3apsaa. OH aBTomaTnyecku
BKIMIOYAETCS HA HECKOIbKO CEKyHA, eCnu crnerka
BCTPSAXHYTb akKyMynsiTop. AKKyMynsiTop Takke
MOXeT ObITb YyCTAHOBIIEH B YCTPOWCTBO. B aTOM
cnyyae HeobxoaMMo nepemecTuTb BCe yCTPOW-
CTBO HEMHOrO Bnepep 1 Ha3aj, YTobbl akTUBMPO-
BaTb MHAMKATOP YPOBHS 3apsaa.

1. BCTpsAXHUTE akKyMynsTop UNn nepeMectute
BCE YCTPONCTBO HEMHOTO Briepes v Hasag.
NHavkaTopbl YpOBHS 3apsifa akkymynsitopa
3aropatoTcs B 3aBYCMMOCTU OT YPOBHS 3apsi-
Aa akkymynsitopa.

2. CuwuTaiiTe ypoBeHb 3apsiga:
MHaunkaTopbl cocTOAHUA 3apsaaa

akKymynstTopa

WHavkato- CumnTom

pbl

KpacHbin B [opuT: AKKyMynsTop NosHo-

(10/1) CTblO pa3psiKeH.

B Heckonbko pa3 muraet 1x:
BO3HUWKHET olumnbka, Hanpu-
Mep, CINWLLKOM BbICOKast Mm
HW3Kasa Temnepartypa.

B Heckonbko pa3 Muraet 2x:
AnnapaTHbIn cbon, Hanpu-
Mep, akKyMynaTop Heucnpa-

BEH.
3eneHsbin [opuT: YpoBeHb 3apsaa akkymy-
(10/2) nsTopa Bbiwe 0%.

3erneHbli opuT: YpoBeHb 3apsiga akkymy-
(10/3) nsTopa sbiwe 25 %.

3eneHsbin [opuT: YpoBeHb 3apsaa akkymy-
(10/4) nsitopa Bbiwe 50 %.

3erneHbli opuT: YpoBeHb 3apsiga akkymy-
(10/5) naTopa sbiwe 75 %.

Bo Bpems 3apsaku 3eneHbI CBETOANOA MUraeT,
yKasblBas Ha TeKyLLWIn YypoBeHb 3apsaa. 3eneHbl-
€ VHAMKaTOPbl HA3KOTO YPOBHS 3apsiaKu NMOCTOSH-
HO ropsT.

Bpems paboTbl akkymynsitopa

Ecnu Bpemsi paboTbl akkyMynsiTopa 3Ha4uuTenbHO
CHUXAETCsl, HECMOTPS! Ha TO, YTO OH MOJSTIHOCTHIO
3apshKEH, 9TO O3HAYAET, YTO CPOK CIYXKGbl aKKy-
MynsiTopa noaxoauT K KOHLY M ero Heobxoammo
3aMeHUTb Ha HOBbIN OPUTMHANBHBIA aKKyMyIs-
TOp.

5.3 PerynupoBka ANWUHbI pexyLuen fnecku B
npouecce akcnnyatauum (11)

B npoLecce akcnnyataumm ycTporcTea pexyLuas
riecka ykopaumnBaeTcsi 1 pacLuennsieTcs.

1. Bcerga kacantecs (11/a) pexyLleln ronoBkow
(11/1) rasoHa Ha BblCOKoW ckopocTu. B pe-
3ynbTarte 3TOro NPOUCXOAMUT nofaya Aonon-
HUTENbHOW NOPLUN pexyLLen Neckn n3
LNynbKku ¢ neckon (11/2) n aBTomatnyeckoe
nogpesaHve neckoobpesynkom pacLuenneH-
HbIX KOHLIOB NECKM.
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YKasaHus no ucnonb3oBaHuio yctponctea (12-13)

6 YKA3AHWSI M0 UCMONb30BAHUIO
YCTPOWCTBA (12-13)

B Crnerka HaKrnoHUTb YCTPOMCTBO Brepef, (OKo-
no 30°), 4ToGbl TpaBy cpe3anut KOHYMKY pe-
XyLen neckn. MeaneHHo npogormkante.

= B npouecce ckallvBaHWs TpaBbl YCTPOWCTBO
crefyeT paBHOMEPHbIMW ABUKEHUSAMM nepe-
MelLaTb cripaea Harneso.

B BbICOKytO TpaBy crieyeT cpesaTb Mo YacTsaMm.
MpopBuraTtecs Bnepea Bcerga crneayet ceBep-
Xy BHU3 (12).

B Jlyywas npon3BOAMTENBHOCTb CKaLLMBAHUS
OOCTUraeTcsl Ha O4YeHb BbICOKOW CKOPOCTM.
[MoaTomy He CTOUT neperpyatb yCTPOUCTBO
CKalUMBaHMEM BbICOKOW TpaBbl.

B B pesynbTaTe neperpysku ycTporcTaa npu
cKaluvBaHUW BbICOKOW TpaBbl 6riokmpyeTcst
BpaLLleHWe neckn. YCTPOWUCTBO criedyeT He-
Me[EeHHO NPUMNOAHATb, YTOObI CHATL Harpys-
Ky. B npoTMBHOM crnyyae Ype3mepHas Ha-
rpy3ka MOXeT NpYBECTU K CEpbE3HOMY MO-
BPEXAEHUIO ABUraTens.

B He crnegyeT KOCUTb TpaBy B HEMOCPEACTBEH-
HoM 6rn3ocTn OT TBEPAbIX 06BbEKTOB (Hanpw-
Mep, Bo3ne CTeHbl). Ha Takux yyacTtkax cne-
ayeT cobnoaate 6esonacHyto AuCTaHLmio oT
06beKToB. JTO TakkKe NMOMOXET 3aLUTUTD
PEXYLLYIO NeCKy OT Ype3MePHOro n3Hoca
(13).

B He nogHocuTb yCTPOMCTBO 6MK3KO K pacTte-
HUAM C HeTBepAbIMU cTebnAMK. 3alUnTHbIN
KOXYX YCTAHOBWTb B FOPU30OHTarnbHOE Noso-
XeHue.

Heob6xoaumbie AedCTBUA NpU 3aCTpeBaHMm
pexyLero nonoTHa

['ycTasi pacTuTenbHOCTb, MOMoable AepeBbs UNn
XBOS1 MOryT 3abrokvpoBaTh fie3Bre 1 3acTono-
pUTb €ro.

B [3beranTe BrOKMPOBKM, y4nUTbIBAA Hanpas-
NeHVie HaKIoHa XBOW U BbINOMHSANTE Cpesbl C
MPOTVBOMOMOXHOW CTOPOHBI.

®  Ecnu pexyLiee NonoTHO 3acTpsno BO BpeMs
cpesaHus:

HemeganeHHo ocTaHOBWTE ABUraTenb.
[lep>xvTe yCTPOWCTBO B BbICOTE TakK, YTO-
Obl Ne3BMe He BbICKOYMIIO U He CrioMa-
noce.

7 TEXOBCINYXXWUBAHUE U YXO[4

NPEQYNPEXOEHUE!

OnacHocTb nope3oB

OnacHOCTb NOPE30B MNPy KOHTaKTe C O-

CTPbIMU ABWXYLLMMUCSA AETANSMU Y-

CTPOWCTBA U PEXYLLUMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerga Bbik/t04anTe YCTPOWCTBO 4O
TEXHUYECKOro 1 CepBMCHOro obeny-
XKMBaHWS! U OYUCTKU. BbIHbTE akky-
MynaTop.

B Bcerga HocuTe 3aLUMTHbIE NepYaTKu
BO BPEMSI TEXHUYECKOrO 06CnyKMBa-
HUS, yX04a U OYUCTKN.

7.1 3ameHa pexyllero noroTHa

3ameHa pexyLuero nonoTHa: MoHTax/gemMoHTax
pexyLiero nonotHa (03).

7.2 3ameHa pexyLlen rofioBKu

Ycnosue: ba3oBbivi npubop crieayeT BbIKMHOYNTD,
aKKyMyrsTop BbIHYTb.

3ameHa pexyLLen ronosku: cM. eiasa 4.6 "MoH-
maxx/0eMoHmMax pexxywel 205108KU ¢ rieckoll
(06)", Cmp. 342

8 XPAHEHME

Mocne kaxaoro ncnonb3oBaHUS TLWATENbHO O4M-

LanTe yCTPOMCTBO U NpU HEOBXOAMMOCTU yCTa-

HaBNUBaWTe BCE 3ALUMUTHbIE KPbILKU. XpaHuTe y-

CTPOICTBO B CyXOM, 3anvpaemMoM MecTe, Hefo-

CTYyMHOM Ansi AeTeN.

B BelwawTe MOTOKOCY 3a pyuyky. Takum obpa-
30M pexylias ronoska He byaeT neperpysxe-
Ha.

Mpu nepepbiBax B NCMOMb30BaHUM, ANALLMNXCS

6onee 30 gHen, HEOOXOOUMO BbINOMHUTL Crieay-

oLme JencTBus:

B TuwaTtenbHO OYUCTUTL YCTPOWCTBO, XPaHUTL B
CYXOM MOMELLEHUN.
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8.1 XpaHeHue akKymynsTopa u 3apsifHOro
ycTpoucTBa

OMNACHOCTb!

B3pbiBO- 1 NoXXapoonacHOCTb!

B3pbiB akkymynaTopa npuBefeT kK cMep-

TW UNKN Cepbe3HbIM TPaBMaMm B pPe3yrb-

TaTe XpaHeHus B6NM3u OTKPbLITOro nna-

MEHM NN UCTOYHMKOB Tenna.

B XpaHuTe akkyMynsTop B npoxnag-
HOM 1 CyXOM MeCTe, Kak MOXHO
fAanblue OT OTKPbITOro NiameHn unu
VNCTOYHMKOB Tenna.

NMPUMEYAHUE
Brnarogapsi aBToMaT14yeckomy pacros-

HaBaHWIO YPOBHS 3apsifa BO BpeMs 3a-
PAOKNU aKKyMynsTOp 3alUMLLEH OT nepe-
rpy3ku 1, Takum o6pa3oM, MOXET ocTa-
BaTbCs B 3apsiiHOM YCTPOWCTBE B TeYe-
HVe onpeaesnieHHOro BpemMeHu, Ho He no-
CTOSIHHO.

B AKKYMyNsiTop criefyeT XpaHuTb B CyXOM U
3aLUMLLEHHOM OT BO34ENCTBUSA MUHYCOBbIX
TemnepaTyp NomeLLeHnn Npu Temnepartype
ot 0 go 35 °C. Bo Bpemsi XpaHEeHWs akkyMmy-
NSTOP AOIMKeH 6bIThb 3apskeH Ha 40 — 60 %.

B Bo usbexaHne KOPOTKOro 3aMblKaHUS aKKy-
MyNATOp He crieayeT XpaHuTb BOnunsn me-
TannM4ecknx Unn KNCrnoTocoaepXaLlmx
npeameToB.

B [Jocne 6-MecA4YHOro XxpaHeHUs akKyMynsaTop
3apspkaeTcsa npumepHo 1 vac.

9 TPAHCMOPTUPOBKA

Mepen TpaHCNOPTUPOBKOW BLINOSHUTE Crieayto-
Lime OencTeums:

1. BbIkMO4MTE YCTPOWCTBO.

2. BbIHbTE aKkyMynsiTop U3 yCTPONCTBA.

NMPUMEYAHUE
HomunHanbHas MOLHOCTb akKymynsaTopa

cocTaBnset 6onee 100 BT 4! MNoatomy
cobnopaniTe cneayrowmne npasuna
TPaHCNOPTUPOBKM!

JINTUNA-MOHHBIN aKKyMYNSTOP MNOANEXUT 3aKOHY

Npo NepeBO3Ky OMacHbIX PY30B, HO MOXET ObITb

TPaHCMOPTUPOBAH B YMPOLLEHHbIX YCIOBUSX:

B YacTHble Monb3oBaTeny MoryT nepeBo3nTb
aKKyMyInsTopbl aBTOTPAHCMOPTOM 6e3 Kakux-
nnbo AOMONHUTENBHBLIX TpeboBaHWi, Npu yc-

NOBWY VX NEPEBO3KN B 3aBOACKOI YMaKoBKe
W ANS NINYHBIX Lenen.

®m  KoMMmepyeckue nosb3oBaTesnm, KoTopble Bbl-
MOJTHSIOT NEPEBO3KM B CBSI3W CO CBOEW OC-
HOBHOW AeATENBHOCTbIO (Hanpumep, nocTas-
KW Ha CTpOMTESbHbIE NIoLAaAKY U MecTa
MOrpysKku 1 U3 HKX), MOTYT TakKKe BOCMNOJIb30-
BaTbCs AAHHBLIM YNPOLLEHNEM.

B 060ux BbileykasaHHbIX CryyYasx NpUHyauTENb-
Hble Mepbl AOIKHbI ObITb NPUHATBI, YTOOLI Npe-
[0TBPaTUTL YTEeUKy Coaepxumoro. B apyrux cny-
Yasx npasuna 06 onacHbIX rpy3ax AOIKHbI CTPO-
ro cobntoaatecsa! Hecobniogexwe rpo3vT oTnpa-
BUTENIO U, BO3MOXHO, NEPEBO3YMKY CYypPOBbIM Ha-
KasaHuem.

Mpouue yka3aHus O TPAHCMOPTUPOBKE U
oTnpaeke

®  TpaHCnopTVpOBKa W Nepechbinka NMTUN-NOoH-
HbIX aKKyMynsTOPOB pa3peLlaeTcs TONbKo
npv yCNoBWM OTCYTCTBUS NOBPEXAEHUIA!

B [Ina TpaHCNOPTUPOBKN aKkKyMyrnsiTOPOB pas-
peLuaeTcs UCnosb30BaTh TONbKO OpUrMHarb-
Hble KOPOBKM UMK NOAXOASLLYIO Tapy Ans O-
nacHbIX rpy3oB (TpeboBaHne He pacnpocTpa-
HSETCS Ha aKKyMynsaTopbl HOMUHANBHON
MOLLHOCTbIO MeHee 100 BTly).

L OTKprTbIe KOHTaKTbl akKyMyndaTOpOB noane-
aT 3akrnemBaHuo Bo nsbexaHve KOPOTKOro
3aMblKaHUA.

= BHyTpW ynakoBKv akKyMymnsiTOpbl AOMKHbI
ObITb 3aLLUMLLEHbI OT CMELLEHNS], B MPOTMB-
HOM Crly4ae BO3MOXHO WX MOBPEXAEHNME.

= [pu TPaHCMOPTUPOBKE UMW NEPECHINIKE NPo-
BepsiTe NPaBUNbHOCTb MapKUPOBKY 1 JOKY-
MeHTauumn (KypbepCcKow Ui aKCNeanTOpPCKO
cnyx0).

= [lpeaBapuTEnbHO BbISCHUTE, BO3MOXHA 1N
nepeBo3ka BblIGpaHHbIM NMOCTaBLUMKOM YCRyr
1 ohopmmTE 3aKas.

IMpu NOATOTOBKE K Nepechinike pekoMeHayeM 06-

paTUTLCA K CNeumanucTy No onacHbIM rpy3am.

Takke NpuMnTE BO BHUMaHVE BO3MOXHbIE [0-

MONMHUTENbHBIE HALMOHAarbHbIE NpaBuna.
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YTunusaumsa

10 YTUNU3ALUUA

Yka3aHus no 3aKoHy 006 31eKTPMYEeCKOM U

3NeKTPOHHOM 06opyAoBaHMMU

ﬁ\/ B DrieKTpryeckoe 1 dneKTpoHHoe obopy-
[0BaHWe He OTHOCUTCS K BbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxoanmo cobupaTthb u
yTUNU3NpoBaTb OTAENBHO!

B /icnonb3oBaHHble 6aTapenku unm ak-
KyMynsTopbl crieyeT BblHAMATb U3
CcTaporo ycTponcTea nepeg caadven! Nx
yTUNM3auusi perynmpyeTcst 3aKoHOM O
BaTapesx.

B Bnagenblbl UNn nonb3oBaTenn anek-
TPUYECKOr0 N 3MEeKTPOHHOro obopyao-
BaHWs 06513yt0TCSl BEPHYTb YCTPOMNCTBO
nocrne NCrnonb30BaHNsi COrMacHoO 3aKo-
Hy.

B KOHeYHbI nofnb3oBaTtenb HECET OTBET-
CTBEHHOCTb 3a yaaneHue CBOUX nny-
HbIX AAHHBIX C UCMOJTb30BaHHOIO 060-
pyOoBaHuWsl, KOTOpPOoe NOANEXUT YTUnu-
3auun!

CrMBON NepeyepKHyTOro MyCOpPHOro KOHTeHepa
03Ha4aeT, YTO AMEKTPUYECKOEe 1N ANEKTPOHHOE O-
6opyaoBaHve Henb3sa yTUNN3npoBaTb BMeCTe C
ObITOBBIMY OTXOAAMM.

OneKTPUYECKOE U 3NEKTPOHHOE 06opyAoBaHMeE
MOXHO GecnnaTHO cAaThb B CEAYOLUX MECTAX:

B [ocygapcTBeHHas cnyx6a no ytunusaumm un-
M NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHUUMNanbHble
cknappl)

B Mara3suHbl 311eKTpoobopyaoBaHus (CTaumo-
HapHble Y UHTEPHET-MarasuHbl), Npu yCro-
BWU, YTO NpoAaBLbl 06513aHbl NPUHMMATL O-
GopyaoBaHve unu npegnaratb BO3BpaT Ha
[006pOBONBHON OCHOBE.

3TV 3asBNeHNst [EeNCTBUTENbHbI TOMbKO ANst Y-
CTPOWCTB, YCTAHOBMEHHbIX U MPOAAHHLIX B CTpa-
Hax EBponelickoro Coto3a, B cooTBeTCTBMU C [n-
pektnson EC 2012/19/EC. B cTpaHax 3a npege-
namu EBponerickoro Coto3a MoryT AericTBoBaTh
Opyrve npaswuna, kacatoLmMecst yTUunmnsawumm anek-
TPUYECKMX N INEKTPOHHBIX YCTPONCTB.

YKa3aHus cornacHo 3aKoHy o 6aTapeiikax
B /Icrnonb3oBaHHble GaTapeikv 1 akky-
MYRNSITOPbl HE OTHOCATCS K GbITOBOMY

— mycopy. Ero Heobxogumo cobupaTtb 1
yTUNM3NpoBaTh oTAemNbHO!

®  Yrtobbl 6e30nacHoO BbIHYTL GaTapeiiku
WM aKKyMYyNSTOPbI U3 3NEeKTPUYECKOro
YCTPOMNCTBA, a Takke Mony4nTb NHop-
MaLMIo O UX TUME UMW XMMUYECKON ch-
cTeme, CM. AOMONHUTENbHYIO UHGOP-
Mauuio B PyKOBOACTBE MO 3KcnyaTa-
LMW UNN YCTaHOBKe.

B Bnagenblbl unv nonb3oBaTteny 6ata-
peek Unv akkyMynsiTopoB 06s3yroTCs
BEPHYTb YCTPOMCTBO NOCIEe UCMOSb30-
BaHWs cornacHo 3akoHy. Bosspart o-
rpaHn4MBaeTCs AOMYCTUMbIM KONUYe-
CTBOM NPUOBPETEHHBIX UNN YTUNU3N-
pOBaHHbIX TOBApOB AN fOMaLLHEro
X03sICTBA.

Mcnonb3oBaHHbIe GaTapen MOryT cogepxaTb

BpeaHble BeLLeCcTBa UNu TSHKemnble MeTansbl, Ko-

TOpble MOTYT HAHECTW BpeA OKpYXatoLlen cpeae

1 yuiep6 3q0poBbio. [NoBTOpHas nepepaboTka

MCMOSb30BaHHbIX BaTapeinkn 1 ucrnonb3oBaHne

pecypcoB, CoAepXallmxcs B HUX, cnocobeteyeT

3aLUmMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CrMBON nepeyvepKkHyTOro MyCOpHOro KOHTelHepa

O3HayaeT, 4To BaTapenkun 1 akKyMynaTopbl HeMb-

351 yTUNIM3NpoBaTb BMecTe C ObITOBbIMU OTXOAa-

MU

Kpome Toro, noa cMBONOM MyCOPHOTO KOHTEW-

Hepa HaHeceHbl cumBornbl Hg, Cd unu Pb. 3T0

BbIrNAAWT CrieaytoLwmmM o6pasom:

®  Hg: 6atapes cogepxut bonee 0,0005 % pTtyTn

®  Cd: 6atapes cogepxut 6onee 0,002 % kagmusi

B Pb: 6atapes cogepxuT 6onee 0,004 % cBuHua

AKKyMYnsSTOpbI 1 6aTapeinkn MoxHo 6ecnnaTtHo

cAaTb B CrieayoLmx MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunmsaumm u-
M NYHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMNanbHbIe
cknagbl)

MarasuHbl 6aTapeek n akkymynsTopos

MyHKTBI Nprema obLuen cuctembl Bo3BpaTa
ncnonb3oBaHHbIX BaTapeek ycTponcTs
B [lyHKTbl NpMemMa n3rotoButens (ecnm oH He
ABMAETCS YneHoM 06 beANHEHHON CUCTEMBI
BO3BpaTa)
OTn 3a8BNeHNa AeNCTBUTENbHbI TOMBKO ANS ak-
KyMynsiTopoB v 6aTtapew, KOTopble NpoAaloTCs B
cTpaHax EBponeiickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYHOT
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Oupektue 2006/66/EC. B cTpaHax 3a npegena-

Mun EBponeiickoro Coto3a MoryT AencreoBaTb

Apyrue npasuna, kacawoLmecs ytunusauum 6a-

Tapei 1 akkyMysnsiTopoB.

11 CEPBUCHOE OBCJTYXUBAHUE

Ecnun y Bac ecTb BONpoCkl OTHOCUTENBLHO rapaH-
TN, PEMOHTa UK 3anacHbIX YacTen, obpaTu-
Tecb B Gnivkanwmin cepsucHbii LeHTp AL-KO.

Agpec MoxHO HanTu B VIHTepHeTe no creayto-

Liemy agpecy:

www.al-ko.com/service-contacts

HeucnpaBHocTb

[suratens He paboTaer.

[BsuraTenb paboTaeT ¢ ne-
pebosmn.

AKKYyMynsaTOp He 3apsixa-
eTcsl.

BonbLue He nonyyaeTcs
4YWCTO cpesaTb Tpasy.

3amMeTHOe CHUXeEHWe Bpe-
MeHU paboThbl OT akKyMyrisi-
Topa.

HeTunnyHas Bnbpauus
npubopa.

MpuunHa
AKKYMYFSITOP paspsikeH.

AKKYMYTSITOp HE yCTaHOBIEH
UM YCTaHOBIEH HemnpaBuIb-
Ho.

I'Iospex(,qu BKItOMaTENb/BbI-
KrrovarTernb.

3arpﬂ3HeHbI KOHTaKTbl.

HeucnpaBHOCTb akkymMynsiTo-
pa unu 3apsipHOro ycTpow-
cTBa.

Meperpes akkymynsTopa.

PexyLiee nonoTHo 3atynu-
1n0Chb.

TpaBa crvLIKOM BblCOKas U-
N CITULLIKOM BRnaxkHas.

CnuLLIKOM HK3Kas BbicoTa
MoapPesku.

Cpok cnyx6bl akkymynstopa
UCTEK.

HewncnpasHocTb npubopa

12 YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

N

OCTOPOXHO!
OnacHOCTb TpaBMMpPOBaHUs

[BwxyLvecs feTany v getanm ¢ o-
CTPbIMM KpasiMy MOTYT NMPUBECTY K TpaB-
Mam.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE MepyaTku
BO BPEMS TEXHUYECKOro 06CnyXmBa-
HUS, yxo4a v o4ncTku!

Cnoco6bl ycTpaHeHusi
3apsiauTe akkyMynsitop.

BcTaBbTe akkyMynaTop npasBumbHO.

ObpaTnTech B CepBUCHbIN LIeHTp AL-
KO.

ObpaTnTech B CepBUCHBIN LIeHTp AL-
KO.

3akaxuTe 3anyactu CorfiacHoO KapToyke
3anyacren.

[anTe akkyMynaTopy oCTbITb.

3aTouuTe pexyllee nonotHo. O6paTu-
Tecb B cepBUCHBIV LeHTp AL-KO.

3ameHuTe pexyLLee NosioTHO.

B Cpe3saTb TpaBy Ha 6onee BbICOKOM
YpOBHeE.

B OTNoXuTb CKalUMBaHUWE, NoKa He
NOACOXHET Tpaea.

Cpe3saTb TpaBy Ha Gonee BbICOKOM Y-
POBHe.

3ameHuTe akkymynaTop. Mcnone3yiTte
TONbKO OpUrMHarnbHble akceccyapbl OT
npoussoanTens.

O6paTnTech B CEPBUCHBLIN LIeHTp AL-
KO.

NMPUMEYAHUE
B crnyyae BO3HMKHOBEHUS HencrpaBHoO-

CTel, KOTOpble He Yka3aHbl B AaHHON Ta-
6n11Le UK ¢ KOTOPLIMU Bbl HE MOXETe
CMPaBUTLCS CaMOCTOSATESbHO, 06pa-
LaiiTech B Hallly CEPBUCHYIO CIYXOY.

2500105_b

347



m rapaHTMﬂ

13 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedeKTbl MaTepuarnoB UM NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW pPekrnamaLuii Mo Ka4yecTBy, MyTEM PEMOHTA UM 3aMeHbI U3ae-
nusa. Cpok 4aBHOCTU OnpeaensieTcs 3aKoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPOW Bbino npnobpeTeHo y-
CTPOMNCTBO.

Halue rapaHTuiiHoe 0653aTensbCTBO AeUCTBUTENb- [[apaHTus aHHYnupyeTcs npu:

HO TONbKO Npwu: B CaMOCTOATENbHbIX MOMNbITKAX PEMOHTA;
= Cobniofante AaHHOE PYKOBOACTBO MO AKCMNY- B caMOCTOSTENbHBLIX TEXHUYECKNX U3MEHEHMSIX;
aTtauum

E  ICMOMb30BaHUN He MO Ha3HAYEHWI.
Haanexatiem obpalleHmu;

MCMOMb30BaHNM OPUrMHarbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

["apaHTusi He pacrnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBpPEXAEHMS NAaKOKPACOYHOrO NOKPbLITUSI, BbI3BaHHbIE HOPMaribHbIM N3HOCOM;

B y3HalLMBaloLLMecs YacTu, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTM 3amnacHbIX YacTel PaMKOM | XXXXXX (X) .

[[apaHTUIHLIN CPOK HAaYMHAETCH Nocne NoKynkv NepBbIM KOHEYHbIM nonb3oBaTenem. Onpegensowmm
(haKTOpOM CMyXWUT AaTta Ha AOKYMeHTe, NoATBepxaatoLem nokynky. ObpalyanTecb ¢ HacToAWMUM cep-
TUMKATOM U AOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AWNepy Ui B Grvxaniumnii aBTopu-
30BaHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP. HacTosawumii ceptudumkaTt He kKacaeTcs rapaHTUpyeMbIX 3aKOHOM MpaB Ha
npeTeH3unn nokynaTens K npoaasLy.

14 NEPEBOM OPUI'MHAIIbHOM OEKNAPALIMM COOTBETCTBUSA CTAHOAPTAM EC

Hactoswmm 3asBnsem, 4To AaHHbIV NPOAYKT B peannsyemMon Ha pbiHke hopme cooTBeTCTBYeT Tpebo-
BaHUAM rapMOHU3npoBaHHbIX Anpektns EC, ctaHgapTos 6e3onacHocTn EC v cneumnanbHbix cTaHaap-
TOB, PAcMpPOCTPAHSAIOLLNXCA HA AaHHbIA MPOAYKT.

MpoaykTt MpousBoguTensb I, oTBeTCTBEHHOE 3a cocTaBne-
MoTokoca AL-KO Gerate GmbH HWe NoKyMeHTa
CepuitHbIil HoMep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
G2073022 D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Tun Oupektuebl EC FapMOHM3UpOBaHHbIEe CTaHAAPTbI
GT 4235 2006/42/EC EN 60335-1:2012

2014/30/EC EN 50636-2-91:2014

2000/14/EC EN 11806-1:2011

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
2011/65/EC EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

YpoBeHb 3BykoBOM Moly- OueHKka CoOOTBeTCTBUSA Kotz, 24.01.2018 r.
HoOCTH 2000/14/EC, npunoxeHue VI

ENISO 3744 YNonHOMOYEeHHbIN opraH /DPZ/’Z /dgo/f—,

VM3MepeHHbIin/rapaHTUpo- (2000/14/EC)

BaHHbIA Société Nationale de
95,8/96 nb(A) Certification et d’"Homologation

11, route de Luxembourg
L-5230 Sandweiler
Nr. 0499

Dr. Wolfgang Hergeth
Managing Director
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

1 IH®OPMALIA NMPO NOCIBHUK 13
EKCNIYATALLI

B Himeubka Bepcist MiCTUTb OpuriHanbHUin no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B OGOB'A3KOBO NpoYUTanTe Liew NoCibHMK i3
ekcnnyaTauii nepeq BBEAEHHAM B eKCrya-
Tauito. Lle € HeobxigHo ymoBoto 6e3neyHoi
Ta 6e3BigMoBHOI po6oTH.

B 3aBxau TpuMaiiTe Lelt NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauji nig pykoto, Wob npounTaTu Koro, SKLLLO
BaM 3HagobuTbCs iHhopmalLlis Npo NPUCTPIN.

B [lepepaBaiite NpUCTpil iHWMM ocobam Tinb-
KV pas3om 3 LM NOCiOHMKOM i3 ekcnnyarTadii.

B [lpoynTanTte Ta AOTPUMYMTECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6e3nekn Ta nonepeaXeHb, L0 Mic-
TATbCS B LbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnnyaTauii.

1.1 YMOBHIi NO3HA4YeHHSA Ta CUrHanNbHI cnoBa

HEBES3IEKA!
Bka3sye Ha HeGeaneuHy cuTyallito, sika,

SKLLO 11 HE YHUKHYTU, NPU3BOANTL A0
cmepTi abo ceprio3HUX TpaBM.

NONEPEOXXEHHA!
Bkasye Ha noTeHLUiiHO Hebe3neyHy cu-
Tyauito, sKa, KO i1 HE YHUKHYTU, MOXe

NMpU3BECTU OO CMepTi abo Ceprio3HNX
TpaBM.

OBEPEXHO!
Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyry cu-

Tyauito, siKa, KO i HEe YHUKHYTU, MOXe
npu3BECTV TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta ce-
PEeAHbOI TSHKKOCTI.

YBATA!

Bkasye Ha cuTyalito, sika, Ko i He
YHUKHYTUW, MOXe NpU3BECTU [0 MaiHo-
BOro 36UTKy.

MPUMITKA
CneuianbHi BKa3iBKM Ans KpaLLoro posy-

MiHHSI Ta NonerLeHHs p060TM.

2 onuc nPUCTPOLO

2.1 BuKOpPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

MoTokoca, ocHalleHa LMyIbKO 3 BOMOCIHHIO,
npuaaTtHa 4ns 3pisaHHsa TpaBwu Ta aHanoriyHol

POCHUHHOCTI. 3aBASKN PiXky4OMY efleMeHTy BoHa
niaxoauTb ANs CKOLLYBaHHS GinbLL TOBCTUX 3ere-
HWX POCINH, MOJIOAOrO MiAMiCKa i YarapHuKIB.
MoTokoca noBuHHa 6yTu cnpsimoBaHa napanenb-
HO [0 MOBEPXHi IPYHTY.

MPUMITKA
BUKOpPUCTaHHSA NPUCTPOto Moxe ByTu

0OMeXeHO HauioHanbHUMK Ta MicLleBU-
MW npaBuiamMu, L0 CTOCYIOTLCS Yacy
po6oTK, LyMy i BUKMAIB BUXIIOMHUX ra-
3iB. [MouutawnTe uew posgin!

Byab-sike iHWe BMKOpUCTaHHA abo HecaHKLiOHO-
BaHi 3MiHV Ta JONOBHEHHS BBaXalTbCA BUKOPUC-
TaHHAM He 3a NpU3HaYeHHsIM i NpU3BOAATL [0 a-
HYNIOBaHHS rapaHTii, a TakoX BTpaTy BiANOBIQHO-
cTi (3Hak CE) i BigmoBwM Bif, 6yab-aKoi Bignosi-
AanbHOCTI 3a LWKoAy, 3aBaHy KOpUCTyBayeBi a-
60 TpeTin CTOPOHI BUPOBHMKA.

2.2 Tpuknagu HenpasunbHOro

BUKOPUCTaHHSA

B He nigpisavTe KyLui, )xmBonnoTtu, Aepesa abo
KBITW.

B He nigHimante npucTpivi 3 3emni nifg Yac ekc-
nnyarauii.

B He BMKOpWUCTOBYWTE iHLLI 3acobu, OKpiM opu-
riHanNbHUX PiXKY4YnX IHCTPYMEHTIB BUPOOHUKa
(pi3anbHU enemeHT, LNynbka 3 BOMOCIHHIO)

2.3 3anuwkoBi HeGe3neku

HaBiTb 32 yMOBM BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO 3a
NPU3HAYEHHSM 3anunLLIaOTbCSA PUBKKNY, AKi He-
MOXXIMBO MOBHICTHO BUKITHOUUTU. 3anexHo Big Tu-
ny NPUCTPOIO, NOrO KOHCTPYKLii Ta YMOB 3acTOCY-
BaHHS1 HEMOXITMBO BUKMOYUTU HACTYMHI NOTEH-
LiHi Hebe3neku:

B BigkuganHa 3pizaHoro matepiany, 3emni i
OpiBGHMX KaMeHiB

B BigkuaaHHs BigpisaHUX YacTWH Bif pixXydoi
BOJIOCIHI

B BpauxaHHsl 4acToK 3pi3aHoro matepiany 3a
BiCYTHOCTI pecnipaTopa.

B [lowKomXeHHs Cryxy 3a BigcyTHOCTI 6epy-
LiB.

B HaHeceHHs NopisiB y pasi KOHTaKTy 3 rocTpu-
MW PyXOMUMU eTansMu piKy4ol BONOCiHi
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Onwuc npuctpoto w

by ALKO
2.4 KomnneKT nocTaBKu YMOBHe 3HayeHHs

KomnnekT noctaBku Bkntovae B cebe nepeniveHi no3Ha-

nosuuii. NepeBipTe HasBHICTb BCIX NO3WLiN: YeHHs

BesneyHa BiagcTaHb Big NpUcTpoto
00 ntofew, Wo 3HaxoaaTbest nobnu-
3y, Ma€e CTaHOBUTU MiHiMym 15 m.

BuBeniTe CTOPOHHIX 0OCib i3 Hebes-
neyHoi 3oHu!

Hebesneka: nig 4ac po6oTu Big
NPUCTPOIO MOXYTb BiAniTaTn CTO-
pOHHI npeameTy!

He Topkantecs Hepyxomux npea-
meTiB!

MakcumanbHe yucno obepTis

lMepen BBeAeHHs B ekcnnyaTauito
npouuTaiite NocibHuK 3 ekcnnyarta-
uii!

Ho- komMmnoHeHTa

Mep
1 MoTokoca 3 BanoMm i pixKy4oro rofioBKOK HoCiTb 3aX1CHi OKynsipu, HaBYLLHW-
2  PeMiHb Ansa nepeHeceHHs ki Ta wwonom!

3  «BenocunegHa» pyuyka

4 Lnynbka 3 BONOCIHHIO Hocitb 6e3neyHe B3yTTS!

5  3-3ybyacTui pixxyuuii enemeHT

6 Llanba

7 Kpuwka Hapsrante 3axucHi pykasuui!
8  CrtonopHa ranka

9  3axucHui Wwut

Bepertu Big gowy Ta sonoru!
2.5 YMOBHi NO3Ha4YeHHSA Ha NPUCTPOI

YmMoBHe 3HaueHHsi
nosHa-

S He BMKOPUCTOBYIATE NUMbHE NONOT-
ByabTe 0cobnmBo oBepexHi nif yac Hol

KOPUCTYBaHHA MPUCTPOEM.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

2.6 3anobixHi Ta 3aXMUCHi enemMeHTH

NONEPEMXKEHHA!
HeGe3neka TpaBMyBaHHs
HecnpasHicTb abo BigcyTHICTb 3anobix-

HVX Ta 3aXUCHUX NPUCTPOIB MOXYTb
Npy3BECTV 4O CEPNO3HUX TPABM.

B HecnpaeHi 3anobixHi Ta 3aX1CHi
ernemMeHTH cnig BiApeEMOHTYBaTH.

Y KxogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 nagy
3anobikHi Ta 3aXMUCHI NPUCTPOI.

ABapiiiHa 3ynuHka

Y pasi ekCTpeHoi cuTyauii BigknoYiTe ABUrYH 3a
nonomoroto kHornkun YBIMK./BUMK.

3axucHUM WwuTt

3axuLuae kopucTyBada Bif piXXy4oro enemeHTa,
o obepTaeTbes, i NpegMeTiB, ki MOXYTb OyTH

BiOKMHYTI piXky4uM enemMeHToM, Lo obepTaeTbCs.

«BenocunegHa» py4Ka

3axuLiae Horu onepaTopa Bif 06epTOBOro pixy-
4Oro eniemeHTa Ta KOTYLUK/ 3 PiXKy4OK BOJIOCIH-
HIO.

2.7 Ornsp BupoGy

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 dikcaTop akymynsTopa 3 akymynsTop-
HVM BifCiKOM

2 «BenocunegHa» py4ka
Bumukay YBIM/BUMK

4 Bumukau 3ynuHkn Baxerns po3bnoky-
BaHHSA

Ho- kKomMnoHeHTa
Mep

5  Baxinb po3bnokyBaHHs BUMUKaya
YBIM/BUMK

[MeTns pemeHs ansi nepeHeceHHs
KpinneHHs ansa «BenocunegHoin» pyyku

3axvCHUN WnT

© O N O

3-3ybyactum pixyuni enemeHT abo
LUNyrbKa 3 BOMOCIHHIO

2.8 [lo3BoneHi pixy4i IHCTPyMeHTH

[lo3BONEHO BUKOPUCTOBYBATY TiflbKN OpUriHanbHi

piXy4i IHCTPYMEHTM BUPOOHWMKA, NepenivyeHi TyT:

B |llinynbka 3 BOMOCiIHHIO, N2 3aMOBNEHHS:
127235

B 3-3y6yaTui pixxyunii enemeHT, Ne 3amoBneH-
Ha: 127240

HEBE3IEKA!
HeGe3neka ans xuTTa Yepes pixkyui

iHcTpyMeHTH!

HeposBoneHi pixydi iHCTpyMeHTH (Ha-
npvknaza, baratoenemMeHTHi MeTanesi pi-
XKyui IHCTPYMEHTU 3 LIAPHIPHUMW NaHLo-
ramy Ta HoXXamu), a TakoXX NMOLUKOOKEH
pi>Xyyi IHCTPYMEHTM (Hanpuknag, TpiLm-
HU, PO3PUBU) MOXYTb NPUBECTM [0 CEp-
MNO3HMX TPaBM i HaBiTb O CMEPTI.

B BuKopuCTOBYWMTE TiNlbKW 4O3BOMEHI
opuriHanbHi piXy4i IHCTPYMEHTU BU-
poGHMKa.

B HeranHo 3aMiHiTb MOLUKOMKEHI PixXy-
Yi iHcTpymeHTH!

BukoprcTaHHA He[o3BOMEHNX PIKYUYNX IHCTPY-
MEHTIB He BiAnoBiaae nepenbayyBaHoOMy BUKO-
pucTaHHIo (BrkopucTaHHs 3a NpusHavyeHHAM)!

3 NPABWUIIA TEXHIKWU
BE3MNEKU

3.1 besneka nogeun, TBapuH i
MauHa
® BpaxoBynTe, W0 onepartop
Hece BignoBiganbHICTb 3a He-
L ACHi BMNagku Ta 36UTKK, Ha-
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HEeCeHi NasiM Ta X BracHo-
CTi.

® [lpucTtpin cnig BUKOPUCTOBY-
BaTW Nuwe Ans TUX 3aBAaHb,
AN SKux BiH nependadyeHuni.
HeuinboBe BMKOPUCTAHHA MO-
e npu3BecTn O TpaBM i Ma-
TepianbHUX 36UTKIB.

® He MOXxHa BMUKaTW NPUCTPIN,
AKLLO B pobouin 30HI nepeby-
BalOTb NHOAN Ta TBAPUHW.

® TpumanTe npucTpin Ha bes-
neYHin BiacTaHi Bia nogen Ta
TBapuH abo BUMKHITb 1Oro B
pasi HabnmxeHHs nogen abo
TBapVH.

3.1.1 Be3neka Ha po6oyomy
Micui

® BukopuctoByBaTu NpuUCTpIn
cnig TiNbKW 3a AeHHOro ceiTna
abo sICKpaBOro LUTY4YHOro O-
CBITNEHHS.

® He cnig ekcnnyaTtyBatu npu-
CTpin Ha TBepAin abo nnac-
KO OCHOBI abo Ha cxmnax.

m 3abe3neynTu CTirike nono-
KEHHS.

3.1.2 OnepaTtopu

m Ocobawm, ski He gocarnu 16-
pivHOro Biky abo He 03Harom-
neHi 3 NOCiBHMKOM 3 eKkcnrya-
Tauii, 3a00pOHEHO BUKOPUCTO-
ByBaTU NpuUCTpin. JoTpumyn-
Tecs BCiX MicLleBMX HOpM b6es-

Nekun Wwoao MiHiMarnbHOro Biky
onepaTtopa.

AKLLo BM npautoeTe 3 Takum
npuctpoem Bnepue: [1o3-
BONbTE NpogasLeBi abo 6yab-
AAKOMY iHLLIOMY (paxiBLO
PO3'ACHUTY NPUHLMN poBOTH
npuctpoto. AGo NponaiTh HaB-
YaHHS.

Byab-sika nogunHa, Wwo npa-
LIO€ 3 LM MPUCTPOEM, MO-
BMHHa OyTW Bignoymnum, 3go-
poBuM i NepebyBaTtn B XOpo-
Wi dpopMi. AKLIO 3a cTaHOM
30pOB's HE MOXHa BTOMIIHO-
BaTuUCA, cnig 3anutaTu y nika-
PS, YN MOXHa npavtoBaTu 3
LM NPUCTPOEM.

He BukopucToBsynTe npunag,
nepebysatoum nig BNIMBOM
ankorosto, HapKOTUYHUX pe-
YoBWH ab0 MeaNKaMEHTIB.

3.1.3 3acobu

iHaAuBigyanbHOro
3axucTty

® o6 yHUKHYTW TpaBM ronosu i

KiHLLIBOK, @ TAKOX MOLLKOXKEH-
HSA opraHis cnyxy, HeobxigHo
HOCUTW BiANOBIAHWW OASAT | 3a-
cobu 3axucTy.

Opsar mae 6yTn BignoBigHUM
(obngaraTtun) i He 3aBaxaTtu py-

Xy.
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

m [lo 3acobiB iHOVBIAyanbHOro
3aXMCTy Hanexartb:

3acobu 3axucTy cnyxy (Ha-
npuknag, 6epyui), ocobnu-
BO, KONN pobouunii AeHb
CTaHOBUTb NoHag 2,5 ro-
AWH;
3aXUCHI OKynsipu;
MiLHI aMOPTU3YIodi Ta AeM-
ncpytroui poboui pykaBuyKu;
BesneyHe B3yTTH 3 He-
KOB3KOO MiAOLLBOK i cTa-
NEeBUM HOCKOM.

3.1.4 be3neka NnpuUcTpoIO
B BukopuctoByunTe NpuUCTpin
TiNbKM 3a TaKNX YMOB:
AKLLO BiH HEe 3abpyaHEHNN;
SKLLO BiH HE MOLUKOOKEHWUMN;

SIKLLIO BCi €NTleMEHTU Kepy-
BaHHS MpaLuoTb CMpPaBHO.

® YCi pyyKkn NpUCTPOIO MakoTb
ByTV CyXvMn i1 YUCTUMU.

B He nepeBaHTaxyunTe npunag.
BiH npusHavyeHun ans Buko-
HaHHS nerkux pobiT y npuear-
HoMy cekTopi. [lepeBaHTa-
XXEHHHA Npn3BOaUTbL 0 Nopy-
LWEeHb HOpMarbHoI poboTn.

B He BMKOpPUCTOBYMWTE MPUCTPIN
3i 3HOLWEeHMM abo NoLLKO-
[KEHUMKN geTansamu. 3aBxau
3aMmiHIOWUTE BCi HecnpasHi ae-
Tani Ha opuvriHarnbHi 3anacHi
YacTuHU Big, BUpOOHUMKa. HAk-

LLIO NPUCTPIN eKkcrnyaTyeTbCs
3i 3HOWEeHNMKM abo NOLLKO-
MKEHUMU geTansMu, o Bu-
pobHMKa He MOXyYTb ByTK 3a-
SIBMEHi rapaHTinHi BUMOTH.

3.1.5 EnekTpu4Ha 6e3neka
m |1lo6 yHUKHYTN KOPOTKOrO 3a-
MUKaHHS Ta pyWHYyBaHHS e-
NEKTPUYHUX KOMMOHEHTIB:
BGepexiTb NPUCTpIN Big BO-
norn Ta He BUKOPUCTOBYMN-
Te NOro nig yac gouy;
YHuKanTe noTpannsHHA
Opn30K BOAM Ha NPUCTPIN.
He BiKpvBaunTe NPUCTPIN.

NMPUMITKA

HoTprmyBaTUCb OKpEMUX
npaBuI TEXHIKN Ge3neku
Npv BUKOPUCTAHHI aKkymy-
natopa BAs Ta 3apsgHoro
NPUCTPOIO.

3.1.6 AKycTu4He
HaBaHTaXXeHHA

[lesikoro akyCTMYHOro HaBaHTa-
XKEHHS1, CMPUYUHEHOTO LM Npwm-
CTPOEM, HE MOXXHA YHUKHYTMW.
BukoHynTe WymHi poboTtn y
BCTaAHOBIIEHI | BU3HAYEHI TepMi-
HK. 3a NnoTpebu cnig BpaxosyBa-
TV BKa3iBKM OO0 «TUXMX FO-
ONH» | obmMexyBaTu TpMBanicTb
po60TK HanbinbLw HeobXiaHOH0.
[nsa 3abe3ne4yeHHA ocobucToro
3axMCTy Ta 3axucTy ocib, siki ne-
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pebyBatoTb No6nn3y, HeobXxigHO
HOCUTK BepyLui.

3.1.7 BibpauinHe
HaBaHTaXXeHHSA

NMONEPEOXXEHHA!
He6e3neka BiGpauii

dakTnyHe 3Ha4YeHHs Bibpa-
LLiMHOT eMmicii nig Yac BUKO-
PUCTaHHS MPUCTPOI MOXE
BiOPI3HATUCS Big 3asaBne-
HOro BUPOOHMKOM 3HAYEH-
HA. CnocTepirante 3a Ha-
BelEHUMN HMXYe hakTo-
pamu BNAnBy o abo nig
Yac BMKOPUCTAHHSA:

Y BUKOPUCTOBYETLCA
NPUCTPIN 3a NpU3HaYeH-
HAM?

Yn matepian po3spisa-
HUM abo obpobneHnn
npaBuIIbHO?

Uun npuctpin nepebyBae
B poboyomy cTaHi?

Yn npaBunbHO 3arocT-
peHunn abo BCTaHOBMNE-
HUI pi3anbHUKN IHCTPY-
MEHT?

Y BCTAHOBIIEHI KPOH-
LWUTEWNHM i, SKLWO NOTpi6-
HO, Ao4aTKoBI Bibpauin-
Hi PYYKM, | Yn LWiNbHO
BOHWU 3'€HaHi 3 npu-
CTPOEM?

Exkcnnyatynte npucTpin Tinb-
KM 3 4acToTo obepTaHHS
ABUryHa, HeobxigHo aAng Bu-
KOHaHHA OKpemoi poboTu.
YHuKkanTe MmakcumarbHOl Yac-
TOTM 06epTaHHs, Wob 3HU3N-
TV piBEHb LLYMY i Bibpauii.
Uepes HenpaBunbHY ekcnnya-
Tauilo Ta TeXHIYHe obcnyroBy-
BaHHSA WyM i Bibpauis npu-
CTPOK MOXYTb MiABULLUTUCS.
Lle 3aBgae wkoam 300poB'to
NANHA. Y Takux BUnagkax
HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN i
3BEPHITLCHA 3a MOro PEMOHTOM
B aBTOPM30BaHNIN CEPBICHUN
LEeHTp.

CryniHb BibpauinHoro HaBaH-
TaXeHHS 3anexuTb Big BUKO-
HyBaHOi po6oTn abo BuKopu-
CTaHHs npucTpoto. OUiHITb i
BCTaAHOBITb BiANOBIAHI Nepe-
pBu B poboTi. B peaynbTari Bi-
GpauiiHe HaBaHTaXXeHHS npo-
TAroM BCbOro poboyoro vacy
Oyae 3Ha4YHO 3HMXKEHO.

TpuBana ekcnnyarauisi npu-
CTPOIO Hapaxae oneparopa
Ha BiGpaUii i MOXe BUKInKaTu
npobremun 3 KPOBOOGIrom
(cumnTOM «Binoro nanbusa»).
LLlo6 3mMeHWNTN Len pusuK,
HOCITb pyKaBWU4KM Ta TpUMan-
Te pyku B Tenni. Y pasi Busie-
NeHHs cMMmnTomy «Binoro
nanbLsa» HeramHo 3BePHITLCS
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Ao nikaps. [Jo umx cumnTomis
HanexaTb: OHIMIHHSA, BTpaTa
YYTIMBOCTI, MOKOSOBAHHS,
cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3Mi-
Ha Konbopy abo cTaHy LUKipu.
3asBuyan Li CMMNTOMW BNAK-
BalOTb Ha NanbLji, pykn abo
nynbc. 3a HU3bKUX Temnepa-
TYpP PU3KK 3pOCTaE.

®m PoG6iTb nig Yac poboyoro AHA
TpvBani nepepswu, wob Bigno-
4YnTK Big WyMmy i Bibpauin.
MnanynTe cBoto poboTy Tak,
o6 po3ainuTn ekcnnyaradito
NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOKOTb
CUnbHI Bibpauii, Ha Kinbka
OHiB.

B AKul0 BM BigdyBaETe UCKOM-
dopT abo aMCxXpomii LwKipn
nig Yac BUKOPUCTAHHSA Npu-
CTPOIO B pyKax, HEramnHo npu-
MWHITb poboTy. BCTaHOBITL
AocTaTHi nepepsu B poboTi.
PoboTa 6e3 goctaTHix ne-
pepB MOXe Npu3BeCcTn 40 Mic-
LeBoi BibpauiiHOi XBOpoO M.

® MiHiMi3ynTe pusuk BnnvBy Bi-
Gpauii. BukoHynte obenyroy-
BaHHS NPUCTPOLO BiANOBIAHO
A0 IHCTPYKLUi B NOCIGHUKY 3
ekcnnyatauil.

B Akwo obnagHaHHA BUKO-
PUCTOBYETLCS YacTo, 3BEP-
HITbCS 40 aunepa, Wwob npu-
ab6atn aHTMBIOpaUinHi akcecy-
apv (Hanpuknag, pyykn).

B YHukante poboTu 3 npucTpo-
€M 3a TemnepaTypu Hmwxk4e 10
°C. Y nnaHi poboTn BU3HauTe,
SIK MOXXHa 0OMeXxnTun Bibpa-
LinHe HaBaHTa)XeHHS.

3.2 T[paBuna TexHiku
6e3neku nig yac
BUKOPUCTAHHS

NONEPEAXKEHHA!

HebGe3neka enekrpomar-
HiTHOro nons

[Mig yac ekcnnyaradii uen
enekTponpunag CTBOpoe
enekTpomarHiTHe none. 3a
NeBHNX YMOB Lie nosne Mo-
e BnnmBaTn Ha poboTy
aKTMBHUX | NACUBHUX Me-
OVYHUX iIMNNaHTaTIB.

® 106 3HWU3UTK PU3UNK
CEpPWMO3HUX TPaBM i
cmepTi, ocobam i3 me-
AVNYHUMM IMMNaHTaTamMm
MU peKOMeHAYEMO re-
pen BUKOPUCTAHHAM
LbOro enekrponpunagy
NPOKOHCYNbTyBaTUCH 3
nikapem Ta BUPOBHMKOM
MeANYHOro iMnnaHTaTy.

m Kepyinte NnpucTpoem, Tpumato-
4YKM MOro ABOMA PyKaMu.

B TpumaunTe pykn n HOrU Ha
©esneyHin BigCTaHi Bif pixXy-
4YOro efieMeHTy, 0cobnmneo B
MOMEHT 3anycky ABUryHa.
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® [licns BUMKHEHHA OBUrYHA He- XXOOHOMY pas3i He BHU3 i He
00XigHO JovekaTucsa npunu- Bropy!
HEHHsA 06epTaHHsA pixy4oro 3aBxau cnig CTOATU HUXKYe
enemMeHTa. PiXXy4Oro npucTpoto.

= 3anuuikn 3pisaHoi Tpasn m [licns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIM
MO>XHa BUOANATU TIJTbKW MICNA npeamMeToMm:

MOBHOI 3yMUHKM ABUrYHa Ta BUMKHITb ABUIYH.
NPUNUHEHHS 06epTaHHS pixy- MepesipTe NPUCTPIit Ha Ha-
HOTO enemenTa. SIBHICTb MOLUKOKEHD.

B 3aansa YHUKHEHHS pidaHuX
paH 3a60POHSIETLCS TOPKATH- 3.2.1 IHCTpyKUii 3 6e3nekn
csi HoXa Ans 06piskv BOMOCIH akymynsrtopa .
FONMMK pyKamu. Yy LbOMY PO3AINi onmMcaHo Bei 3a-

® [licns BUTATYBaHHSA HOBO o~ '@J1bHI MPaBuna 3 TexHikM 6e3|je-
pLiT BONOCIHI NPUCTPIA MOXHa KV Ta NIONEPELPKEHHA, AKNX CTliA
BKIIONATH, Tirlbki SIKLLO BiH AOTpUMyBaTUCA Nif Yac BUKOPU-
3HaxXoAWTbCS B HopManbHomy  CTaHHs akyMyniaTopa. Mpouu-
PO6GOYOMY MOMOXEHHI. Tante W 'HCprK':"“!

m 3a60pOHSETHCA BUKOPUCTOBY- = BukopuctosyiTe Tniie aky-
BaTV MeTaneBy pikyyy BOMO- MYTATOPW, NPUSHAEH! AnA
GiHb! npuctpois komnaHii AL-KO,

B 3axUCHWI LWKT, piKyuuii ene- AIKi NPALIOIOTL Bif AKYMYTIATO-
MEHT i ABUTYH NOBUHHI 3aBX- pa. 3apAMKANTE aKyMYIIHTOP

N ByTW OYULLIEHI Bif 3anuLu- NLLIE 3a AONOMOTOI0 3apAf-
f(liB CKOLIGHOT TPaBM. Horo npuctpoto AL-KO 3
_ _ KOMMIEKTY.
" S:ﬁfg’Tﬂﬂhﬁ:Hnge :SB';F:'?#*O' m [lepeq BUKOPUCTAHHSM BUTSAT-
cnoanK; HaBEI/ITI/I,Cﬂ nosoau- Hin. HOBUY AKYMYTIATOP 13 0-
pUriHanbHOI YNakoBKW.
TACA 3 TIDVICTPOEM 3 BUMKHE- ® [TOBHICTIO 3apsaiTb akyMynsi-
HUM BUTYHOM.
® [ig yac po60TK Ha Cxuni: TOp NEPEA NepLUM Brkophc-

He npautonTe Ha rmagkomy
i CITN3bKOMY CXUAi.

[Mig yac kociHHS pyxaunTecs
TiINbKW Nonepek cxuny, y

TaHHAM i 3aBXAM BUKOPUCTO-
BYMUTE BKasaHUM 3apsaaHUn
NpUCTpin. 3aBxan 4OTPUMYIn-
Tecb iHpopMmauil Wwoao 3apsa-
XXaHHA akymyrnsTopa, sika
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MpaBwna TexHiku 6e3nekn

MiCTUTBCS B LibOMY MOCIOHUKY
3 ekcnnyaraduii.

He BukopucToBymnTe akymyns-
TOpP B MOXeX0- Ta BUBYXOoHe-
6e3neyHnx cepegoBmLLaXx.

He HapaxaunTte akymynatop
Ha BNSMB BOJSIOTN i BOrKOCTI
nig Yac ekcnnyatauil npu-
CTpOI0.

3axuwanTte akymynaTop Big,
BMMBY Tenna, mactuna ta
BOTHI0, W06 YHUKHYTK NOro
MOLLKOXKEHHS N BUTOKY napu
Ta pigKoOro enekTponiTy.

He pospsigpxkante Ta He Ku-
AanTe akymynsaTop.

He BukopuctoByinTe 3abpya-
HEeHUn abo BOMNOMMIN akymyns-
Top. Nepen BUKOPUCTAHHSAM
aKyMyrnsTopa O4YMUCTITb NOro
YNCTOIO CYXOH raH4ipKolo Ta
BUCYLLITb.

TpumainTte 3apagxeHnin aky-
MYNATOP, KU HE BUKOPUCTO-
BYETbCH, sKHangani Big meta-
neBux npeamerTis (Hanpu-
Knag, KaHUensapCbKUX CKPirnok,
MOHET, KIouiB, LBSAXIB, LUY-
pyniB), W06 YHUKHYTK 3aMu-
KaHHSA KOHTakTiB. KopoTke 3a-
MUKaHHS MOXe Npu3BecTn 0o
OTpMMaHHS onikiB abo noxe-
Xi.

He BigokpuBanTe, He po36u-
panTe Ta He noapibHwonTe a-

kymynsaTop. Lle npusBene ao
YpaXXeHHs1 €eNeKTPUYHNM CTpY-
MOM ab0 KOPOTKOro 3aMmnKaH-
HS.

HenpaBunbHe BUKOPUCTaAHHSA
Ta NOLUKOMKEHHSI aKyMyIiaTo-
pa MoXe Npu3BecTn 4O BUTO-
Ky pigkoro enektponity. [Npo-
BITPITb NPUMILLIEHHS, @ NOTIM
3BEpHITbCA A0 Nikap4.
Y pasi KOHTaKTy 3 pignHOLo e-
NeKTponiTy peTenbHO NOMUK-
Tecs Ta peTenibHO NPoOMUnTe
oui. [oTim 3BepHiTbCA Ao ni-
Kaps.
Akymynatop 3abopoHeHo Bu-
KOPUCTOBYBATU CTOPOHHIM
ocobam, a came: AKLLO BOHU
nepebysatoTb Nig HarNS40m
ocobwu, BigNoBiganbHOI 3a ix-
HI0 Be3neky, abo NPonLNK iH-
CTPYKTax i3 ekcrinyaTauii aky-
mMynaTopa. CTOpOHHI ocobun
BKIMOYAKOTb, HaNpUKnaa:
ocib (B TOMy uucni giten) i3
0OMeXeHMUN QI3NYHUMN,
CEHCOpHMMHK abo pPO3yMO-
BYMW MOXIMBOCTSIMU;
ocib, Aki He matloTb AocBigy
Ta (abo) 3HaHb NPO akyMy-
narop.

® [liTm noBuHHI nepebyBaTtu nig

Harnagom, i im HeobxigHo 3a-
BopoHUTN BaBUTUCS 3 aKyMy-
NSAITOPOM.
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He 3anuwante akymynatop B
3apsiAHOMY NPUCTPOI HaJoB-
ro. [lna tpuBanoro 36epiran-
HA Cnig BUAHATU aKyMyIsaTop
i3 3apALHOrO NPUCTPOIO.
Bunmante akymynartop i3
NPUCTPOIO, AKLLO HE BUKO-
PUCTOBYETE MOrO.

36epirante akymynsTop y cy-
XOMY 3aKpuTomy Mmicui. Tpu-
ManTe npunag akHavgani sig
axepen Tenna Ta npsMmnx co-
HAYHUX NpoMeHiB. [JocTyn He-
aBTOPU30OBaHMX OCib Ta aiten
A0 akymynatopa 3abopoHEHO.

3.2.2 IHCTpPYKUii 3 6e3nekun

3apsAHOro NpPUCTPOLO

Y uboMy po3ini onnucaHo BCi 3a-
ranbHi NpaBuna 3 TexHiku 6esne-
K1 Ta nonepempKeHHs, Skux cnig
AoTpuMyBaTUCS Mig Yac BUKOPU-
CTaHHSA 3apsaHOro NPUCTPOIO.
MpouuTtanTe ui iIHCTPYKLUii!

BukopuctoBynte npuctpin
TiNbKM 3a NPU3HAYEHHAM, TOO-
TO, ANA 3apsaXKaHHA 3a3Hade-
HUX akymynaTopis. BctaBnan-
Te B 3aps4HUM NPUCTPIN BK-
KITHOYHO OpwuriHanbHi akymyns-
Topn AL-KO.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaH-
HAM nepesipanTe yBecb npu-
CTpin, y TOMy 4ncni, kabenb
XWBNEHHS Ta BIiACIK A4S aky-
MynsaTopa Ha npeameT no-

LUKOOXeHb. BukopuctoBymnTte
TifTbKM CNpaBHU NPUCTPIN.
He BukopucToBymnTe NpucCTpin
B MNOXeX0o- Ta BUbyxoHebes-
NnevyHux cepegoBuLLax.
BukopuctoBynTe npucTtpin Bu-
KNKOYHO B NPUMILLEHHI Ta He
Hapa)kanTe NOro Ha BMNuB
aouly abo Bosnoru.

3aBxan cTaBTe 3apagHUN
NpUCTpin Ha gobpe NpoBITPLO-
BaHy Ta HErop4y noBepxHIo,
OCKiNbKM BiH HarpiBaeTbCcs nig
yac 3apsaKeHHs. 3BiNbHITb
BEHTUNALINHI OTBOPU Ta He
HakpuBanTe NPUCTPIN.

Mepen nigknoYeHHAM 3apag-
HOro NPUCTPOIO NepeKkoHanTe-
CS B HAsIBHOCTI Hanpyrun me-
pexi, 3a3Ha4yeHol B po3aini

« TexHiYHI xapakTepuUCTUKNY.
MigkntovanTe kabenb Xuns-
NEeHHSA BUKIMIOYHO 0 3apsiAHO-
ro NPUCTPOIO Ta BUKOPUCTO-
BYWTE MOro 3a NPU3HaA4YEeHHAM.
He nepeHocbTe 3apagHun
NPUCTpPIN 3a kKabenb XMBMeH-
HA Ta He TAMHITb 3a LTeKep,
BMIAMaOYM Kaberb XUBNEHHSA
3 PO3EeTKM.

3axuwianTte LWHYpP XUBMEHHS
Big Tenna, macTtuna Ta ro-
CTpUX KpaiB, WOO YHUKHYTH
NOro NMOLUKOKEHHS.
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CkrnagaHHs

® He BukopuctoByinTe 3abpya-
HeHi abo Bonori 3apaaHUN
NPUCTPIN n akymynsaTtop. lNe-
peq BUKOPUCTAHHAM OYUCTITb
Ta BUCYLWITb MPUCTPIN 1 aky-
MYnAaTop.

® He BigkpuBanTte 3apsgHum
npucTpin n akymynarop. Lle
npussene A0 YPaXeHHs enek-
TPUYHUM CTPyMOM abo KopoT-
KOro 3aMUKaHHS.

m 3aana BrnacHoi 6eaneku go-
pyyanTe peMOoHT npunagy nm-
e KBanigikoBaHMUM crieLia-
nictam, L0 BUKOPUCTOBYHOTb
opuriHanbHi 3an4acTuHW.

® [lpucTpinn 3aB6OPOHEHO BUKO-
PUCTOBYBATN CTOPOHHIM OCO-
©am, a came: SKLLO BOHMU ne-
pebyBatoTb nig HarnNsaom
ocobu, BignoBiaanbHOI 3a ix-
Ht0 6e3neky, abo NPoONLNK iH-
CTPYKTax i3 ekcnnyaTauii npu-
cTtpoto. CTOPOHHI ocobm
BKIKOYalOTb, Hanpuknaga:
ocCib (B TOMY 4ncnhi giten) i3
obmexeHnMKn Qi3nYHUMN,
CEHCOpPHMMN abo pPO3yMo-
BYMW MOXMBOCTSMMU;

0cCi0, siki He MatoTb AocBiay
Ta (abo) 3HaHb Npo npu-
CTpin.

m [litm noBMHHI nepebyBaTtu nig
HarnagoM, i im HeobxigHo 3a-
GopoHnUTK BaBUTUCS 3 NpU-
CTPOEM.

m 36epirante NPUCTPIN, SKUN He
BUKOPUCTOBYETLCS, Y CYXOMY
3akputomy Mmicui. [loctyn He-
aBTOpPM30BaHMX OCib Ta aiTen
A0 NpUCTPOto 3a6OPOHEHO.

4 CKINAOAHHA

4.1 3apsapxaHHa akymynaTopa (01)

AKyMynsTOp 4acTKoBO 3apsaxeHo! AKyMynsaTop
Cnifj NOBHICTIO 3apsAVTY Nepeq, NepLUM BUKO-
PUCTaHHAM. AKyMYnsSTOpP MOXHa 3apsiaXaTi Ha
OyAp-KOMy piBHI 3apsaay akymynstopa. MNepepu-
BaHHS 3apsiAKeHHS He BNMMBAE Ha CTaH akymy-
natopa.

NMPUMITKA
BinbLw getanbHa iHbopmaLlis 3Haxo-

ONTbCS B OKPeMUX MOCiOHMKax ans aky-
MyfaTopa Ta 3apsiAHOro NPUCTPOLO.

MPUMITKA
AKyMynsTOp Crif NOBHICTIO 3apsanTu

nepes nepLunmM BUKOPUCTaHHSAM. AKymy-
NISTOP MOXHA 3apsaxaTi Ha Byab-siko-
My piBHi 3apsay akymynsTtopa. [epepu-
BaHHA 3apsioKEHHS He BNMBAE Ha CTaH
aKkymynsitopa.

OBEPEXHO!
MoxexxoHebGe3neka niag Yac 3apsag-

JXKaHHSA!

Mig yac 3apsmkaHHa 3apsgHUA Npuy-
CTpiii HarpiBaeTbcs. € pU3NK BUHUKHEH-
HSI MOXeXi y pasi NPUMILLEHHS 3apsaHO-
ro NPUCTPOLO Ha Nerko3anMncTy NoBepX-
HIO Ta 32 HEAOCTaTHBLOI BEHTUMSALT.

B 3aBxXau BUKOPUCTOBYMTE 3apsgHUn
NMPUCTPIN Ha HErOPHOYi MOBEPXHI 1 Y
Heropro4omy cepefoBuLL.

1. Nigkntovite akymynsaTop (01/1) go 3apsigHoro
npuctpoto (01/2, 01/A), a 3apssgHUIA NPUCTPIn
— po mepexi (01/3, 01/B). Mpouec 3aps-
[DKEHHS po3noyaBscs. [HaukaTop Ha 3apsigHo-
MY NPUCTPOI CBITUTLCS 3€MEHNM KOSIbOPOM
— aKyMynsiTop 3apsigKaeTbCes.

2. 3BepranTe yBary Ha iHANKaTOpW CTaHy 3aps-
KaHHA akymynsTopa. [oBHe 3apsiakaHHs
3a NOBHOTO 3apsay TpyBae NpubnusHo 2,5
roavHu. MNpouec 3apamkaHHsA NPUNMHAETLCA
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ABTOMATU4YHO, KON aKyMyIATOp 6y,£le NOBHi-
CTHO 3apsaKeHo.

3. BuWMKHITb akymynaTop Big 3apsigHOro npu-
ctpoto (01/A), a 3apsigHUIA NpUCTPIN — BiA
mepexi (01/B).

4.2 BcTaHOBMEHHA Ta BUMMaHHA

akymynsTopa (02)

YcraHoBneHHA akymynsaTopa (02/a)

1. BcraButu akymynstop (02/1) B akymynsaTop-
HuI Biacik (02/2) po 3avenneHHs.

BuiimaHHa akymynsaTopa (02/b)

1. HatucHyTtv Ta yTpMMyBaTh KHOMKY pO36IOKy-
BaHHSA (02/3) Ha akymynsTopi (02/1).

2. Bwuimite akymynsatop (02/1).

4.3 MoHTax «BenocuneaHoi» py4km (03)

1. BukpyTiTb rBuHTmM (03/1).

2. 3HimiTb BepxHto HaniBMydTy (03/2) 3 HUX-
HbOT HaniBMydTn (03/4).

3. Bcraste «BenocunegHy» pyuky (03/3) B Hx-
HIO HaniBMydTY.

4. BcTaBTe BepxHo HaniBMydTy i BifilbHO 3aKpy-
TiTb FBUHTW.

5. 3icrasTte (03/a) «BenocmnegHy» pyyky Tak,
o6 BiacTaHb (03/A) Byna MeHLUOo, HiX Bia-
ctaHb B (03/B).
lMpumimka: Bukopucmosyrouu «genocuned-
Hy» pYyyKy, 3a80u Ccripsmosylime MOmOoKoCy
rpasopyd 8i0 cebe. Obudsa sidcmaHi npa-
8UJIbHI, IKWO UeHmp pixy4oi eonoeku 3biea-
€mbCA 3 UeHMPOM mina.

6. LWinbHo 3aTarynTe rBUHTA.

4.4 BcTtaHOBNEeHHs 3axucHoro wuta (04)

MpukpinneHHs 3axucHoro wuta (04)

1. BcraHosiTtb (04/a) 3axucHum wmt (04/1) Ha
pixyyy ronisky (04/2).

2. BcraBte Tpu reuHTa (04/3) B 3aXUCHUIA WUT
(04/b) i 3aTarHiTh ix B oTBOpax (04/4).

4.5 BcTaHOBNEHHA/3HATTA piXy4oro
enemeHTa (05)

NOMNEPEOXEHHSA!
He6e3neka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTa-
Ti ocnabneHHA AeTanen NPMCTPOLo

MMig yac ekcnnyartauii ocnabnexi getani

NPUCTPOID MOXYTb NPUBECTY 40 CEepro3-

HUX TPaBM.

B [puKpiniTb PiXXy4i iIHCTPYMEHTYU Tak,
o6 BOHW He MOrnu Bia'eaHaTUCS
nig yac po6otu.

BcTaHOBRNEHHA piXy4oro enemeHTa

1. Y pasi MOHTaxy: 3HiMiTb pixXydy ronisky, AB.
avB. po30in 4.6 "BcmaHosneHHs/3Hamms pi-
XKyyoi eonieku (06)", cmopiHka 361.

2. TMpukpinite warnby (05/3) i pixy4unin enemeHT
(05/1) o npmBOAHOrO Bany PiKy4oi romiBku
(05/2). Hanuc Ha pixky4omy enemMeHTi NoBu-
HEeH 3HaxoAMTUCS Ha30BHI, TOGTO B HANPSAMKY
Bif} Pi>Ky40i ronoBKw.

3. BcraHoBiTb kpuiiky (05/4).

4. BcrtaBTe cTonopHy raviky (05/5) y npuigHun
Ban i 3aTArHITb Ti BPYYHY 3a rOAMHHUKOBOKO
CTPINKoH.

5. BatdarHitb cTonopHy raviky (05/5) 3a gonomo-
roto KoMBiHOBaHOro raikoBOro Krtova.

3HATTA pi)l(y"IOFO enemMmeHTa

1. BukopucToByiTe KOMGIHOBaHWIA rankoBUIA
KItoM, W06 BUKPYTUTU CTOMOPHY ranky (05/5)
NPOTH rOAVHHUKOBOI CTPINKW. Mpu LoMy BU-
KOPUCTOBYMTE CTOMOPHUI WTUPT Ans dikca-
i

2. 3HimiTb cTonopHy raiky (05/5), KpuLLKy
(05/4), pixyunin enemeHT (05/1) i wanby
(05/3).

4.6 BcTaHOBNEHHA/3HATTA PiXy4Oi ronisku
(06)

MONEPEOXEHHA!
He6e3neka TpaBMyBaHHA B pe3ysibTa-
Ti ocnabneHHa aeTanen NPUCTPOLO

MMig yac ekcnnyatadii ocnabnexi getani

NPUCTPOIO MOXYTb MPUBECTU 40O CEPNO3-

HUX TPaBM.

B [IpukpiniTe piXy4i IHCTPYMEHTU Tak,
106 BOHW HE MOrMK Bia'eaHaTUCS
nig 4Yac po6otu.
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EkcnnyaTauis

BcTaHoOBREeHHs piXy4oi ronoBKu

1. Y pasi MoHTaxy: 3HiMiTb piXy4nii enemeHT,
OuB. auB. po30in 4.5 "BcmaHo81eHHs/3HIm-
ms pixydoeo enemeHma (05)", cmopiH-
Ka 361.

2. TMpukpinite wanby (06/3) oo npueigHoro Bany
pixy4oi ronisku (06/2).

3. BcraHoBiTb pixy4y ronisky (06/1) i 3aTarHiTh.

3HATTA piXKy4oi roniBku

1. BigkpyTiTb pixxydqy ronisky (06/1) npoTu ro-
OWHHUKOBOT CTpinku. MNpu LbOMy BUKOPUCTO-
BYWTE CTOMOPHWUIA WITUT Ang dikcawii.

2. 3HimiTb pixy4y ronieky (06/1) Ta wanby
(06/3).

4.7 BcTaHOBMNEHHSA Ta peryntoBaHHA peMeHs
ans nepeHeceHHs (07-08)

HapsaraHHA pemeHs Ans nepeHeceHHs

1. BcTaHOoBITb peMiHb AN NepeHeceHHs, SK No-
Ka3aHo Ha mantoHky (07).

2. HagicbTe raku kapabiHa (08/1) uepes netni
(08/2) Ha npwucTpoi.

MepeBipTe AOBXWHY NSIEYOBOro peMeHs

1. BukoHaWiTe Kinbka ropu3oHTanbHUX Konu-
BalbHKX PyXiB Haf 3eMIiel0 3 BAMKHEHUM
asuryHom (08/a). Pixyya ronoeka noBnHHa
3aBXaM pyxaTuCs Ha OfHIN BUCOTi HaA 3eM-
neto.

2. Axwo Hi: 3MiHITb AOBXMHY NE4Y0BOro peme-
Hs1 | MOBTOPITb KOMMBAIbHI PYXW.

5 EKCIUJTYATALIA

5.1 YBiIMKHEHHS Ta BUMKHEHHS MPUCTPOIO
(09)
YBiMKHEHHS1 NpUCTPOIO
1. BcTaHoBWTM NpUCTPIl B poboye NONOXEHHS.
2. HaTucHiTb Ta yTpuMmy#iTe Baxinb, Wob po3-
6nokysatu (09/1) npucTpin.
3. HatucHitb kHonky 3ynuHkm (09/2), wob 3a-
dikcyBaTn Baxinb (09/1).
4. HaTwucHiTb Ta yTpumynTe BUMukay YBIM/
BWMK (09/3) ans 6axaHoro pexumy.
= POWER (Wsuakui): Mepewmictits (09/a)
BuMukad YBIM/BUMK Bnepes.
®  ECO (MosinbHun): MepemicTite (09/b)
Bumukad YBIM/BUMK Haszag.
BUMKHEHHA npucTpoto
1. Bignyctntu Bumunkay YBIM/BUMK (09/3).

2. BignycTiTb kHOMNKy 3ynuHkmn (09/2), wo6 pos-
6rokyBaTu Baxinb (09/1).

5.2 lMepesBipka piBHA 3apsay akymynsaTopa
— «BusBneHHs pyxy» (10)

Y BepXHii YacTuHI akyMynaTopa 3HaxoAWUTbCS iH-

avkaTop piBHs 3apsgy. BiH aBTomatuyHo BMUKa-

€TbCS Ha KinbKa CeKyHA, sIKLLO 3rerka noTpycuTu

aKkyMynaTop. AKyMynsiTop Takox Moxe ByTn

BCT@HOBIEHO B NPUCTPIN. Y LibOMY BUNAAKY cnif,

nepemicTUTM BeCb NPUCTPIN TPOXM Bnepes i Ha-

3ag, Wwob akTnByBaTK iHOMKATOP PIBHA 3apsay.
MoTpyciTe akymynsTop abo nepemicTiTe
yBeCb NpUCTpi Tpoxm Brepep i Haszag. CaiT-
NoAioAHI iHAMKaTOPK PiBHA 3apsaay akymyns-
TOpa 3acBivylOTbCS 3anexHo Bif, pPiBHA 3aps-
[y akymynsitopa.

2. TllepesipTe piBeHb 3apsay:

IHankaTopwu piBHA 3apaay akymynsitopa

IHaukaTopu CumnTOM

YepeoHnn =
(10/1)

CBiTUTbCA: AKyMYynNsTOp MOB-

HICTIO PO3PSAMKEHO.

B Kinbka pasis 6nmmae 1x: cta-
nacsi noMmurka, Harnpuknag,
3aHaaTo BMCOKa abo HM3bka
TemnepaTypa.

B Kinbka pasis 6r1mmae 2x: A-

napatHun 36ii, Hanpvknaga,

aKyMyrnsTop HecrnpaBHUWNA.

3enennn CiTuTbCA: PiBeHb 3apsay aky-
(10/2) mynsTopa suwe 0 %.

3enennn CaiTnTbCA: PiBEeHb 3apsaay aky-
(10/3) mynsTopa suLle 25 %.
3enenun CiTuTbCA: PiBEeHb 3apsay aky-
(10/4) mynsitopa sue 50 %.
3enennn CaiTnTbCA: PiBEHb 3apsaay aky-
(10/5) mynsitopa Buwe 75 %.

Mig vac 3apsimxaHHsA 3eneHuin ingukaTop 6nu-
Mae, BKa3yloum Ha NOTOYHWUIA piBEHb 3apsagy. 3e-
NeHi iIHAMKaToOPY HU3bKOro PiBHA 3apsay NOCTINHO
CBITATLCA.

Yac poboTu akymynsTopa

AKWO He3BaXatloun Ha NOBHE 3apAXKEHHS TpU-
BanicTb poboTy akymynsTopa 3Ha4yHO 3HUXKEHO,
Lie 03HaYae, Lo TePMiH NPUAATHOCTI akyMynsaTo-
pa BuYyepnaHo, i noro cnig 3aMiHUTY HOBUM.
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Pob6oua noBepgiHky i cnoci6 poboTu (12-13)

solo

by ALKO

5.3 PeryntoBaHHSI 4OBXWHM PiXy4oi u
BONOCIiHI nig yac ekcnnyaTauii (11)

Mig yac ekcnnyarauii IPUCTPOIO pixky4a BOMNOCIHb

KOPOTLUAE Ta PO3LLENSIOETLCS.

1. Pixyuya roniska (11/1) noBuHHa 4ac Big yacy
TopkaTucs ra3oHy (11/a) 3 BUCOKUM Yncnom
06epTiB. BHacnigok uporo BigbyBaeTbCsi No-

Aada 4o[aTKoBOi Nopuii pixky4oi BOMOCiHi 3i 7

AKLWO piXy4unii eneMeHT 3acTpar nif Yac 3pi-
3aHHS:

HerawiHo 3ynuHiTbL ABUTYH.

TpumanTe NpUCTpPIv Ha BMCOTI Tak, LL06
PKy4uIn eneMeHT He BUCKOYUB i He 3na-
MaBcsl.

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA

LUNYNbKX Ta aBTOMaTUYHE NigpisaHHs Bigpis- pgorndan

HVUM HOoxeM (11/2) po3sLienneHux KiHuiB BOMO-

CiHi. NOMEPEOXXEHHSA!
He6e3neka nopisiB!

6 POBOYA NOBEQAIHKY | CNOCIB
POBOTU (12-13)

B 3nerka HaxunuTK NpUcCTpiv Bnepes (6rnmsbko
30 °), wob pisaTu TpaBy KiHYMKaMK PiXKy4oi
BOMOCiHi. [oBiNbHO NpocyBawTecs Bnepea.

B [lig yac ckolyBaHHA TpaBy NPUCTPIN Crif,
PiBHOMIpHUMM pyxamu nepemillat cnpasa
Haniso.

B Bucoky TpaBy cnif 3pizaTv Mo YacTuHax.
MpocyBaTncs Briepen 3aBxXau chnif 3Bepxy
BHU3 (12).

= Kpalla npoayKTUBHICTb CKOLLYBaHHS Aocsra-

Hebe3neka oTpuMaHHs pisaHux paH nig,

Yac KOHTaKTY 3 FOCTPUMU PYXOMUMU Je-

TansmMy NPUCTPOLO i PXKYYMM IHCTPYMEH-

TOM.

®  3aBxau BUMUKaWTe NpUCTpIin nepes
TEXHIYHUM | CepBiCHVMM 0bCnyroBy-
BaHHSAM | OYMLLEHHSM. BuiimMiTh aky-
MynaTop.

B 3aBXAM HOCITb 3aXUCHI pyKaBUYKK
nig Yac TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHs,
[0rnagy Ta OUULLIEHHS.

€TbCS Ha Ay>Xe BUCOKIN LWBUAKOCTI. TOMY He 7.1 3amiHa pixy4oro enemeHTa
BapTO NepeBaHTaXyBaTV MPUCTPIN CKOLLY- 3amiHa pixy4oro enemeHTa: BCTaHOBNEHHS/3HAT-
BaHHSIM BUCOKOI TpaBu. T pixyyoro enementa (03).
] i . . ..
BHacnigok nepeBaHTaXeHHs1 NPUCTPOIo Npu 7.2 3amina pixyuoi ronoskm

CKOLLYBaHHi BUCOKOT TpaBm B6nokyeTbcst obep-
TaHHA BonociHi. MpucTpin cnig HeranHo ae-
WO NiAHATU, OO 3HATU HaBaHTaXeHHs. B iH-

Ymoea: bazosuii arperat crif, BAMKHYTU, akymy-
NATOP BUMHATU.

LLIOMY BUMaKY HaZIMipHE HaBaHTaXeHHs MO- 3amiHa pixy4yoi ronosku: auB. po3din 4.6 "Bcma-
e NPUBECTN 0 CEPINO3HOTO MOLLKOAKEHHS! HOBIIEHHS/3HIMMs pixy4oi onieku (06)", cmo-
OBUryHa. piHKa 361

B He moxHa kocuTu Tpasy B besnocepesHin
6nun3bKocTi Big TBepAux 06'ekTiB (Hanpuknag, 8 3BEPIFAHHSA
6ins cTiHy). Ha Takux ginsHkax cnig ooTpu- [Ticns KOXXHOro BUKOPUCTaHHS peTENbHO O4M-
MyBaTMCA 6e3neyHoi AncTaHLii Bif 06'exTiB. LjaiTe NPUCTPIl i 3a NOTpebu BCTaHOBNONTE BC
Lle Takox JOMOMOXKe 3aXUCTUTU PixKydy BO- 3axXUCHi KpuLKW. 36epirainTe NPUCTPI y Cyxomy
NOoCiHb Bifg HagMipHoro 3Hocy (13). MicLi, O 3aKpMBAETLCA, HEAOCTYNHOMY ANns Ai-

Tew.

B He nigHOCUTN NpUCTpiit 6M3bKo A0 POCAVH 3
HeTBepAnMM ctebnamu. 3axNCHUA KOXYX =
BCTAHOBITb Y TOPU30OHTAmNbHE MOMOXEHHS.

Heo®6xigHi aii B pasi 3acTpsiraHHA pixy4oro

erieMeHTa

LLlinbHa pocnuHHiCTb, MONoAi AepeBa abo xBos

MOXYTb 3ab110KyBaTU pixky4uii ENemMeHT i 3aknu-

HWUTW 1Oro.

B YHukanTe BNOKyBaHHS, 3BEPHIiTb yBary Ha
HanpsiMOK, B IKOMY HaxWNseTbCA XBOS, i 06-
pidyiTe Ti 3 npoTUNexHoro 6oky.

MoTokocy cnig nigsilysaTtit 3a pyyky. Takum
YMHOM pidKy4a rofniBka YHUKHe 3aiBOro Ha-
BaHTaXeHHS.

B pasi TpuBanoro 36epiraHHsa noHag 30 gHiB He-
06XigHO BUKOHATW HaCTyNHi Aji:

peTenbHO OYUCTUTU NPUCTPIN, 36epiraTi B
CYXOMY MPUMILLIEHHI.

2500105_b
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TpaHcnopTyBaHHs

8.1 36epiraHHA akymynsTopa Ta 3apsAaHOro
npUcTpoto

HEBE3IMEKA!
Bubyxo- Ta noxexoHebeznekal

Bubyx akymynsitopa npuasege Ao cMep-
Ti abo cepno3HuX TpaBM B pesynbTari
36epiraHHs 6ins BigkpuToro nonym's a-
60 mxepen Tenna.

B 30epiraniTe akymynsaTop y Npoxo-
1IofHOMY Ta CyxoMy MicLi, SskHanaa-
ni Big Bigkputoro nonym's abo mgxe-
pen Tenna.

NPUMITKA
3aBAsku aBTOMaTMYHOMY po3ni3HaBaH-

HIO PiBHSA 3apsay Nig Yac 3apsmKaHHs a-
KYMYMATOp 3axu1LLEHO Big NepeBaHTa-
XKEHHS i, TaKuM YMHOM, MOXe 3anuLuaTu-
Cs1 B 3apsiHOMY NMPUCTPOI NPOTAromM
NEeBHOroO Yacy, are He NOCTINHO.

m 36epiraT akymynaTop B CyxoMy Ta 3axuLe-
HOMY Bif, BNAMBY MiHYCOBMX TemnepaTyp
npumileHHi npy TemnepaTypi Big 0 go 35 °C.
IMip yac 36epiraHHst akymynsTop mae 6yTu
3apagxeHuin Ha 40 - 60%.

B [1lo6 YHUKHYTV KOPOTKOrO 3aMMUKaHHS akyMy-
naTop He cnif 36epirat nobnusy metanesux
npeamMeTiB abo npeagMeTiB, O MiCTATb K1C-
noTy.

B [licnsa 6-micayHoro 36epiraHHs akymynsitop
3apspKaeTbea NpubnuaHo 1 rognHa.

9 TPAHCIMNOPTYBAHHA

[Mepen TpaHcnopTyBaHHAM BUKOHaWTe HaBeaeHi
HVDKYe 3axoaum:

1. BWMKHITb NpUCTpINA.

2. BuWIMITb akyMynsTop 3 MPUCTPOLO.

NPUMITKA
HomiHanbHa NOTYXHICTb akyMynsTopa

cknapae 6inbwe 100 Bt-roa! Tomy cnig,
[OTPUMYBaTUCh HAaCTYMHMX NpaBwusi
TpaHCMOpTyBaHHS!

JliTin-ioHHNI akymynsaTop nignsarae 3akoHy npo

nepeBe3eHHs1 HebearneyHnx BaHTaxis, ane moro

MO>XHa TPaHCMopTyBaTK 3a CNPOLLEHUX YMOB:

® 3 MeTOK NPUBATHOrO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
BaYi MOXyTb TPaHCMOPTyBaTV akyMynsTop
[AOPOXHIM TpaHcrnopTom 6e3 byab-sKkuX fo-

[aTKkoBUX 3axopfiB 6esneku, ane B ynakosLi
Ans po3apibHoro npoaaxy;

®  KomepLiiHi KopucTyBadi, SiKi BUKOHYOTb Mne-
pEBE3EHHSI B 3B'AI3KY 3i CBOEKD OCHOBHOHO Ai-
ANbHICTIO (Hanpuknag, nocTtasBku Ha byai-
BeIbHI MangaHunkm abo Micus HaBaHTaXKEeH-
HS Ta 3 HUX), MOXYTb TAKOX CKOpPUCTaTUCS
LM CMPOLLEHHSIM.

B 060x BuLLe3ragaHux Bunaakax cnig BXutu
NPUMYCOBMX 3aX0AiB, o6 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHLWMX BUNagkax cnig cyBopo AOTpUMY-
BaTWCS Npasun Npo Hebe3neyxi BaHTaxi! Hego-
TPUMaHHS 3arpoxye BiANpPaBHUKY i, MOXINBO, Mne-
PEBi3HUKY CYBOPUM MOKapaHHAM.

IHWi BKa3iBKM WoA0 TPAaHCNOPTYBaHHA Ta
HapcunaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcMNaTH MiTin-ioHHi a-
KYMYFATOPU 403BONAETLCS TiNIbKU Y HEYLLIKO-
OXKeHoMy cTaHi!

B [lns TpaHCNopTyBaHHS akyMynsitopa BUKO-
PUCTOBYBATK BUKITIOYHO OpUriHanbHY yrnakoB-
Ky abo BignoBigHy ynakoBky Ans Hebeaney-
HOrO BaHTaxy (He CTOCYETbCSI aKyMymnsaTopiB
3 HOMIHaInbHO MOTYXHICTIO MEHLLEe
100 B1°rog).

B HeobXxigHo 3akneiTun BigKpUTi KOHTaKTK aky-
MynaTopa, Wob YHUKHYTU KOPOTKOrO 3aMu-
KaHHSI.

B HeobXigHO 3aX1CTUTK akymynaTop Bif
KOB3aHHs1 BCEpeVHi YNakoBKM, LLOG YHUKHY-
TW MOLUKOOKEHbD.

® B pasi TpaHcnopTyBaHHsA abo HaacunaHHs
HeobXiAHO NepeBipUTH NPaBUIbHICTb MapKy-
BaHHS Ta AOKyMeHTaUil BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneamTopcbKoi
cnyx6o10).

B HeobxigHo 3a3ganeriab AisHaTUCA, Y MOX-
JIMBE TPaHCMNOPTYBaHHS 3 0GpaHM nocTa-
YarnbHWKOM MOCHNyT, | NOBIAOMWUTU NPO HaACK-
NaHHs.

PekomeHayemo 3BepHyTUCSA A0 dhaxiBus 3 Hebes-

NeYHNX BaHTaxiB ANs MiAroTyBaHHS NPUCTPOIO

[0 HagcunaHHs. Cnig goTpumyBaTucs 6yab-skux

Lil0YnX HaLioOHanbHUX NPUMNKCIB.
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Y1unisauia

solo

by ALKO

10 YTUNI3ALIA

BkasiBKM WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnapgHaHHA (ElektroG)

&

ENekTpoHHi Ta enekTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTtb 40 3BUYaiiHNX NOBYTOBMX
Bigxogis. Ix cnig 36upaty Ta BUKMAATY
oKpemo.

®  BukopucTaHi 6aTapeiikm abo akymyns-
TOpW, SIKi BXXE HEe BUKOPUCTOBYIOTLCS B
CcTapoMy nNpucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi
nepen BuknaaHHam! IxHsa yTunisauis
perynioeTbCst 3aKOHOM MPO aKyMynsATo-
pw.

B BnacHuku abo KopucTyBadi enexkTpuy-
HOro Ta eneKTPOHHOro obnagHaHHs 30-
60B'A3yl0TbCA NOBEPTATK WOTO BiANO-
BiHO [0 3aKOHOAaBCTBA MiCNs BUKOPW-
CTaHHS.

®  KiHUEeBMI KOPUCTYBAY Hece BignoBi-
[arnbHICTb 3@ CTUPaHHA CBOIX Nepco-
HanbHWX JaHKX 3i cTaporo obnagHaH-
HS1 Nnepeg yTunisauieto!

CunMmBON 3 MEpeKpecneHoro CMiTHUKa 03Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCcTpoi 3abopo-
HEeHO yTuni3yBaTy pa3oM 3 iHWMMK NoByTOBUMM
Biaxogamu.

EneKTpW4Hi Ta enekTPoHHI MPUCTPOI MOXHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaKMX MiCLISX:

®  [lepxaBHa cry>6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnanbHi cknagw)

B MarasvHu enektpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-marasuHun) 3a ymMoBMU, Lo Npo-
OaBLi 3060B'A3aHi NpuiiMaTh ix Y NPOroHy-
BaTyW iX Ha AOBPOBINbHIN OCHOBI.

Lli 3aaBM 3aCcTOCOBYIOTLCSA TiNbKM A4S NPUCTPOIB,

BCTaHOBIEHUX | NpoAaHKX y kpaiHax €sponei-

cbkoro Coroay, BignosiaHo o Aupektueu €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a mexamu €Bponen-
cbkoro Cot3y MOXyTb QiSITU iHLWi NpaBuna woao
yTunisauii enekTpuyHnX Ta enekTpoHHMX Npu-

CTpOIB.

MpuUMITKM WOAO 3aKOHY NPO aKyMynsiTopu
(BattG)

NG

Crapi 6aTapei Ta akyMmynsaTopu He Ha-
nexaTtb [0 3BMYanHNX NobyToBMX Bia-
xopis. Ix cnig 36upati Ta BUKMAATM Ok-
pemo.
®  [lyB. iHcbopMmaLito npo 6e3neyHe Buaa-
neHHs 6atapei abo akymynsaTopis i3 e-
NEKTPUYHOIO Y¥ EeNeKTPOHHOro npu-
CTPOIO, a TakoX iHpopmaLito Npo Tun
BMKOPVCTOBYBaAHOI cucTemu (Hanpu-
Kknag, XiMiYHWi TMnN), y NoCibHUKY 3 ekc-
nnyaTauii abo BCTaHOBMEHHS.
B BnacHuku abo kopucTtyBadi 6atapen a-
60 akyMynaTopiB 3060B'A3y0TLCA MO-
BepTaTu NOro BignoBiAHO A0 3aKOHO-
[aBcTBa nicnsi BUKopucTaHHs. Mosep-
HEHHS 0OMEXYETbCS NOCTaYaHHSIM He-
BESNKMX KiNbKOCTEN.

Crapi 6atapei MoXyTb MICTUTU LLKIONMBI peyoBu-

HU abo BaXki MeTanu, ki MOXyTb 3aBAaTH LLUKO-

OV JOBKINMo i 300poB'to. YTunisauia Bianpawubo-

BaHux 6aTapew i BUAKOPUCTaHHS pecypcis, LLO

MICTATBCS B HUX, CTIPUSIE 3aXUCTY LUX OBOX BaX-

NMBUX aKTUBIB.

CuvmBON 3 NepeKpecneHoro CMiTHUKa 03Havae,

Lo batapei Ta akyMmynsTopu 3a6OpPOHEHO yTWri-

3yBaTW pa3oMm 3 iHLWMMKU NOBYTOBMMY BigXOOaMMU.

Kpim Toro, nia cmitHukom € cumsonu Hg, Cd abo

Pb, wo BurnsagaoTb TakMM YNHOM:

®m  Hg: 6atapest mictutb noHag 0,0005 % pTyTi

®  Cd: 6arapes mictutb noHag 0,002 % kagmito

B Pb: 6atapes MictuTb noHag 0,004 % cBuHUtO

Akymynatopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KOLITOBHO B

TaKnUX MicUsaX:

m  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpviknag, MyHiuunanbHi cknaam)
MarasvHn 6aTtapei i akymynsitopis
NyHKT 360py 3aranbHOi CUCTEMW NMOBEPHEHHSI
BignpauboBaHNX akyMynsaTopis

B yHKT 360py BUPOOHWMKA (SKLLO BiH HE € Yne-
HOM 3ararnbHOi CUCTEMU NMOBEPHEHHST)

Lli 3asB1 3aCTOCOBYIOTLCS TifMbKN ANS aKyMynsi-

TopiB i baTapein, BCTAHOBIEHMX | NPOAAHNX Y

KpaiHax €sponeicbkoro Cotody, BiANoBigHO A0

Oupektuem €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a Mexa-

Mu €Bponencbkoro Col3y MOXYTb AIATH iHLLI

npaswuna Logo ytunisauii akymynatopis i 6ata-

pen.
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

11 CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

AKWo y BaC € NUTaHHSA LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHWXx YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBNMKYmi
cepsicHuN LeHTp AL-KO.

AZpecy MoXHa 3HanTK B IHTEpHETI 3a nocunax-

12 YCYHEHHS HECNPABHOCTEWN

OBEPEXHO!
He6e3neka TpaBMyBaHHs

Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpymm

HAM:

www.al-ko.com/service-contacts

HecnpaBHicTb

D,BVII'yH He npautoe.

[BuryH npautoe 3 nepebos-
MU.

AkymMynsiTop He 3apsgxa-
€TbCH.

Binblie He BUXoaAnTb Haun-
CTO 3pi3aTu Tpasy.

TpuBanictb poboTtu Bif a-
KyMynsTopa CyTTEBO 3HU-
3unacs.

HeTtunosa Bi6pauis npuna-
ay.

MpuunHa
AKYMYNATOP PO3PSMKEHUN.

AKyMynsTop He BCTaHOBIE-
HUN abo BCTAHOBIEHUIA HE-
NpaBuIbHO.

HecnpagHicTb BUMUKaya
YBIM/BUMK.

KoHTakTn akymynsatopa 3a-
OpyOHeHi.

HecnpasHicTb akymynaTopa
abo 3apsigHOro NpUCTpoto.

AkymynaTop 3aHaaTo raps-
yin.

Pixyynin enemeHT 3atynms-
csl.

Tpasa 3aHaaTo Bucoka abo
HaZTo BoOJIOra.

3aHaaTo Hu3bka BucoTa Mif-
pi3yBaHHs.

TepMmiH cnyx6bu akymynsto-
pa 3aBepLUMBCS.

HecnpasHicTb npunagy

NMPUMITKA
Y pasi BUHUKHEHHS NOLLKOMKEHb, SKi HE

3a3HaueHi B Ui Tabnuui, abo noLuko-
[PKeHb, 3 SSKUMW KOPUCTYBa4 He MoXe
BropaTtucsi cam, cnif 3BepHyTUCS A0 Ha-
LIOT Cry>Kbum MiATPUMKN.

KpasiMy MOXYTb NMPU3BECTY 4O TPaBM.
B 3aBxXau HOCITb 3aXMCHIi pykaBuLi nig,

Yyac TexHi4YHoro obcnyroByBaHHsS,
OOrMsiAy Ta OYULLEHHS!
YcyHeHHs
3apsauT akymynsTop.

[MpaBunbHO BCTAHOBUTH aKyMynaTop.

3BEpHITLCSA 0 CEPBICHOIO LIEHTPY KOM-
nanii AL-KO.

3BEpPHITLCA A0 CEPBICHOIO LIEHTPY KOM-
nanii AL-KO.

3amoBTe 3an4acTuHK 3a KaTanorom.

[loyekaTnca OXONOAXEHHS akyMynsTo-

pa.

3aTouiTb piXy4ynin enemMeHT. 3BepHiTbCs

00 cepBicHOro LeHTpy komnaHii AL-KO.

3aMmiHiTb piKy4nii enemeHT.

®  3piszatu TpaBy Ha GinbLL BUCOKOMY
piBHi.

B BigknacTtu CKOLUYBaHHS, NOKN He
nigcoxHe Tpaea.

3pisaTy TpaBy Ha GinbLl BUCOKOMY PiBHi.

3aMiHiTb akymynsaTop. BukopuctoByite
nvLe opuriHanbHi 3an4yacTuHK Bif, BU-
pobHuKa.

3BEPHITLCA 0 CEPBICHOIO LIEHTPY KOM-
nanii AL-KO.
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[apaHTis w

by ALKO

13 TAPAHTIA

[lo 3aKiH4YeHHs CTPOKy AaBHOCTI peknamalliii, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHWK yCyBae MOXIUBI
nedektn MaTepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LWnsxoM peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBi BuGip). CTpok AaB-
HOCTi BU3HA4YaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y ki npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NuLLe 3a TakUX YMOB: [apaHTia aHynETHCA 3@ TaKUX YMOB:
B JloTpumyWTecs Lboro nocibHvka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUA PEMOHT

) B CamoBifnbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
B BuKOpWCTaHHA Npunagy 3a npu3Ha4yeHHAaM B BUKOPUCTAHHSI HE 3a MPU3HAYEHHSIM

B BUKOPWUCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTis He NnoWwMpPIOETLCA Ha:
B [lowkomxeHHst nakodapboBOro MOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCcTUHW, O 3HOLLYIOTHCS, NO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3aNacHIUX 4acTUH PaMKoo;

Bianik rapaHTiiHOro TepmMiHy po3noymMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLeBUM CroXunea-
yeM. [lata npuabaHHst BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaAKy 3BEPHITbCS 3 Lii€to
3as1BOI0 Ta OpuriHanom KBUTaHLUIi, Lo NigTBEpAXYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4vy aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0by. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHA He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
noKynus 4o npoAasLs.

14 MEPEKNAJ OPUTMHANBLHOI AEKNAPALIT BIANOBIOHOCTI CTAHOAPTAM €C

Mwu 3asBnsiemo, Lo Len Bupib y chopmi, B SKil BiH MPeACTaBNeHWIn Ha PUHKY, BiANOBIAaE BUMOram rap-
MOHi30BaHux anpektus €C, ctaHaapTie 6e3nekn €C i 3aCTOCOBHUX A0 HbOrO CTaHA4APTIB.

Bupi6 Bupo6Huk YnoBHOBaxeHa ocoba, o cknana
MoTokoca AL-KO Gerate GmbH AoKyMeHTaUito
CepiitH1in Homep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
G2073022 D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
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